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+ , 


No 2188. — CONVENTION! ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 
= ET LE ROYAUME DE ROUMANIE RELATIVE A L’ECHANGE DES 
ACTES ET DOCUMENTS DES CI-DEVANT AUTORITES MILITAIRES — 
AUSTRO-HONGROISES. SIGNEE A VARSOVIE, LE 29 NOVEMBRE 


» 


É: Texte officiel français communiqué par le délégué de la Pologne à la Société des Nations. L’ enregis- 


trement de cette convention a eu lieu le 8 novembre 1920. 


Conformément aux termes de I’ article 6 de la Convention conclue à Rome, le 6 avril 1922, entre 


ok République de Pologne, l’Autriche, la Hongrie, l'Italie, la Roumanie, le Royaume des Serbes, 


Croates et Slovènes et Ta République ‘tchécoslovaque, les plénipotentiaires des Gouvernements de 


_ la République de Pologne et du Royaume de Roumanie sont convenus des dispositions suivantes : 


a 


A: 


Article premier. 


Les Parties contractantes s’engagent a se livrer réciproquement les catégories suivantes des 
_ actes et documents concernant soit les ressortissants, soit les territoires des deux Etats contractants 
_ et provenant des anciens offices et autorités militaires austro-hongrois, qui avaient leur résidence - 


_ sur la partie du territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, appartenant actuellement à la 


re be 


_ République de Pologne ou au Royaume de Roumanie, ainsi que de celles qui ont été transférées 
au cours de la guerre sur le territoire de l’une des Parties contractantes : 


{ 
I. DOCUMENTS PERSONNELS. 


a) Les livrets d'immatriculation généraux et de section des officiers et des soldats ; 
b) Tableaux d'aptitude; 


c) Fiches d'hôpital; 

d) Parères médicaux et certificats de médecin ; 

e) Documents de revision ; 

1) Actes de décès; 

g) Actes des veuves et des orphelins des officiers et des soldats ; 

h) Livrets dinvalides ; 

1) Actes des tribunaux militaires de garnison et des conseils de guerre ; 
k) Fiches contenant des renseignements de toute espèce ; 

1) Actes d'engagements volontaires ; 

m) Actes de mise à la réforme, avec leurs annexes : 

n) Extraits des feuilles concernant les punitions disciplinaires ; 

o) Dossiers des unités sédentaires et des cadres qui ont ere déplacés de leur territoire 


de recrutement. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 26 juillet 1929. 
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No. 2188. — CONVENTION? BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND | 
THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING THE EXCHANGE | 
OF ACTS AND DOCUMENTS OF THE FORMER AUSTRO-HUNGARIAN ~ 
MILITARY AUTHORITIES. SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER — 


201020. 


French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The à 
registration of this Convention took place November 8, 1920. 7 N'TTRR 


In accordance with the terms of Article 6 of the Convention concluded at Rome on April6, … 
1922, between the Polish Republic, Austria, Hungary, Italy, Roumania, the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes, and the Czechoslovak Republic, the Plenipotentiaries of the Governments | 
of the Polish Republic and the Kingdom of Roumania have agreed on the following provisions : 


Article 1. / 


The Contracting Parties undertake to hand over to each other the following categories of acts — 
and documents relating either to the nationals or to the territories of the two Contracting States … 
and originally belonging to the former Austro-Hungarian military departments and authorities — 
which had their seat in that part of the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy now ~ 
belonging to the Polish Republic or to the Kingdom of Roumania, together “with those catenin k 
of acts which were OR us during the war to the territory of one ‘of the Contracting Parties : 


I. PERSONAL DOCUMENTS. 


(a) General and departmental index-cards for officers and men ; 
(6) Documents giving particulars as to qualifications ; 
(c) Hospital registers ; 
_ (da) Medical reports and medical certificates ; 
(e) Documents relating to the medical examination of recruits ; 
(f) Death certificates ; 
(g) : Records of the wives and orphans of officers and men ; 
(h) Disabled men’s booklets. 
(j) Records of garrison courts and field courts-martial ; À 
_(k) Index-cards containing information of any kind ; = 
' (1) Records of voluntary engagements ; à: 
(m) Records concerning discharge, with annexes thereto ; 
(n) Extracts from records relating to disciplinary punishment ; 
(o) Records of non-mobile units and of formations transferred from their recruitment 


depét.. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League ; 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 26, 1920. 


b 
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. DOCUMENTS MATÉRIELS, PLANS ET PROJETS DE CASERNES ET DE BATIMENTS MILITAIRES, AINSI 
QUE LES ACTES RELATIFS AUX CONTRATS DE L'ACHAT ET DU FERMAGE. 


Article 2. 


Toutes les annexes aux actes et documents énumérés à l’article premier, telles que : actes de 
issance, certificats d’études, certificats de nationalité, etc., seront également restituées. 
_ Les documents intéressant en même temps chacune des Parties contractantes resteront en 
ossession de l'Etat qui les détient ; l’autre Partie en recevra une copie. 
_ L'Etat qui reçoit la _copie d’un tel document pourra demander dans un délai de huit semaines 
que la copie soit comparée avec l'original. ! 


Article 3. 


Des actes des anciennes autorités militaires austro-hongroises, mentionnés à l’article premier 
cette convention, ne doivent être restitués réciproquement que ceux qui se rapportent 4 la période 
partir du re janvier 1900 jusqu’au 30 octobre 1918. 


Article 4. 


La nationalité sera reconnue conformément au principe de « l’indigénat » (. pertinenza) établi 
après le Traité de Paix signé à Saint-Germain-en-Laye, le 10 septembre 1919. 


Article 5. 


îLes deux Parties contractantes s'engagent à se fournir réciproquement les listes des actes et 
ocuments destinés à être échangés dans les six mois suivants à compter. de l'entrée en vigueur 
e la présente convention. 

Tous les frais découlant de ce fait seront à la charge de la Partie, sur le territoire de laquelle se 
vent ces pièces. / 


Article 6. 


Les deux Parties contractantes s'engagent réciproquement à réunir, au cours des trois mois 
rès l'échange des listes des actes et documents, les pièces y spécifiées et en préparer la restitution. 


_ La Partie contractante, a laquelle ces pièces sont destinées, s'engage à les accepter au cours 
les trois mois suivants. 

_ Si l’autre Partie n’accepte pas les matériaux rassemblés de cette façon, ils seront à nouveau 
aclus dans les registres de l’office donné, et les frais occasionnés par un nouveau triage incomberont 
la Partie destinataire des documents. 


Article 7. 


Le terme de l'exécution définitive de l'échange des documents non compris dans la liste trans- 

se, trouvés ou réclamés postérieurement, etc. , expire le rer janvier 1940. Aucune question résultant 

Ta présente convention ne pourra étre réglée après ce terme. Avant le 1er janvier 1940, aucune 

égorie desdits actes et documents ne pourra être, à l'insu ou sans le consentement de l’autre 
ie, exclue, inventoriée ou détruite. 


N° 2188 


RENE ET 


es — Treaty: Series. 


II. DOCUMENTS CONCERNING PROPERTY, PLANS AND DRAWINGS OF BARRACKS AND MILITARY à 
BUILDINGS, TOGETHER WITH DEEDS RELATING TO CONTRACTS OF PURCHASE AND LEASE. ‘ 


Aile 2: | a 


All annexes to the acts and documents mentioned in Article 1, such as birth certificates, school — 
certificates, certificates of national origin, etc., shall also be restored, 

Documents which are of importance to both Contracting Parties shall be kept by the State 
in whose possession they are, the other Party being furnished with a copy. : 
_ The State receiving a copy of such a document may, within a period of eight weeks, apply 
for the copy to be compared with the original. 


Article 3. 


Only such acts of the former Austro-Hungarian military authorities mentioned in Article x # 
of this Convention as refer to the period between January 1, 1900 and October 30, 1918, shall be. 
reciprocally restored. 


Article 4. 


Recognition of nationality shall be based on the principle of the right of citizenship ( perinenze) 
laid down in the Treaty of Peace signed at St. Germain-en-Laye on September 10, 1910. 


= Article 5. : 

Both Contracting Parties undertake to furnish one another with lists of the acts and documents | 
intended to be exchanged within the six months following on the entry into force of the present 
Convention. 
All expenditure incurred in this connection shall be borne by the Party in whose a 
these documents are. 


Article 6. 


Both té Parties reciprocally undertake, within three months after exchanging lists 
of the acts and documents, to collect the documents therein mentioned and make arrangements 
for their restitution. T4 

The Contracting Party for which these documents are intended agrees to take delivery of them ma 
during the three months following. 

Should the other Party not take delivery of the material thus collected, it shall be reincorporated d 
in the archives of the department in question, and the expenditure incurred in consequence of an) ny c 
new selection shall be borne by the Party for which the documents are intended. 


F: Article 7. 


The date for final completion of the exchange of documents not included in the list sent, but 
found or claimed subsequently, etc., shall expire on January 1, 1940. No matter arising out of the 
present Convention may be dealt with after this date. Prior to January I, 1940, no ‘category of 
the said acts and documents may be removed, included in an inventory or destroyed withou À 
the knowledge or consent of the other Party. à 
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Article 8. 


ay 53 at 
: Les frais de transport des actes et documents destinés à être échangés, incombent à la Partie 
destinataire. Le transport desdits actes et documents est exempt des taxes douanières. 


Article 9. 


Les Parties contractantes s’engagent à se fournir réciproquement les listes des militaires tués 
_ou décédés à la suite des opérations de guerre, des prisonniers de guerre morts en captivité et qui 
_ ont été enterrés sur les territoires respectifs des Parties contractantes, de même que toutes les | 
indications relatives aux tombes, prévues par les alinéas 1 et 2 de l’article 172 du Traité de Paix, | 
_ signé à Saint-Germain-en-Laye. Ces listes seront communiquées réciproquement dans un délai de 
deux ans à partir de la date de la mise en vigueur de la présente convention. 


Article 10. 
En vue de la mise à exécution de la présente convention les autorités militaires supérieures 
des deux Parties contractantes auront la faculté d'établir entre elles les rapports directs. 
Article 11. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé la présente convention et l'ont - 
revêtue de leurs cachets. ‘ À 


2 


Fait à Varsovie en deux exemplaires, le 29 novembre 1928. 1 


(Signé) Tadeusz JACKOWSKI. (Signé) Davira. , 


Article 8. 


| The cost of transporting acts and documents for exchange shall be borne by the Party taking 
delivery of them. Transport of such acts and documents is exempt from Customs duty. i 


Article 9. 


The Contracting Parties agree to furnish one another with lists of soldiers who were killed or à 
who died as a result of military operations and of prisoners of war who died in captivity and were 
buried in the respective territories of the Contracting Parties, as well as with all the information 
regarding graves provided for in Article 172, paragraphs 1 and 2, of the Treaty of Peace signed at — 
St. Germain-en-Laye. These lists shall be reciprocally communicated within two years on the 
date of the ey into force of the present Convention. 


Article 10. 
With a view to executing the present Convention, the higher military authorities of both — 
Contracting Parties shall be entitled to communicate with one another direct. is 


Article 11. 


The present Convention shall be ratified and shall come into force on being approved by, the 
respective Governments, which shall be duly certified by an exchange of notes. 


In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and 2 
have thereto affixed their seals. à 
Er 


Done at Warsaw in two copies on November 29, 1928. 


(Signed) Tadeusz JACKOWSKI. (Signed) Davita. 
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ESTONIE ET HONGRIE 


Convention de commerce et de navi- 
gation, avec protocole final. Signés 
à Tallinn, le 29 avril 1929. 


ESTONIA AND HUNGARY 


Convention of Commerce and Navi- 
_ gation, with Final Protocol. Signed 
at Tallinn, April 29, 1929. 


No 2180. — CONVENTION : DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
L'ÉSTONIE ET LA HONGRIE. SIGNÉE A TALLINN, LE 29 AVRIL 


1920. 


_ Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d’Estonie. L'enregistrement | 
de cette convention a eu lieu le 10 novembre 1920. 


LE CHEF DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE et SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DU ROYAUME 
DE HONGRIE, désireux de resserrer les liens d’amitié et de favoriser les relations économiques entre 
es deux pays, ont résolu de conclure une convention de commerce et de navigation et ont nommé 
; cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : ; 


LE CHEF DE LA REPUBLIQUE D’ESTONIE : 
M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires étrangères ; 


ON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 
M. Michel JuNGERTH, chargé d’Affaires de Hongrie en Estonie ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont : 
onvenus des articles suivants : 


Article premier. 


Les ressortissants des Parties contractantes auront le droit, dans les mêmes conditions que les 
ressortissants de la nation la plus favorisée, sous réserve des dispositions législatives du pays en 
question, de se rendre librement sur le territoire de l’autre Partie contractante, de s’y établir, de se 
vrer au commerce, à l’industrie, au travail manuel et à toute autre industrie, d’ y acquérir des biens 
meubles et immeubles par voie d’ héritage, de don, de legs, d’achat, d’ échange, ou par toute autre 
roie légale et de posséder, détenir et aliéner ces biens. 
_ Chacune des Parties contractantes s’engage à ne pas exiger des ressortissants de l’autre Partie 
le paiement d'impôts, taxes ou contributions de toute nature plus élevés ou autres que ceux qui sont 
yu pourront être ultérieurement exigés de ses propres nationaux ou des ressortissants de la nation 
la plus favorisée. : 


Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes déclarent reconnaître mutuellement aux sociétés anonymes 
à toutes les compagnies et autres associations commerciales, industrielles, financières et d’assu- 
 rance, constituées suivant les lois particulières à l’un des deux pays, le libre et facile accès auprès 
_ des tribunaux de l’autre pays, sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays. 

_ Lesdites sociétés anonymes, compagnies et associations de chacune des Hautes Parties 
ontractantes pourront, si les lois et règlements de l’autre pays ne s’y opposent et sous réserve de 


os 


x 


ae 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 26 octobre 1929. 
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No. 2189. — CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATON BETWEEN 
ESTONIA AND HUNGARY. SIGNED AT TALLINN, APRIL 29, 1920. 


French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Convention took place November 10, 1929. 


THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE 
KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of strengthening the ties of friendship and encouraging  … 
economic relations between the two countries, have resolved to conclude a Convention of 
Commerce and Navigation and have for that purposes appointed as their Plenipotentiaries : : 


THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA : 
M. Jaan Latrix, Minister for Foreign Affairs ; 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Michel JUNGERTH, Hungarian Chargé d’Affaires in Estonia ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on i 
the following Articles : : 


Article x. i 


The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as | 
nationals of the most favoured nation and subject to the laws of the country concerned, to proceed : 
freely to the territory of the other Contracting Party, to establish themselves therein, to engage in 
trade, industry, manual labour or any other occupation, to acquire movable and immovable property 
by inheritance, gift, bequest, purchase, exchange or in any other lawful manner and to own, hold — 
and dispose of such property. 

Each of the Contracting Parties undertakes not to levy upon nationals of the other Party any 
taxes, dues or contributions whatsoever, higher or other than those which are or may in future be 
levied upon its own nationals or upon nationals of the most favoured nation. 


Article 2. 


The High Contracting Parties mutually agree that joint-stock companies and all commercial 
industrial, financial and insurance companies or other associations constituted according to the 
special laws of one of the two countries shall have free and unhindered access to the courts of the — 
other country, subject only to the condition that they observe the laws of the country in question. — 

The said joint-stock and other companies and associations of each of the High Contracting 
Parties may, if-the laws and regulations of the other country allow and provided they comply with 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


* The exchange of ratifications took place at Budapest, October 26, 1929. 


Oy accomplissement de toutes formalités prévues par ces lois et Foner exercer leur activité sur le 4 
_ territoire de ce dernier pays et s’y établir ; elles y jouiront, au point de vue de l'établissement, du . 
_ traitement réservé aux sociétés anonymes, compagnies et associations de la natjon la plus favorisée. © 

La disposition précédente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une telle société, . 

compagnie ou association, établie dans l’un des deux pays, aura ou n’aura pas le droit de faire du 

_ commerce ou d'exploiter une industrie ou d’exercer son activité dans l’autre, un tel droit restant — 

_ toujours subordonné aux lois et ordonnances en vigueur dans le pays respectif. 

Dans tous les cas, les sociétés, compagnies et associations de chacun des deux pays ne seront » 

_ pas soumises dans l’autre pays à des droits, taxes, impôts, sous quelque dénomination que ce soit, — 

_ autres ou plus élevés que ceux qui sont ou qui seront perçus sur les sociétés, compagnies et associa- w 

_ tions de ce dernier pays, étant entendu, en outre, que des droits, taxes et impôts ne pourront être . 

_ assis que sur la part de l’actif social se trouvant effectivement dans le pays où ils sont perçus et sur | 

_ les seules opérations qui y sont faites ou qui y sont contrôlées. 


Æ Article 3. 2G) 
oy Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de. 
_ l'autre Partie, d’une protection et d’une sécurité constantes et complètes pour leur personne et leurs , 
_ propriétés et ils auront un accès libre et facile auprès des tribunaux de justice pour la poursuite et la 

. défense de leurs droits. 

“4 . Article 4. 
ay Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de 
_ J'autre, des emprunts forcés et de tout service militaire, dans quelque catégorie de la force armée — 
que ce soit, ainsi que de toute contribution imposée en compensation du service militaire et, d'autre 
_ part, ils ne seront empéchés d'aucune façon de remplir leur devoir militaire dans leur propre pays. 

= Ils ne seront, de plus, astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et 
TS militaires i imposées aux nationaux et toujours dans la même mesure et a après le même . 
incipe, mais néanmoins seulement contre compensation ou indemnité. . A 
Ils seront également exempts de toute fonction officielle obligatoire done judiciaire, | | 
administratif ou municipal, à l'exemption de l'obligation d'accepter la tutelle sur leurs conationaux, — 


i Article 5. 


_ Les négociants, les fabricants et autres commerçants ressortissants de l’une des Parties contrac- 

_ tantes qui prouvent, sur la présentation d’un certificat de légitimation commerciale délivré par les . 

autorités compétentes de leur pays, qu’ils sont autorisés à y exercer leur commerce ou leur industrie 

_ et qu'ils y acquittent les taxes et les impôts prévus par les lois, auront le droit, en se soumettant aux 

_ règlements en vigueur dans les deux pays, de faire soit personnellement, soit par des voyageurs — 

à leur service, des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante, chez des négociants ou pro- 

4 ducteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront même sur des modèles et échantillons, | } 

_ prendre des commandes chez les négociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur. 

industrie, utilisent des marchandises analogues à celles offertes. 

Si l’une des Parties contractantes perçoit des taxes ou patentes spéciales, l’autre pourra adopter 

s mesures analogues de manière à rétablir la réciprocité. 

Les voyageurs de commerce estoniens et hongrois munis d’un certificat de légitimation conforme 

au modèle annexé au présent traité (Annexe A), auront le droit réciproque d'introduire en qualité. 

e voyageurs de commerce des échantillons ou modèles, mais non des marchandises. l 
Les deux gouvernements se désigneront les autorités qualifiées pour délivrer les certificats 

nen, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs — 


all the formalities ced by these laws and regulations, carry on their activities in the territory 
of the latter country and establish themselves therein ; they shall, from the point of view of establish- 
ment, enjoy the treatment reserved for the joint-stock and other companies and associations of the 
most favoured nation. 

The above provision shall not affect the question whether any such company or association 
established in one of the two countries shall or shall not be entitled to trade, pursue an industry | 
or carry on its activities in the other country, such right always remaining subject to the laws and — 
decrees in force in the country in question. 

_ In any case, the companies and associations of either country shall not be subject in the other ; 
country to charges, dues or taxes of any description whatsoever other or higher than those which are _ 
or may in future be levied on the companies and associations of the latter country, it being under- ¥ 
stood moreover that charges, dues and taxes may only be assessed on that part of the company’s - 
assets which are actually situated in the country in which they are levied and only on such 
transactions as take place or are registered in that country. ‘5e 


Article 3. 


Nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, enjoy … 
constant and complete protection and security for their persons and property, and they shall have 
free and unhindered access to the courts of justice for the purpose both of claiming and of defending — 
their rights. 


Article 4. 


Nationals of either Contracting Party shall be exempt in the territory of the other from forced 
loans and from all military service in any branch whatsoever of the armed forces, and from all taxes 
in lieu of military service ; nor shall they be in any way prevented from discharging their military 
duties in their own country. 

Further, they shall not be subject either in peace or war to any military contributions and 4 
requisitions except those imposed on nationals of the country ; these shall, in all cases, be imposed 
to the same extent and upon the same principles, but always subject to compensation or indemnity. 

They shall likewise be exempt from all compulsory official duties of a judicial, administrative, 
or municipal nature, except the obligation to undertake the guardianship of their fellow countrymen. 


Article 5. 


Merchants, manufacturers and other traders, being nationals of one Contracting Party, who 
can produce a trading identity card issued by the competent authorities of their country, showing 
that they are authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they pay 
therein the dues and taxes required by law, shall be entitled, provided that they observe the regu 
lations in force in both countries, to effect purchases i in the territory of the other Contracting Part 
either personally or through travellers in their employ, from merchants or producers or in places of 
public sale. They may accept orders, even by means of models and samples, from merchants or other 
persons who make use, in their trade or AE of goods similar to those offered. 


If either Contracting Party should impose special dues or trading licence fees, the other Part 
shall be entitled to adopt similar measures in order to re-establish reciprocity. 

Estonian and Hungarian commercial travellers holding trading identity cards in conformi 
with the specimen subjoined to the present Treaty (Annex A) shall be reciprocally entitled, 
commercial travellers, to import samples or models, but not goods. 

The two Governments shall communicate to each other the names of the authorities qualifi 
to issue trading identity cards, and the regulations which commercial travellers must observe : 
transacting their business. 
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Les objets passibles d’un droit de douane ou de toute autre taxe similaire qui seront importés 
comme échantillons ou modèles par les voyageurs de commerce seront de part et d’autre admis en 
_ franchise de droits de douane ou d’autres taxes d’entrée et de sortie ou autres,”A la condition que ces 
_ objets soient réexportés dans le délai réglementaire et que l'identité des objets importés et réexportés 
_ ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau de douane par lequel ils passent à leur sortie, 
_ pourvu que ce bureau soit compétent d’ après les lois et règlements en vigueur dans le pays. 
Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas 
_ modifiées par les dispositions ci-dessus. 
Bey La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie à leur entrée dans les deux 
_ pays, soit par le dépôt du montant des droits applicables, soit par tout autre procédé approuvé par les 
- autorités compétentes du pays d’entrée. 
3 Si les échantillons ou modèles sont présentés avant l’expiration du délai réglementaire à un 
bureau de douane compétent pour être réexportés, ce bureau devra vérifier si les articles présentés 
_ sont bien ceux pour lesquels a été délivré le permis d’entrée en franchise. S’il n'y a aucun doute à, 
. cet égard, le bureau constatera la réexportation et restituera le montant des droits déposés. 


S'il est établi que les échantillons ou modèles n’ont pas été réexportés avant l'expiration du délai 
réglementaire, le montant des droits sera acquis au fisc. 

Outre les marques qui sont apposées officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier 
les échantillons ou modèles, les fonctionnaires des douanes du pays d'importation auront le droit 
_ d’exiger l’apposition de marques supplémentaires, si cela leur semble nécessaire. 

; Il ne sera perçu par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l’apposition de ces marques. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchands ambu- 
_ lants, non plus qu’à la prise de commandes chez des personnes n'exerçant ni commerce ni industrie. 


Article 6. 


_ Dans le cas où l’une des Parties contractantes établirait des prohibitions ou restrictions quant 
al importation ou l’exportation de marchandises, elle accordera à l’autre Partie le même traitement 
qui a été accordé ou sera accordé ultérieurement aux marchandises importées de, ou exportées 
vers un tiers pays quelconque. 

4 Toute abrogation ou tout adoucissement d’une prohibition ou des restrictions d'importation 
_ et d'exportation qui est ou sera accordé, même à titre temporaire, par une des Parties contractantes 
en faveur d’une tierce Puissance s ’appliquera immédiatement et sans réserve aux marchandises 
: _ identiques ou similaires en provenance, ou à destination du territoire de l’autre Etat. 

eo Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'établissement ou le maintien 
d’une prohibition d'importation ou d'exportation, ou de restrictions concernant l'importation ou 
à l'exportation des marchandises : 


es 10 Viseront la sûreté publique du pays ou seront jugés nécessaires par l'Etat intéressé 
4 en raison de l’état de guerre ; 


LE 29 Constitueront des mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les so et les 
2e épiphyties ; 

3° Viseront des semences qu’on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation, 
en raison de leur origine ; 


4° Viseront les marchandises faisant l’objet d’un monopole d'état. 


: Article 7. 

Dans le cas où l’une des Parties contractantes ferait dépendre l'importation ou l'exportation 
de certaines marchandises de prix ou de conditions d’achats ou de vente contrôlés par le gouver- 
nement ou par tout organisme autorisé par lui, les conditions générales applicables à l’autre Partie 


seront les plus favorables qui sont ou pourront être appliquées à toute Puissance tierce. 
or. 
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of the Customs office through which they are exported, provided always that such office is competent 


under the laws and regulations in force in the country. 


The above provisions shall not affect the import and export restrictions which are in force in the 
two countries. 

The re-exportation of samples or models must be guaranteed, on their entry into either country, — 
by the deposit of the amount of the duties chargeable or by any other means approved by the 
competent authorities of the importing country. 

If the samples or models are presented for re-exportation before the expiry of the regulation 
period to a Customs office which is competent to deal with them, the said office shall satisfy itself _ 
that the articles presented are the same as those for which the permit granting exemption from import 
duty was issued. If there is no doubt on this point, the office shall register the goods as re 
and shall refund the amount of the duties deposited. 

If it is found that the samples or models have not been re-exported before the expieatiogs of 


the regulation period, the amount of the duties shall accrue to the Treasury. 3 
The Customs officials of the importing country may, if they think fit, afix supplementary marks 
in addition to those officially affixed in the exporting country, to identify the samples or models. 


“No charges or dues shall be imposed by the State for affixing these marks. 
The above provisions shall not apply to hawkers or other itinerant traders, or to the soliciting 


of orders from persons who are not engaged in trade or industry. aa 


AAA. a 


Should either Contracting Party establish probibitions or restrictions on the import or export 
of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may subsequently be 
granted to goods imported from or exported to any third country. 3 


If any import or export prohibition or restriction has been, or shall hereafter be, removed Se 


or relaxed, even temporarily, by either Contracting Party in favour of a third Power, the benefits — 
of such removal or relaxation shall be extended immediately and unconditionally to the same or 
similar goods coming from or consigned to the territory of the other State. 


Articles liable to Customs duty or any other similar tax which are imported as samples or models a 
“by commercial travellers shall be admitted by each country free of all Customs duties or other import — 

and export taxes, etc., provided that the said articles are re-exported within the regulation period _ 4 
and that the articles imported and re-exported are clearly identified ; the above clause is irrespective  _ 


< 
2p: 


= 


We RTE à 
, ah cers, 


Pe 


The provisions of this Article shall not apply to import or export prohibitions or restrictions … 


imposed or maintained. : 


(x) For the public security of the country or when considered necessary by the 
country concerned owing to a state of war ; 


GE sanitary measures or measures for the prevention of epizooties and epiphytes ; 2 % 


(3) On seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered unsuitable re 


‘in the importing country ; / à 


(4) On goods which constitute a State monopoly. 4 


Article 7. 


+1 
~ Should Etes Contracting Party make the importation or exportation of certain goods dependent _ 


upon prices or conditions of purchase or sale controlled by the Government or by any organisation _ 
authorised by the Government, the general conditions applicable to the other Party shall be the 
most favourable conditions that are or may herafter be applied to any third Power. À 


} 
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eis 8. 


En ce qui concerne les droits et taxes A l'importation, ainsi que toutes surtaxes, coefficients ou 
: maj orations y afférents qui sont ou seront perçus à l'importation des marchandises, les deux Parties 
_ contractantes s'engagent à s’accorder réciproquement, sans réserve et automatiquement, toute 
faveur, réduction ou exonération qu'elles ont accordées ou accorderont à toute tierce Puissance. 

i 
De méme les Patties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation 
plus favorisée en ce qui concerne les droits ainsi que toutes les taxes perçues à l’exportation, quels 
qu’en soient le nom ou l’espèce. 
_ Chacune des Parties contractantes garantit à l’autre le traitement de la nation la plus favorisée 
_ en tout ce qui concerne l’accomplissement des formalités de douane. 


Article 9. 


Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de mono- 
ole et d’accise, et toutes les autres taxes intérieures, les marchandises qui proviennent ou sont 
importées de l’un des deux pays, doivent jouir dans l’autre pays d’un traitement aussi favorable 
que celui qui est accordé aux marchandises du pays le plus favorisé. 


Article Lo. 


En ce qui concerne le transit à travers leurs territoires, les deux Parties contractantes 
ppliqueront réciproquement dans eke relations les dispositions de la Convention et du Statut suz 
liberté du transit, signé à Barcelone le 20 avril 1921. ! à 


Article xx. 


_Les marchandises de toute origine, traversant en transit l’un des deux pays, destinées à, ou 
ie de l’autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit à aucun droit ou taxe de douane 
importation ou d'exportation, à aucune contribution de cette nature ni à aucun droit intérieur 
tres que les taxes exclusivement destinées à couvrir les frais du contrôle et de l'administration 
transit. 

_ Les marchandises de toute origine, traversant en transit l’un des deux pays, qu'elles soient 
ju non emmagasinées dans des ports francs, entrepôts de douane, magasins de transit ou autres 
tablisseme nts. douaniers, doivent, é à l'importation dans l’autre pays, jouir, en ce qui concerne les 
ar ts et autres taxes, ainsi qu'à fone autres égards, d’un traitement au moins aussi favorable que 
¢ ui dont elles jouiraient si elles étaient importées directement du pays d’origine. 


Article 12. 


_ Les produits naturels ou fabriqués de l’une des Parties contractantes jouiront à tous égards, 
our les transports par chemin de fer dans les territoires de l’autre Partie, — toutes conditions étant 
égales d’ailleurs, — du même traitement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation 
a plus favorisée dans la même direction et sur la même ligne. 

_ Le même principe sera applicable à aux autres transports publics en tant que ces derniers sont 
dministrés par l'Etat. 


1 Vol. VII, page 11; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, 
ge 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XX XIX, page 166; vol. LIX, page 344; 
ot LXIX, page 70; vol. Poser page 373; et vol. XCIT. page 363, de ce recueil. 


Article 8. 


_ As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients or increases in 
onnection therewith which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the two 
zontracting Parties undertake to grant to each other, without reservation and automatically, any 
oe reduction or exemption which they have granted or may hereafter grant to any third | 

ower ihe 

. Similarly, the Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment 
is regards duties and all charges levied on exportation, irrespective of their kind or denominator. 5 


_ Each of the Contracting Parties guarantees to the other most-favoured-nation treatment in 
ull matters connected with the fulfilment of Customs formalities. 


Article 9. 


In all matters relating to taxes on consumption, production, transactions, monopolies and excise, 
ind all other internal taxes, goods originating in or imported from either country shall enjoy in the © 


ther country treatment as favourable as that granted to the goods of the most favoured nation. 


Article 10. 


As regards transit through their territories, the two Contracting Parties agree to apply recipro-_ 
‘ally, in their relations, the provisions of the Convention and Statute on the Freedom of Transit, 
igned at Barcelona on ‘April AO LOZ. 


| 


ve " 


Article 11. 


Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, being consigned to or. 
lespatched from the other country, shall not be subject in the country of transit to any Customs 
mport or export duty or tax or any similar impost or to any internal duty other than the charges 
evied solely to cover the cost of supervision and transit formalities. 


_ Goods of any origin vec in transit across one of the two countries, whether warehoused 
x not in free ports, bonded stores, transit warehouses or other Customs establishments, shall enjoy, — 
m importation into the other country, treatment at least as favourable, in regard to duties and other 
pee and in all other respects, as they would enjoy if they were imported direct from the country — 
of origin. 


— Article 12. 


Natural or manufacted products of either Contracting Party shall enjoy the same treatme 
n all respects, as regards railway transport in the territory of the other Party — all the conditions 
eing the same — as the like products of the latter country or those of the most favoured nation : 
onsigned in the same direction and on the same lines. 

The same principle shall apply to other public transportation if managed by the State. 


Ke Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV 
age 154; Vol. ANT. page 244; Vol. XXXV, page 208 : Vol. SOE cp page 166; Vol. LIX, page 344: 
zo, LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; and Vol. XCII, page 363, of this Series. 


No 
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Article 13. 


? : » 

Pour réserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus et pour éviter toute irrégularité par transport détourné, les Parties contractantes pourront 
exiger que les produits et marchandises importés sur leur territoire soient accompagnés de certificats 
d’origine. Il est entendu que les deux gouvernements s’inspireront à cet égard du principe de la 
réciprocité. 

Les Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement de la nation la plus 
favorisée quant à la forme et au contenu, ainsi qu’à l'emploi de ces certificats. 


Article 14. 


Chacune des Parties contractantes s’engage à prendre toutes les mesures nécessaires pour garan- 
- tir les produits naturels ou fabriqués originaires de l’autre Partie contractante contre toute concur- 
rence déloyale dans les transactions commerciales, à réprimer et à prohiber par la saisie et par toutes 
autres sanctions appropriées, l'importation, l’entreposage et l'exportation, ainsi que la fabrication, 
la vente et la mise en vente à l’intérieur, de tous les produits portant, sur eux-mêmes ou sur leur 
_conditionnement immédiat ou sur l'emballage extérieur, des marques, noms, inscriptions ou signes 
_ quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l’ origine, l'espèce, la 
e. nature ou Jes qualités spécifiques de ces produits ou marchandises. 


Article 15. 


Dans les ports et les eaux territoriales des deux pays, les navires estoniens et ceux de la Hongrie, 
leurs équipages, passagers et cargaisons jouiront du traitement accordé à ceux de la nation la plus 
_ favorisée, tant en ce qui concerne les taxes générales ou spéciales qu’en ce qui concerne le classement 
a des navires, les facilités pour leur chargement et déchargement, et généralement pour toutes les 
_ formalités et dispositions auxquelles peuvent être soumis les navires de commerce, leurs équipages, | 


_ passagers et cargaisons. 
& Les certificats de j jauge des navires de mer délivrés par l'une des Parties contractantes seront 


acceptés par l’autre Partie, si les mesures de jauge ont été faites d’après le système Moorsom. 
d f 


Article 16. 


Les deux Parties contractantes s’accorderont réciproquement le droit de nommer des représen- 
_ tants consulaires dans tous les ports, villes et places de l’autre Partie où les représentants consulaires 
. d’un tiers pays quelconque sont admis. 

# Après avoir reçu l’exéquatur du Gouvernement du pays de leur résidence, les représentants 
_ consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre de tous les 
_ privilèges et exemptions et de la même compétence qui sont ou pourront être accordés aux 
Ee représentants consulaires d’une tierce Puissance. Cependant, ces privilèges, exemptions et 
_ compétences ne seront pas accordés aux représentants consulaires d’un des deux pays dans l’autre | 
dans une plus grande étendue que celle accordée aux représentants consulaires de l’autre dans le 


4 _ premier. 


Article 17. 
f Ne seront pas censés déroger au principe du traitement de la nation la plus favorisée, qui est 
_ la base du présent traité, les franchises, immunités et privilèges mentionnés ci-après, savoir : 


a a) Les privilèges qui ont été ou seraient accordés à des Etats limitrophes en vue de 
4 faciliter le trafic local dans une zone qui ne peut excéder quinze kilomètres en profondeur 
de chaque côté de la frontière commune. 
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Article 13. ae 


In ae to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their respective — 
countries and to prevent irregularities through the transport of goods by circuitous routes, the __ 
Contracting Parties may require that products and goods imported into their territories be accom- 
panied by certificates of origin. It is understood that the two Governments will, in this respect, be … 
guided by the principle of reciprocity. 2 

The Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment as regards — 
the form, contents and employment of these certificates. 


Article 14. 


Each of the Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures to protect — 
natural or manufactured products originating in the territory of the other Contracting Party from ~ 
any form of unfair competition in commercial transactions, to repress and prohibit by seizures and … 
all other appropriate remedies the importation, warehousing, exportation, manufacture, sale or — 
offering for sale within its territory of all products bearing upon themselves or their usual get-up 
or wrappings any marks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey _ 
directly or indirectly a false indication of the origin, type, nature or special characteristics of such _ 
products or goods. Ê 


Article 15. 


In the ports and territorial waters of both countries, Estonian and Hungarian vessels, their 
crews, passengers and cargoes, shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards both general 
and special dues and the classification of the vessels, facilities for their loading and unloading and, 
in general, for all formalities and measures to which merchant vessels, their crews, passengers and 
cargoes may be subject. ae 


The tonnage measurement certificates of seagoing vessels issued by either Contracting Party 
shall be accepted by the other Party if the measurements have been carried out according to the 
Moorsom system. ka 


Article 16. 


The two Contracting Parties grant each other the right to appoint consular representatives 
in all ports, towns and places in the territory of the other Party to which the consular representatives é 
of any third country are admitted. 

When they have received the exequatur from the Government of the country in which the 
reside, the consular representatives of each Contracting Party shall enjoy in the territory of th 
other all the privileges, immunities, and powers, which are or may in future be granted to th 
consular representatives of any third Power. Nevertheless, the privileges, immunities and power 
thus granted to the consular representatives of either country in the territory of the other shall no 
be more extensive than those granted to the consular representatives of the latter country in the. 
territory of the former. Bi 


Article 17. 


The following exemptions, immunities and privileges shall not be regarded as inconsistent wit 
the principle of most-favoured-nation treatment, on which the present Treaty is based : ane 
(a) Privileges which have been or may in future be accorded to adjacent States 
with a view to facilitating local traffic in a zone which may not exceed fifteen kilometres 

in depth on either side of the common frontier ; 
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contractantes à un Etat tiers en vertu d’une union douanière ou économique déjà existante 
ou qui serait conclue dans l'avenir. ” 
c) Les franchises, immunités et privilèges que l'Estonie reconnaitra à un des Etats 


en ce qui concerne les privilèges que l’Estonie pourrait accorder à l’Union des Républiques 
socialistes soviétistes, en vertu de conventions ou d’accords douaniers spéciaux. 


| Toutefois, il est entendu que la Hongrie bénéficiera immédiatement des mêmes avantages 
cas où ils auraient été accordés par l’Estonie à un tiers Etat non cité ci-dessus. 


Article 18. 


u présent traité seront tranchés par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal artbitral sera constitué 


_ ne parvenaient pas à se mettre d'accord, ils feront appel à un tiers-arbitre neutre dont la désignation 
sera éventuellement demandée au président de la Cour permanente de Justice internationale. 


Article 19. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Budapest, aussitôt 
ue faire se pourra. 
Elle entrera en vigueur quinze jours après l’échange des ratifications. A cette date elle se substi- 


élai de trois mois à partir du jour de sa dénonciation par une des Parties contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs, dûment autorisés à cet effet, ont’signé la présente 
ivention et l’ont revêtue de leurs cachets. - 


_ Fait à Tallinn, en double exemplaire, le vingt-neuf avril mil neuf cent vingt-neuf. 


J. LATTIK. 
M. JUNGERTH. 


uera au Traité de commerce du 19 octobre 1922 pour rester en vigueur jusqu’à l'expiration du. 


b) Les privilèges qui ont été ou qui seraient consentis par une des Hautes Parties © 


Baltes (Finlande, Lettonie et Lithuanie), en raison d’accords particuliers. Il en est de méme | 


_ Les différends entre les deux Hautes Parties contractantes sur l’application et l'interprétation 


d hoc »et devra comprendre un nombre égal de représentants des deux Parties. Si ces représentants © 
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AE 1) Privilests which have been or may in future be id by either He 
Contactiie Party to a third State in virtue of a Customs or economic union already 1 
existence or which may be concluded in future ; 
(c) Exemptions, immunities and privileges which Estonia may grant to any of th 
Baltic States (Finland, Latvia and Lithuania) under special agreements. This also applies _ 
to privileges which Estonia may accord to the Union of Socialist Soviet Republics 
under special Customs conventions or agreements. 


It is, however, understood that Hungary shall immediately receive the same benefits if ae 
_ benefits are granted by Estonia to any third State not mentioned above. 


Article 18. 


Disputes between the two High Contracting Parties regarding the application and interpretat 
_ of the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall b 
constituted ad hoc and shall consist of an equal number of representatives of the two Parties. 
_ these representatives are unable to agree, they shall appeal to a neutral umpire whom the President _ 
| à the Permanent Court of International Justice will, if necessary, be asked to appoint. = 


Article 19. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budape 
as soon as possible. 
It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. On that date it s 
_ replace the Commercial Treaty of October 19, 1922, and shall remain in force until the expirat 
_ of a period of three months from the date on which it is denounced by either Contracting Party. 


In faith whereof thie Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed the pres 
| Fonvention and have thereto affixed their seals. 


Done at Tallinn, in CORTE on April twenty-nine, one thousand nine hundred 
_ twenty-nine. 

| LATE RP 
M. JUNGERTH. i = 
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ANNEXE A 
(Modèle) 


Nom DE L'ETAT... 


(Autorité de délivrance). 


CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 


Valable pendant douze mois à compter de la date de délivrance. 


No de la carte .....c0.0-- VE 


Il est certifié par la présente que le porteur de cette carte, M........... Fier He dsieamape ee ares Pr RO 
UE Ry dan ere CM M Be DS eae An eae eae demeutant à... bas anse ace de ce ae 
HO 50000 PL RP Cane men ace NOR rte POSSEde meesae eres cesaaaeeas Fponcn de: re 
Dar rASON Ie COMIMENCE "oy eee ve onze caamemeders seus ie Ses res ab trame Rlge(e'e ne ice Sie 0e VUS SERRES Re 
: : de la maison 
u) est commis voyageur au service dew AO oo Ba vies salem rare ciate setae ae none aa 1000 teeter 
A ossède 
Eau LPS anbdinn té noms cho te es er NE IRAE OO NO D eT ele EPST RS me 
4 | possèdent 
_ sous la raison de commerce ..... shaislsislard nits» Zalals pai cst te PR Gaal naa ae Roca ne AR CCE iaadea panes see eee Saari 


Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisés et de faire 
s achats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifié que ladite onal nee, ) est (sont ‘/ 
 autorisée(s) à pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) à ........ . et y paie(nt) les _ 
contributions légales à cet effet. 4) 


Signalement du porteur : 
ON iontsesevasssieces UE ANR CE PET PEU aot 
Ale dr Rae rs te PS NES be ae ES EU 
AG SEMA TICUIIOLS' nee. Lake mec er end or ece 


Signature du porteur : 


ee eee ee Stee e wees sus 


Ge None. — Gex Shin 


ANNEX A. 
(Specimen) 


: : NAME OF STATE 
(Issuing Office) 
IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 
Valid for twelve months including the day of issue. 

SELES, TO ce een eee ee ee svsa nas ee menace No. of identity card ............. 
espera mer eriicaurtiat Re De LOROR | ERIS CATO Mr. 60 Son saci coo ec restos cees cencccsinie eee nee : 5 
IR EE LE RSR TR UEUEE MARS AT aude dense rss aaa : 
LITE Ae So See A ee SEEN We: MER oe OE Meine RER PAR Pett a eS 
CRÈTE CRUE CN RSR NE s vale s's sass ES ER RARE UE PR 
ne ein dn cru onu sata nano unes tn sgo neue rene le ue 2e 220 Re 
trading under the name 
(or) is a commercial traveller employed by { the firms of *""""""eeeeeeeeeeseseseeneeeesesssrsssssnsss 
nee danse La a 2e vie enjeu een ea oietei 2/0 8 9 0 0 00 9 3 € 0 0 08 000 20e SES 
| 
| wic ss 

CRETE CUT RE RIRES ER TR Re an en 
The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned rates and to make : 
. purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to 

carry out its (their) business and trade at............... and that it pays (they pay) the taxes, as provide = 
_ by law, for that purpose. : 
EOS ee ELL eMac SE TENTE 19 

Signature of the head of the firm(s) 
Description of the bearer 

NG Gee rss rame des ten an sesene crosse siens ce 

LEONE Le RM en 
| RS re Rem tetes spot ec RS ee 
SS  . 

Signature of the bearer 


PROTOCOLE FINAL 


Au moment de procéder à la signature de la Convention de commerce et de navigation, conclue 
en date de ce jour, les plénipotentiaires soussignés ont fait les déclarations suivantes qui font partie 
intégrante de la convention : 


4 Ad Article premier. 


Les dispositions de l'alinéa premier de l’article premier ne doivent point porter préjudice 
aux lois, ordonnances et prescriptions spéciales en matière de commerce, d’industrie, de police et 
de sûreté générale qui sont ou seront en vigueur dans les territoires des Parties contractantes et 
pplicables à tous les étrangers en général. 


Ad Article 3. 


Il est entendu que les dispositions de l’article 3 selon lesquelles les ressortissants des deux 
-arties contractantes auront le droit d’ester en justice devant les tribunaux, ne s'appliquent pas 
à l’assistance judiciaire gratuire, à la dispense de la cautoin « judicatum solvi », à l'administration 
la succession mobilière et à la situation des créanciers en. cas de faillite, étant donné que ces matières 


Ad Articles premier et 4. 


_ Les Parties contractantes s'engagent à procéder le plus tôt possible à la conclusion d’une 

onvention en vue d'éviter la double imposition en matière d'impôts directs et au sujet de l'évasion 

Cale, ainsi que des emprunts forcés. 1 
Le présent protocole, qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les deux Parties 

_ contractantes sans autre ratification spéciale, par le seul fait des ratifications de la convention à 

laquelle il se rapporte, a été dressé en double expédition. ; 


Fait à Tallinn, le vingt-neuf avril mil neuf cent vingt-neuf. ; 


M. JUNGERTH. 
J. Lattix. 


WwW 


FINAL PROTOCOL. 


On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation concluded this ie the 
undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall form an integral — 
part of the Convention : 


Ad Article 1. 


The provisions of the first eee of Article 1 shall not affect the laws, decrees and special 
rules regarding trade, industry, police and general security which are in force or may come int 
force in the territories of the Contracting Parties and are applicable to all is alike. 


Ad Article 3. 


It is understood that the provisions of Article 3, whereby nationals of the two Contracting 
Parties are entitled to appear in Court shall not apply to free legal aid, exemption from security fo: 
costs (cautio judicatum solvi), the administration of the movable estate of deceased persons and the 
position of creditors in bankruptcy, seeing that these questions will be settled on a basis of reciprocit 
or in a special treaty concerning free legal aid. 


Ad Articles 1 and 4. 
The Contracting Parties undertake to proceed as soon as possible to the conclusion of: 
Convention for the avoidance of double taxation in the matter of direct taxes and with regard t 
tax evasion and forced loans. | 
The present Protocol, which shall be held to have been approved and confirmed by the wo 
Contracting Parties without other special ratification by the mere fact of the ratification of th 
Convention to which it relates has been drawn up in duplicate. = 


Done at Tallinn, April the twenty-ninth, one thousand nine hundred and twenty-nine. 


M. JUNGERTH. 
J. LATTIK. 
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a Lo 2190. — ARRANGEMENT ADDITIONNEL!? A L’ACCORD COMMERCIAL? | 
DU 23 FEVRIER 1928 ENTRE L'UNION ÉCONOMIQUE BELGO- 
LUXEMBOURGEOISE ET LA FRANCE. SIGNÉ A PARIS, LE 28 MARS 


1929. 


exte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 11 novembre 1920. 


LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS et L'UNION ÉCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, animés 
même désir d'assurer à l’Accord commercial du 23 février 1928 son plein effet et soucieux de 
éciser le régime de la navigation entre les deux pays, comme aussi d'étendre dans la mesure 
possible à leurs colonies et possessions d'outre-mer le bénéfice des avantages qu'ils se sont 
ciproquement consentis, ont décidé de compléter ledit accord par les MAD ci-après : 


Article premier. 

_ Les produits repris à la liste À seront dédouanés à leur importation sur le territoire douanier 
rançais, conformément aux classifications douanières mentionnées à ladite liste. 
Article 2. 

à Le Gouvernement français s'engage à prendre les mesures nécessaires pour assurer aux produits 
I pas a la liste B la tarification douaniére qui y est prévue. 

| Article ge 

_ Les produits repris à la liste C seront dédouanés à leur importation sur le territoire de l’Union 
ou belgo-luxembourgeoise, conformément aux Momie douanières mentionnées 
dite ne 

Article 4. 


Union économique belgo-luxembourgeoise envisage de ramener, par voie autonome, les droits 
ents aux produits repris à la liste D, aux taux qui figurent à ladite liste. 


1 Entré en vigueur le 15 avril 1929. 
4 Vol. LXXII, page 61, de ce recueil. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2190. — ADDITIONAL ARRANGEMENT? TO THE COMMERCIAL — 
AGREEMENT? OF FEBRUARY 23, 1928, BETWEEN THE ECONOMIC ~ 
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND FRANCE. SIGNED — 
AT PARIS, ss 28, 1929. 


French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Arrangement took place November 11, 1929. a 


THE FRENCH GOVERNMENT and THE Economic UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG, bein; 
equally desirous of ensuring that the Commercial Agreement of February 23, 1928, shall hav 
‘ull effect, and of defining the régime governing navigation between the two countries and extending _ 
0 their colonies and oversea possessions, as far as possible, the benefit of the advantages which __ 
hey have accorded to each other, have decided to supplement the said Agreement by th 
ollowing provisions : 


Article 1. 


The products enumerated in list A shall, on importation into French Customs territory, be 
leared through the Customs in accordance with the Customs classifications set forth in that list 


Article 2. 


The French Government agrees to take the necessary steps to ensure that the pros 
numerated i in list B shall be accorded the Customs tariff rates therein provided. 


Article 3. 


The products ect in list C shall, on importation into the territory of the Econo 1 
Union of Belgium and Luxemburg, be cleared through the Customs in accordance with the Custom: 
lassifications set forth in that list. S: 


À 


Article 4. 


The Economic Union of Belgium and Luxemburg intends, i in regard to the duties on the Hoi 
numerated i in list D, to restore the rates given in that list. 


1 Traduit par Gis Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, & titre d’information. ; of Nations, for information. : 

2 Came into force April 15, 1929. : 

3 Vol. LXXII, page 61, of this Series. 
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Article 5. 
. 7 
Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes 
_ appliqueront dans leurs relations réciproques les sisvocisions de la Convention 1 et du Statut de 
Barcelone du 20 avril 1921. 


Article 6. 


L Pour toutes questions relatives au régime international des voies ferrées, les Hautes Parties 
_ contractantes appliqueront dans leurs relations réciproques les dispositions de la Convention et 
du Statut sur le régime international des voies ferrées ? établis à Genève, le 9 décembre 1923. 


Article 7. 


Sous réserve des dispositions complémentaires qui suivent, les Hautes Parties contractantes 
appliqueront dans leurs relations réciproques les dispositions de la Convention et du Statut de 
Genève du 9 décembre 1923 sur le régime international des ports maritimes, y compris ses annexes 
et protocole. 


Article 8. 


Les navires qui, selon les lois et règlements français, justifient de la nationalité française et 
les navires qui, selon les lois et règlements belges ou luxembourgeois, justifient de la nationalité 
belge ou luxembourgeoise seront considérés comme étant respectivement de nationalité française, 
ou belge ou luxembourgeoise. 


Article 9. 


Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se rendre dans un ou 
plusieurs ports de l’autre, soit pour y débarquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises 
et passagers en provenance de Vétranger, soit pour y embarquer tout ou partie de leurs CORE 
marchandises et passagers a destination de l'étranger. 


Article 10. 


_ En ce qui concerne le cabotage, le remorquage et le pilotage, les Hautes Parties contractantes 
’accorderont réciproquement le traitement de la nation la plus favorisée, 


Article 11. 


Sont exceptés des dispositions du présent arrangement relatives à la navigation maritime : 


19 Les avantages particuliers dont les produits de la pêche nationale sont ou 
pourraient être l’objet ; 


1 Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol, XXIV, page 
a 154; vol. XXXL, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XEXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol, 
: PLXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil. 

*  ?Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 180; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX, 
| page 92; vol. LXX VIII, page 472; ‘vol. EXXXUI, page 403; vol, LX XXVIII, page 336; et vol. XCII, 
_ page 381, de ce recueil. 


3% 3 Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 102; vol. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII, 
Bere’ 416, de ce recueil. 
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Article 5. CIE 


In all questions relating to international transit, the High Contracting Parties shall, in their 
mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute! of Barcelona of April 20, 1921. 


Article 6. 


In all questions relating to the international régime of railways, the High Contracting Parties Be: 
shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute” on the 
International Régime of Railways drawn up at Geneva on December 9, 1923. ne 


Article 7. 


Subject to the supplementary provisions given below, the High Contracting Parties shall, 
in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute of Geneva, dated … 
December 9, 1923, on the International Régime of Maritime Ports, including the Annexes 
and Protocol thereof. 4 


Article 8. Be 


Vessels which, according to the French laws and regulations, are entitled to French nationality, 
and vessels which, according to the Belgian or Luxemburg laws and regulations, are entitled to. 
Belgian or Luxemburg nationality, shall be deemed to be of French or of Belgian or Luxemburg — 
nationality respectively. 


Article 9. de 


The vessels of either of the High Contracting Parties may proceed to one or more ports of the ae: Is 
other, either to disembark there all or part of their cargoes or goods or passengers coming from 
abroad, or to take on board there all or part of their cargoes of goods or passengers proceeding — 
abroad. 


Article to. 


As regards Bodstink trade, tug services and pilotage, the High Contracting Parties shall ora 
each other most- favoured-nation treatment. 


Article 11. 


The provisions of the present Arrangement relating to maritime navigation shall not apply to: 


1) Any special advantages which are or may in future be granted to the products. 
of the national fisheries ; 


1 Vol. VII, page 11 ; Vol. XI, page 406, Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page 
154; Vol. XXXI, page ‘244 : Vol. XXXV, page 208 ; Vol. oadire page 166 ; Vol. LIX, page 344 ; ce vt 
Vol. ‘LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; and vol. XCII, page 363, of this Series. he 

2 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 180 ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX, 
page 92 ; Vol. LXXVII, page 472; Vol. LXXXIII, page 403; Vol. LXXXVIII, page 336; and di 
vol. XCIT, page 381, of this Series. Bm 

# Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102; Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXXIII, 
page 416, of this ‘Series. | 
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20 Les avantages vente “dont les produits en provenance ou à destination’ 
des protectorats français de l'Afrique du Nord sont ou pourraient,étre l’objet ; k 


3° Les avantages que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait 
accorder à ses ressortissants en vue de favoriser le développement de sa marine. 
marchande à titre, soit de primes ou subventions pour la construction ou l'acquisition, 
des navires de commerce, soit de primes ou encouragements quelconques à la marine. 
marchande. 


stéenmte a à, 


Article 12. 


4 Les permis de navigation délivrés aux navires de mer par les autorités compétentes des Hautes. 
Parties contractantes seront reconnus réciproquement, conformément à l'entente intervenue le. 
5 avril 1922. | 
_ _ Il en sera de même des certificats de jaugeage délivrés aux navires de mer conformément à 
’entente intervenue le 19 octobre 1904. 


Article 13. - 


*s Dans les ports de la Belgique, les capitaines des navires de commerce frangais, et réciproquement 

dans les ports francais, les capitaines des navires de commerce de la Belgique, dont les équipages 
ne seraient plus au complet par suite de maladies ou d’autres causes, pourront, en se conformant 
aux lois et règlements de police locaux, engager les marins nécessaires à la continuation du voyage, 
_ étant entendu quel’ engagement, toujours librement consenti par le marin, sera conclu en conformité 
e la loi du pavillon du navire. 


Article 14. +; 1 


Les entreprises de navigation de l’une des Parties contractantes effectuant le transport des 
igrants jouiront, dans l’autre pays, du même traitement à tous égards que les Ms de 
igation nationales. 

Cette égalité de traitement accordée sous condition de réciprocité vise, notamment, la mie 
entation applicable aux agences des entreprises de navigation, à leurs navires, au traitement des 
assagers et émigrants, quelles qu'en soient la provenance et la destination, aux formalités 
dministratives, sanitaires et de police, aux conditions, prix et délais de transport, ainsi qu'aux 
-oits et taxes de toute nature. 

Les passagers et émigrants transitant sur le territoire de l’une des Parties contractantes à 
estination du territoire de l’autre Partie, pour s’y embarquer, ou en provenance de ce dernier 
rés y avoir débarqué, jouiront, a tous égards, du méme traitement que les passagers et émigrants 
mbarquant ou débarquant dans un port du territoire traversé. 


Article 15. 


Il sera loisible à tout navire de l’une des Hautes Parties contractantes qui y aura été contraint 
r le mauvais temps ou par un cas de force majeure, de se réfugier dans un port de l’autre Partie, 
de s’y réparer, de s'y procurer tous les approvisionnements nécessaires et de reprendre la mer sans 
voir à payer d’autres droits ou taxes que ceux qui, dans les mêmes circonstances, sont perçus sur 
navires nationaux. 

Au cas cependant où le capitaine d’un navire qui se serait réfugié dans un port dans les circons- 
ances prévues au paragraphe précédent se trouverait dans la nécessité de vendre une partie de 
.Cargaison afin de couvrir ses frais, il serait tenu de se conformer aux règlements et tarifs locaux. 
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ey Any special advantages which are or may in future be granted to re coming 
from or sent to the French protectorates of North Africa; ~ 


(3) Any advantages which either of the High Contracting Parties grants or may 
in future grant to its nationals with a view to promoting the development of its mercantile 
marine, either in the form of bounties or subsidies for the construction or acquisition 
of merchant ships, or in the form of bounties or any methods of encouraging the 
development of the mercantile marine. 


Article 12. 
Navigation Her issued to seagoing vessels by the competent authorities of the HE = 
Contracting Parties shall be reciprocally recognised in accordance with the Agreement concluded — 
on April 5, 1922. > 
_ The same provision shall apply to tonnage measurement certificates issued to seagoing vessels __ 
under the Agreement concluded on October Ig, 1904. = 


Article 13. 2 
In Belgian ports, masters of French merchant hs and in French ports, masters of Belgians ee 
merchant ships, whose crews are incomplete as the result of illness or other causes may, if they 
comply with the local police laws and regulations, engage the seamen necessary for the continuation _ 
of the voyage, provided that the engagement — which must be freely entered into by the seamen ee 
concerned — is concluded in accordance with the law of the flag which the ship flies. FES 


Article 14. 


Shipping concerns - either of the Contracting Parties carrying emigrants shall, in the country 
of the other Party, be accorded in every respect the same treatment as shipping concerns of that 
country. 5 

This equality of treatment, granted subject to reciprocity, shall refer in particular to the rules © 
applicable to the agencies of shipping concerns, their vessels, the treatment of passengers and 
emigrants whatever their place of origin or destination, administrative, health and police formalities, 
transport conditions and prices and length of time required for transport, and duties and charg 
of all kinds. 

Passengers and emigrants proceeding in transit through the territory of either of the Contracting 
parties to the territory of the other Party in order to embark on board ship there, or coming fro 
the territory of such Party after having disembarked there, shall be accorded in every respec 
the same treatment as passengers and emigrants embarking or disembarking at : a port of th 
are en mr they pass. re 


re 


Article 15. 


Any vessel of either of the High Contracting Parties may, if compelled by stress of weather 
or by vis major, take refuge in a port of the other Party, undergo repair there, obtain all necessary 
supplies there and put to sea again, without having to pay any duties or charges other than tho 
leviable in the same cireumstances on national vessels. 

If, however, the master of a vessel which has taken refuge in a port in the circumstances referred — 
fo in the previous paragraph is compelled to sell part of his cargo in order to cover his an 
he shall be bound to conform to the local regulations and tariffs. 
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Article 16. 


» 

Si un navire battant pavillon de l’une des Hautes Parties contractantes vient à échouer ou 
à faire naufrage sur les côtes de l’autre Pays, les autorités locales devront veiller à ce qu'il puisse 
recevoir secours et assistance et devront prendre toutes les mesures nécessaires pour la protection 
des personnes et la conservation des objets qui pourront être sauvés. Elles informeront 
immédiatement l'autorité consulaire compétente la plus rapprochée. Les autorités consulaires 
respectives pourront prêter assistance à leurs nationaux. 

L'intervention des autorités locales ne donnera lieu, à cet égard, à la perception de frais d'aucune 
sorte, sauf, toutefois, ceux que nécessiteront les opérations de sauvetage ainsi que la conservation 
des objets sauvés et ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires nationaux. 

Le navire ou ses débris, y compris les machines, agrès, apparaux, meubles, accessoires de toute 
nature et documents sauvés du naufrage, seront remis au propriétaire ou à son représentant dument 
autorisé, s’il en fait la demande dans les délais prévus par la loi locale. Il en sera de même des 
marchandises sauvées. En cas de vente, le produit en sera versé au dit propriétaire, déduction. 
faite des frais. 

L'autorité consulaire de celle des Hautes Parties contractantes à laquelle ressortissent les 
propriétaires pourra, à défaut de ceux-ci, requérir la remise des objets sauvés ou de leur produit 
en cas de vente. ‘ 

Les marchandises et objets de toute nature qui auront été sauvés du naufrage ne seront assujettis 
à aucun droit de douane, à moins qu’ils ne soient admis à la consommation intérieure. 


Article 17. 


Les bateaux de l’une des Hautes Parties contractantes et leurs équipages et cargaisons bénéfi- 
cieront, dans les eaux intérieures de l’autre Partie contractante, ainsi que dans ses ports 
intérieurs ouverts au trafic, du méme traitement que les bateaux, équipages et cargaisons de la 
nation la plus favorisée. - À 

En ce qui concerne toutes redevances et taxes afférentes à la navigation intérieure, aucune ’ 
des Hautes Parties contractante$ ne traitera, sur ses voies d’eau intérieures ou dans ses ports. 
intérieurs ouverts au trafic, les bateaux des autres Parties, leurs équipages et cargaisons moins 


_ favorablement que ses propres bateaux, équipages et cargaisons ou que ceux de la nation la plus 


_ favorisée. 


seront admis au Congo belge au bénéfice du traitement de la nation la plus favorisée. 


Les dispositions prévues aux deux alinéas précédents ne s'appliquent pas aux opérations de 
transport effectuées entre deux ports d’un même réseau intérieur national. 

Tous les bateaux qui, d’après les législations belge ou luxembourgeoise, sont reconnus comme. 
bateaux belges ou luxembourgeois, et tous les bateaux qui, d’après la législation française, sont 
reconnus comme bateaux français, sont considérés comme bateaux des Hautes Parties contractantes. 


Article 18. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance de l’Union économique belgo- 
luxembourgeoise seront admis dans les colonies, possessions et protectorats de la France au bénéfice 
du traitement de la nation la plus favorisée. 

Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance du Congo belge et du territoire 


_ du Ruanda-Urundi seront admis sur le territoire douanier français, ainsi que dans les colonies, 


possessions et protectorats de la France au bénéfice du traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 19. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance du territoire douanier français 
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Article 16. 


If a vessel flying the flag of either of the High Contracting Parties is stranded or wrecked 
on the coasts of the country of the other Party, the local authorities shall take steps to ensure that a 
‘it receives succour and assistance and shall adopt all measures necessary for the protection of 
any persons rescued and the preservation of any objects salved. They shall immediately inform 
the nearest competent consular authority. The respective consular authorities may accord assistance 
to their own nationals. 

No charge shall be made for the action of the local authorities in such cases, except for the 
“measures necessitated by the salvage operations and the preservation of the objects salved and any 
charges which national vessels would be required to pay in similar circumstances. RAY: 

The vessel or the remains thereof, including engines, gear, fittings, furniture, accessories of 
any kind and documents salved from the wreck, shall be handed over to the owner or his duly 
authorised representative, if he so requests within the periods provided by the local law. The 
same provision shall apply to salved goods. If such articles or goods are sold, the proceeds of the __ 
sale shall be paid to the said owner after deduction of costs. 7. 

The consular authority of the High Contracting Party of which the owner is a national may, x + 
in the absence of the latter, apply for the objects salved, or, if they are sold, the proceeds of the x 
sale, to be handed over to it. ie 

Goods and objects of any kind which have been salved from the wreck shall not be subject — 
to any Customs duty unless they are to be consumed within the country itself. 


ie a ae 


Article 17. 


The vessels of either of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall, on the à ‘à 
inland waterways of the other Contracting Party and in its inland ports open to traffic, be accorded — 
the same treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation. am. 


As regards all dues and charges relating to inland navigation, none of the High Contracting 
Parties shall accord to vessels of the other Parties or their cargoes or crews, on its inland waterways 
or in its inland ports open to traffic, treatment less favourable than that granted to its own vessels, 

crews and cargoes, or than that granted to the most favoured nation. d 

The provisions laid down in the last two paragraphs shall not apply to transport operations 
effected between two ports on the same inland waterway system of the home country. 

All vessels which, according to Belgian or Luxemburg law, are recognised to be Belgian or 5 

Luxemburg vessels, and all vessels which, according to French law, are recognised to be French 
vessels, shall be deemed to be vessels of the High Contracting Parties. a 


Article 18. “a 
Natural or manufactured products originating in and coming from the Economic Union of … 
Belgium and Luxemburg shall on entering the French colonies, possessions, or protectorates be = 
accorded most-favoured-nation treatment. À 
Natural or manufactured products originating in and coming from the Belgian Congo or the 
territory of Ruanda-Urundi shall on entering French Customs territory or the French colonies, — 
possessions or protectorates be accorded most-favoured-nation treatment. # 


Article 19. 


Natural or manufactured products originating in and coming from French Customs territory | 
shall on entering the de 0 Congo be accorded most-favoured-nation treatment. 
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3 Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance des colonies, possessions * 
RG.” _protectorats et territoires sous mandat de la France bénéficieront, sur le territoire de l'Union 
économique belgo-luxembourgeoise ainsi qu'au Congo belge, du traitemerrt accordé à la nation 
_ la plus favorisée. 


Article 20. 


à L’octroi de la clause de la nation la plus favorisée n'autorise pas l’Union belgo-luxembourgeoise 
_ à réclamer le bénéfice des avantages préférentiels que la France accorde ou accorderait, sur son 
territoire douanier, aux colonies, protectorats et pays sous mandat français, ou que les colonies, 
_protectorats et pays sous mandat français accordent ou accorderaient à la France, aux colonies, 
_ protectorats et pays sous mandat français. 

De même, l'octroi de la clause de la nation la plus favorisée n’autorise pas la France à réclamer 
le bénéfice des avantages préférentiels que l’Union belgo-luxembourgeoise accorde ou accorderait 
_ sur son territoire douanier, au Congo belge et au territoire du Ruanda-Urundi. 


Article 21. i 

4 Les Hautes Parties contractantes sont d’actord pour se tenir informées de tous les projets 
concernant la normalisation, sur leurs territoires respectifs, des types et séries industriels, et se 
Briéclarent prêtes à favoriser de tout leur pouvoir les ententes qui pourraient s’établir à ce sujet 
. entre les industries intéressées. 


Article 22. 


_ Les Hautes Parties contractantes s’engagent à entrer en négociation, dans le plus bref délaï, 
_ pour conclure une convention destinée à faciliter, dans toute la mesure du possible, le trafic réciproque. 
dn bétail, tout en assurant la sauvegarde de leurs intéréts meee en la matiére. 

a ? - 


Article 23. 


: Le présent arrangement sera ratifié. 
__ Les Hautes Parties contractantes s'engagent à prendre toutes les mesures nécessaires pour 
le mettre en application provisoire dès le 8 avril 1920. 
Toutefois, les dispositions prévues aux articles 2 et 4 n’entreront en vigueur que dix jours après 
_ l'échange des instruments de ratification, qui aura lieu à Bruxelles. 
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Fait à Paris, en triple exemplaire, le 28 mars 1929. 


BRIAND. BONNEFOUS. GAIFFIER D’HESTROY. 
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P'Nathtel or brel products originating in and coming from the French colonies, — à 
possessions or protectorates or from territories under French mandate, shall be accorded most- 
favoured-nation treatment in the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg _ 
and in the Belgian Congo. 


Article 20. 


The granting of the most-favoured-nation clause shall not entitle the Belgo-Luxemburg Union 
to claim the benefit of any preferential advantages which France accords or may accord in her 
Customs territory to the French colonies and protectorates and to countries under French mandate 
or which the French colonies or protectorates grant or may grant to France and to the het 1 
colonies and protectorates and to countries under French mandate. 
_ Similarly, the granting of the most-favoured-nation clause shall not entitle France to clan ay 
the benefit of any preferential advantages which the Belgo-Luxemburg Union grants or may 3 té 
grant in its Customs territory to the Belgian Congo and the territory of Ruanda-Urundi. ~ 


Article 21. 


The High Contracting Parties agree to keep each other informed of any schemes regarding © 
the standardisation in their respective territories of industrial types ‘or series, and declare that 
they are prepared to promote by all the means in their power any agreements which may be reached © 
on this subject between the industries concerned. 

| a 
Article 22. i 


H ee om ae VE 

The High Contracting Parties undertake to open negotiations as soon as possible for the 
conclusion of a convention designed to facilitate as far as possible the trade in livestock between 3 20 
their respective countries, while at the same time safeguarding their vital interests in the matter. — 


+ : Article 23. 


resent ‘Arrangement shall be ratified. 

The Hick Contracting Parties agree to take all the measures necessary to apply the present 
PR provisionally as from April 8, 1929. id 
The provisions laid down in Articles 2 and 4, however, shall not come into force until ten days . 
after the Garang’ of the instruments of ratification, which shall take place at Brussels. Je 


Done in triplicate at Paris on March 28, 1929. 


~ BRIAND. BONNEFOUS. GAIFFIER D’HESTROY. 


Numéro 
du tarif 


ad n° 461 B. 
adn 512bis A. 
adn 525bis C. 


ad n° 567 et 
567bis 


ad n° 573 


+ 100 


_ad n° 620 A. 


ad n° 63obis 


Désignation des marchandises 


Le papier sulfurisé, en bobines ou en format, quelle qu'en soit la dimension suit, le 
régime du papier sulfurisé repris sous le n° 461 B du tarif des douanes. 

Les pompes à vapeur comportant un ou deux pistons suivent le régime des i 
selon l’espéce, reprises sous le n° 512bis A du tarif des douanes. | 

Filtres-presses en fer et acier pour l'industrie céramique : les filtres-presses en 
et acier pour l’industrie céramique sont admis au régime des appareils de levage, 
balances, bascules et presses non tarifées ailleurs (n° 525bis C du tarif des douanes). 

Le régime applicable aux tubes en fer ou en acier doublés d’un tube de carton dits. 
tubes Bergmann ou similaires est fixé comme suit : | 


Régime des tubes en fer 


à bords simplement FRE ou Hs 
é doublés (n° 567). 


et sertis. 


par simple rapprochement ou par { Régime des tubes en fer 


recouvrement. doublés (n° 567). 
Le tube en 
fer ou en 
: à alasoudure| les parois de ce tube 
soitonnon | songé | su cuire| ayant moins de À 502" Selon Jes. ds 
(tubes 2 m/m d'épaisseur 
plombé (n° 567bis). 
zingué cui ces ) 3 
vré ou éta- Jos a 
mé, est. . autogène | autres J Régime des tubes en fer 


doublés (n° 567). 


Régime des tubes en fer 
emboutis ou sans sou- 
dure (n° 567bis). 


Régime des tubes en fer 
sans soudure ou emboutis! . de 


Ouvrages en cuivre pur ou allié de zinc ou d’étain : 

Clochettes et sonnettes de table ou potence, mortiers et 
pilons, heurtoirs, porte-parapluies, cache-pots, jardinières, 
bacs et chargeurs à bois et à charbon, paniers à papier, 
cruches, lampes, flambeaux, ‘candélabres et bougeoirs, 
Christs, saints, bénitiers, coffrets autres que reliquaires 
ou que ceux constituant manifestement des articles d’orfé- 
vrerie, en cuivre coulé, estampé ou matricé. 


Régime du n° 573 C du 
tarif des douanes. 


Les feuilles en caoutchouc non vulcanisé, même teintes ou colorées par l’adjonction 
d’une ou plusieurs matières colorantes incorporées dans la masse en toute proportion 
suivent le régime des feuilles en caoutchouc pur non vulcanisé (n° 620 À du tarif 
des douanes). 

Les objets et ouvrages en ébène (gomme copal additionnée d’huile cuite, de vieux 
papiers et de matières minérales) sont admissibles au régime des ouvrages en écume 
de mer fausse, en copal, etc. (n° 63obis du tarif des douanes). 


1 Dans ce cas, pour déterminer le diamètre intérieur et l'épaisseur de paroi, les dimensions sont 
relevées sur le tube en fer ou en | acier lui-même. 


sett, 
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List A. 


Tariff No. 


ad No. 461 B 
ad No. 512bis A 


ad No. 525bis C. 


ad 567 and 
567 bis 


ad No. 573 - 


ad No. 620 A. 


Ad N° 630bis 


Designation of Goods 


Sulphurised paper, in reels or in format, of whatever dimensions, is classed under 
fi paper, sulphurised ” in No. 461 B of the Customs tariff. 

“ Rotary’ steam pumps, with one or two pistons, are classed under ‘ pumps, 
according to type ” in No. 512 bis A of the Customs tariff. 


Filter-presses of iron or steel for the pottery industry : filter-presses of iron or steel _ #4 


for the pottery industry are classed under ‘ lifting apparatus, balances, scales 
and presses not classified under another tariff ’’ (No. 525 bis C of the Customs tariff). 

The régime applicable to iron or steel tubes lined with a cardboard tube, called 
Bergmann tubes, or similar tubes, is as follows : 


with edges simply buttjoined or folded and 


Régime of samless or 
unwelded or seamless! . . . 


Régime of doubled tubes © : 


unwelded tubes (No. - 


joined by setting. { (No. 567). 
by simple butt-welding or lap- Régime of doubled tubes | 
SANTE welding. (No. 567). 
ube of iron 
or steel PAR the walls of the tube | Régime of seamless); or 
whether or | weld— el being less than unwelded iron tubes, 
not coated | ed (brazed tu- 2 mm. in thick- according to class (No. 
. ae _2 | bes) or by ness 1, 567bis). 
per, or tin. Fa | RU ee Régime of doubled tubes — 
; (No. 567). 


567bis). 


Wares of copper, pure or alloyed with zinc or tin : 

Hand-bells and bells mounted on stands, pestles and 
mortars, door-knockers, umbrella-stands, flower-pot 
covers, flower-stands, coal and wood boxes and scuttles, 


paper trays, pitchers, lamps, candlesticks, candelabra. Régime of (No. 573 ë a 
and taper stands, crucifixes, images of saints, holy- of the Customs tariff. Re" | 


water vessels, cashets (other than reliquaries and cashets 
which clearly are goldsmiths’ wares) in cast, stamped or 
moulded copper. 


Sheets of indiarubber not vulcanised, whether or not dyed or coloured by the addition 


of one or more colouring matters incorporated i in the material itself, in any proportion, — 


es > 


are classed as “‘ sheets of indiarubber, pure, not vulcanised ” (No. 620 A of the — 


Customs tariff). 


Articles and wares of ‘“‘ ebena ” (gum-copal to which boiled oil, old paper and mineral ; : 
~substances have been added), are classed under “ Articles of imitation meerschaum a 


or of copal, etc.’ (No. 630bis of the Customs tariff). 


1 In this case, in order to determine the internal diameter and thickness of the wall, the dimensions _ 


are taken from the iron or est tube itself. 


1 158 
Di, 


RE 


prete 


LISTE B = 


pus Désignation des marchandises Droits | 


Traverses métalliques pour chemin de fer à voie normale (d°). . . . 30,— 
‘Articles de ménage et tous articles en fer, acier ou tôle noire non 

dénommés : 
Emaillés, unis, même dégradés, granités (100 kg.) . . . . . . . . . 155, — 


Liège aggloméré ouvré : 

Fin pour applications spéciales, pesant, par mètre cube, plus de 
500 kg.; contenant plus de 20 % de magnésie ou de matières ~ 
minérales (descentes de bain, plaques brutes utilisées dans la 


construction, coquillesicalorituges (oo }ks.), ny sie, ee ae ie ie 100,— 
LISTE C 
Numéros Tagen dee patie 
du tarif esignation es marchandise 
4 Se yA 
ad. n° 264 Les vins préparés à l’aide de substances médicamenteuses, ne titrant pas plus de 21 


degrés de l’alcoomètre de Gay-Lussac à la température de 15 degrés centigrades, 

et importés en bouteilles ayant au moins une contenance de 50 centilitres, sont 

v admis sous la position n° 264. 

d.n° 543 A 2 Par ‘tissus à dessins en relief visés au renvoi (2) 3°, page 79 du tarif, on entend les 

ne tissus présentant des dessins, motifs ou effets accusant un relief quelconque sur 

le fond du tissu. Cette catégorie ne comprend toutefois pas les façonnés ordinaires 

à dessins, motifs ou effets obtenus par le simple jeu de la chaîne et de la trame, 

sans emploi d'éléments de renforcement du relief de ces dessins, de ces motifs ou 

À de ces effets. 

d. n° 782-783 | Sont admis librement : 

NA a) Les albums contenant des échantillons de tissus, de papier, de toiles cirées, 
de fils, de matières plastiques, de boutons, etc., même lorsque ces albums portent 
des indications imprimées ou manuscrites se ‘rapportant au prix, à la dénomi- 
. nation, au numéro des objets ; 

b ) Les catalogues expédiés isolément & la condition que les droits à percevoir 

‘ ne dépassent pas deux francs. 

d. n° 933 Les cadres en fer forgé, importés vides, c’est-à-dire, sans l’objet (glace, dessin, image, 

i etc.), qu’ils doivent contenir, sont ‘admissibles sous la position n° 933. 


Designation of Goods 


ex 558 Metal sleepers for standard-gauge railways (d°) . 
ex 568 Household wares and all articles of iron steel or black sheet-iron, 
not otherwise specified : 
Enamelled, with surface plain, graded or granited (100 kg.) _ 155.— 
ex 633 Cork, agglomerated, worked : 
Fine, for special purposes, weighing more than 500 kg. per cubic 
metre ; containing more than 20 % of magnesia or mineral sub- 
stances (for bath mats, crude sheets used in house-building, cork 
heatproof covers) (100 kg.) 26S yer bya NARUTO NEA 100.— 
LIST C. 
Tariff Nos. ù Designation of Goods 
ad No. 264 Wines prepared with medicinal substances not testing more than 21° by the Gay- 


Lussac alcoholimeter at a temperature of 15° C, and imported in bottles containing 
not less than 50 centilitres, are classed under No. 264. l 


ad No. 543 A 2 | The term ‘‘ fabrics with designs in relief’ referred to in footnote 2 (3), on page 0 
; of the tariff applies to fabrics having designs, motifs or effects which in any way 
stand out in relief from the substance of the fabric. This category does not, howev 

include ordinary figured fabrics with designs, motifs or effects obtained solely bi 

means of the warp and weft without the use of elements Pens the fee 

; of the design, motif or effect. 

ad No. 782-783 The following are admitted free : 
à | a) Albums containing samples of fabrics, paper, waxed cloth, eee pus 
substances, buttons, etc. whether or not such albums contain printed or written 

_ matter relating ‘to the price, name or series number of the articles ; Ë 


b) Single copies of catalogues, provided that the duty leviable does not exce 
, ‘ ; two francs. ay 
ad No. 933 Frames of wrought iron, imported empty, i.e., without the article (glass, desig n. 

picture, etc.) which they are to contain, are classed under No. 933. Al 


LISTE D 


Unité de _ Droits 
perception applicables 


Numéros 


Brat tat belge Désignation des marchandises : 


903 H Scies à ruban sans fin . . 300,— 


955 Objets d’ornement, d’ ameublement de bureau ou ‘de 
fantaisie en cuivre, etc.. . 1,120,— 
ex 1018 Articles de ménage, etc., objets d’ornement, d’ameu- 
blement, etc. : 
a) En métaux communs, dorés ou argentés : 
19 Cuillers et fourchettes de table ; ; louches out 2.100,— 
Autres : 
| D NondénommMeEs NET ME RTE ein 2.400,— 
ex 1025 B Ventilateurside 500 15;000 Ke 0e PTE TEE ie -_ 120,— 


PROTOCOLE 


Au moment de signer l’arrangement en date de ce jour, le Gouvernement français et les Gouver- 
nements belge et luxembourgeois est décidé de préciser au présent protocole le régime de certaines 
marchandises : d’une part, à l'entrée sur le territoire douanier francais: d’autre part, à l'entrée 
Pe le territoire dounier de l’Union économique belgo-luxembourgeoise : : 


JEU A. — A L'ENTRÉE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER FRANÇAIS. 


- I. Le Gouvernement français accordera, sous réserve de réciprocité, le bénéfice de l’admission 
temporaire ou de la consignation des droits et taxes exigibles aux films documentaires ou éducatifs 
_ pour lesquels il sera produit un certificat du Ministère de l’Instruction publique attestant qu'ils 


A 


ont exclusivement destinés à être projetés dans des Etablissements d'enseignement. 
IT. Le Gouvernement français, sous réserve de ie appliquera aux œuvres d'artistes 


1° Régime général. — Œuvres soumises à la fois à la taxe de luxe et à un droit de douane. 


Les œuvres d’art pourront être placées sous le régime de l’admission temporaire sur demande 
tivée des intéressés. 


29 Peintures importées par leur auteur. 


Les peintures importées par leur auteur et accompagnées par lui seront admises en exemption 
de taxe d'importation sur Ja production d’un certificat des autorités locales attestant l’origine de 
ces dernières ainsi que le titre auquel les détient la personne qui les importe. 

Les peintures n’accompagnant pas l’auteur, mais envoyées par lui en France, ne seront soumises, 
sous réserve de la production d’un certificat des autorités locales, qu’à la taxe de 2 ASE expédition 
’a pas pour origine un acte commercial et est bien le fait exclusif de l’auteur. 
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ee: ee Designation of Goods Unit of tax me 
Fr. 
903 H Endless pandas MEME EURE ENT 2 100 kg. 300.— 
955 Articles for ornamentation, for furnishing or for offices, 
aud fancy g00ds;.of copper, ete; Le 5 kos os. à » | - Ize. 
ex 1018 Domestic articles, etc; articles for ornamentation, 
furnishing, etc: 
(a) Of base metals, gilt or silvered : i: 
(1) Table spoons and forks; soup ladles . . . » 2,100.— 
(2) Other : 
| PARNORSDECÉ HORREUR ee te 0 « » 2,400.— 
ex 1,025 B Ventilators weighing from 500 to 5000 kg. . . . . . . » 120, 


PROTOCOL. 


At the time of signing the Arrangement of to-day’s date, the French Government and, the ey 
Belgian and Luxemburg Governments have decided to define, in the present Protocol, the régime of © 
certain goods on entry into French Customs territory and into the Customs territory of the Economic a = 
Union of Belgium and Luxemburg respectively. 


A. ON ENTRY INTO FRENCH CUSTOMS TERRITORY. 


I. The French Governement will, subject to reciprocity, grant the benefit of temporary 
importation or deposit of the duties and taxes chargeable for informational or educational films, ~ 
if a certificate from the Ministry of Education is produced attesting that such films are intended 
solely to be shown at educational establishments ; a 


II. The French Government will, subject to reciprocity, apply to works of art imported ime a 
public or Beate exhibitions or for any other purpose the following régime : % 


(x) Genéral régime. — Works subject both to the luxury tax and to Customs duty. 


Works of art may be placed under the régime of temporary importation at the request of the 
parties concerned, the reasons for the oat being stated. 


(2) Paintings tmported by the artist. 


Paintings imported by the artist himself and entering the country with him will be. admitted 7 

free of import -duty on- production of a certificate from the local authorities attesting the origin 
of the paintings and the importer’s right to possession of them. 
Paintings which are not brought into France by the artist himself but are sent there by hint 
shall, provided a certificate from the local authorities is produced, be subject only to a tax os 
2% if they were despatched not for commercial purposes and by the artist alone. 
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au certificat prévu, il peut émaner soit des autorités communales, soit d’une société de beaux-arts 
piperece par le ministére compétent. 


3° Peintures importées en vue d'expositions. 


Les peintures destinées à des expositions internationales, constituées sous le régime de l’entrepôt 
i réel de douane, sont admises sans formalité ni consignation spéciale si elles sont expédiées directement 

ur le local d'exposition. Les œuvres expédiées par leur auteur en vue d’autres expositions, qu'elles 
oient publiques ou privées, seront admises en suspension de la taxe d'importation si elles sont 


devra souscrire une soumission cautionnée garantissant le paiement de ‘la taxe de 2 % ou devra 
onsigner cette taxe. 


III. Le Gouvernement français admet que soient désormais admissibles en exemption de 
droits les publications périodiques industrielles ou autres dans lesquelles les annonces ne dépassent 
pas les deux tiers de l’importance de l'ouvrage. 


IV. Les conditions de dédouanement des marchandises énumérées ci-après sone précisées 
ainsi qu'il suit : 


a) Les presses à balles de paille, foin, een etc., à bras, à commandes par levier, 
crémaillière, etc., les presses mécaniques à balles, suivent le régime des presses reprises 
sous le N° 525 bis, C, du tarif des douanes ; 

b) Les broyeurs pour semences oléagineuses, les cuiseurs pour fruits de palme, les 
chauffoirs pour semences oléagineuses, les dépulpeurs pour fruits de palme, sont à dédouaner 
sous le N° 525 octiés, C (régime des appareils non dénommés), sous réserve qu il ne s’agit 
pas, pour les cuiseurs et pour les chauffoirs, d’appareils fonctionnant à l'électricité ; 

c) Les vannes à vent froid pour hauts fourneaux, les vannes à vent chaud pour 
hauts fourneaux, les vannes à gaz, suivent le régime du No 535 bis, A (appareils accessoires 
servant à régler l'écoulement des fluides, etc.) ; 

d) Les presses à teintures pharmaceutiques (non hydrauliques) sont à dédouaner 
sous le N° 525 bis, C ; 

e) Les concasseurs pour noix de palme et pour tous les fruits à coques suivent le régime 
des appareils non dénommés (N° 525 octiès, C) ; 

f) Peaux pigmentées : le régime actuel des peaux de l'espèce est celui des peaux 
corroyées autres teintes (N° 476 er), à condition qu'il ne s'agisse pas de peaux dorées, 
argentées ou autrement métallisées, ni de peaux nacrées ou irisées traitées à l'essence 
d'Orient, lesquelles sont passibles des droits des peaux vernies (N° 476 bis) ; 


g) Cuves à laitier : Les poches ou cuves destinées au transport du laitier, entièrement 
brutes de moulage, ne comportant pas de mécanisme de renversement, sont admises 
au droit de cuves de grandes dimensions en fonte moulée, non tournées ni polies pour 
usages industriels (ouvrages en fonte moulée, N° 553 du tarif des douanes). 


.  V. Les ouvrages d’or et de platine, d'argent et de vermeil, même enrichis de pierres ou de perles, 
importés temporairement par les voyageurs de commerce comme échantillons ou modèles, peuvent 
être admis au bénéfice de la consignation ou de Ja garantie des droits, sans égard à la valeur unitaire 
> chaque objet. Ils doivent être soumis au contrôle du service de la Garantie. Le droit de marque 
r¢u provisoirement est remboursé au moment de la réexportation. 


VI. Le bénéfice du régime de l'exportation temporaire actuellement limité aux sacs dont 
igine française n'est pas douteuse sera étendu aux sacs d'origine belge ou luxembourgeoise 
nationalisés par le paiement des droits, lorsqu'ils sont destinés à être réimportés pleins de ciment, 
_ de chaux oufde plâtre ; 
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_ accompagnées de documents justifiant leur origine et leur destination ; à l'entrée, l’importateur . 


“Par acte commercial, il faut entendre exclusivement toute vente préalable à l'envoi. nent : 
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The on se oniniérclal purpose” applies exclusively to sale before despatch. The certificate 
eatin for may be issued either by the municipal authorities or by a fine arts society approved 
y the competent Ministry. ; 


(3) Paintings imported for exhibition. 


Paintings intended to be shown at international exhibitions organised in accordance wit a 
the bonded warehouse régime shall be admitted without special formality or deposit if they are 
sent direct to the premises of the exhibition. If works are sent by the artist for other exhibitions, - 
whether public or private, payment of the import tax shall be suspended if they are accompanied by — 3 
documentary evidence of their origin and destination ; on entry, the importer must sign a bond 
with security, guaranteeing payment of the tax of 2 of, or must deposit the amount of the tax. bs 


III. The French Government agrees that in future industrial or other periodical publications L 
in MORE advertisements do not exceed two-thirds of the space of the publication shall be admitted — 
free of duty. 


Hoe IV. The conditions governing the Customs clearance of the goods enumerated below are as: 4 
ollows : 


(a) Hand, lever, rack and other presses for making bales of straw, hay, aay s 
etc. rt bale presses are dutiable as ‘ presses ”” in No. 525 bis C of the ces 
tari 

( b) Crushers for oil seeds, cookers for palm fruits, heating ovens for oil seeds, and à 

_ palm fruit pulpers, are dutiable under No. 525 oches C (‘* Appliances not specified ”’), 
er, that in the case of cookers and heating ovens the appliance is not operated i 
y electricity, _ 

(c) Cold air and hot air valves for blast furnaces, and gas taps, are dutiable under 

No. 535 bis A (‘‘ Accessory appliances for regulating the flow of liquids, etc.”). = 


(d) Pharmaceutical dye or colouring presses (not hydraulic) are dutiable under ip 
No. 7) bis C. 

(e) Crushers for palm nuts and for all shell fruits are classed under ‘ Appliances Ss 

not specified ””, No. 525 octies C. 
1) Skins ‘and hides treated with pigment : the existing régime applicable to these 
Sins and hides is that for ‘‘ skins and hides prepared, other, dyed ” (No. 476 ter) except. 
skins and hides gilt, silvered or coated with other metal, or treated with ‘* essence d'Orient 2 
oil so as to resemble mother-of-pearl or acquire an iridiscent lustre, such articles bei ng 
, _ dutiable as patent leather (No. 476 bis). ta 
(g) Dross and slag buckets ; Tedles or buckets for carrying slag, rough cast, withe ut 
tipping apparatus, are dutiable as ‘‘ vats of large size, for industrial purposes, of moulded 
cast iron, not turned or polished”’ (“‘ Articles of moulded cast iron” , No. 553 of the Customs 


tariff). | M: 


V. Wares of gold and platinum, silver and silver-gilt, whether decorated with stones or 
pearls or not, imported temporarily by commercial travellers as samples or models, may be admitted 
on deposit of the duty or of security therefor, irrespective of the unit value of each article. They 
must be subject to inspection by the Guarantee Service. The stamp duty levied Pye ne 
will be refunded on exportation ; 


: x 


; VI. The benefit of the temporary export régime at present confined to sacks which are proved 
to be of French origin will be extended to sacks of Belgium or Luxemburg origin which have been 

nationalised by payment of duty, if they are intended to be reimported filled with cement, lime 
i or plaster. 


7. 


VII. En ce qui concerne l'application de la taxe de statistique sur pneumatiques 
pour automobiles, le Gouvernement français : x 


1° Confirme que sur les pneumatiques transportés à nu, la taxe est perçue a la tonne ; 


20 Admet que, pour les pneumatiques entourés de papier ou d’autres matières, soit 
considéré comme un seul colis tout groupement ou fardeau de cinq unités réunies au moyen 
de liens en fils métalliques ou textiles, sous réserve que chaque groupement ou fardeau 
ainsi constitué soit effectué bona jfide, selon les usages commerciaux et que, notamment, 
il soit adressé au même destinataire effectif. 


B. — A L'ENTRÉE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER DE L'UNION ÉCONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE. 


I. Le régime des vins français titrant plus de 12 degrés et admissibles au droit de 135 francs 
 l'hectolitre est précisé ainsi qu'il suit : 

En vertu des dispositions en vigueur, peuvent étre admis au taux précité les vins titrant plus 
| de 12 degrés et pas plus de 15 degrés, originaires et en provenance de France, qui ont droit a une 
i appellation d'origine et qui sont accompagnés d’une pièce délivrée par les autorités françaises 


_ à ce habilitées, constatant que ces vins ont droit à ladite appellation en vertu de la législation 


française et qu'ils ne sont pas vinés. 
A l'égard des vins accompagnés de pareil certificat et dont l'identité est nettement établie 
par cette pièce, les agents vérificateurs, à moins qu'ils ne soupçonnent des manœuvres frauduleuses, 
sont provisoirement dispensés de procéder au contrôle de la richesse alcoolique. 
ë Les agents du Service des vérifications appliquent sans aucun doute les prescriptions qui 
: _ précèdent : cependant, leur attention sera de nouveau attirée sur ce point. 
D'autre part, la Délégation belgo-luxembourgeoise admet que les dispositions prérappelées - 
_ s'appliquent également aux vins des départements algériens qui ont droit à une appellation d’origine, 
pour autant qu’ils sont accompagnés du certificat dont question ci-dessus. Des instructions 
dans ce sens seront données au Service dès que sera dressée la liste de ces appellations d’origine. 


II. Le Gouvernement belge appliquera le régime ci-après pour la perception de la taxe FRS 
de consommation sur les vins mousseux : 


19 En ce qui concerne la taxe spéciale de consommation sur les vins mousseux, ies 

. intéressés ont la faculté, s’ils préfèrent que la perception ne soit pas opérée par le moyen 

de bandelettes fiscales apposées sur les récipients, d'indiquer dans leur déclaration, pour 

servir de base à la liquidation de la taxe, une valeur en concordance avec le prix de vente 
au détail de la marchandise. 


29 Est réputée en concordance avec le prix de vente au dean 


a) Pour Jes vins qui sont livrés à des particuliers, la valeur normale de la marchan- 
dise, avec inclusion de tous frais et droits. 

b) Pour les vins qui sont livrés à des personnes autres que des particuliers, 
la valeur normale de la marchandise avec inclusion de tous frais et droits majorés 
ensuite forfaitairement de 15 %. 


3° Toutefois, compte tenu de ce que le barème en vigueur pour la perception par le 
moyen de bandelettes fiscales comprend, au palier le plus élevé, les prix de 50 francs 
pour les bouteilles entières (51 centilitres à x litre) et de 25 francs pour les demi-bouteilles 
et quarts de bouteilles (50 centilitres ou moins), ces mêmes sommes, dans le système 
défini au chiffre 1, représentent aussi les valeurs maxima à retenir pour le calcul de la 
taxe spéciale. 


M III. Le Gouvernement belge continuera à admettre au régime des vins les mistelles ou moûts 
_ de raisins frais dont on a empêché la fermentation naturelle par addition d’alcool ; 
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VII. As regards the application of the statistical tax on pneumatic tyres for motor vehicles, 
the French Government : 


(1) Confirms the agreement that the tax will be levied per ton on pneumatic tyres 
despatched without covering ; 
(2) Agrees that in the case of pneumatic tyres covered with paper or other materials _ 
a bundle or parcel of five tyres fastened together by metal or textile thread shall be regarded _ 
as a single package, provided that every bundle or parcel is so made up bona fide according _ 
to the trade practice and is genuinely addressed to a single consignee. i 


B. ON ENTRY INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM 
AND LUXEMBURG. 


I.. The régime applicable to French wines testing more than 12 degrees and dutiable at the 
rate of 135 francs per hectolitre is as follows : : 


Under the provisions in force the above-mentioned rate is applicable to wines testing more Re ! 


than 12 and not more than 15 degrees, originating in and coming from France, entitled to an 
appellation of origin and accompanied by a document issued by the proper French authorities 
certifying that the wines are entitled to the said appellation under French law and that no … 
alcohol has been added to them. ” 
In the case of wines accompanied by such a certificate clearly establishing their identity, _ 
the testing officials shall be provisionally dispensed from testing the alcoholic content, unless they 
suspect an attempt at fraud. $ 
The Testing Service officials undoubtedly apply the above provisions at present, but their ie 
attention will again be drawn to this point. ; 

Further, the Belgo-Luxemburg Delegation agrees that the provisions referred to above are 
also to apply to wines from the Algerian Departments which are entitled to an appellation of origin … 
if they are accompanied by the above-mentioned certificate. Instructions to that effect will be _ 
given to the Service as soon as the list of these appellations of origin has been prepared. ae 
II. The Belgium Government will apply the following régime in levying the special consumption _ 
tax on sparkling wines : ee 
(x) As regards the special consumption tax on sparkling wines, the personsconcerned 
may, if they prefer the tax not to be levied by the affixing of fiscal paper seals on the © 
containers, declare as a basis for payment of the tax a value corresponding to the retail 

sale price of the goods. 


(2) The following shall be deemed to be ‘corresponding to the retail sale price ” 


(a) For wines sent to private individuals, the normal value of the goods inclusive 
. of all costs and duties ; 
_(b) For wines sent to persons other than private individuals, the normal value 
of the goods inclusive of all costs and duties plus a general increase of 15 %. 


À 


(3) As however, in the existing scale of duties leviable by means of fiscal paper My 
seals, the highest rate is 50 francs for whole bottles (51 centilitres - 1 litre) and 25 francs … 
for half quarter bottles (50 centilitres or less), these amounts will also represent the | 
maximum values to be reckoned in calculating the special tax as under No. 1 above. 


III. The Belgium Government will continue to allow the régime applicable to wines to be … 
applied to ‘‘ mistelles ” or must of fresh grapes the natural fermentation of which, has been prevented - ‘& 
by the addition of alcohol. 3 
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IV. Le Gouvernement belge lee aux x agents du Service de vérification que l'estimation 
_ des produits imposés ad valorem doit être basée, le cas échéant, sur des comparaisons entre 
_ marchandises de même nature et de même qualité, c'est-à-dire qu il y a lieu’te tenir compte des 
causes de dépréciation telles que : moindre résistance de la matière première, défauts de fabrication, 
épareillage non intentionnel, forme ou couleur surannées, etc. 

V. Le régime des articles de propagande touristique est précisé ainsi qu'il suit : 

La grande généralité des articles de librairie destinés à la propagande touristique 
sont exempts de toute taxe de douane. On peut citer a cet égard : les guides et livrets- 
guides de toute espèce qui n’ont pas un caractère de réclame particulière ; les indicateurs 
de chemins de fer, de tramways et de paquebots ; les publications, brochures, opuscules 
sur les pays, régions, villes, congrès, conférences, ‘etc. ayant un intérêt général. Aucune 
distinction n'est faite suivant que ces livres, brochures ou publications contiennent ou 
non des illustrations et des annonces commerciales. Il n’est tenu compte des annonces 
que si leur importance est telle que le caractère de propagande touristique des brochures 
en serait dénaturé. 

Sont également admis en franchise de droits, les cartes géographiques, marines ou 
célestes de toute espèce, avec ou sans index alphabétique, avec ou sans vues de villes, 
de monuments, ainsi que les plans de villes. Il en est de même des cartes géographiques 
publiées par des compagnies de chemins de fer ou de navigation, dans lesquelles les lignes 
exploitées par ces compagnies ressortent d’une manière spéciale, ainsi que des affiches 
comportant une carte ou des horaires, ou encore celles expédiées en très petites quantités 
à des offices de tourisme ou de voyage. 


_ L'administration donnera à l’énumération qui précède une interprétation es large ; 
VI. Les pelleteries confectionnées constituant des objets d’habillement (toques, écharpes, 
élerines, manchons, manteaux, etc.) et les collections de peaux en assortiments pour la confection 


d'objets de pelleterie, importées par des maisons françaises ou par leurs représentants, pourront, 
l’avenir, bénéficier du régime spécial prévu pour les échantillons de commerce. 


Kf 


DECLARATIONS ANNEXES 


1. Les deux délégations, aprés avoir entendu les explications des représentants de la maiserie 
belge et de la maïserie française, ont reconnu que la solution des difficultés tarifaires signalées 
serait grandement facilitée si pouvait intervenir une entente entre les industries des deux pays. 
Elles déclarent que leurs gouvernements respectifs seraient prêts à examiner avec bienveillance 

utes solutions qui leur seraient proposées par les intéressés des deux pays, notamment en ce qui 
ncerne un ajustement des tarifs douaniers. 


2. La Délégation belgo-luxembourgeoise a demandé que les échantillons-type de farine déposés 
ans les bureaux frontière français fussent revisés. Après avoir entendu un exposé des Experts 
elges, les deux délégations ont reconnu que, en raison de son caractère technique et de sa complexité, 
question ainsi soulevée dépassait le cadre de la négociation engagée. 

Toutefois, les services compétents français étudieront, aussi rapidement que possible et dans 
n esprit bienveillant, les réclamations et les desiderata contenus dans le mémoire présenté sur la 
uestion par l'Association générale des Meuniers belges. 


_ 3. La Commission spécialement constituée auprès de l'Office National des Combustibles liquides © 
a appelée à statuer à bref délai, sur la demande de la Délégation belgo-luxembourgeoise, relative 
à la modification des caractéristiques fixées par l’article premier du décret du 29 juillet 1928 en ce 

ui concerne les huiles lourdes épurées dites water white, de manière à prévenir toutes contestations 
rtant sur le degré de coloration ou sur l’appréciation de la saveur et de l’odeur que doivent présenter 
les huiles techniques pour être admisssibles au tarif des huiles lourdes ordinaires. 


15 4. Pour permettre aux industries belges et luxembourgeoise du cuir d'exécuter en France 
eurs contrats en cours, le Gouvernement français accepte de différer la date d’application du 


N° 2190 


| a ig The Basia Government will remind the officials of in Testing Service that Do. : 
in the case of products taxable ad valorem must where necessary be based upon comparisons between _ 
goods of the same nature and quality, 7.e., allowance must be made for depreciation due to causes 
such as the liability of the raw material to deterioration, defects of manufacture, unintentional 
misfits, out-of-date form or colour, etc. 


V. The régime applicable to articles of tourist propaganda is as follows : 


The large majority of publications intended for tourist propaganda are exempt | 
from all Customs duties. Such publications include guides and guidebooks of all kinds 
which are not in themselves in the nature of advertisements ; railway, tramway and 
steamboat timetables ; publications, brochures and pamphlets on countries, regions, 
towns, congresses, conferences, etc. of general interest. No distinction is made as to 
whether such books, pamphlets or publications contain illustrations or trade advertisments _ 
or not. No account is taken of advertisements unless they are so prominent as to detre 
the propagandist nature of the pamphlet. 


Exemption from import duty will also be allowed in the case of maps, marine charts 
and astronomical charts of all kinds, with or without alphabetical index, with or without — 
views of towns or monuments, and ‘also maps of towns. The same provision will apply 
to maps published by railway or shipping companies specially marking the lines operate 
by them and posters containing a map or timetables, or posters sent in small quantities _ 
to tourist offices or travel agencies. ae 


The authorities will give a very wide interpretation to the above list. 


VI. Manufactured peltry consisting of articles of personal wear (toques, furs, pelerines, muffs, : 
cloaks, etc.) and assortments of skins for the manufacture of articles of peltry, imported by Frenc 
firms or their representatives, may in future be accorded the special régime applicable to commercial 
samples. 


ANNEXED DECLARATIONS. 


1. The two Delegations, after having heard the explanatory statements given by the represen ai 
tatives of the Belgian and French maize industries, recognise that the settlement of the tariff 
difficulties referred to would be greatly facilitated if an agreement could be reached between th 
industries of the two countries. They declare that their respective Governments would be prepare 
to give sympathetic consideration to any settlement proposed to them by the interested partie 
of the two countries, particularly as regards the adjustment of Customs tariffs. 


2. The Belgo-Luxemburg Delegation has requested that the samples of flour kept at Fren 
frontier offices should be revised. After hearing a statement by the Belgian experts, the t 
Delegations recognise that, on account of its technical character and its complexity, the questi 
thus raised lies outside the scope of the negotiations which have been instituted. 

The French competent services, however, will as quickly as possible give sympathetic con 
_deration to the claims and desiderata set forth in the memorandum on the question submitte. 
by the General Association of Belgian Millers. h 


3. The Committee specially appointed at the National Liquid Fuel Office will be asked to 
report at an early date, at the request of the Belgo-Luxemburg Delegation, on the modificatio 
of the characteristics laid down in Article x of the Decree of July 29, 1928, regarding the refine 
heavy oils termed ‘‘ water-white ””, so as to prevent any disputes as to the degree of colouration — 
or as to the flavour and odour which technical oils must possess in order to be dutiable at ordinary à 
heavy oil rates. 


4. In order to enable the Belgian and Luxemburg leather industries to execute their current 4 
contracts in France, the French Government agrees to postpone the date on which the classification — 
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_ classement des trépointes en cuir sous le N° 478 du tarif des douanes ; ce classement fera l’objet — 
dune publication au Journal officiel dans la forme habituelle et n’entrera en vigueur qu’un mois 
après. va ” 

5. Le Gouvernement du roi recommandera au Conseil supérieur de l’Hygiène les raisons 
-invoquées par le Gouvernement français pour obtenir, dans un délai aussi rapproché que 
_ possible, que soit relevé de 40 à 75 milligrammes la limite maxima d’anhydride sulfureux libre 
autorisée dans le commerce en gros et en demi-gros, en ce qui concerne les vins non destinés a 
_ Ja consommation immédiate. 


6. Le Gouvernement du roi donnera des instructions à la Commission des Vins et Vins de fruits 
_ chargée de la revision de l'arrêté du 28 novembre 1899 sur le commerce des vins et boissons vineuses 
_ pour qu’elle étudie dans un esprit bienveillant la demande française relative à l'obligation de mettre 
en vente les vins mousseux avec une inscription indiquant le procédé de fabrication (méthode 
champenoise, méthode en vase clos, méthode par gazéification). Cette Commission sera invitée a 

rendre son avis dans un délai de trois mois à dater de la mise en vigueur de l’arrangement. 

La Délégation française ayant signalé d’une manière toute particulière, au cours des 
pourparlers, la question des «vins de fruits », le Gouvernement du roi donnera de nouvelles 
_ instructions à la même Commission, la priant, en présence du grand intérêt qu’attache le Gouver- 
_ nement français à une prompte et équitable solution des desiderata que fait naître l’industrie des 
« vins de fruits », de rendre également son avis sur ce point dans les trois mois, de façon à permettre 
au Gouvernement belge de prendre ensuite toutes décisions utiles. 


7. Le Gouvernement belge, ayant pris connaissance de la décision du Comité consultatif 
francais des Arts et Manufactures, relative au classement des fils de « néo-laines », se déclare prêt 
_ à demander que les services techniques du Ministère royal des finances procèdent à une nouvelle 
_ étude de cette question, au vu des échantillons qui lui seront fournis par l'administration française. 


ils 8. Le Gouvernement royal fera toutes recommandations utiles aux services intéressés pour 
_ que le dédouanement des fruits et primeurs d’origine française, et notamment des cerises, soit. 
_ effectué avec toute la célérité désirable. ‘ 
Ê De son côté, le Gouvernement belge insiste pour que le Gouvernement français attire l’attention ‘ 
des exportateurs sur l'utilité de faire accompagner les envois de cerises fraîches du certificat - 
réglementaire émanant des services phytopathologiques français. 
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Of leather welts under No. 478 of the Customs Tariff comes into force. Notice of this classification 3 


will be published in the Journal officiel in the usual way, and the classification will not come into 
force until a month later. 


5. The Royal Belgian Government will submit to the Supreme Health Board for favourable 
consideration the grounds advanced by the French Government for raising the maximum quantity — 
of free sulphurous anhydride allowed in the wholesale and part-wholesale trade as soon as possible 
from 40 to 75 milligrammes in respect of wines not intended for immediate consumption. 


6. The Royal Belgian Government will instruct the Committee on Wines and Fruit Wines 4 


appointed to revise the Decree of November 28, 1899, regarding the trade in wines and vinous — 
beverages, to give sympathetic consideration to the French request that sparkling wines placed 
on sale must bear an inscription indicating the process of manufacture (champagne method, dry — 


distillation method, method of charging with gas). The Committee will be instructed to give _ 


its opinion within three months from the date of the entry into force of the present Arrangement. — 


The French Delegation having drawn particular attention to the question of ‘‘ fruit wines” 


during the negotiations, the Royal Belgian Government will give fresh instructions to the same 


= 


Committee requesting it, in view of the great importance attached by the French Government __ 
to a prompt and equitable settlement in regard to the desiderata put forward by the “‘ fruit wine” 
industry, to give its opinion on this point also within three months, in order to enable the Belgian © 


Government thereupon to take any decisions it may think desirable. 
7.. The Belgian Government, having noted the decision of the French Advisory Committee 


on Arts and Manufactures regarding the classification of ‘‘ neo-laine ” yarn, declares that it is 


prepared to request the technical departments of the Royal Ministry of Finance to make a fresh 


study of this question, taking into consideration samples to be supplied to it by the French 
Administration. 


| 
8. The Royal Belgian Government will make all desirable recommendations to the departments 


concerned in order to enable the Customs clearance of fruit and early vegetables of French origin, — 


more particularly cherries, to be effected with all desirable speed. 


The Belgian Government, for its part, urges the French Government to draw the attention 


of exporters to the desirability of sending with consignments of fresh cherries the proper certificate 


issued by the French Phytopathological Services. 
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FINLANDE ET HONGRIE 
Traité de conciliation et d'arbitrage. 


Signé à Budapest, le 12 décem- 
bre 1928. 
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FINLAND AND HUNGARY 


Treaty of Conciliation and Arbitra- 


DE tion. Signed at Budapest, Decem- 
fue Det 12, 1928. 
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No 2101. — TRAITE! DE CONCILIATION ET D’ARBITRAGE ENTRE 
LA FINLANDE ET LA HONGRIE. SIGNÉ A BUDAPEST, LE 
12 DÉCEMBRE 1928. 


| 
| 
Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande et le ministre 
résident, chef de la Délégation hongroise auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce’ 
traité a eu lieu le 12 novembre 1920. : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE et SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT 
DU ROYAUME DE HONGRIE, animés du désir de resserrer les liens d'amitié qui unissent la Finlande 
__et la Hongrie et de résoudre autant que possible par voie de conciliation ou d'arbitrage les différends 
qui viendraient à s’élever entre les deux pays, ont résolu de conclure à cet effet un traité et ont 
désigné leurs plénipotentiaires, savoir : 


Le. PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
3 Monsieur le Dt Emile SETALA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; et 


SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 
Monsieur Louis WALKO, ministre des Affaires étrangères ; 


_ Lesquels, après avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due 


_ forme, sont convenus des dispositions suivantes : 
. / 


Article premier. 


5 Les Hautes Parties contractantes s’engagent à soumettre à une procédure de conciliation et, 
_ le cas échéant, à une procédure d'arbitrage les différends, de quelque nature qu'ils soient, qui 
_ s'élèveraient entre elles et n'auraient pu être résolus par la voie diplomatique dans un délai 
raisonnable. : 

Les différends pour la solution desquels une procédure spéciale est prévue par d’autres 
conventions, en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront réglés conformément aux 
_ dispositions de ces conventions. < 


Article 2. 
Lorsqu'il s’agit d’un différend qui, aux termes de la législation intérieure d’une des Parties 


_ contractantes, relève de la compétence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie défenderesse 
_ peut s'opposer a ce qu'il soit soumis à une procédure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un 


1 Entré en vigueur le 19 août 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2191. — TREATY? OF CONCILIATION AND ARBITRATION 
BETWEEN FINLAND AND HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST, 
DECEMBER 12, 1928. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs and the Resident Minister, 
Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this 
Treaty took place November 12, 1929. ie 


THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE 


KINGDoM oF HUNGARY being desirous of strengthening the ties of friendship between Finland and 


Hungary and of deciding as far as possible by way of conciliation or arbitration any disputes which __ 


may arise between the two countries, have resolved to conclude a treaty for this purpose, and have 


appointed as their Plenipotentiaries ; 
fa 
THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
Dr. Emil SETALA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; and 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM oF HUNGARY : 
M. Louis WALKO, Minister for Foreign Affairs, 


‘i Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : 


Article 1. 
The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation and, if 


necessary to a procedure of arbitration, all disputes of any nature whatever which may arise between 
them and which it may not have been possible to settle within a reasonable time by diplomacy. 


Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down by other conventions ; 
n force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions 


of those conventions. 
. iy 4 r 
Û Article 2. 


In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Contracting Parties, 
comes within the jurisdiction of that Party’s Courts, the defendant Party may object to submitting à 
such disputes to.a procedure of conciliation or arbitration until a final judgment has been given by © 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 
? Came into force August 19, 1929. 


_ jugement définitif ait été rendu par “l'antonté é judiciaire compétente. La demande de conciliation 
; a doit, dans ces cas, étre formée une année, au plus tard, a aan de ce jugement. 


4 
Article 3- 

; ae conciliation sera confiée à une commission de conciliation composée de trois membres, 
qui seront désignés dans chaque cas particulier, comme il suit, savoir : les Hautes Parties contrac- 
_ tantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et désigneront 
d’un commun accord le président de la commission parmi les ressortissants de tierces Puissances. 
: Si, dans un délai de trois mois, 4 compter du j jour où l’une des Hautes Parties contractantes 
‘aura notifié à l’autre son intention de recourir à la procédure de conciliation, la nomination du 
commissaire de la Partie adverse ou la désignation du président de la commission, d’un commun: 
accord par les Hautes Parties contractantes n’est pas intervenue, le président de la Confédération! 
_ suisse sera prié de procéder aux désignations nécessaires. 


3 Article 4. 


_ La commission de conciliation sera saisie par voie de-requête adressée au président par les deux 
Hautes Parties contractantes, agissant d’un commun accord, ou, à défaut, par l’une ou l’autre 
Partie. La requête, après avoir exposé sommairement l’objet du litige, contiendra l'invitation à la 
Commission de procéder 2 à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 
| ad Si la requête émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délai à la Partie 

_ adverse. | 


Article 5. 


La commission de conciliation aura pour tache d’élucider les questions en litige, de recueillir 
_ à cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enquête, ou autrement, et de s’efforcer deconcilier 
_ les Parties. Elle pourra, après examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de I’ arrangement 
Ka qui lui paraitrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 

A la fin de ses travaux, la commission dressera un procès-verbal consistant, suivant les cas, 
it que les Parties se-soient arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les 
_ Parties n’ont pu être conciliées. 

___ Les travaux de la commission devront, à moins que les Parties en conviennent différemment, 
Re être terminés dans le délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisie du litige. 


= 


Article 6. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la commission de conciliation réglera elle-méme sa 
: procédure, qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matière d'enquête, la commission, 
si elle n’en décide autrement à l'unanimité, se conformera aux dispositions du Titre III 
ommissions internationales d’Enquéte) de la Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le 
èglement pacifique des conflits internationaux 1. 


Article 7. 


La commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties 
ntractantes, au lieu désigné par son président. 


; 1De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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ae competent judicial authority. In these cases the request for DES procedure must be - 
made within one year at latest from the date of such judgment. 


Article 3. 


Conciliation shall be entrusted to a Conciliation Commission consisting of three member 4 
who shall be appointed in each particular case as follows : each of the High Contracting Parties shall _ 
nominate one Commissioner from among its own nationals, and the two Parties jointly shall designate, = 
the President of the Commission from among the nationals of some third Power. 

If within three months of the date on which one of the High Contracting Parties has notified — 14 
the other of its intention to resort to the procedure of conciliation, the appointment of the Commis- _ 
sioner of the other Party or the designation of the President of the Commission jointly by the High 
Contracting Parties has not been made, the President of the Swiss Confederation shall be requested 
to make the necessary appointments. ae 


Article 4. 


The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the President _ 
by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one or other of the — 
Parties. The request shall contain a summary account of the subject of the dispute, followed by 
an invitation to the Commission to take all measures likely to bring about conciliation. Be: 

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without Ss 
delay by that Party to the other Party, j 


Article 5. “4 


The task of the Coriciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to 
collect with that object all necessary information by means of an enquiry or otherwise, and to 
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform — 
the Parties of the terms of settlement which it deems appropriate and lay down a period witha 
which they are to make their decision. 4 

At the close of its proceedings, the on shall drawn up a report stating, as the case. 
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the 
agreement, or that they have been unable to reach an agreement. 

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated 
within six months from the date on which the dispute was brought before the Commission. 


’ Article 6. 


Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down i its 4 

own procedure, which must in all cases provide for the hearing of both Parties. In regard to enqu a 

Ties, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with 

provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention ¢ DÉS 
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes’. _ 


Article 7. 
5 renee Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement between the High 
Contracting Parties to the ey. ata place selected by its President. = 


x 


+ 


+ British and FRE De Papers, Vol. 100, page 298. 
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Article 8. 


; Les travaux de la commission de conciliation ne seront publiés qu’en vertu d’une décision prise | 
par la commission avec l’assentiment des Hautes Parties contractantes. 


Article 9. 


Les Parties seront représentées auprès de la commission de conciliation par des agents ayant 
_ mission de servir d’intermédiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire 
_ assister par des conseils et experts nommés par elles a cet effet et demander l’audition de toutes 
personnes dont le témoignage leur paraitrait utile. 

La commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu’à toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire 
comparaître, avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 10. 


* Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la commission de conciliation 
_ seront prises à la majorité des voix. 


Article 11. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à faciliter les travaux de la commission de conci- 
liation et, en particulier, à lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et infor- 
_ mations utiles, ainsi qu’à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procéder sur 
leur territoire et selon leur législation, à la citation et à l’dudition de témoins ou d'experts et à des 
_ transports sur les lieux. 


Article 12. 


A défaut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que le 
litige soit soumis à l'arbitrage, à la condition qu'il s'agisse d’un différend d'ordre juridique. | 


Article 13. / 


_ Les Hautes Parties contractantes établiront, dans chaque cas particulier, un compromis spécial 
_ déterminant nettement l’objet du différend, la composition et les compétences particulières du 
tribunal, ainsi que toutes autres conditions arrêtées entre elles. 

A Le compromis sera établi par échange de notes entre les Gouvernements des Parties 
“4 contractantes, 


Article 14. 


Sauf convention contraire, la procédure arbitrale sera réglée par les articles 51 à 85 de la 
COQ, de la Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 


Article 15. 


Les dispositions prévues par l’article 12 du présent traité ne portent pas atteinte à la faculté 
de soumettre un différend d’ordre juridique, par voie de compromis, à la Cour permanente de Justice 
"internationale, dans les conditions et suivant la procédure prévues par son Statut 1. 


, 1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152; ol. XXVII, 

page 416; vol. XXKIS page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; 
_ vol. XTX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; 
“z _et vol. XCII, page 362, de ce recueil. 
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Article 8. 


The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision 
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the High Contracting Parties. 


Article 9. : 3 


The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty it — 
shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission. They may, moreover, — 
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request eee 4 
all persons whose evidence appears to be useful should be heard. 

The Commission, on its side, shall be entitled to demand verbal explanations from the es 
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon, 
with the consent of their Government. 4 


Article 10. | ee 


Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission — 
shall be taken by a majority vote. x 


Article 11. 


The High Contracting Parties undertake to facilitate the proceedings of the Conciliation 
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all useful documents _ 
and information, and to employ the means at their disposal to enable it to proceed, in their territory 
and in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to 
visit the localities in question. 2 


Article 12. ss 


Should conciliation prove impossible, either of the High Contracting Parties may request | 
that the dispute shall be submitted to arbitration, provided it is of a legal nature. | 


Article 13. 


In each particular case, the High Contracting Parties shall conclude a special agreement, \ x 
clearly defining the. subject of the dispute, the composition and special powers of the Tribunal, . 
and any other conditions upon which they have agreed. 

The special agreement shall be constituted by an exchange of Notes between the Governmetiigal 
of the Contracting Parties. + 
Article 14. “3 

In the absence of any agreement to the contrary, the arbitration procedure shall be governed 
by Articles 51 to 85 of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of 
International Disputes. 


Article 15. L 


The provisions of Article 12 of the present Treaty shall not in any way restrict the right of 
submitting a dispute of a legal nature, by means of a special agreement, to the Permanent Court of 
pre ie eae aie under the conditions and according to the procedure laid down in the Statute 1. 
of the Court = iam 


1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XX XIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; 
Vol ERIK, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LX XXVIII, page LT Fy 
and Vol. XCII, page 362, of this Series. 
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ie Article 16. x 


Si le compromis prévu par l’article 13, resp. 13, n’est pas établi dans les six mois qui suivront . 
la notification d’une demande d'arbitrage, chacune des Parties pourra déférer, par voie de simple 
requête, le différend à la Cour permanente de Justice internationale. 


Article 17. 


La sentence rendue par le tribunal sera exécutée de bonne foi par les Parties. 


Article 18. 
Les Hautes Parties contractantes s’abstiendront, durant le cours de la procédure de conciliation — 
_ ou d’arbitrage, de toute action ou mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciable sur l’accep- 
_tation des propositions de la commission de conciliation ou sur l’exécution de la sentence. 


Article 19. 


Chaque Partie supportera ses propres frais et une part égale des frais de la procédure de 
onciliation et d’arbitrage. 


‘Article 20. 


Les contestations qui surgiraient au sujet de l’interprétation ou de l'exécution du présent _ 
aité seront, sauf convention contraire, soumises directement à l’arbitrage. 


41 


Ren) Article 21. 
- Le présent traité sera ratifié et l’échange des ratifications aura lieu à Helsinki aussitôt que faire 
pourra. : 
Le traité est conclu pour une durée de dix années à compter de l’échange des ratifications. 
n’est pas dénoncé une année au moins avant l'expiration de ce terme, il demeure en vigueur 
: une nouvelle période de dix années, et ainsi de suite, 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent traité. 

a Fait à Budapest, le 12 décembre 1928. | : 
ou (LE. SJE SN PSErALE - 
; 3 _ (L. S.) Louis Watxo. 


Article 16. 


If the special agreement referred to in Articles 13 and 15 has not been concluded with 
+ six months following the notification of a request for arbitration, either of the Parties may, b 
simple application, bring the dispute before the Permanent Court of International Justice 


Article 17. 
. The award rendered by the Tribunal shall be loyally carried out by both Parties. : 


Article 18. 


The High Contracting Parties undertake to abstain, during the course of conciliation or arbi 
tration proceedings, from all action or measures likely to prejudice the acceptance of the proposal 
of the Conciliation Commission, or the execution of the award, 


~ Article 19. 


Each Party shall bear its own costs and one half of the costs of the conciliation or aie 
proceedings. 


Article 20. j 


. Any disputes which may arise as to the interpretation or execution of the present Treaty s 
in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to arbitration. 


Article 21. 


The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchange 
at Helsingfors.as soon as possible. The Treaty shall remain in force for ten years from the « 
of the exchange of ratifications. Unless denounced at least one year before the expiration of 
period, it shall remain in force for a further period of ten years, and similarly thereafter. 


* 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


Done at Budapest, December 12, 1928. Z | 
> (LE. S.)--E. NoSETAR 


(L.S.) Louis WaLko. … 
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ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Echange de notes comportant un 
accord commercial provisoire. Ber- 
lin, le 29 janvier 1929. 


FINLAND AND 
_ KINGDOM OF THE SERBS, 
.CROATS AND SLOVENES 


Exchange of Notes constituting a 
| Provisional Commercial Agree- 
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0 2192. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE LE GOUVERNEMENT FIN- 
_ LANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, 

 CROATES ET SLOVENES, COMPORTANT UN ACCORD COMMER- 
CIAL PROVISOIRE. BERLIN, LE 29 JANVIER 1020. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande et le délégué 
ss permanent du Royaume de Yougoslavie à la Société des Nations. L'enregistrement de cet échange 
= de notes a eu lieu le 12 novembre 1929. 


es | BERLIN, le 29 janvier 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Les négociations qu’ont poursuivies le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 

; et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES en vue de régler, par un 
_ accord commercial provisoire, les relations économiques entre la Finlande et le Royaume des 
_ Serbes, Croates et Slovénes, ayant abouti à un accord, j’ai l'honneur, au nom et d’ordre de mon 
gouvernement, de marquer, par la présente communication, la conclusion dudit accord dont j je prie 
Votre Excellence de vouloir bien trouver le texte reproduit ci-dessous : 


Article premier. / 


ail y aura pleine et entiére liberté de commerce entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 

a Finlande. 

Les Parties contractantes s'engagent à ne pas entraver le commerce réciproque des deux pays 
es prohibitions quelconques a l'importation ou à l'exportation. 

_ Des exceptions à cette règle, en tant qu'elles soient appliquées à tous les pays se trouvant dans 

conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants, où les exceptions : 


1° Visent la sûreté publique du pays ou sont jugées par l'Etat respectif, nécessaires 
en raison de l’état de guerre; 


2° Seront des mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les épizooties et les épi- 
_ phyties ; 
3° Viseront des semences qu’on a lieu de croire impropres dans le pays d’importation, 
en raison de leur origine ; 


aa 4° Seront faites par égard aux monopoles. d'Etat JR" en vigueur ou qui 
a pourraient être établis à l’avenir ; 


Py 
aa 


z 
— 
RE 


Dr. 
» 


_ 1 Entré en vigueur le 14 septembre 1929. 
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No. 2192. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE FINNISH © 
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES, CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL | 
AGREEMENT. BERLIN, JANUARY 29, 1929. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs and the Permanent — ; 
Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations. The registration of 
this Exchange of Notes took place November 12, 1929. : 


‘BERLIN, January 29, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


‘The negotiations conducted between the GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and THE ‘4 
GOVERNMENT OF THE SERB-CROAT-SLOVENE KINGDOM with a view to settling, by a provisional — 2 
commercial Agreement, the economic relations between Finland and the Kingdom of the Serbs, © 
Croats and Slovenes having resulted in agreement, I have the honour, on behalf and by the order 
of my Government, to record herewith the conclusion of the said Agreement, the text of which 
reads as follows : 


EP À 
6 ae 


Article x. “4 
There shall be full and entire freedom of commerce between the Kingdom of the Serbs, Croats _ = 
and Slovenes and Finland. 
The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by any 
import or export prohibitions. 
Exceptions to this rule may be made, provided they apply to all countries in identical circums- 
tances, but only in the following cases, where the exceptions : 
(x) Concern the public safety of the country or are deemed by the State in question | 
essential owing to a state of war ; 
(2) Constitute measures of public health or of protection against diseases of animals 
-or plants ; à = 


. (3) Concern seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered 4 
unsuitable in the importing country ; : 

.(4) Are made in respect of Government monopolies which already exist or which — £ 

ey be established in the future ; 


ES 


_1 Traduit par le Secrétariat de m= Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. x 


2 Came into force September 14, 1929. 


5° Seront faites en vue d'appliquer à des A ie étrangères des prohibitions 
ou restrictions arrêtées par la législation intérieure à l’égard de la production, de la vente, 
du transport ou de la consommation, à l'intérieur, des dre indigènes de même 
espèce. 


Article 2. 


Les marchandises originaires ou en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 
énumérées dans la liste A ci-annexée, importées dans les territoires de la Finlande, destinées soit 
_à la consommation, soit à l’entreposage, soit à la réexportation ou au transit, et les marchandise, 
D arc ou en provenance de la Finlande, énumérées dans la liste B ci-annexée, importées dans 
les territoires du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, destinées soit à la consommation, sois 
à l’entreposage, soit à la réexportation ou au transit, seront soumises au même traitement et ne 
seront passibles de droits de douane, surtaxes, impôts, taxes ou d’autres charges, ni plus élevés 
ni autres que ceux auxquels sont soumises les mêmes marchandises de la nation la plus favorisée 
sous ce rapport. 

Le traitement de la nation la plus favorisée se rapporte au montant, à la garantie et à la per- 
: ception des droits d’ importation et autres droits, ainsi qu'aux formalités douanières et à leurs 
applications, aux procédés d'examen et d'analyse de marchandises, aux conditions de paiement 
des droits de douane et autres droits, à la classification des marchandises et à l’interprétation des 
tarifs de douane. 

Le traitement de la nation la plus favorisée ne s ’applique pas : 


10 Aux faveurs spéciales qui ont été © ou seront accordées aux Etats limitrophes pour 
faciliter le trafic frontière ; 


20 Aux faveurs spéciales qui ont été ou seront accordées à un Etat tiers en vertu 
d’une union douanière. 


Ne seront considérés contraires au principe de la nation la plus favorisée les privilèges accordés 
ou qui pourront être accordés par la Finlande aux Etats voisins soit en ce qui concerne la navigation 
en mer Baltique et ses ports, soit en ce qui concerne les préférences données à l’Estonie dans le 
but de conserver le trafic traditionnel avec ce pays, aussi peu que les avantages accordés ou qui 
_ pourront être accordés à la Russie en ce qui concerne la pêche et la chasse aux phoques dans les 
territoires finlandais de l'Océan glacial arctique. 


Article 3. 


Au point de vue du traitement des voyageurs de commerce, ‘les Parties contractantes 
_ appliqueront intégralement le principe de la nation la plus favorisée. 


Article 4. 


Les Parties contractantes appliqueront mutuellement le principe de la nation la plus favorisée 
aux bateaux et leurs charges, arrivant dans le port des Parties contractantes, en ce quiconcerne les 
droits et les taxes aussi bien qu’en ce qui concerne |’ pose le séjour au port, le chargement et 
le déchargement des marchandises. 


Article 5. 


_ Le présent accord provisoire entrera en vigueur, de part et d'autre, huit jours après qu'il 

_ aura été mutuellement constaté, que les mesures législatives nécessaires à cet effet ont été prises, 
et restera en validité jusqu’à ce qu'il soit remplacé par un traité définitif. Pourtant, au cas où une 
des Parties contractantes aura l'intention de dénoncer cet accord, elle devra communiquer la 
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| (5) Are made for the purpose of applying to foreign goods any prohibitions or 
restrictions enacted by internal legislation in respect of the production, sale, transport 
or consumption in the country of home-produced goods of the same kind, 4 


te 


Article 2. 


_ Goods originating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes enumerated __ 
n List A annexed hereto, imported into the territories of Finland for consumption or storage or 
e-export or in transit, and goods originating in or coming from Finland enumerated in List B 
nmnexed hereto, imported into the territories of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
or consumption or storage or re-export or in transit, shall receive the same treatment and shall … 
ot be liable to any Customs duties, surcharges, taxes, fees or other charges, other or higher than 
hose to which similar goods of the most- favoured-nation are liable in this respect, 


Most-favoured-nation treatment shall apply with respect to the amounts of, guarantees for 
ind levying of import and other duties, and to Customs formalities and their enforcement, to 
nethods of examining and analysing goods, to the conditions for the payment of Customs and other 
luties, to the classification of goods and to the interpretation of Customs tariffs. 


Most-favoured-nation treatment shall not apply to : 


(x) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to © 
neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ; fee: 


(2) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to a third 
State in virtue of a Customs union, ‘ 


The most-favoured-nation principle shall not be deemed to be infringed by any privileges 
which are or may hereafter be granted by Finland to neighbouring States in respect of navigatio 
n the Baltic Sea or its ports, or in respect of preference accorded to Estonia with a view to preserving 
he traditional trade with that country, or by any privileges which are or may hereafter be granted 
o Russia in respect of fishing and sealing in Finnish territorial waters in the Arctic Ocean. 


Article 3, 


As regards the treatment of commercial travellers, the Contracting Parties shall apply in its 
ntirety the most-favoured-nation principle. M 


Article 4. 


The Contracting Parties shall reciprocally apply the most-favoured-nation principle to vessels 
ind their cargoes arriving in the ports of the Contracting Parties, both in respect of dues and charges 
ind in respect of berthing, stay in port and loading and discharge of goods. ec: 


Article 5. > os 


_ The present provisidnal Agreement shall be brought into force by both Parties eight days 
fter they have respectively noted that the necessary legislative measures to this end have been 
aken, and shall remain in force until superseded by a definitive treaty. If, however, either of the 
Contracting Parties should intend to denounce the Agreement, it shall communicate such denun- 
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oe dénonciation à l’autre Partie contractante, après Quoi i Pdeeord cessera d’étre valable au bout de 
_ trois mois à dater de cette dénonciation. 


Je vous saurais gré de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement au Royaume des Serbes, 
_ Croates et Slovénes adhère aux propositions ci-dessus et qu’il considère l’accord faisant l’objet de 
la présente note comme effectivement conclu. 


Rs Je saisis cette occasion, etc. | 
: à Wäinô WUOLIJOKI. | 


; BERLIN, le 29 janvier 1929. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, l 


Les négociations qu'ont poursuivies le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes et le Gouvernement de la République de Finlande en vue de régler, par un accord com- 
x mercial provisoire, les relations économiques entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
_ et la Finlande, ayant abouti à un accord, j'ai l'honneur, au nom et d’ordre de mon gouvernement, . 
de marquer, par la présente communication, la conclusion dudit accord dont j je prie Votre Excellence 
de vouloir bien trouver le texte reproduit ci-dessous : | 


Article premier. 


Ë Il y aura pleine et entière liberté de commerce entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes 
_ et la Finlande. 
Les Parties contractantes s “engagent à ne pas entraver le commerce joint des deux pays] 
par des prohibitions quelconques à l'importation ou à l'exportation. 
Des exceptions à cette règle, en tant qu’elles soient appliquées à tous les pays se ton 
dans les conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants, où les exceptions : 


PE CPE 


52 10 Visent la sûreté publique du pays ou sont jugées par eis respectif, nécessaires . 
| | en raison de l’état de guerre ; 1 
2° Seront des mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les épizooties et les” 
épiphyties ; 
3° Viseront des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d’ RO 
a en raison de leur origine ; . 


4° Seront faites par égard aux monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui. 
pourraient être établis à l'avenir ; 


5° Seront faites en vue d’appliquer à des marchandises étrangères des prohibitions — 
ou restrictions arrêtées par la législation intérieure à l'égard de la production, de la vente, 
du transport ou de la consommation, à l’intérieur, des marchandises indigènes de même. 
espèce. | 


“a | Article 2. 


Les marchandises originaires ou en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, 
__ énumérées dans la liste A ci-annexée, importées dans les territoires de la Finlande, destinées soit 
ala consommation, soit à l’entreposage, soit à la réexportation ou au transit, et les marchandises . 
_ originaires ou en provenance de la Finlande, énumérées dans la liste B ci-annexée, importées dans - 
_ les territoires du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, destinées soit à la consommation, soit — 
à l’entreposage, soit à la réexportation ou au transit, seront soumises au même traitement et ne. 
seront passibles de droits de douane, surtaxes, impôts, taxes ou d’autres charges, ni plus élevés . 


ni autres que ceux auxquels sont soumises les mêmes marchandises de la nation la plus favorisée | 
sous ce rapport. 
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xpiry of three months from the date of such denunciation. 


I should be glad to have your confirmation that the Government of the Kingdom of the Serbs, — 


roats and Slovenes accedes to the above proposals and that it regards the Agreement embodied 
n the present note as actually concluded. 


I have the honour, etc. 
Wainé WUOLIJOKI. 


Lue 


BERLIN, January 29, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


The negotiations conducted between the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom : 


nd the Government of the Finnish Republic with a view to settling, by a provisional commercial 
greement, the economic relations between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and 


‘inland having resulted in agreement, I have the honour, on behalf and by the order of my Govern- — 


nent, to record herewith the conclusion of the said Agreement, the text of which reads as follows : 


Article I. 


There shall be full and entire freedom of commerce between the Kingdom of the Serbs, Croats 
nd Slovenes and Finland. 

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by ahy 
mport or export prohibitions. 

Exceptions to this rule may be made, provided they apply to all countries in identical circums- 
ances, but only in the following casés, where the exceptions : 


(x) Concern the public safety of the country or are deemed by the State in question 


essential owing to a state of war ; 


(2) Constitute measures of public health or of protection against diseases of animals 
or plants ; 


(3) Concern seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered 


unsuitable in the importing country. 


(4) Are made in respect of Government monopolies, which already exist or which 
may be established in the future ; 


(5) Are made for the purpose of applying to foreign goods any prohibitions or restric- 
tions enacted by internal legislation in respect of the production, sale, transport, or 
consumption in the country of home-produced goods of the same kind. 


y Article 2. 

Goods originating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes enumerated 
n List A annexed hereto, imported into the territories of Finland for consumption or storage or 
e-export or in transit, and goods originating in or coming from Finland enumerated in List B 
innexed hereto, imported into the territories of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
or consumption or storage or re-export or in transit, shall receive the same treatment and shall 
1ot be liable to any Customs duties, surcharges, taxes, fees or other charges other or higher than 
hose to which similar goods of the most favoured nation are liable in this respect. 
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lation to the other Contracting Party, whereupon the Agreement shall cease to be valid on the — 


— aad Et à 


Le traitement de la nation la plus favorisée se rapporte au montant, à la garantie et à la per- 
ception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu’aux formalités douanières et à leurs. 
_ applications, aux procédés d'examen et d'analyse de marchandises, aux côhditions de paiements 
_ des droits de douane et autres droits, à la classification des marchandises et à l'interprétation des 
_ tarifs de douane. 

aa Le traitement de la nation la plus favorisée ne s’applique pas : 

1° Aux faveurs spéciales qui ont été ou seront accordées aux Etats limitrophes pour 
faciliter le trafic frontière ; 


2° Aux faveurs spéciales qui ont été ou seront accordées à un Etat tiers en vertus 
d’une union douanière. 
Ne seront considérés contraires au principe de la nation la plus favorisée les privilèges accordés 
u qui pourront être accordés par la Finlande aux Etats voisins soit en ce qui concerne la navigation, 
en mer Baltique et ses ports, soit en ce qui concerne les préférences données à l’Estonie, dans le but 
de conserver le trafic traditionnel avec ce pays, aussi peu que les avantages accordés ou qui pourront 
être accordés à la Russie en ce qui concerne la pêche et la chasse aux phoques dans les territoires 
_ finlandais de l'océan glacial arctique. 


Article 3. 


Dei Au point de vue du traitement des voyageurs de commerce, les Parties contractantes appli- 
queront intégralement le principe de la nation la plus favorisée, 


Article 4. 


| Les Parties contractantes appliqueront mutuellement le principe de la nation la plus favorisée’ 
aux bateaux et leurs charges, arrivant dans le port des Parties contractantes en ce qui concerne les 
droits et les taxes aussi bien qu’en ce qui concerne l’abordage, le séjour au port, le chargement et le 
déchargement des marchandises. 


Article 5. 


_ Le présent accord provisoire entrera en vigueur, de part et d’autre, huit jours après qu'il aura. 
ci ay: LA La F4 — e, £ LA £ fz ~ 
_ été mutuellement constaté, que les mesures législatives nécessaires à cet effet ont été prises, et 
_ restera en validité jusqu’à ce qu’il soit remplacé par un traité définitif. Pourtant, au cas où une des 
_ Parties contractantes aura l'intention de dénoncer cet accord, elle devra communiquer la dénon- 
_ ciation à l’autre Partie contractante, après quoi l'accord cessera d’être valable au bout de trois. 
_ mois à dater de cette dénonciation. 


Je vous saurais gré de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement de la République de 
_ Finlande adhère aux propositions ci-dessus et qu’il considère l’accord faisant l’objet de la présente 
_ note comme effectivement conclu. : 


Je saisis cette occasion, etc. 


J. BALOUGDGITCH. 


_ Most-favoured-nation treatment shall apply with respect to the amounts of, guarantees for 

and levying of import and other duties, and to Customs formalities and their enforcement, to 
methods of examining and analysing goods, to the conditions for the payment of Customs and 
other duties, to the classification of goods and to the interpretation of Customs tariffs. 


Most-favoured-nation treatment shall not apply to : 


(1) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to neigh- 

bouring States in order to facilitate frontier traffic ; a 

(2) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to a third 

State in virtue of a Customs union. Ree 

The most-favoured-nation principle shall not be deemed to be infringed by any privileges 
which are or may hereafter be granted by Finland to neighbouring States in respect of navigation — 
in the Baltic Sea or its ports or in respect of preference accorded to Estonia with a view to preserving __ 
the traditional trade with that country, or by any privileges which are or may hereafter be granted 
to Russia in respect of fishing and sealing in Finnish territorial waters in the Arctic Ocean. ~ _ 


Article 3. 


As regards the treatment of commercial travellers the Contracting Parties shall apply in its 
entirety the most-favoured-nation principle. : 


Article 4. 


= a, 


The Contracting Parties shall reciprocally apply the most-favoured-nation principle to vessels” 
ind their cargoes arriving in the ports of the Contracting Parties, both in respect of dues and charges __ 
ind in respect of berthing, stay in port and loading and discharge of goods. 


- 


Article 5. ae 
7 


oa 
The present provisional Agreement shall be brought into force by both Parties eight days 
ifter they have respectively noted that the necessary legislative measures to this end have been 
aken, and shall remain in force until superseded by a definitive treaty. If, however, either of the 
Sontracting Parties should intend to denounce the Agreement, it shall communicate such den 
iation to the other Contracting Party, whereupon the agreement shall cease to be valid on 
xpiry of three months from the date of such denunciation. 


I should be glad to have your confirmation that the Government of the Finnish Repub 
iccedes to the above proposals and that it regards the Agreement embodied in the present note a 
ctually concluded. wee 


I have the honour, etc. 
: J. BALOUGDGITCH. — 


LISTE A. 


de la nation la plus favorisée : 


_ Pruneaux. 


raisins, etc.). 

Fruits frais. 
Conserves de fruits. 
_Noisettes. 

Plantes médicinales. 


Maïs. 

Petits pois, haricots. 

_ Farine. 

_ Tabac. 

Peaux (non tannées). 
Fourrures (non tannées). 
Laine. 

Lin et chanvre. 

_ Bois de chêne et de pie 


Pour copie certifiée LAB 
Le 3 décembre 1920. 
Belgrade, 
D'ordre du ministre 
. conseiller, 
J. Balougdgitch. 


16 décembre 1920. 


LÉGATION 
DU ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES. 


Pov. N° 38. 


ONSIEUR LE Me 


Marchandises du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes bénéficiant en Finlande du traitement 


| « Pekmes » (marmelade de prunes, sans sucre). 
Fruits séchés (pommes, poires, pêches, abricots, 


Sardines et d’autres conserves de poissons. 


LISTE». 


Marchandises finlandaises bénéficiant dans le 


Royaume des Serbes, Croates et Slovènes du trai- 
tement de la nation la plus favorisée : 


Papier et tenture, excepté le papier à cigarettes.) 
Carton. 

Cellulose (pate chimique). 

Pate a papier (pate mécanique). 

Feuilles de placage. 

Caisses. 

Planches de caisses. | 
Machines agricoles, ainsi qu’outils agricoles et 


d’autre sorte. 


Machines et ustensiles pour laiteries. 

Beurre. 

Fromage. 

Lait condensé. 

Acide lactique. 

Caséine. 

Cuir, ainsi qu’articles en cuir (chaussures, etc.). 
Caoutchoucs. 4 

Articles de sport. 


ÉCHANGE DE NOTES RELATIF A L’ACCORD PRECEDENT 
BERLIN, LE 20 JANVIER 19209. 


Communiqué par le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie à à la Société des Nations, le 


BERLIN, le 29 janvier 1929. 


Un accord commercial provisoire ayant été conclu ce jour par un échange de notes entre les 
ouvernements de nos deux pays, j ’ai l'honneur de communiquer que le Gouvernement du Royaume 
es Serbes, Croates et Slovénes s'est trouvé dans Pao te de porter les « allumettes.» et le 


EAST A. 


_ Goods from the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes to which most-favoured-nation 
treatment is granted in Finland : 


Prunes, 

““Pekmes ”’ (plum jam without sugar). 

Dried fruits (apples, pears, peaches, apricots, 
perapes: etes) 

Fresh fruits. 

Preserved fruits. 

Hazel nuts. 

Medicinal herbs. 

Sardines and other fish preserves. 

Maize. 

Peas, beans. 

Flour. 

Tobacco. 

Hides and skins (untanned). 
' Furs (uncured). 

Wool. 

Flax and hemp. 

Oak and walnut wood. 


1 TRADUCTION. 


EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRECEDING AGREEMENT, 
BERLIN, JANUARY 29, 1929. 


\ 


Communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League 


of Nations, December 16, 1929. 


LEGATION : 
OF THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES. ~ 


‘Pov. No. 38. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


A provisional commercial agreement having been concluded this day by an exchange of notes” 
_ between the Governments of our two countries, I have the honour to communicate that the Govern- — 
ment of the Serb-Croat-Slovene Kingdom has found it impossible to put “‘ matches ’ 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations, à titre peMormaticn: 


League of Nations — Treaty Series. 


— TRANSLATION. 


LIST B. 


Finnish goods to which most-favoured-nation — 
treatment is granted in the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes : 


Paper and wallpaper, except cigarette paper. 

Cardboard. 

Cellulose (chemical pulp). 

Paper pulp (mechanical pulp). 

Sheets of veneer-wood 

Cases, and crates. 

Boarding for cases and crates. 

Agricultural machinery and serie and) ins 
other tools. “ae 

Dairy machinery and ustensils. mene) 

Butter, “20 

Cheese. pro: 

Condensed milk. 6 

Lactic acid. te 

Casein. wane 

Leather and leather articles (footwear, etc.). i? 

Rubber goloshes. 

Sports goods, 


BERLIN, January 29, 1929. — 


"and “ Six 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


_« papier à cigarettes » sur la liste « B», vu que les allumettes et le papier à cigarettes font, ee le 
_ Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, partie du Monopole de l'Etat. Cependant, au cas où les » 
_ marchandises en question, d'origine et en provenance de la Finlande, seraieñt importées dans le | 
| royaume, conformément aux prescriptions en vigueur, ces marchandises ne seront pas soumises © 
_ à des taxes, autres ou plus élevées, de quelque nature et nom qu'elles soient, ou traitées autrement 
_ que les marchandises d’un tiers Etat quelconque. 


à Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


Le Délégué plénipotentiatre 

de Sa Majesté le Rot des Serbes, Croates et Slovénes, 

J. BALOUGDGITCE, m. D. 
_ Son Excellence 

Monsieur Wäinô Wuolijoki, i" 

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 

de la République de Finlande, | 

à Berlin. 


: AT: ; 
| LécarioN DE FINLANDE. : be : 


N° 276/29. 


- BERLIN, le 29 janvier 1929. 
= MONSIEUR LE MINISTRE, 
_ Un accord commercial provisoire ayant été conclu ce jour par un échange de notes entre les 
À gouvernements de nos deux pays, vous avez bien voulu porter à ma connaissance par une note 
supplémentaire du même jour que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes - 
_ s'est trouvé dans l'impossibilité de porter les « allumettes » et le « papier à cigarettes » sur la liste « B » © 
vu que les allumettes et le papier a cigarettes font, dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, 
partie du Monopole de l'Etat. Cependant, au cas où les marchandises en question, d'origine et en ~ 
provenance de la Finlande, seraient importées dans le royaume, conformément aux prescriptions . 
en vigueur, ces marchandises ne seront pas soumises à des taxes, autres ou plus élevées, de quelque 
_ nature et nom qu'elles soient, ou traitées autrement, que les marchandises d’un tiers Etat ‘quelconque. 


_ En accusant réception de la note susmentionnée et en prenant acte de la communication 
_ y contenue, je vous prie, Monsieur le Ministre, d’agréer l’assurance renouvelée de ma haute consi- 
dératicn. 


dé So ee a 


; Wäinô WUOLIJOKI, m. p. 
n Excellence 
Monsieur Jivoine Balougdgitch, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
du Royaume des Serbes, Croates et Spe 
a Berlin. 


< IIT. 
LEGATION DE FINLANDE. 


N° 277/29. 


3 25 BERLIN, le 29 janvier 1929. 
ONSIEUR LE MINISTRE, re 


1% Au cours des négociations concernant l’accord commercial provisoire conclu ce jour par échange 
de notes, j'ai eu l’occasion d'émettre, au nom du Gouvernement de la République de Finlande, 


N° 2192 
sd, 


. paper ” on List “B ”, as these articles form part of the State Monopoly in the Kingdom of th: 
_ Serbs, Croats and Slovenes. Should, however, such goods, originating in and coming from Finlan 
_ be imported into the Kingdom, subject to the regulations in force, they will not be liable to othe 
. or higher taxes of whatever kind or description or be treated otherwise than goods from any thir 
Pp’ State aut SoCver: 


I am, etc., 


(Signed) J. BALouGDGITCH. 


-Plenipotentiary Delegate 
of His Majesty the King of the Serbs, 
His Excellency Croats and Slovenes. E 
M. Wain6 Wuolijoki, 
Envoy Extraordinary and Minister 5 
ou of the Finnish Republic, peo 
erlin. , 


à II. 
FINNISH LEGATION, 


No. 276/29. 


: BERLIN, January 29, 1920. 
_ “Monsteur LE MINISTRE, 


A provisional commercial agreement having been concluded this day by an exchange of hee 
between the Governments of our two countries, you were good enough to inform me in a sup 
mentary note of the same date that the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom foun 
impossible to put ‘‘ matthes ’ and “ cigarette paper ”’ on List ‘“ B ”, as these articles form pe 
of the State Monopoly in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. Should, however, such. 
goods, originating in and coming from Finland, be imported into the Kingdom, subject to the — 
regulations in force, they will not be liable to other or higher taxes, of whatever kind or description, 
or be treated otherwise than goods from any third State whatsoever. 


In acknowledging receipt of the above-mentioned note and taking cognisance of its content 
I have the honour, etc. 


(Signed) Wäinô WuoLijokI. 
His Excellency 
| M. Jivoine Balougdgitch, 
Envoy Extraordmary and Minister 
Plenipotentiary of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, 
Berlin. 


ss TU. 
FINNISH LEGATION. 

No. 277/29. aa 
| ss "s BERLIN, January 29, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, a 


During the negotiations regarding the provisional commercial agreement concluded this 
by an exchange of notes, . took the bois a on behalf of the Government of the Finn 


; No. 2192 


Société des Nations — Recueil des 


le vœu que la taxe perçue par les autorités du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes pour Ja 

légalisation d’un certificat d’origine n'excède pas dix marks finlandais, somme perçue par les autorités 

 finlandaises pour la légalisation des certificats correspondants. 

ai En vous priant, Monsieur le Ministre, de bien vouloir prendre note du vœu susindiqué, je 
vous serais trés reconnaissant de vouloir bien me a que le Gouvernement du Royaume des 

Serbes, Croates et Slovénes y consent. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


Wäinô WUOLIJOKI, m. p. 
_ Son Excellence 
Monsieur Jivoine Balougdgitch, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, 
à Berlin. 


IV. 2 
LÉGATION : 
DU ROYAUME DES SERBES 
_ CROATES ET SLOVENES. 


Pov. N° 30. 


BERLIN, le 29 janvier 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Un accord commercial provisoire ayant été conclu ce jour par un échange de notes entre les 
gouvernements de nos deux pays, vous avez bien voulu émettre, au nom du Gouvernement de la . 
République de Finlande, par une note supplémentaire du même jour, le vœu que la taxe perçue . 
par les autorités du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes pour la légalisation d'un certificat 
d’origine n'excède pas dix marks finlandais, somme perçue par les autorités finlandaises pour la 
légalisation des certificats correspondants. 

_ En accusant réception de la note susmentionnée j'ai l’honneur de porter à votre connais- 

ce que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes prend note du vœu susin- 
iqué. * 

_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


~ 


Le Délégué plénipotentiaire 
de Sa Majesté le Row des Serbes, Croates et Slovénes, 
J. BALOUGDGITCH, m. p. 


Monsieur Wäinô Wuolijoki, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de la République de Finlande 
à Berlin. 


our copie certifiée conforme : 


Le 3 décembre 1929 
Belgrade, 


D'ordre du ministre 
conseiller, 


Dr Svet Djoritch. 


Republic, to express the hope that the fee charged by the Serb-Croat-Slovene authorities for the 


legalisation of a certificate of origin should not exceed ten Finnish marks, this being the amount 


_ charged by the Finnish authorities for legalising similar certificates. 


In requesting you to be good enough to take note of the above suggestion, I should be very 
glad of your confirmation that the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom agrees thereto. 


I am, etc. 


(Signed) Waind WuoLrJokli. 
His Excellency 


M. Jivoine Balougdgitch, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, 
Berlin. 


IV; 
LEGATION 


OF THE KINGDOM OF THE SERBS, 


CROATS AND SLOVENES. 
Pov. No. 39. 


BERLIN, January 29, 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

À provisional commercial agreement having been concluded this day by an exchange of notes 
between the Governments of our two countries, you expressed in a supplementary note of the same 
date, on behalf of the Government of the Finnish Republic, the hope that the fee charged by t 
Serb-Croat-Slovene authorities for the legalisation of a certificate of origin should not exceed t 
Finnish marks, this Done the amount charged by the Finnish authorities for legalising simil 
certificates. 

In acknowledging weecint of the above note, I beg to inform you that the Government of the 
Serb-Croat-Slovene ia takes note of the suggestion referred to. 


I have the honour, = 


(Signed) J. BALOUGDGITCH, 


Plenipotentiary Delegate Be 
of His Majesty the King of the Serbs, — 
Croats and Slovenes. 


His Excellency | : ic 


M. Wäinô Wuolijoki, és: 
_ Envoy Extraordinary and Minister ES 
Plenipotentiary of the Finnish Republic, ey 
Berlin. - 


N°2 193: 


FINLANDE ET 
UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTISTES SOCIALISTES 


Convention concernant la surveillance 
douanière dans le golfe de Fin- 
lande, avec protocole de clôture 
et protocole. Signés à Moscou, le 
13 avril 1929. 


FINLAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Convention regarding Customs Su- 
-  pervision in the Gulf of Finland, 
with Final Protocol and Protocol. 

_ Signed at Moscow, April 13, 1929. 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


N° 2193. — SOPIMUS ! SUOMEN 

' TASAVALLAN JA SOSIALISTIS- 
TEN NEUVOSTOTASAVALTAIN 
LUTON VALILLA TULLIVAL- 
VONNASTA SUOMENLAH- 
DELLA. ALLEKIRIOITETTU 


 MOSKOVASSA HUHTIKUUN 


~ 13 PAIVANA 109209. 


Textes officiels finnois, suédois et russe, com- 
muniqués par le ministre des Affaires étran- 
gères de Finlande. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 12 novembre 1920. 


SUOMEN TASAVALTA ja SOSIALISTISTEN NEU- 
VOSTOTASAVALTAIN LiITTO, haluten tehda Tar- 
tossa lokakauun 14 päivänä 1920 molempien 
maiden valilla tehdyn rauhansopimuksen ? 19 
rtiklassa edellytetyn sopimuksen tullivalvon- 
ta Suomenlahdella, ovat tässä tarkoituksessa 
ääränneet valtuutetuikseen : 


UOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 


_ Antti AHOSEN, todellisen valtioneuvoksen ; 
Wille PoPrIUKSEN, tullihallituksen pää- 
johtajan ; 
OSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON 
ToIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA : 


Boris Spiridonovitsh STOMONIAKOFFIN, ul- 
koasiainkansankomissariaatin kollegion 


jäsenen, 
_ Arkadi Petrovitsh VINOKURIN, ulko- ja 
_ kotimaankaupan kansankomissariaatin 


päätullihallituksen päällikôn ja 


D pence des ratifications a eu lieu à Hel- 
singfors, le 10 septembre 1920. 


_ ? Vol. III, page 5, de ce recueil. 


"ee 


PA: 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


N° 2193. — KONVENTION! MEL- 
LAN REPUBLIKEN FINLAND 
OCH. SOCIALISTISKA KADS-@ 
REPUBLIKERNAS  FOÜRBUND « 
ANGAENDE TULLBEVAKNIN- — 
GEN I FINSKA VIKEN. UNDER- 
TECKNAD I MOSKVA, “DEN 
13 APRIL 1929. . 


Finnish, Swedish and Russian official texts 
communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this 
Convention took place November 12, 1929. 


REPUBLIKEN FINLAND, och SOCIALISTISKA 
RADSREPUBLIKERNAS FORBUND hava, besjälade 
av ônskan att avsluta ? den 1 artikel 19 av 
det i Dorpat den 14 oktober 1920 emellan 
dessa lander avslutade fredsférdraget om- 
férmalda konvention angäende tullbevakningen 
i Finska viken, i sddant avseende till sina 
befullmäktigade ombud utsett : 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 


Antti AHONEN, verkligt statsräd, 
Wille Poprpius, generaldirektôr, i tue 
relsen ; 


VERKSTÂLLANDE CENTRALKOMITÉN FÜR SOCIA- 
LISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FORBUND : 
Boris Spiridonowitsh STOMONJAKOFF, med- 
lem av kollegiet i folkkommissariatet for 
utrikesärendena, 
Arkadi Petrowitsch VINOKUR, chef für 
generaltullstyrelsen i folkkommissariatet 
for utrikes- och inrikeshandeln, 


cube exchange of ratifications took place at 


Helsingfors, September 10, 1929. 
a 


2 Vol. III, page 5, of this Series. 


1929 


| 


Nikolai Petrovitsh KOLTSHANOVSKIN, ulko- 
asiainkansankomissariaatin  taloudellis- 
oikeudellisen osaston apulaispäällikôn, 


jotka, esitettyään toisilleen oikeiksi ja asian- 
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat so- 
pineet seuraavasta : 


I artikla. 


Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto ei 
vastusta eika tule vastustamaan sitä, etta 
Suomen tullivalvonta-alueen ulkorajat Suo- 
menlahdella kulkevat seuraavalla tavalla suun- 
nassa lännestä itään : 

Alkaen meridianista 22° 00/,0 viivaa myôten, 
joka kulkee kahden meripeninkulman etäisyy- 
della Suomen yhtenäisten aluevesien rajasta 
leveydellä 60° o1’,6 ja pituudella 26° 46’,9 
sijaitsevaan pisteeseen ; 

siita suorana viivana leveydella 59° 59’,5 ja 
pituudella 27° 00’,0 sijaitsevaan pisteeseen ; 

siita suorana viivana Suursaaren eteläkärjen 
meridianilla, yhden meripeninkulman päässä 
etelään tasta karjesta olevaan pisteeseen ; 


siiti Suomen yhtenäisten aluevesien rajaa 
myôten leveydella 60° 03’,5 ja pituudella 
27° 10/,9 sijaitsevaan pisteeseen ; 

siita suorana viivana leveydellä 60° 04’,1 ja 
pituudella 27° 14',7 sijaitsevaan pisteeseen ; 

slita viivaa myôten, joka kulkee kahden 
meripeninkulman etäisyydellä Suomen yhte- 
 näisten aluevesien rajasta leveydella 60° 07,3 
ja pituudella 27° 33',3 sijaitsevaan pisteeseen ; 


siita suorana viivana leveydellä 60° 08/3 
ja pituudella 27° 39,3 sijaitsevaan, pistee- 
seen ; 
~ siità Suomen yhtenäisten aluevesien rajaa 
myéten sen ja parallellin 60° 09’,9 leikkaus- 
pisteeseen ; 

siità suorana viivana leveydellä 60° 10’,8 
ja pituudella 27° 53’,8 sijaitsevaan pistee- 
seen ; 

siità viivaa myôten, joka kulkee kahden 
meripeninkulman etäisyydellà Suomen yhte- 
näisten aluevesien rajasta sen ja Suomen 
apenas AE leikkauspisteeseen Narvin saaren 
uona ; 


- siita Suomen aluevesien lounaisen, eteläisen 
ja itäisen osan rajaa myôten Narvin saaren 


No. 2193 | 


League of Nations — Treaty Series. 


Nikolai Petrovitsch KOLTSCHANOVSKI, bi- 
tradande chef fér ekonomisk-juridiska 
avdelningen i folkkommissariatet for 
utrikesärendena, 


vilka, efter att hava for varandra uppvisat 
sina 1 god och behôürig form befunna fullmakter, 
ôverenskommit som fôljer : 


Artikel x. 


Socialistiska Radsrepublikernas  Fôrbund 
motsätter sig icke och kommer icke att mot- 
sätta sig att yttre gränserna für Finlands 
tullbevakningsomrade i Finska viken 16pa 
pa foljande satt fran väster till ôster : : 

Fran meridianen 22° 00’,o utmed en linje 
som pa ett avstand av tva sjômil fran gransen 
av Finlands sammanhangande tetritorialvatten 
lôper till en punkt belagen pa 60° o1’,6 bredd 
samt 26° 46',9 langd ; 

vidare i rak linje till en punkt belagen pa 
59° 59',5 bredd och 27° 00',0 längd ; 

vidare i rak linje till en punkt belagen pa 
den meridian, som léper genom Suursaaris 
(Hogland) sydspets, en sjômil sôder om denna 
spets ; 

vidare utmed gränsen av Finlands samman- 


-hängande territorialvatten till en punkt belagen 


pa 60° 03,5 bredd och 27° 10’,9 längd ; 

vidare i rak linje till en punkt belagen pa 
60° 04’,1 bredd och 27° 14’,7 längd ; 

vidare utmed en linje, som pa ett avstand 
av tva sjômil fran gransen av Finlands sam- 
manhangande territorialvatten loper till en 
punkt belagen pa 60° 07’3 bredd och 27° 33,3 
langd ; 

vidare i rak linje till en punkt belagen pa 
60° 08’,3 bredd och 27° 39/3 langd ; 


vidare utmed gränsen av Finlands samman- 
hangande territorialvatten till en punkt, dar 


denna gräns skär parallellen 60° 09',9 ; 


vidare i rak linje till en punkt belagen pha 


60° 10’,8 bredd och 27° 53',8 langd ; 


vidare utmed en linje, som pa ett avstand 


av tvà sjômil fran gränsen av Finlands sam- 


manhängande territorialvatten lôper till en 


punkt, dar denna linje och territorialvatten- 
gransen skära varandra i närheten av ôn. 


Narvi ; 


vidare utmed gränsen av de ât sydväst, 


sôder och ôster vettande delarna av Finlands 


_ leikkauspisteeseen : 
_sütä pitkin viivaa, joka kulkee kahden 
_ meripeninkulman etäisyydellà Suomen yhte- 
_ näisten aluevesien rajasta leveydellä 60° o07',2 
D 289 51',7 sijaitsevaan pisteeseen ; 


_ siita suorana viivana Suomen ja Sosialis- 
_ tisten Neuvostotasavaltain Liiton aluevesien 
rajain leikkauspisteeseen. 
ER Suomelle kuuluvien, sen yhtenäisten alue- 
… vesien ulkopuolella sijaitsevien saarten ympä- 
villa, paitsi Narvin saarta, jota ympärôivät 
Le tullivalvonta-alueet on edella määritelty, Suo- 
men tullivalvonta-alueen ulkoraja kulkee 
_ Suomen aluevesien rajaa myôten, lukuunotta- 
_ matta sità meren osaa, joka sijaitsee Ruuskerin 
_ sekä Pienen ja Suuren Tytärsaaren lansi-, 
be _etelä- j ja itäpuolella. 
_ Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto ei 
-vastusta eika tule vastustamaan sitä, etta 
_ edellisessi momentissa mainittujen kolmen 
_ saaren länsi-, etelä- ja itäpuolella Suomen 
tullivalvonta-alueen ulkoraja kulkee seuraavalla 
 tavalla vedettyja viivoja myôten : 
_ Jeveydellä 59° 55,3 ja pituudella 26° 42',0 
$ sijaitsevasta pisteestä leveydellä 59° 47',0 
ja pituudella 260 49",5 5 sijaitsevaan pisteeseen ; 
- leveydella 59° 44',2 ja pituudella 27° 00’,0 
eis pisteesta leveydellä 59° 47',3 ja 
_ pituudella 27° 15',0 sijaitsevaan pisteeseen. | 

Suomi puolestaan ei vastusta eikä tule 
vastustamaan sità, etta Sosialististen Neuvosto- 
savaltain Liiton tullivalvonta-alueen ulko- 
rajat kulkevat seuraavalla tavalla ulottumatta 
 tietenkään Suomen aluevesille Seiskarin koillis- 
‘puolella ja Lavansaaren eteläpuolella : 


LS - 


_Seivaston matalikon ja Seiskarin saaren 
Suomenlahden osassa 

À ~ Suomen j ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
_ Liiton aluevesien rajain leikkauspisteestä suo- 
_ Yana viivana leveydellä 60° 07’,2 ja pituudella 
_289 51,7 sijaitsevaan pisteeseen : 
-.  sütà pohjoiseen pitkin Suomen tullivalvonta- 
_ alueen ulkorajaa leveydellä 60° 09’,7 ja pituu- 
della 28° 48',7 sijaitsevaan pisteeseen ; 
_ siita suorana viivana leveydella 60° 04',4 
+: ja pituudella 28° 28',6 sijaitsevaan pisteeseen. 
_ Lavansaaren ja parallellin 59° 40,0 valisessa 
_ Suomenlahden osassa pitkin viivaa, joka kulkee 
kahden meripeninkulman etdisyydella Sosia- 
lististen Neuvostotasavaltain Liiton aluevesien 


& 


a rajasta leveydellä 59° 54,9 ja pituudella 


| juona tämän rajan ja meridianin 28° 00',8 


.territorialvatten i närheten av 6n Narvi till 


en punkt, dar denna grans skär meridianen 
28° 00,8 ; 


vidare utmed en linje, som pa ett avstand : 


av tva sjémil fran gränsen av Finlands sam- 
manhängande territorialvatten lôper till en 


punkt belägen pa 60° 07’,2 bredd och 28° 51’,7 


langd ; 
vidare i rak linje till den punkt, dar granserna 
fôr Finlands och Socialistiska Radsrepulikernas 
Fôrbunds territorialvatten skära varandra. 
Omkring de utanfôr Finlands sammanhän- 


gande territorialvatten liggande Finland till- : 


hôrande Garna fôrutom Narvi, vilken 6 omgi- 
vande tullbevakningsomrade ovan beskrivits, 
lôper yttre gransen for Finlands tullbevaknings- 
omrade utmed gränsen fér Finlands territorial- 
vatten med undantag av den del av havet, som 
ligger väster, sdder och ôüster om- Ruuskeri 
(Rôdskär), Lilla och Stora Tytärsaari. 

Socialistiska  Râdsrepublikernas  Fôrbund 
motsätter sig icke och kommer icke att mot- 
sätta sig att yttre gränsen fôr Finlands tull- 
bevakningsomräde väster, sôder och üster om 
de i féregaende moment ‘omnämnda tre éarna 
léper utmed linjer, dragna pa fôljande sätt : 

fran en punkt belagen pa 59° 55’,3 bredd 
och 26° 42’,o langd till en punkt belägen pa 
59° 47’,0 bredd och 26° 49,5 längd ; 


fran en punkt, belägen pa 59° 44’2 bredd — 


och 27° 00,0 langd till en punkt belagen pa 
59° 47',3 bredd och 27° 15/,0 langd. 

Finland a sin sida motsätter sig icke och 
kommer icke att motsätta sig att yttre granserna 
fér Socialistiska Radsrepublikernas Férbunds 
tullbevakningsomrade lôpa pa fôljande sätt, 


dock sa, att de givetvis icke komma att sträcka _ 


sig inpà Finlands territorialvatten nordost om 
Seiskari och s6der om Lavansaari : 

i den del av Finska viken, som ligger emellan 
Seivästô bank och ôn Seiskari 

fran den punkt, dar Finlands och Socialistiska 
Radsrepublikernas Férbunds territorialvatten- 
gränser skära varandra, i rak linje till en punkt 
belagen pa 60° 07',2 bredd och 28° 51’,7 langd ; 

vidare mot norr utmed yttre gränsen für 
Finlands tullbevakningsomrade till en punkt 
belägen pa 60° 09’,7 bredd och 28° 48',7 langd ; 

vidare i rak linje till en punkt belägen pa 
60° 04',4 bredd och 28° 28',6 längd. 

I den emellan Lavansaari och parallellen 
59° 40’,0 liggande delen av Finska viken 
utmed en linje, som pa ett avstand av tva 
sjômil fran gränsen av Socialistiska Râdsre- 
publikernas Férbunds territorialvatten lôper 
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270 48”, 2 HET pisteestä leveydellä 
59° 40’,0 ja pituudella 27° 46’,8 sijaitsevaan 
pisteeseen. 


Mutstutus. 


Kaikki pituudet on laskettu 
Greenwichista. 


2 artikla. 


Ensimäisessä artiklassa mainitut rajat on 
merkitty tähän sopimukseen liitetyille venä- 
laisille merikorteille N :t 1476 ja 1492 Suomelle 
kuuluvat sinisella ja Sosialististen Neuvostota- 
savaltain Liitolle kuuluvat punaisella värillä. 

Jos teksti ja kartat ovat keskenään ristirii- 
taisia, on tekstillä ratkaiseva merkitys. 


3 artikla. 


Sopimuspuolet ovat yksimielisia siita etta 
taman sopimuksen 1 artiklassa määrätyillä 
tullivalvonta-alueilla salakuljetusta harjoittavaa 
tai siita epäiltävää alusta voi ajaa takaa ja 
sen voi pidättää sen maan vartioalus, jolle 
tullivalvonta-alue kuuluu, myüskin taman alu- 
een ulkopuolella. 

Takaa-ajo ja pidätys ei kuitenkaan saa 
tapahtua toisen sopimuspuolen aluevesillä eikä 
tullivalvonta-alueella. 

Laivan päällikkô, joka on keskeyttanyt 
takaa-ajon tämän artiklan 2 momentin mää- 
räyksen mukaisesti, laatii tästä asiakirjan, 
jonka hän ja kaksi miehistôn jäsentä allekir- 
joittavat ja jossa seikkaperäisesti selostetaan 
kaikki asianhaarat. Tama asiakirja lähetetään 
diplomaattista tieta toisen sopimuspuolen 
asianomaisille viranomaisille, jotka ryhtyvat 
asiasta ehkä aiheutuviin toimenpiteisiin. 


“Muistutus. Vartioaluksilla  tarkoitetaan 
kaikenlaisia sekä suuria että pieniä aluksia, 
joille lippuvaltion lakien ja määräysten mu- 
kaisesti kuuluu salakuljetuksen torjuminen. 


4 artikla. 


Sopimuspuolet eivat vastusta sitä, etta kum- 
pikin niista soveltaa oman vartiolaivansa tämän 
sopimuksen perusteella pidattamiin aluksiin, 
tavaroihin ja henkilôihin omia lakejaan, ase- 
tuksiaan ja määräyksiään. 
of No. 
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fran en punkt belägen pa 59° 541,9 bredd och 


27° 48,2 langd till en punkt belägen pa 59° 40,0 — 


bredd och 27° 46’,8 langd. 


Anmärkning. Alla langder aro raknade fran 


Greenwich. 


Artikel 2. 


De i artikel 1 omnämnda gränserna äro 
utmärkta à denna konvention bilagda ryska 
sjékort N :ris 1476 och 1492 für Finlands 
vidkommande med bla samt Socialistiska Rads- 
republikernas Férbunds med réd farg. 


Om text och sjôkort icke 6verensstimma med 


varandra, ager texten vitsord. 


Artikel 3. 


De fordragsslutande parterna aro ense darom 


att fartyg, som à de i r artikeln av denna 
konvention faststallda tullbevakningsomradena 
syssla med smuggling eller misstänkas därfôr, 
kunna även utanfôr detta omrade férfdljas och 
anhallas av det lands bevakningsfartyg, vartill 
tullbevakningsomradet hor. 


Fôrfôljandet och anhällandet kan dock icke 


ske pa den andra férdragsslutande partens 
territorialvatten eller tullbevakningsomrade. | 

Befälhavare a fartyg, som enligt bestam- 
melsen i andra momentet av denna artikel 


avbrutit forféljandet, upprattar därôver särskild 


handling, vilken han jamte tva man av besätt- 
ningen undertecknar och vari utforligt redo- 
gôres fér handelseférloppet. Denna handling 
ôversändes pa diplomatisk vag till vederborande 
myndighet i den andra fordragsslutande staten 
for vidtagande av môjlig atgard. 


Anmärkning. 


till uppgift att med stéd av flaggstatens lag: 
och bestämmelser bekämpa smuggling. 


Artikel 4. 


® De fordragsslutande parterna motsätta sig 
icke att vardera tillämpar sina egna lagar, 
férordningar och bestämmelser à farkoster, 
varo. och personer, som i kraft av denna 
konvention anhällits av egna bevakningsfartyg. 


Ve 


Med bevakningsfartyg avses x 
varje säväl stôrre som mindre farkost, som har — 


5 artikla. 


D etuicen torjumisen molemminpuoli- 


_seksi helpoittamiseksi Suomen tulliviranomaiset 


ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 


rajaviranomaiset valittomasti vaihtavat saa- 
miaan tietoja, 


jotka voivat olla hyôdyksi 
toiselle sopimuspuolelle. 


Nämä tiedot osoitetaan Sosialististen Neu- 
vostotasavaltain Liitossa Leningradin sotilas- 
pürin rajavartiohallituksen päällikôlle Lenin- 
gradiin ja Suomessa tullihallitukselle Helsinkiin. 


6 artihla. 


Sopimuspuolet suostuvat tarpeen vaatiessa 
käsittelemään erikoisissa konferensseissa kysy- 
myksia, joita tämän sopimuksen soveltaminen 


 saattaa aiheuttaa. 


7 artikla. 


. Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasia- 
kirjain vaihto tapahtuu Helsingissé mahdolli- 
simman pian. 


8 artthla. 


Tama sopimus tulee voimaan kuukauden 
kuluttua ratifioimisasiakirjain vaihtamisesta 
lukien ja pysyy voimassa siksi kunnes yksi 


 vuosi on kulunut siita päivästä, kun jompikumpi 


sopimusvaltioista on sen irtisanonut. 


9 artikla. 


Tama sopimus on laadittu kahtena suomen-, 
ruotsin- ja venäjänkielisenä kappaleena ja ovat 
kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia. 


Edellaolevan vakuudeksi ovat kummankin 
sopimuspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja 


sineteillään vahvistaneet tämän sopimuksen. 


_ Tehtin ja allekirjoitettiin Moskovassa huhti- 
kuun 13 päivänä 1920. 


(L. S.) A. AHONEN. 

(L. S.) Wille Poprius. 
(L. S.) STOMONIAKOFF. 
(L. S.) Vinokur. 

(L. S.) KOLTCHANOVSKI, 


Artikel 5. 


I avsikt att ômsesidigt, underlätta bekäm- 
pandet av smuggling meddela Finlands tull- 
myndigheter och Socialistiska Radsrepubliker- 
nas Férbunds  gränsbevakningsmyndigheter 
varandra direkt sädana upplysningar, som 
kunna vara till nytta for den andra fordragsslu- 
tande parten. 

Dessa meddelanden skola sa vitt det galler 
Socialistiska Radsrepublikernas Férbund till- 
sändas chefen für gränsbevakningsstyrelsen i 
Leningrads militärdistrikt, Leningrad, samt 
beträffande Finland tullstyrelsen, Helsingfors. 


Artikel 6. 


De férdragsslutande parterna ôverenskomma 
att vid behov vid särskilda konferenser hand- 
lägga frâgor, vartill tillämpningen av denna 
konvention kan féranleda. 


Artikel 7. 


Denna konvention skall ratificeras. Rati- 
fikationsurkundena skola utväxlas i Helsingfors 
snarast mdjligt. 


Artikel 8. 


Denna konvention trader i kraft en manad 
efter det ratifikationsurkunderna blivit utvax- 
lade och är gällande intill dess ett ar forflutit 
fran den dag, da nagondera av de fordragsslu- 
tande staterna uppsagt densamma. 


Artikel 9. 


Denna konvention är upprattad i tva 
exemplar pa finska, svenska och ryska spraken 
och aga samtliga texter samma giltighet. 


Till bekräftande av ovanstaende hava vardera 
fordragsslutande partens befullmäktigade om- 
bud undertecknat denna konvention och férsett 
densamma med sina sigill. 


Upprattad och undertecknad i Moskva den 
13 april 1929. 


(L. S.) A. AHONEN. 

(L. S.) Wille Poppius. 
(L. S.) STOMONIAKOFE. 
(L. S.) ViINoKkuR. 

(L. S.) KOLTCHANOVSKI. 
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PAATOSPOYTAKIRJA. 


Allekirjoittaessaan tänään Suomen Tasa- 
Han ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
ton välisen tullivalvontaa Suomenlahdella 
skevan sopimuksen ovat se PupueEnOten val- 
atetut sopineet seuraavasta : 


I. Tassa sopimuksessa edellytetyn tulli- 
valvontaoikeuden käyttäminen ei tieten- 
kään saa estaa tai vaikeuttaa a) kalastuksen 
harjoittamista aluevesien ulkopuolella 6) 
laillista meriliikennetta, erikoisesti itapuo- 
lella meridianin 270 olevien Suomelle kuu- 
luvien saarten kesken tai niiden ja Suomen 
mantereen välillä ja c) kummankaan 
sopimuspuolen toisen sopimuspuolen alue- 
vesilla nauttimia merenkulkuoikeuksia. 


2. Jos jompikumpi sopimuspuoli sopii 
jonkun muun valtion tai useampien valtioi- 
den kanssa kapeammista tullivalvonta- 
alueista, kuin mita yllamainitun sopimuk- 
sen ensimäisessä artiklassa on mainittu, 
tulevat nama kapeammat tullivalvonta- 
-alueet samalla voimaan toisen” sopimus- 
puolen suhteen. : 


Tama päätospôytäkirja, jeka on lütetty 
omen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto- 
avaltain Liton väliseen tullivalvontaa 
omenlahdella koskevaan sopimukseen, on 
ity kahtena kappaleena suomen-, ruotsin- ja 
näjänkielellä ja ovat kaikki tekstit yhta 
listusvoimaisia. 


MOSKOVASSA, huhtikuun 13 päivänä 1920. 


A. AHONEN. — 
Wille Poppius. 
STOMONIAKOFF. 
VINOKUR. 
KOLTCHANOVSKI. 
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SLUTPROTOKOLL. 


Vid untertecknandet denna dag av konven- 
tionen mellan Republiken Finland och Socialis- 
tiska Râdsrepublikernas Férbund angdende 
tullbevakningen i Finska viken hava de 
férdragsslutande parternas befullmäktigade © 
ombud üverenskommit om féljande : 


1. Tillämpningen av den i denna konven- 
tion avsedda ratten till tullbevakning kan 
givetvis icke forhindra eller foérsvara a) id- 
kandet av fiske utanfôr territorialvattnen, 
b) den lagliga sjôfarten, särskilt mellan de 
ôsterom meridianen 27° liggande Finland 
tillhérande 6arna eller mellan dessa och det 
finska fastlandet och c) de sjôfartsrättig- 
heter, vilka vardera férdragsslutande parten 
atnjuter à den andra fôrdragsslutande 
partens territorialvatten. 


2. Traffar nagondera av de fôrdragsslu- 
tande parterna ôverenskommelse med en 
eller flere andra makter angaende smalare 
tullbevakningsomraden än vad i fôrsta 
artikeln av ovanberérda konvention om- 
namnts, komma dessa smalare tullbevak- 
ningsomräden att samtidigt bliva gällande 

- jämväl for den andra fordragsslutande 
parten. 


Detta slutprotokoll, som fogats till konven- 
tionen mellan Republiken Finland och Socia- 
listiska Radsrepublikernas Fôrbund angäende 
tullbevakningen i Finska viken, är upprättat 
i tva exemplar pa finska, svenska och ryska 
spraken och aga samtliga texter samma giltighet. 


Moskva, den 13 april 1920. 


A. AHONEN. 
Wille Popptus. 
STOMONIAKOFF. 
VINOKUR. 
KOLTCHANOVSKI. 


POYTAKIRJA. ° 


Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosia- 
lististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen 
sithen asianmukaisesti valtuuttamina allekir- 


joittaneet ovat tänään sopineet seuraavasta : 


I artikia. 


Helsingissä heindkuun 28 päivänä 1923 


Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 


_ Liiton välillä tehty, järjestyksen yllapitamista 


aluevesien ulkopuolella olevassa Suomenlahden 
osassa sekä merenkulkulaitosten yllapitamista 
ja luotsipalvelusta mainitulla lahdella koskeva 
sopimus* on katsottava tulleen muutetuksi 
Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
Liiton valilla tänään tehdylla tullivalvontaa 
Suomenlahdella koskevalla sopimuksella sikäli, 


_ että viimeksi mainitussa sopimuksessa määrä- 


tyillä tullivalvonta-alueillaan Suomi ja So- 
sialististen Neuvostotasavaltain Litto harjoit- 
tavat myéskin ensiksi mainitun sopimuksen 


. mukaan toiselle sopimuspuolelle kuuluvaa meri- 
_ jiikennevalvontaa, mika sopimuspuoli luopuu 


tasta oikeudestaan edella mainituilla tullival- 
vonta-alueilla. 


Taman mukaisesti Suomi luopuu myés har- 
joittamasta alkoholitavarain salakuljetuksen 
ehkaisemista tarkoittavaa valvontaansa Sosia- 
lististen Neuvostotasavaltain Liiton tullival- 


_  vonta-alueella Seivästôn matalikkojen luona 
_ Suuren kulkuväylän pohjoisen rajan pohjois- 


puolella, josta valvonnasta tulee huolehtimaan 
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto, kuten 
muuten kay ilmi Helsingissä elokuun 19 päivänä 
1925” Viron, Suomen ja Sosialististen Neu- 
vostotasavaltain Litton kesken tehdyn sopi- 


_ muksen 1 kohdasta, jonka mukaan Suomen ja 
_Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton alko- 


_ holitavarain salakuljetuksen ehkäisemistä tar- 


koittaviin valvonta-alueisiin kuuluvat ne Suo- 
menlahden osat, joissa kumpikin valtio har- 
joittaa meriliikennevalvontaansa. - 


1 Vol. XXXII, page ror, de ce recueil. 


2 Vol. XLII, page 73; vol. XLV, page 183; 
vol. LIX, page 379; vol. LXXXVIII, page 327, 
et vol. XCII, page 377, de ce recueil. 


Trait 


PROTOKOLL. 


Undertecknade, dartill av Republiken Fin: 
lands och Socialistiska Rädsrepublikernas 
Fôrbunds respektive regeringar behôrigen befull 
mäktigade, hava denna dag enats om fôljande: | 


Artikel x. 


Den i Helsingfors den 28 juli 1023 mellaf 
Finland och Socialistiska Rädsrepublikernak 
Férbund avslutade konventionen? angaende 
ordningens uppratthallande i den utan fü 
territorialvattnen liggande delen av Finske 
viken samt angaende uppratthallande av sjôfart: 
fartsanlaggningar och om lotstjanst 1 omfor 
mälda vik, bér genom den mellan Finland oct 
Socialistiska Radsrepublikernas Férbund denn 
dag avslutade konventionen angäende tullbe 
vakningen i Finska viken anses hava blivi 
ändrad salunda, att Finland och Socialistiske 
Radsrepublikernas Forbund à sina i sistsagde 
konvention faststallda tullbevakningsomradet 
hava jämväl den uppsikt ôver navigationen 
som enligt férstsagda konvention tillkomme 
den andra fordragsslutande parten, vilker 
avsäger sig denna sin ratt à fôrberôrda tullbe 
vakningsomraden. 

I ôverensstämmelse harmed avstar Finlanc 
jamval fran sin ratt att uppratthalla bevaknin, 
for motarbetande av smuggling med alkohol 
varor a Socialistiska Radsrepublikernas Für 
bunds tullbevakningsomrade invid Seivästi 
bank norrom Stora farledens norra gräns 
vilken bevakning kommer att handhavas ax 
Socialistiska Rädsrepublikernas Férbund, p: 
sätt aven framgär av bestammelserna i mom 
1 i den i Helsingfors den 19 august 1925 mellar 
Estland, Finland och Socialistiska Radsrepubli 
kernas Férbund träffade éverenskommelsen 2 
enligt vilken till Finlands och Socialistisk: 
Radsrepublikernas Forbunds bevakningsomra 
den beträffande motarbetande av smugglinge! 
med alkoholvaror hôra de delar av Finsk 
viken, à vilka vardera staten haller uppsik 
Over navigationen. 


1 Vol. XXXII, page 1017, of this Series. 


? Vol. XLII, page 73; Vol. XLV, page 183 
Vol. LIX, page 379; Vol. LX XXVIII, page 327 
and Vol. XCII, page 377, of this Series. 
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2 artikla. 


Tama poytakirja en ratifioitava, ja tulee 
iakirjain vaihdon tapahtua Helsingissä saman- 
kaisesti tänään Moskevassa allekirjoitetun 
nomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto- 
savaltain Liiton välisen tullivalvontaa Suo- 
enlahdella koskevan sopimuksen ratifioimis- 
iakirjain vaihdon kanssa, 


3 artikla. 


Tama poytakirja tulee voimaan kuukauden 
uluttua ratifioimisasiakirjain vaihtamisesta 
kien ja pysyy voimassa siksi kunnes Mosko- 
assa tandan allekirjoitettu Suomen Tasavallan 
| Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
ilinen tullivalvontaa Suomenlahdella koskeva 
ypimus lakkaa olemasta voimassa. 


4 artikla. 


Tama pôytäkirja on laadittu kahtena suo- 
en-, ruotsin-, ja venäjänkielisenä kappaleena, 
| ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia. 


Tehtiin ja allekirjoitettiin Moskovassa huhti- 
wun 13 peers ee 


A. AHONEN. 
Wille Porrius. 
STOMONIAKOFF. 
VINOKUR. 
KOLTCHANOVSKI. 


Artikel 2. 


Detta protokoll skall ratificeras, och bôr 


utväxlingen av ratifikationsurkunderna ske i 
Helsingfors samtidigt med utväxlingen av rati- 
fikationsurkunderna till den i Moskva denna 


dag undertecknade konventionen mellan Re- 


publiken Finland och Socialistiska Rädsre- 
publikernas Férbund angaende oe 
_ 1 Finska viken. 


Artikel 3. 


LP 


Detta protokoll träder i kraft en mänad 


efter det ratifikationsurkunderna utväxlats och 
forblir gällande intill dess den i Moskva denna 


dag undertecknade konventionen mellan Re- 
publiken Finland och Socialistiska Radsrepubli- 
kernas Fôrbund angäende tullbevakningen i 
Finska viken tratt ur kraft. 


Artikel 4. 


Detta protokoll ar upprattat 1 tva exemplar 
pa finska, svenska och ryska spraken och oe 
samtliga texter samma giltighet. 


Upprattat och undertecknat i Moskva den 
13 april 1929. 


A. AHONEN. 
- Wille Poppius. 
STOMONIAKOFF. 
VINOKUR. : 
KOLTCHANOVSKI, 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE RUSSE. — RussIAN TEXT. 


Xe 2193. — KOHBEHIIMA MEXJIV OUHJIAHJICKOË PECHVBJIHKOÏÙ M COIO: 
30M COBETCKUX COUVMAJINCTHUECKUX PECIYBJIMK O TAMOKEHHOM 
HAJISOPE B ŒUHCKOM 3AJIMBE, HOJMCAHHAA B TOP. MOCKBE 
13-ro AIIPEJIA 1929 TOA. 


Dunsannckaa Precuysauka uw Cows Cosetckux Connanucruueckux Prciysann, 
PYHKOBOAMMBIe KEJAHAEM BaKJIOYMTh HPeAyCMOTpeHHYX© B cratbe 19 Mupaoro JoroBopa, 
mogqmucanHoro B ropoge Oprese 14 oxta6pa 1920 roga, Honsenyuio o TamomenHom 
Hazsope B OuxcKoM SauBe, Ha8HAMJIU CBOMMM VIIOTHOMOUEHHBIMN : 


Ilpesugent Duuaraanckoï Precuysaunn : 


JeïñcreurexpHoro Crarckoro CoBetTauKka AHj7pea AXOHEH m 
Buxerexma Ilonmuyc, l'rasxoro ][npekropa Tamo:xxenHoro Vnpasxenna Ounzanqun. F 


Ienrpanpuerit Mcnoraurenpanä Komurer Corsa Coserckux Commanncrmuecnix Pecnvpruk, 


Bopuca Cnupuronosuua CromonaxkoBa, Unena Koxxerun Hapoxaoro Rome 
m0 VMxocrpanuiim Jlexan ; 

Apxayua [lerposuya Bunoxypa, Hauanpyuna l'ragnoro Tamoxexnoro Vupasieaues 
Hapoguoro Komuccapuata BHemmeïñ u Bayrpenneñ Toprogxu u | 

Huxoran Ilerposnaa Koxuanosckoro, Ilomomauxa SaBexyrwomero 9KoHoMuaecxo: 
IIpasopsm Orrexom Hapoxaoro HKomuccapuata no Vxocrpanusmm Jlexam; 


KaKOBEIe VIIOIHOMOUeHHBIE, 10 BSAUMHOM npeX’ABJIHUU cBoux [lomHomodniit, HPU3HAHHEIX 
COCTABJICHHBIMU B HOJHOÏË POpMe UM B 3AKOHHOM HOPAUKE, COTJIACHINCE O HAKECJIE]YIOIEM : 


- Cmamoa 1. 


Coros Cosercxux Connarnernueckux Pecnyôamx He npenarersyer u He OyfeT npenAT- 
CTBOBATE TOMY, ATOOBI BHEMIHMe 'PAHMIBI BOHBI TAMOKEHHOTO Haysopa DraraHauu B DwHCKOM 
SaxnBe IPOXOMMIN CJIEYIOINUM oOpas0M, CAUTAH C 8AIAJA HA BOCTOK : 

Haunxaa or meparmana 22° 00',0 xonrorst no IuHAu, HpoBexeHHOË B paccTOAHUM JBYX 
MOPCKMX MUJIB OT TPAHMNB HepaspEIBHBIX TP PHTO PHATEHEIX BOX OUHIAHAUU, JO TOYKH 
Haxojamelica B mmpore 600 01',6 x rnoxrore 26° 46,9 ; 

OTTYJHA, HO HPAMOÏ JIUHUM, HPOECACERO HO TOUKU, ‘Haxonmmelicn B mnpore 59° 59’,5 
x xoxroTe 27° 00',0 ; 

OTTYJHA, 10 npAMoÏ JIUHUU AO HYHKTA, JIEKAIETO Ha Meprmrane OHO OKOHEUHOCTU 
ocrpoga T'ormanga (Cyypcaapu), B pacCTOAHMN OHHOË MOPCKOË MUM OT 9TOÏË OKOHEUHOCTH ; 

OTTYHA, MO TrpaHule HepasphBHEIX TEPPATOPHAIBHBX BOX DUHIAHAUN, JO TOUR 
Haxozameñca B mupote 60° 03',5 u xoxrore 270 10',9 ; 

OTTYAA, HO HPAMOÏ JIUHUM, HO TOUKM HaxoOyameñca B mupore 600 04’,1 x xonrore 
ATOM Ay 

OTTYHA HO JIUHUM, HPOBENCHHOË B paccTOAHUM AByX MOPCKUX MUJIB OT l'PAHUAIEI Hepas- 
PHIBHEIX TEPPATOPHATIBHBX BOX DUHIAHAUU, HO TOUKM HaxOxameñca B mmpore 60° 07,3 
M xoxroTe 270 33,3 ; : 

OTTYJA, m0 npAMoï JIMHUM, HPOBeNEHHOÏË HO TOUKM Haxouameñca B mmpore 60° 08',3 
M xoxrore 270 39,3 ; | 
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OTTYJA, 10 TPAHMIE HEPASPHIBHBIX TEPPUTOPUATBHHX BOX DAHIAHAUN JO HepeCeLeHUA 
UX mapazserpo 60° 09',9 muporst ; 

OTTYAHA, 00 HPAMOË JIUHAN, HO TOUKM HaxOnameñcAa B mupore 600 10,8 u xnourore 
270 5318 ; 

OTTYAHA, 10 JUHUM, HPOBCHEHHOË B PACCTOAHUU JBYX MOPCKUX MUJIB OT TPAHMUBI 
HepaspbIBHLIX TCPPATOPUAIBHEX BOX DUHIAHAUN, JO HepeCCACHAA 9TOË JIUHUU C rpaHnuei 
TePPATOPHATPHBX BOX Dunranquu y ocrposa Hepsa ; 

OTTYHA, MO TPAHMIe IOTO-8aTA]HOË, IOXKHOÏ M BOCTOUHOM ACTE TEPPATOPHAIPHBIX 
BOX Duaranqun y octpopa HepBa, 70 TOUKM nepeceueHuA 9TOË rpaHulbl C MePHJMAHOM 
28° 00',8 rnonroTE: ; 

OTTYAA, 10 JUHAU, HPOBCHNEHHOÏË B PACCTOHHUM JBYX MOPCKUX MUJB OT TPAHMIUBI 
HEPASPHBHHIX TPPATOPHATIBHEX BOX ÂUHIAHAUU, JO TOUKM HAXOJAINEÏCA B INpOTE 
600 07,2 x moxrore 28° 51’,7 ; | 

OTTYHA, 10 MpAMOi JUHAM HO TOUKM MepeceyeHUA TPAHUI TEPPATOPHATIBHHX BOJ 
Orauaaxuu uw Corsa Coserckux Commanuctuyeckux PecnyOaux. 

Boxpyr octposos, npnHaqieamux OunIAH MM WM PACHOJIO/KCHHEIX BHE HepaspbIBHEIX 
TePpUTOPMAIbEBIX BO STOM CTPAHE, UCKIIOUAA OcTpoB HepBa, HpuJeralwmne K KOTOPOMY 
TAMOKCHHBIE SOHBI ONUCAHH BH, — BHCIHAA TPAHAUA BOHH TAMOKEHHOTO Ha30pa 
DuHIAHAUU HPOXOAUT HO TPAHAIE TEPPUTOPUAIBHBX BOX DUHIAHJUU, 3a MCKJTIOUEHUEM 
ACTA MOPA, PACHOJMO/KEHHOÏË K Banlayy, I0TY A BOCTOKY OT ocTpoBoB Pommep, Manzi Tiorepe 
x borsmoïñ Trrepc. 

Cows Coserckux Conuanucruyeckux Pecnyôaux He npenarTerTzyer u He OYAeT npenaT- 
CTBOBATE TOMY, ATOOBI K Banayly, lory M BOCTOKY OT TPEX YHOMAHYTHX B HPeJBHYINLEM a08ame 
OCTPOBOB, BHCIIHAA TpaHuta BOHÉ TAMOHCHHOTO Haysopa DMHIAHMMM MPOXOMNIA m0 
JIUHUAM, HPOBENCHHBIM CJICHYIOIUM OOpasom : 

OT TOUKM HaxOuameñca B mmpore 590 55’,3 u nourore 26° 42/,0, — ro TouKM Haxoy4- 
melica 8 mmpore 59° 47',0 u nonrore 260 49/5 ; 

OT TOUKM HaxXOxAmeñCA 8 mmpore 59° 44’,2 um roxroTe 270 00’,0,—yx0 rouxu HaxozameñcA 
B impore 590 47,3 um noxrore 270 15,0. 

OuHIAHIMA C CBOei CTOPOHEI He HpenATCTBYET u He OVHET HPEHATCTBOBATR TOMY, ATOOBI 
BH@IUHUE TPAHAUB 80H TaMOokeHHoro Corsa CoBerckux Commanucruueckux PecnyGxux 
HPOXOHUIM CJIEHYIOIMIM o6pasom, camo coOolo pasyMeeTcA, He BKJTIOYAA B OTM SOHEI Teppu- 
TOPMaJIbHEIe BORE DUHIAHAU K CeBepo-BOCTOKYy OT ocTpoBa CecKap uM K Ory OT OCTPOBA 
Jlasancaapn : 

B yactu MuncKoro Sazupa Mexyxy OanKamu Crupcyafenckumu um ocrpopom CecKkap, — 

OT TOURM MepeceyvenuaA rpaHul TEPPUTOPUATIBHX Boy Corsa Coserckux Conmanmeru- 
yeckux Pecny6auK u OunIAH_MM, HO HPAMOÏ JHUHAU, HO TOUKM HAXOHAMEÂCH B IMPOTE 
60° 07',2 x xoxrore 28° 51’,7 ; 

oTTyqa, K ceBepy 0 BHeMIHeit TPAHMIE SOHB TAMO#KCHHOTO HAJ30pa DUHIAHHU, 
no TOUKM maxouameñca B mupore 60° 09,7 x xoxrore 28° 48',7 ; 

_ OTTYa HO HPAMOË JIUHAM, FO TOUKM HAXOHAIMCÏCH B mupore 60° 04',4 w jomrote 
28° 28',6. 

B uacru Dunckoro Saznga mempy ocrposom Jlapancaapu u HAPATIENHIO 59° 40/,0 
IUMPOTEI HO JUHAU, HPOXOHAIMEË B PACCTOAHAN JBYX MOPCKAX MUJIB OT lPAHMUBI TEPPATO- 
PHAIBHBIX BOT Cowsa Cosercrux Commasucruseckux PecnyOamK, or TOUKM Haxo7AmeñcA 
B mmpote 59° 54,9 w-pomrote 27° 48',2, mu no Toukn HaxOnaImeñCA B mmpore 59° 40’,0 u 
xourore 270 46,8. 


ITpumeuanue : Bee ronrote B8ATH ot l'puaBuua. 
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Cmamos 2. 


Yuomanytie B crarbe [lepBoïñ rpaHunIB HaHeCeHBI Ha npuJoKkeHHHe K HaCTOamEen 
Konseamuu pyccxne mopcrue rapt Je Ne 1476 x 1492 cunum uBeTOM — nOCKOIEKY TO 
kacaerTCA DUHIAHAUU WM KPACHBIM UBeTOM — HOCKOHBKY TO Kacaerea Corosa CoBpercKux — 
 Conmarncruuaeckux Pecny6auk. 
B cryuae pasHorzacuA Mery TeKCTOM M KaPTAMM, IPeMMYIeCTBO OYAHeT OTHAHO. 
eKCTY. 


Cmamva 3. 


Jloropapusatommeca Cropoxet COrITACHBI B TOM, YTO CYAHO, SAHAMaAIOIeECA KOHTPAOAHOÏ 
B 30HaX, OnpexerenH#ix B cratbe Ilepsoï Hacroameñï KonBexmun unm me nonospeBaemoe 
B TaKOBOÏ, Moser OHTB IPeCJIELYEMO MM Saxep;KUBACMO CTOPOKEBHIM KOPaOIeM TO“ 
TPAHEH, KOTOPOÏ HPUHAICHUT HAHHAA TAMOXKCHHAA BOHA, TAKE M BHC OTOÏ 8OHH. | 
Oquako, Takoe mpecxenoBaxre 1 8aepAH!e He MOTYT UMeTb MECTA B TepPUTOPHANBHEIX 

OJAX UB TAMOXCHHBIX 80HAX [pyroii Jorosapusarnmeïñca Cropoust. 

 Komangup Kopaôua, npeKkparuBmero mpecxexoBanme B nopauKe aOsalja BTOPOrO 
HACTOAIME“ craTbu, COCTABUT B TAKOM CJyuae AKT, IOHMIUCHBACMBI UM M HBYMA AICHAMU 
 BKAHAXKA, C HOXPOGHEM M3JOYKCHUCM B 9TOM TOKYMenTe BCeX OOCTOATeIBCTB Fema. OTOT | 


aomeñca Cropoubl, KOTOpHIe GYAYT HPHHAMATE Morymue OLITh THM BLI3BAHHEIMM MePH. 


 pumewanue: Tox «cropoxeBHIM KopaOJIeM> NoypasyMeBaloTcA BCAKOrO posa Kopadum 
M MewIKue cya, Ha KOTOpHe 8AKOHAMM M paclopsKeHMAMM CTPAHH ux duara BOBIOKEHA 
Oopp6a c KoHTpabaHpoil. 


Cmampva 4. 


ay 


Tipeteapiasionpest Cropoust He GOynyT Bo8pakKaTh MpoTMB NPAMEHCHAA KAKJOÏ 
HS HMX Ce 8aKOHOB, HOCTAHOBJICHUË mM pactopsRenuii K CYAAM, TOBAPAM M Tuya, Bayep- 
RAHHBIM ee CTOpOX BEM KOpaOrAaMn B CuIy Hacroaumeñ Honpenyun. 


Cmamba 5. 


_  B uexax Bsaumnoro oOmerueHua feta Goprôr c KonrpaGanxoÿ, TamoxkeHxsie BACT 
Fa @unisnqum w rmorpannanme Buacrm Corsa Coserckux Conuarncrnueckux Pecny6muK 
| GYAYT HemocpercTBeHHO OOMeHUBATECA UMCIONMMUCA Y HUX CBENCHUAMU, MOTYIUME OBITB 
moxesxsMn xpyroñ Jlorosapusaiomeïñca Cropone. 
OTM CBeJEHUA OYAYT AXPeCOBHBATECA : B Duaraxquu — Tamoxenxomy Vupaszrenmo 
_ B ropoxe l'exscrarbopce u B Corse Copercrux Conmnaxnernuecxkux PecnyOaun — Hauaxe- 
Huky Vupasreaua Iorpanmanoi Oxpantt Jlesmurpagcnoro Boemmoro Oxpyra 8 TORR 
aa ‘STenuurpare. 


ee ee ey den ne ÈS 


“4 Cmames 6. | 
-  Aorosapnsaiommeca Croponx cormacHH, ec To npenCTABUTCA He00XOHUMEM, — 
OGCYHAATE Ha CIICHUAMPHHX KOHŸEPEHUUAX BONPOCH, MOTYIWE BOSHMKHYTb HPM upaKTu- 
 HeCKOM npnmenennu Hacroameñ Ronseaquu. 


Cmamvba 7. 


Hacroamas Konsenmua nomiexæur parubnraunn. OGmex parndukanmonHpimn rpamMo- 
Tamu COCTOUTCA B ropoue Tempcunrdopce, B BO3MOHOË CKOPOCTH. 


Cmamoa 8. 


Hactosmasa Konsenyus Berynaer B cuuly 4epes Mecau nocae 06MeHA paTAŸAKAMMOHHEIM 
TPAMOTAMH, M OCTaeTCA B CHJIE BUPeAb WO UCTeYeHUA OJHHOTO TOMA CO HA SAABJICHAA Onaga 
us Jjoropapusaiomuxca l'ocyrapere 06 oTkase oT Hee. 


Cmamosa 9. 


Hacroamaa Honpenuma coctapilena B JBYX 9K3eMIJIApax Ha @MHCKOM, IBCHCKOM 
WM PYCCKOM A3HIKAX KAÆJIBIM, IIPHUEM BCE TPM TEKCTA UMEIOT OJNUHAKOBYIO CHUL. 


B yyocrosepenue BCcero BENNeMS3J0KEHHOrO, YuomuHoMoyeHHEIe o6oux Jl oroBapmBato- 
muxca Cropox noxmuncaun Hacronutyio Honpenmmio uw CKpenuin ee CBOMMM IeuaTAMy. 


Cocragzena u noxmmucana 8 ropoxe Mocxse «13» anpera 1929 roxa. 


(M. II.) A. Anonen. (M. IL.) B. Cromonnmos. 
(M. IT.) Wille Poprius. (M. Il.) Bunoxye. 
(M. II.) KornuxanoBcxkuïü. 


B3AKJUOUNTEJIBHbIM HPOTOKOJ. 


IIpucryman cero uucra kK noxmnmucanuw Honpentuu Mery DunranacroÏi PecnyOnuroï 
u Cowsom Cogerckux Connazncruueckux Pecnyômux o Tamosennom Hagsope 8 Ouacxkor 
garmBe, Yuomnomovennsre ne JoropapuBaromuxces Cropon COTIACHINCE © HHRECIIE- 


HYIOIEM : pe 
te 


1. Vcnonpsosanne npexycmorpenxoro Bsumeynomanyroñ KonBenmneïñ mpai 
TaMO;KeHHOTO HaH30pa, Camo COOOIO pasyMeeTCA, He MOMET IpeMATCTBOBATb JL 
HaHOCUTS ymjepO a) HPOUSBONCTBY PHÔHOÏË WOBIM BHe TeppuTOPMaNbHBIX BOJ 
6) 3aKOHHHIM MOPCKUM cooOmeHMAM, B UACTHOCTM MeAty pacmouomeHHEIMA K 
BOCTOKY OT MepuyMana 27°, npunaqiexamumu DuHIAHAUA OCTPOBAMU, à PABHO 
ME STUMM OCTpOBaMU M MATEPUKOM DHHIAHAUN, M 6) UpaBam MOPCKUX coobme: 

| nuit, KOTOpHMN Kaman u3 ]orosaprBaromuxcs Cropon HOIbsyeTCA B TEPPATO: 
À PHAIBHBIX Bozax xpyroï Jorosapugaromeñca Cropoxsi. de 


2. B cuyuae ycraHopienua ofHoi us Jlorosapnsarmmxces Cropon | TOR 


COTIAIICHAIO C KAK!M 3460 TPeTE UM TOCYAAPCTBOM Win TOCYHAPCTBAMN, TaMO: 
#KCHHEIX 30H, MMEIOIUX MEHBILIEE IPOTAKEHUE, CANTAAH OT Gepera, CM 80H 
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olucaHHEe B CTATBE HePBOË BHimeyrnomanyrToï HKonspenyum, Takue C’YÆeHHBIe 
30HBI OYAYT, TM CAMBIM, YCTAHOBJIEHBI M JUIA ee OTHOMEHMËA c xpyroù J{orosapu- 


Balomeñca Croponon. 
Hacrosmuit Saxmouurersamä [[poronon, mpusmaraempli Kk KRonsennun Mexxy Oux- 
aanyckoit Pecnyôzmukoÿ u Corsom Copserckxux (Conmarucruaecxux PecnyOmmK o 


Tamoxenxom Haysope 8 Ouackom SasmBe, cocTaBleH B JBYX 9K3eMILIAPAX Ha ŸHCKOM, 
HIBeCKOM M PYCCKOM ASHIKAX KAKIBIÏ, IpM4eM BCe TPA TeKCTa MMEIOT OMMHAKOBYWO CHI. 


Mocxuza, «13» anpeaa 1929 e00a. 


A. AHonEn. B. CroMoxakos. 
Wille Poprrius. Buaoxkvye. 
KRoxuanoBckuü. 
IPOTOKOJ. 


Huxenoqnucapiiueca, Haxexae Ha TO ymomwHOMOoYeHHEIe IIpasutrenpctBom OunH- 
aan _cKoM PecnyOauKu u, coorBercrBexxo, Ipaputenpctsom Corsa Coserckux Coumamuctu- 
yeckux PecnyOamk, cormacusMcb cero aca © HUKECIENYINOIMEM : 


Cmames 1. 


SaxkJioueHH0e B ropoue l'execuxrhopce, 28 moua 1923 roxa, Corxamenne Mexyxy 
_  Ouauaanueñ u Corwsom Coserckux Coumanucruaeckux Pecnyômux 0 nomxepaHnu nopaxxa 
B yacru OuHCKOrO SaIUBA BHE YePTLI TEPPATOPHAIBHHX BO MU O CONEPKAHAI MOPEXONHBIX 
 COOPYKEHUË M JIOUMAHCKOÏ caymOe B DTOM SaunBe, CJIENYET CAUTATR HSMEHEHHBIM 8AKJIO- 
ueHHOÏ cero aucaa Mekuy OunAH Auer u Corosom Copetcrux Counanncrnuecxux PecryOxmx 
_  Konsennueïñ o Tamomenuom Hagsope 8 Munckom SanuBe, B TOM CMBICIIe, YTO B HpeHÿCMO- 
TPCHHHIX OBHAWHHOÏ KonBeHnueïñ 30Hax CBOerO TaMO#KEHHOTO Ha30pa, OMHIAHAUA M 
Cos Cosercxux Connaxncrnuecxux PecrryOnnx ocymecTBIAIOT, COOTBETCTBEHHO, rTakxe 
HABUTANUOHHEIË HAN30P, HPENOCTABICHHEË 0 BBIMEYIOMAHYTOMY CordamieHuio Jpyroï 
_ orosapusaimeñca Cropoxe, KaKoBas OT STOO CBOero MpaBa B YKASAHHBIX BBIIITE TAMOKEH- 
HBIX 30HAX — OTKA3HIBACTCA. Ff 
B cootserctaunu © atuM, OuHAAH_MA OTKASHIBACTCH TAKKE OT OCYINECTBIEHAA CBOerO 
. TIPOTABO-AJTKOTOJIBHOrTO Hays0pa B 30He TAMOKEHHOrO Haz8opa Corsa Coserckux Conuasnuctu- 
_ uecxux Pecuyôaux, y Crupcynrenckux GaHok, pacnowomteHHEIX K CeBepy OT ceBepHoit 
Kpomkn Boxpmoro KRopaGexrpHoro MapBatepa, KaKOBOÏ HPOTABO-ATIKOTOMBHEË HAJ30p 
_ Gyxer ocymecrszarsca Corosom Coserckux Convanncruueckux Pecrnyôux, Kak TO Bnpouem, 
MW BEITeKaeT 3 IVHKTA | saKmoueHHoro 8 ropoxe l'exscuarhopce 19 asrycra 1925 roxa, 
 vdcronueit, Ouaraumme u Coxwsom Copercrux Comuanuctuyeckux Pecrty6nmmn, Cormamenna, 
| COTJACHO KAKOBOMY K 80HaM HPOTABO-AIKOTOMBHOrO Haysopa Duaraarmu u Coosa CopetcRux 
 Commarncrnaecxux Pecnyôauk npnaaxgiear te uacra Ouxckoro SaxmBa, B KOTOPEIX 
_ Ka/KJ06 u3 OTUX JHBYX TOCYAHAPCTB OCYINECTBJIACT CBOM HABNTAUMOHHBIA Haysop. 


N° 2193 


—— 


Cmamva 2. 


Hacroamuä Iporokor nomiexur parudukanun u oôMex parupunalmoHHEMu rpamoramx 
HOJKEH COCTOATECA B ropoye l'expcuarpopce, oxxoBpemenxo c OOMeHOM paTuŸnKAMMOHHEMH 
TpaMOTAMM HONnCaHHOË cero uucra B ropore Mockse Honsenyuu mexxy Duaraancxo 
PecnyOnuxoÿ u Corwsom Coserckux Conmanncruseckux Pecnyôaurx o TamoxenHom Harsope 
B @MuHcKom 3axrmBe. 


Cmamba 3. 


Hacroamuÿ Ilporokox Bcrynaer B cusy 110 ucTeyeHUM oHHOrTO MeCAUa, CAUTAA CO JE 
oOmeHa paTŸUKATNMOHHHMN rpaMoTaMM, M OCTAHETCH B cule BUPEHP JO UpeKpanjenua 
neMCTBUA HOAUCaHHOË cero uucua, B ropoxe Mocxge, Konsenyuu Mexuy OniAnnCKoù — 
PecryOnnxoÿ u Corosom CoBerckux Conmasmermuecknx Pecny6amk o TamosteHHOM Hayeopes 
B OrackoM Saxruge. 


Cmamoa 4. 


Hacroauuñ [lporokoz cocraszen B JHBYX 9K3eMHHIApax Ha ŸAHCKOM, IBENCKOM 1 
PYCCKOM A3HIKAX KAKJIBIM, IIPUUEM BCE TPM TEKCTA HMEIT OJUHAKOBYIO CHJIY. 


Cocragren m nognucax 8 ropoxe Mocxge «13» anpena 1929 roya. 


{ 


A. AxoneEn. B. Cromoxako8. 
Wille Popprus. Buxoxye. 
KoxaxanoBcxknü. 


1 TRADUCTION. 


0 2103. — CONVENTION ENTRE 
LA REPUBLIQUE DE  FIN- 
LANDE ET L'UNION DES RÉPU- 
BLIQUES SOVIÉTISTES SOCIA- 
LISTES, CONCERNANT LA SUR- 
_ VEILLANCE DOUANIERE DANS 
LE GOLFE DE FINLANDE. 
SIGNÉE A MOSCOU, LE 
13 AVRIL 1920. 


LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE et L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES, 
désireuses de conclure la convention, mentionnée 
l’article 19 du Traité de paix conclu entre les 
eux pays le 14 octobre 1920 à Dorpat, au 
jet de la surveillance douanière dans le 
Ife de Finlande, ont désigné à cet effet pour 
urs plénipotentiaires : 


PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 


Antti AHONEN, conseiller d’Etat ; 
Wille Poprius, directeur général des 
_ Douanes ; 


SOMITE CENTRAL EXÉCUTIF DE L'UNION DES 
EPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES : 


Boris Spiridonovitch STOMONIAKOFF ; 
membre du Collége du Commissariat aux 
Affaires étrangéres ; 

Arkadi Petrovitch VINOKUR, chef de la 

Direction générale des Douanes au 

Commissariat du Commerce extérieur et 

intérieur ; 

_ Nicolai Petrovitch KOLTCHANOVSKI, chef 

adjoint de la Section économique et 

juridique au Commissariat des Affaires 
étrangères ; 


squels, après s’étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
enus des dispositions suivantes : 
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1 TRANSLATION. 


No. 2193. CONVENTION BE- 
TWEEN THE FINNISH REPUB- 
LIC AND THE : UNION 
SOVIET SOCIALIST REPUBETES, 
REGARDING CUSTOMS SUPER- 
VISION IN THE GULF OF FIN- 
LAND. SIGNED AT MOSCOW, 
APRIL 13, 1929.. | 


THE FINNISH REPUBLIC and THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of 
concluding the Convention regarding Customs 
Supervision in the Gulf of Finland referred to 
in Article 19 of the Treaty of Peace signed at 
Dorpat on October 14, 1920, have appointed 
as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE FINNISH. REPUBLIC : 
M. Antti AHONEN, Councillor of State; and 


M. Wille Porpius, Director-General of the 


Finnish Customs Department ; 


THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 


M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOFF, 


Member of the Board of the Peoples 
Commissariat for Foreign Affairs ; 

M. Arkadi Petrovitch VINOKUR, Head of 
the Chief Customs Administration of the 
People’s Commissariat for Home and 
Foreign Trade; and 

M. Nikolai Petrovitch KOLTCHANOVSKI, 
Deputy-Director of the Economic and 
Legal Section of the People’s Commis- 
sariat for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows : 


1 Translated by the Secretariat of the League 


-of Nations, for information. 
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Article premier. 


L'Union des Républiques soviétistes socialis- 
tes ne s'oppose ni ne s'opposera à ce que les 
limites extérieures de la zone finlandaise de 
surveillance douanière dans le golfe de Finlande 
soient tracées comme suit, de l’ouest à l’est : 

A partir du 22° méridien, suivant une ligne 
longeant, à la distance de deux milles marins 
la limite des eaux territoriales continues de la 
Finlande jusqu’en un point situé par 60° o1’,6 
de latitude et 26° 46,9 de longitude ; 

Puis en ligne droite jusqu’en un point situé 
ne 59° 59’,5 de latitude et 27° 00’,0 de longi- 
tude ; ; 


Puis en ligne droite jusqu’en un point situé 
sur le méridien passant par la pointe méridionale 
de Suursaari (Hogland), à un mille marin au 
sud de cette pointe ; 

Puis suivant la limite des eaux territoriales 
continues de la Finlande jusqu’en un Point 
situé par 60° 03’,5 de latitude et 27° 10’,9 de 
longitude ; 

Puis en ligne droite jusqu’en un point situé 
par 60° 04/,1 de latitude et 27° 14’,7 de longi- 
tude ; 

Puis suivant une ligne longeant à la distance 
de deux milles marins, la limite des eaux 
territoriales continues de la Finlande j jusqu’en un 
point situé par 60° 07’, 3 de latitude et 27° 33',3 
de longitude ; 

Puis en ligne droite jusqu’en un point situé 
par 60° 08’,3 de latitude et 27° 39’,3 de longi- 
tude ; 

Puis suivant la limite des eaux territoriales 
. continues de la Finlande jusqu’en un point où 
cette limite coupe le parallèle 60° 09’,9 ; 

Puis en ligne droite jusqu’en un point situé 
par 60° r0’,8 de latitude et 27° 53’,8 de longitude; 


Puis suivant une ligne longeant a la distance 
de deux milles marins la limite des eaux terri- 
toriales continues de Ja Finlande jusqu’au point 
d@ intersection de cette ligne et de la limite des 
eaux territoriales près de l’île Narvi; 


Puis suivant la limite des parties sud-ouest, 
sud et est des eaux territoriales de la Finlande 
près de l’île Narvi jusqu’au point d’intersection 

de cette limite et du-méridien 28° 00',8 ; 


Puis suivant une ligne longeant à la distance 
de deux milles marins la limite des eaux terri- 
_ toriales continues de la Finlande jusqu’en un 
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Article i. 


The Union of Soviet Socialist Republics has, 
and will raise, no objections to the outer bound- 
aries of the Finnish Customs supervision zone 
in the Gulf of Finland being traced as follows, 
from west to east : ; 

Starting from longitude 22° East, along a 
line, drawn at a distance of two nautical mil 
from the boundary of the continous territori 
waters of Finland, to a point situated in latitud 
60° 016 North and longitude 26°46’9 East 

Thence, in a straight line, to a point situated 
in latitude 59° 59'5 North and longitude 27°00’ 
East ; Pe 
Thence, in a straight line, to a point situate 
on the longitude of the southern extremity of 
Hogland (Suursaari) Island at a distance of 
one nautical mile from such extremity ; 

Thence, along the boundary of the continuo 
territorial waters of Finland to a point situated 
in latitude 60°03'5 North and longitude 
27° 10'9 East ; 

Thence, in a straight line, to a point situate 
in latitude 60° 04'1 North and longitude 27°14 
East ; ) 
Thence, along a line, drawn at a distance of 
two nautical miles from the boundary of 
Finnish continuous territorial waters, to a pom 
situated i in latitude 60° 07'3 North and longitud 
27° 33/3 East ; 

Thence, in a ‘straight line, to a point situate 
in latitude 60° 08’ 3 North and longitude a 
27° 39'3 East ; . 

Thence, along the boundary of Finnis 
continuous territorial waters to their interse 
tion by the parallel of latitude 60° 09’9 North 

Thence, in a straight line, to a point situa 
in latitude 60°10'8 North and 10e 
27° 53/8 East ; 

Thence, along a line, drawn at a distane 
two nautical miles from the boundary of Finnis 
continuous territorial waters to the oe 
where this line intersects the bound 
Finnish territorial waters at the Tan à 
Narvi ; 

Thence, along the boundary of the sou 
western, southern and eastern section of Finni 
territorial waters at the Island of Narvi, to. 
the point where this boundary intersects the 
meridian of longitude 280 00'8 East ; 2 

Thence, along a line, drawn at a distance of 
two nautical miles from the boundary 
Finnish continuous territorial waters, to a po 
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_ de longitude ; 

è Puis en ligne droite jusqu'au point d’inter- 
section des limites des eaux territoriales de la 
Finlande et de l’Union des Républiques sovié- 
tistes socialistes. 

_ Autour des îles finlandaises situées en dehors 
des eaux territoriales continues de la Finlande, 
sauf l’île Narvi autour de laquelle la zone de 
surveillance douanière a été décrite ci-dessus, 

- la limite extérieure de la zone de surveillance 

douanière de la Finlande suit la limite des eaux 

territoriales finlandaises à l'exception de la 

partie de la mer située à l’ouest, au sud et à 

l'est de l’île de Ruuskeri (Rôdshär) et de la 

petite et de la grande Tytärsaari. 

L'Union des Républiques soviétistes socialis- 

tes ne s'oppose ni ne s’opposera à ce que la 

limite extérieure de la zone de surveillance 
douanière de la Finlande à l’ouest, au sud et 

à lest des trois îles mentionnées à l'alinéa 

précédent suive des lignes tracées comme suit : 


latitude et 260 42',0 de longitude jusqu’en un 
point situé par 59° 471,0 de latitude et 26° 49',5 
de longitude ; 

A partir d’un point situé par 59° 44’,2 de 
latitude et 27° 00’,0 de longitude jusqu’en un 
oint situé par 59° 47',3 de latitude et 27° 15',0 
de longitude. 

__ La Finlande, pour sa part, ne s'oppose ni ne 
3’ opposera à ce que les limites extérieures de 
la zone de surveillance douanière de l’Union 
des Républiques soviétistes socialistes soient 
racées comme suit, ces limites ne pouvant 
aturellement s'étendre à l'intérieur des eaux 
erritoriales de la Hinlaude au nord-est de 
eiskari et au sud de Lavansaari : 

Dans la partie du golfe de Finlande située 
entre le banc de Seivästô (Styrsudd) et l’île 
Seiskari ; 

_ A partir du point d'intersection des limites 
des eaux territoriales de la Finlande et de 
VUnion des Républiques soviétistes socialistes, 
en ligne droite jusqu’en un point situé par 
60° 07'2, de latitude et 280 51',7 de longitude ; 

Puis, vers le nord, suivant la limite extérieure 
de la zone de surveillance douanière de la 
Finlande jusqu’en un point situé par 60° 09’,7 de 
titude et 28° 48’,7 de longitude ; 

Puis en ligne droite jusqu’en un point situé 
ar 60° 04',4 de latitude et 28° 28’ ,6 de longitude ; 


Dans la partie du golfe de Finlande située 
entre Lavansaari et le parallèle 59° 40’,0, 
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point situé par 60° 07',2 de latitude et 280 517 


A partir d’un point situé par 59° 5503 de 


situated in latitude 60° 07/2 North and longitude 
28° 51/7 East ; 

Thence, in a straight line to the point of 
intersection of the boundaries of the territorial 
waters of Finland and the Union of Soviet — 
Socialist Republics. 

Around the islands belonging to Finland and 
situated outside the continuous territorial 
waters of the latter country, with the exception 
of Narvi — the Customs zones around which 
have been described above — the outer boundary 
of the Finnish Customs supervision zone follows 
the boundary of Finnish territorial waters, 
except for that part of the sea situated to ~ 
the west, south and east of the islands. of 
Ruuskeri (Rédskar), Lilla Tytärsaari. 

The Union of Socialist Soviet Republics does, 
and will raise, no objections to the outer 
boundary of the Finnish Customs supervision 
zone to the west, south and east of the three 
islands mentioned in the above paragraph, 
following lines traced as follows : 

From a point situated in latitude 59° 55’3 
North and longitude 26° 42'0 East to a point 
situated in latitude 59° 47/0 North and longitude 
26° 49'5 East ; 

From a point situated in latitude 59° 44’2 
North and longitude 27° 00’0 East to a point 
situated in latitude 59° 47/3 North and longitude 
279 15’0 East. 

On its part, Finland does and will raise no 
objections to the outer boundaries of the 
Customs supervision zones of the Union of 
Soviet Socialist Republics being traced as 
follows, it being understood that these zones 
do not include the Finnish territorial. waters 
north-east of Seiskari and south of Lavansaari 
Islands ; 

In that part of the Gulf of Finland between 
the Seivästô (Styrsudd) Banks and Seiskari 
Island ; 

From the ba of intersection of the bounda- 
ries of the territorial waters of the Union of 
Soviet Socialist Republics and Finland, in a 
ie line, to a point situated in latitude 

60° 07'2 North and longitude 28051/7 East ; 

Thence northwards, along the outer boundary 
of the Finnish Customs supervision zone, to a 
point situated in latitude 60°09’7 North and 
longitude 28° 48'7 East ; 

Thence in a straight line to a point situated 
in latitude 60°04'4 North and longitude 
28° 28'6 East ; 

“In the section of the Gulf of Finland, between 
Lavansaari Island and the parallel of latitude 
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‘suivant une ligne longeant a la distance de 
deux milles marins la limite des eaux territoriales 
de l’Union des Républiques soviétistes socia- 
listes à partir d’un point situé par 59° 54’,9 de 
latitude et 27° 48’,2 de longitude jusqu'en un 
point situé par 59° 40’,0 de latitude et 27° 46,8 
de longitude. 


Observation : Toutes les longitudes sont 
calculées par rapport à Greenwich. 


Article 2. 


Les limites spécifiées à l’article premier sont 
indiquées sur les cartes marines russes N°5 1476 
et 1492 annexées à la présente convention, en 
bleu pour la Finlande et en rouge pour l’Union 
des Républiques soviétistes socialistes. 


En cas de divergence entre le texte et les 
cartes marines, le texte fera foi. 


Article 3. 


Les Parties contractantes conviennent que les 
bateaux se livrant à la contrebande dans l’une 
-des zones de surveillance douanière spécifiées à 
l’article premier de la présente convention, ou 
soupçonnés de s’y livrer, pourront être pour- 
suivis et arrêtés, même en dehors de cette 
zone, par le garde-côtes du pays auquel appar- 
tient la zone en question. 

La poursuite. et l'arrestation ne pourront 
toutefois avoir lieu dans les eaux territoriales 
ou dans la zone de surveillance douanière de 
l’autre partie contractante. 

Le commandant du garde-côtes qui, se con- 
formant à la stipulation du deuxième alinéa du 
présent article, interrompra une poursuite, 
dressera à ce sujet un procès-verbal qu’il signera 
avec deux hommes de l'équipage et dans lequel 
il rendra compte en détail dés circonstances 
de l’événement. Ce procès-verbal sera transmis 
par la voie diplomatique à l’autorité compétente 
de l’autre Etat contractant, qui prendra les 
mesures que comportent les circonstances. 


- Observation: Le terme garde-côtes désigne 
tout bâtiment, quelles que soient ses dimen- 
sions, chargé ‘de réprimer la contrebande en 
vertu des lois et règlements de l’Etat dont il 
porte le pavillon. 
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59° 40’0 North, along a line running at a 
distance of two nautical miles from the boundary 
of the territorial waters of the Union of Soviet 
Socialist Republics, from a point situated in 
latitude 59°54’9 North and longitude 27°48’2 ie, 
East to a point situated in latitude 59°40/0 
North and longitude 27°46’8 East. T2 


Note: All longitudes are reckoned from 
Greenwich. 


Article 2. 


The boundaries referred to in Article x are 
marked on the Russian maritime charts Nos. 
1476 and 1492 annexed to the present Conven- 
tion, in blue in the case of Finland and in red : 
in the case of the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

Should there be any divergences between the __ 
text and the charts, the text shall be regarded 
as authentic. 


Article 3. | 


The Contracting Parties agree that a vessel 
engaged in smuggling in the zones defined in 
Article x of the present Convention, or suspected 
of being so engaged, may be pursued and 
stopped by the coast-guard vessel of the 
country to which the Customs zone in question 
belongs, even beyond the limits of such zone. 


Such pursuit and detention, however, may 
not be effected in the territorial waters and in 
the Customs zones of the other Contracting 
Party. i 

The commander of the vessel which has 
ceased pursuit, in virtue of paragraph 2 of #4 
this Article; shall in such case draw up a state 
ment, signed by himself and by two members 
of the crew, giving full details of all the circum- 
stances of the case. This statement shall be 
sent through the diplomatic channel to the. 
competent authorities of the other Contracting . 
Party, who shall take the steps required a is. 
the circumstances. 


Note : The expression ‘‘ coast-guard vessel” 
shall be taken to mean any vessel whether — 
large or small, employed to suppress smuggling 
under the laws and regulations of the ‘country — 
whose flag it flies. 
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Article 4. 


Les Parties contractantes ne s ’opposeront pas 
à ce que chacune d’elles applique ses propres 
lois, ordonnances et règlements aux bateaux, 
marchandises et personnes arrêtés par ses 
propres gardes-côtes en vertu de la présente 


Article 5. 


En vue de se faciliter mutuellement la répres- 
ion de la contrebande, les autorités douanières 
inlandaises et les autorités chargées de la 
surveillance des frontières de l’Union des Répu- 
ts bliques soviétistes socialistes se communiqueront 
é ciproquement tout renseignement susceptible 
_ d’être utile à l’autre Partie contractante. 

Ces communications seront adressées, en ce 
concerne l’Union des Républiques sovié- 
 tistes socialistes, au chef de la Direction des 
services de surveillance de la frontière, dans le 
district militaire de Leningrad et, en ce qui 
oncerne la Finlande, à la direction des Douanes 
_ à Helsinki. 


Article 6. 


Les Parties contractantes conviennent de 
oumettre, le cas échéant, à des conférences 
spéciales, les questions que pourra soulever 
l'application de la présente convention. 


Article 7. 


La présente convention devra être ratifiée. 
es instruments de ratification seront échangés 
Helsinki aussitôt que possible. 


Article 8. 


La présente convention prendra effet un 
is après l'échange des instruments de rati- 
ation et restera en vigueur jusqu'à l’expiration 
_ d'une année à partir du jour où l’un des Etats 
_ contractants l’aura dénoncée. 


Article 4. 


” 
Neither Contracting Party shall make objec- 
tions to the application by the other Party of 
its laws, ordinances and regulations to vessels, | 
goods and persons arrested under the terms 
of the present Convention by the coast-guard 
vessels of the latter Party. 


Article 5. 


With a view to reciprocally facilitating the 
suppression of smuggling, the Finnish Customs 
authorities and the frontier authorities of the. 
Union of Soviet Socialist Republics shall 
communicate direct to one another any infor- 
mation likely to be useful to the other Contract- 
ing Party. 

These communications shall be addressed : 
in the case of the Union of Soviet Socialist 
Republics, to the Head of the Frontier Defence 
Department, Leningrad Military District, Lenin- 
grad, and, in the case of Finland, to the Customs 
Department, Helsingfors. 


Article 6. 


The Contracting Parties agree that questions 
which may arise in the practical application of 
the present Convention shall be discussed, 
when necessary, at special conferences. 


Article 7. 


The present Convention shall be ratified. The 


‘instruments of ratification shall be exchanged - 


ere as soon as possible. 


Article 8. 


The present Convention shall come into force 
one month after the exchange of the instruments 
of ratification and shall remain in force until 
the expiry of one year from the day on which 
A is denounced by one of the Me 

tates. 
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Article 9. 


La présente. convention est établie en deux 
exemplaires rédigés en langues finnoise, suédoise 
et russe, les trois textes faisant également foi. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux 
parties contractantes ont signé la présente 
convention et y ont apposé leurs cachets. 


Fait et signé 4 Moscou, le treize avril mil neuf 
cent vingt-neuf. 


(L. S.) A. AHONEN. 

(L. S.) Wille Poprius. 
(L. S.) STOMONIAKOFF. 
(L. S.) ViInoxur. 

(L. S.) KOLTCHANOVSKI. 


PROTOCOLE DE CLOTURE 


En procédant, ce jour, à la signature de la 
Convention entre la République de Finlande et 
l'Union des Républiques- soviétistes socialistes 
concernant la surveillance douanière dans le 
golfe de Finlande, les plénipotentiaires des 
Parties contractantes sont convenus des dispo- 
sitions suivantes : 


1° L'application du droit de surveillance 
douaniére, prévu dans cette convention, ne 
pourra. naturellement empêcher ni entraver 
a) la pêche en dehors des eaux territoriales, 
b) la navigation licite, notamment entre les 
Îles appartenant à la ‘Finlande et situées à 
Vest du 27° méridien, ou entre ces îles 
et le continent finlandais, c) l'exercice des 
droits en matière de navigation dont jouit 
chacune des Parties contractantes dans les 
eaux territoriales de l’autre partie. 


2° Au cas où l’une des Parties contrac- 
tantes conclurait avec un ou plusieurs 
autres Etats ün arrangement instituant 
une zone de surveillance douanière plus 
étroite que celle qui se trouve spécifiée au 
premier article de la convention précitée, 
cette zone plus étroite deviendra également 
applicable à l'égard de l'autre Partie 
contractante, 
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Article 9. 


The present Convention is drawn up in dupli- — 
cate in Finnish, Swedish and Russian, all three 
texts being equally authentic. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of 
both Contracting Parties have signed the present — 
Convention and have thereto affixed their 
seals. à 


Done and signed at Moscow on the thirteen 
day of April, one thousand nine hundred and 
twenty-nine. 


FINAL PROTOCOL. 


On proceeding this day to sign the Convention 
between the Finnish Republic and the Uni 
of Soviet Socialist Republics regarding Custor 


potentiaries of both Contracting Parties have 
agreed as follows : 


(x) It is understood that enforcement of 
the right of Customs supervision provided 
for by the aforesaid Convention may not 
prevent or impede (a) fishing outsi 
territorial waters, (b) legitimate navigation, 
more particularly between the islands 
belonging to Finland situated east of 
the 27th meridian, as well as between these 
islands and the Finnish mainland, and 
(c) the navigation rights enjoyed by each 
of the Contracting Parties in the territ 
waters of the other Contracting Party. 


(2) ‘In case one of the Contracting 
Parties establishes , in agreement with ar 
third State or States whatsoever, Customs 
zones of smaller extent, reckoned from the — 
shore, than the zones described i in Article r 
of the aforesaid Convention, such small 
zones shall zpso facto be established in they 
case of its relations with the other Contract- — 
ing Party. 
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Le présent protocole de clôture, annexé à la 
Convention entre la République de Finlande et 
l'Union des Républiques soviétistes socialistes 
concernant la surveillance douanière dans le 
- golfe de Finlande, est établi en deux exemplaires 

_ rédigés en langues finnoise, suédoise et russe, 
_ les trois textes faisant également foi. 


Moscou, le treize avril mil neuf cent vingt-neuf. 


PROTOCOLE 


Les soussignés, dûment munis à cet effet de 

_ pleins pouvoirs par les Gouvernements respectifs 

_de la République de Finlande et de l’Union des 

 Républiques soviétistes socialistes, sont con- 

venus, à la date de ce jour, des dispositions 
suivantes : 


Article premier. 


La Convention conclue a Helsinki le 28 
uillet 1923, entre la République de Finlande 
st l'Union des Républiques soviétistes socialistes 
oncernant le maintien de l’ordre dans les 
parties du golfe de Firilande situées en dehors 
_ des eaux territoriales et l'entretien des installa- 
ions maritimes et du pilotage dans ce golfe 
devra être considérée comme amendée par la 
_ convention conclue à la date de ce jour entre 
5 ae Finlande et l’Union des Républiques sovié- 
istes socialistes concernant la surveillance 
ouanière dans le golfe de Finlande, en ce 
_sens que la Finldande et l'Union des Républiques 
 soviétistes socialistes exerceront également, 
ans leurs zones de surveillance douanière 
espectives, telles qu'elles sont déterminées 
ar cette dernière convention, le contrôle de 
a navigation qui, en vertu de la première 
onvention citée, incombait à l’autre Partie 
_ contractante, celle-ci renonçant désormais à ce 
_ droit dans lesdites zones. 
_ En conséquence, la Finlande renonce égale- 
_ ment au droit qu’elle possédait d'exercer une 
_ surveillance en vue de la répression de la contre- 
pie des boissons alcooliques dans la zone de 


The present Final Protocol annexed to the “ 
Convention between the Finnish Republic and 
the Union of Soviet Socialist Republics regarding . 
Customs Supervision in the Gulf of Finland is — 
drawn up in duplicate in Finnish, Swedish — 
and Russian, all three texts being equally - 
authentic. 


Moscow, April the thirteenth, one thousand 
nine hundred and twenty-nine. | 


A. AHONEN. à 
Wille Poprius. k 
STOMONIAKOFF. 

VINOKUR. 

KOLTCHANOVSKI. 


PROTOCOL. 


The undersigned, duly authorised to this 
effect by the Government of the Finnish 
Republic and the Government of the Union 


of Soviet Socialist Republics, respectively, 
have this day agreed as follows : 
Article 1. 4 


The Convention, concluded on July 28, 1923, 
at Helsingfors, between Finland and the Union 
of Soviet Socialist Republics, regarding the 
maintenance of order in the parts of the Gulf 
of Finland situated outside territorial waters, the 
upkeep of maritime installations and the pilotage 
service in the Gulf, shall be deemed to have 
been’ amended by the Convention concluded 
this day between Finland and the Union of 
Soviet Socialist Republics regarding Customs 
supervision in the Gulf of Finland, in the sense 
that Finland and the Union of Soviet Socialist 
Republics, respectively, shall in their Customs 
supervision zones, as provided for in the above 
Convention, also exercise the control of navi- 
gation assigned by the above-mentioned Con- 
vention to the other Contracting Party, which 
Party hereby renounces such right in the above- 
mentioned Customs zones. 


In persuance of the foregoing, Finland also 
agrees to renounce her right to supervise the 
suppression of the contraband trade in alcohol 
in the Customs supervision zone of the Union 


N° 2193 


= 


HS 


Le < \ 


# 
ques soviétistes socialistes près du banc de 
Seivästô, au nord de la limite septentrionale du 
grand chenal ; cette surveillance sera désormais 
assurée par l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes dans les conditions stipulées à l’alinéa 
1 de l’accord conclu à Helsinki le 19 août 
1925 entre l’Estonie, la Finlande et l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes, aux termes 
duquel les zones de surveillance de la Finlande 
et de l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes pour la répression de la contrebande 
des boissons alcooliques, comprennent les parties 
du golfe de Finlande dans lesquelles chacun 
des Etats exerce le contrôle de la navigation. 


Article 2. 


‘Le présent protocole devra être ratifié et 
les instruments de ratification seront échangés 
à Helsinki en même temps que les instruments 
de ratification de la convention conclue à 
Moscou à la date de ce jour entre la République 
de Finlande et l’Union des Républiques sovié- 
tistes socialistes concernant la surveillance 
douanière dans le golfe de Finlande. 


Article 3. 


Le présent protocole prendra effet un mois 
après l'échange des instruments de ratification 
et restera en vigueur jusqu’à l'expiration de la 
convention conclue à Moscou à la date de ce 
jour entre la République de Finlande et l’Union 
des Républiques soviétistes socialistes concer- 
nant la surveillance douanière dans le golfe de 
Finlande. 


Article 4. 


: Le présent protocole est établi en deux 
exemplaires rédigés en langues finnoise, suédoise 
et russe, les trois textes faisant également foi. 


Fait et signé à Moscou, le treize avril mil 
neuf cent vingt-neuf. 


| ; A. AHONEN. a) 

$2 Wille Porrius. $ 
STOMONIAKOFF. 
VINOKUR. 
KOLTCHANOVSKI. 
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surveillance douanière de l’Union des Républi- 


Li A 


of Soviet Socialist Republics near the Seivästô 
(Styrsudd) Banks, situated north of the northern 
limit of the Main Channel, which supervision 
shall henceforth be exercised by the Union — 
of Soviet Socialist Republics as stipulated — % 
inter alia, in paragraph 1 of the Agreement — 
concluded on August 19, 1925, at Helsingfors, 
between Estonia, Finland and the Union of … 

Soviet Socialist Republics, under which the 
supervision zones of Finland and the Union of 

Soviet Socialist Republics for the suppression __ 

of the contraband trade in alcohol include the 
parts of the Gulf of Finland in which these 
States respectively exercise control of navigation, — 


Article 2. 


The present Protocol shall be ratified andthe 
instruments of ratification shall be exchanged ~ 
at Helsingfors at the same time as the instru- 
ments of ratification of the Convention con- 
cluded this day at Moscow between the Finnish 
Republic and the Union of Soviet Socialist 
Republic regarding Customs Supervision inthe __ 
Gulf of Finland. | ne 


Article 3. 


The present Protocol shall come into force 
one month after the instruments of ratification — + 
have been exchanged, and shall remain in 
force until the expiry of the Convention signed 
this day at Moscow between the Finnish ~ 
Republic and the Union of Soviet Socialist 
Republics regarding Customs Supervision in ~ 
the Gulf of Finland. a 


Article 4. 


The present Convention is drawn up in 
duplicate in Finnish, Swedish and Russian, | 
all three texts being equally authentic. LS. 


Done and signed at Moscow, April thea 
thirteenth, one thousand nine hundred and — 
twenty-nine. ; 


* 
we 
Li 


ae 
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pur: CUT 
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Et 
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ASE 5 RER | 


ESTONIE, FINLANDE 
ET. SUEDE 


’ 


Arrangement sur le service télépho- 
nique entre I’Estonie et la Suède 
par l’intermédiaire de la Finlande. 
Signé à Tallinn, le 18 mars 1929, 
à Stockholm, le 14 juin 1929, et à 
Helsinki, Je 30 août 1929. 


ESTONIA, FINLAND 
AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Ser- 
vice between Estonia and Sweden 
through the intermediary of Fin- 

Jand. Signed at Tallinn, March 
18, 1929, at Stockholm, June 14, 
1929, and at Helsinki, August 30, 

va 1929. 


_ No 2194 — ARRANGEMENT! SUR LE SERVICE TÉLÉPHONIQUE 
> ENTRE L’ESTONIE ET LA SUEDE PAR L’INTERMEDIAIRE DE LA 
FINLANDE. SIGNE A TALLINN, LE 18 MARS 1929, A STOCKHOLM, 
LE 14 JUIN 1920, ET A HELSINKI, LE 30 AOÛT 1920. 


| Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. L'enregistre- | 
ment de cet arrangement a eu lieu le 12 novembre 1929. : 


Article premier. 


+ Un service téléphonique est organisé entre l’Estonie et la Suède par l'intermédiaire des voies 
Be) de communication établies sur le territoire de la Finlande. 


Article 2. 


Les dispositions prévues au chapitre XXIV (service téléphonique) du Règlement intertational: / 
_ (Revision de Paris 1925)? annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint-Pétersbourg, 
_ sont appliquées au service téléphonique entre l'Estonie et la Suède par l'intermédiaire des voies 
_ de communication établies sur le territoire de la Finlande sous réserve des précisions et additions 


is SECTION C, LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
i Paragraphe 4. 
Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent être 
_ vendues au public seront adressées à la Direction générale des Postes et des Télégraphes, Tallinn 


4 respectivement à la Direction générale des Télégraphes, Stockholm. Ces offices font parvenir le, 
_ document désiré à la personne intéressée contre remboursement des frais, 


Des, : SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 
_ Paragraphe premier. 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


1 Entré en vigueur en Finlande le 18 mars 1920. 


2 Vol. LVII, page 201; vol. LXX VIII, page 489; vol. LXXX VIII, page 347; et vol. XCII, page 396, 
pae ce recueil. 


a 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2194. — AGREEMENT? REGARDING THE TELEPHONE SERVICE 
BETWEEN ESTONIA AND SWEDEN THROUGH THE INTER- 
MEDIARY OF FINLAND. SIGNED AT TALLINN, MARCH 18, 1929, 
AT STOCKHOLM, JUNE 14, 1929, AND AT HELSINKI, AUGUST 
30, 1920. 


French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place November 12, 1929. 


ere 


Article 1. 


A telephone service is hereby organised between Estonia and Sweden by connections through 
Finnish territory. 


Article 2. 
À The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 
(Revision of Paris, 1925) *, annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg, 
shall be applied to the telephone service between Estonia and Sweden by means of connections 
through Finnish territory, subject to the following amplifications and additions : 


SECTION C. — LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. 
Paragraph 4. 
Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made — 
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Tallinn or to the General Directorate of 


Telegraphs at Stockholm. These offices, after obtaining Abe will forward the publicatees 
direct to the person concerned. bee 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph x. es 


Urgent private calls are allowed. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force in Finland, March 18, 1920. 3 


3 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol, XCII, page 
_ 396, of this Series. 


RE > SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
agraphe premier. se a 
_ Les conversations « éclairs » sont admises. 


wagraphe 3. 

ne La taxe d'une conversation «éclair » est fixée au vingtuple de la taxe afférente à une 
conversation privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. 

a SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 

Paragraphe premier. 

be Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d’ Etat ordinaires. 


x = 


Paragraphe 2(5). 

_ La durée des conversations d'Etat n’est pas limitée. Toutefois, l'administration de Finlande 
se réserve le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinaires lorsque 
ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de ses bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 


Paragraphe premier (I). 


Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic, ainsi 
que pendant les autres périodes. 


Paragraphe premier (4). 
_ Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes : 


Soa a) Pendant la période de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; | 
oa b) Pendant les autres périodes : au triple de l'unité de taxe. 


iS 
Paragraphe 2 (1). 
Ajouter : 


_« Le demandeur d’une conversation par abonnement à effectuer pendant) les heures de fort 
t rañc a la faculté de demander l'exclusion des dimanches et des jours fériés. » 


Pendant les heures de faible trafic, des séances d'abonnement d'une durée supérieure à six 
tes peuvent être consenties par les ‘bureaux intéressés, si le trafic à écouler Sess à par 
circuits à emprunter le permet. 


Pa agraphe 5. 


Le montant de l'abonnement est calculé sur une durée moyenne de trente jours en règle générale 

à vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer pendant 
heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (r) ci-dessus), le demandeur a exigé l'exclusion 
es dimanches et des jours fériés. 


N° 2194 — 


LR SECTION F. ‘ LIGHTNING ” CALLS. 
Paragraph x. 
“Lightning ” calls are allowed. 


Paragraph 3. 


The rate for a “lightning ’’ call is fixed at twenty times that for an ordinary private call 
during the same rate-period. DA 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS. 
Paragraph x (2). 


There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


Paragraph 2 (5). 


No time limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Finnish Administration - i: 
reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes, when these | 
calls are made through one of its offices. } 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


Paragraph x (1). 


Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other perio ds. 


a À 


Paragraph x (4). 


Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) During other periods, three times the unit charge. 


Paragraph 2 (x). 


Add. : 
“* Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may 
for Sundays and AS to be excepted. ’ ; LA 


Paragraph 3. 


During periods of light traffic, sebseription calls of more than six minutes may be alton 
the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits. 


4 EE: Le 
Paragraph 5. 2} } ¥ a 


The amount of the subscription, which is calculated as a general rule on a mean duration of 
thirty days, is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, é 
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, 2 (1) above), Sundays a nd 
holidays shall be excepted. 


No. ce 


_ Paragraphe 6 (2). 


Ajouter : 


À 5 ” 
«La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversation (Section 
L, 1 (r)) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l’unité de taxe au moins et pendant les heures M 
de faible trafic aux trois cinquiémes (3/;) de l’unité au moins. » 


Ajouter : 


_ «Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de vingt-cinq 
jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fixé au vingt-cinquiéme de ce | 
_ montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant de l'abonnement correspondant au 
temps perdu. » 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 


ZONES. 


Pour la détermination des taxes terminales le territoire de l’Estonie ne comprend qu’une 


Le territoire de la Suède est divisé en cinq‘zones. 
Limites des zones suédoises : 


La zone A comprend les réseaux situés au sud de 57°30’ N, à l'exception des réseaux de l'île 
de Gotland ; 

. La zone B 1, comprend les réseaux situés entre 57° 30’ N et 61° N et à l’ouest du 15€ méridien 
de Greenwich ; 


La zone B 2, comprend les réseaux situés entre 57° 30’ N et 61° N et à l’est du méridien de 
Greenwich, ainsi que les réseaux de l’île de Gotland ; f 


La zone C comprend les réseaux situés entre 61° N et 64° 30’ N ; 
La zone D comprend les réseaux situés au nord de 64° 30’ N. 


PARTS TERMINALES ET DE TRANSIT. 


La part revenant à chaque administration par unité de taxe est fixée comme suit : 


ESTONIE : 


+ Aun franc vingt centimes-or (1 fr. 20) pour toute conversation originaire ou à destination 
de l’Estonie. 
FINLANDE : 


À trois francs quatre-vingt-dix centimes-or (3 fr. 90) pour toute conversation en transit, par 
ie Mariehamn-Porkkala, quels que soient les bureaux d’origine et de destination. 


SUEDE : 


| _A trois francs soixante centimes-or (3 fr. 60) pour toute conversation originaire ou à destination 
de la zone A. 

À trois francs soixante centimes-or (3 fr. 60) pour toute conversation originaire ou à destination 

de la zone B 7. =) 

A un franc quatre-vingts centimes-or (x fr. 80) pour toute conversation originaire ou 

à destination de la zone B 2. 
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Paragraph 6 (2). a 
ns Add: oe ts 
‘* An additional call is regarded as a new conversation (Section L, 1 (1)) and charged for : a 


during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the hours of light traffic à 
at not less than three-fifths (*/;) of the unit rate. ” 


Paragraph 7 (3). aa 
Add - “a 
‘ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days 


(Section H, 2 (1) above), the refund is fixed at one twenty-fifth of this amount or at Hay part of 
the twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time lost. ’ 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


Paragraph 3. 2 
ONES. 


For the fixing of terminal charges, Estonian territory has only one zone. 
Swedish territory is divided into five zones. % F3 
The Swedish zones are as follows : | 


Zone À comprises the systems situated south of 57° 30’ N., with the exception of the systems 
of the Island of Gotland. 


Zone Bi comprises the systems situated between 57° 30’ N. and 61° N. and west of! the” à 
15th meridian east of Greenwich. PA 


Zone B 2 comprises -the systems situated between 57° 30’ N. and 61° N. and east of the 
Greenwich meridian, and the systems of the Island of Gotland. #) 


Zone C comprises the systems situated between 61° N. and 64° 30’ N. 
Zone D comprises the systems situated to the north of 64° 30' N. 


TERMINAL AND TRANSIT QUOTAS. TS 

The quota of each Administration per unit fee is fixed as follows : 4 
ESTONIA 

For any call from or to Estonia — one gold franc twenty centimes (1x fr. 20). ‘à * 

FINLAND : à” 


The transit quota for all calls via Mariehamn-Porkkala is fixed at three gold francs ninety 
centimes B fr. 90), whatever the offices of origin and destination. 


SWEDEN : 


For any call from or to : Zone A, three gold francs sixty centimes (3 fr. 60). 
For any call from-or to Zone B 1, three gold francs sixty centimes (3 fr. 60). 


F or any call from or to Zone B 2, one gold franc eighty centimes (1 fr. 80). # 
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_ A trois francs-or (3 fr.) pour toute conversation originaire ou à destination de ie zone Cx 
_ A quatre francs ree centimes-or (4 fr. 80) pour toute conversation originaire ou Yy 
estination de la zone D. 

Les taxes susmentionnées comprennent la quote-part de chacune des trois administrations, | 
érente à l’utilisation des câbles sous-marins. 


_ Les heures de faible trafic sont les suivantes : de 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d’origine). 
n ce qui concerne les conversations Pat abonnement, le pays d’origine est celui où l’abonnement | 
été souscrit. 

_, Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire est 
fx ée aux trois cinquiémes (°/;) de l'unité de taxe. 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


Paragraphe 8 (2) et (3). 

En cas de non-réponse du demandeur, il est percu la taxe pour une conversation d’une durée 
- trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de nonsrSpcnse du demandé, 

icune taxe n’est appliquée. 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PREAVIS TELEPHONIQUES. 


4 aragraphe premier (4). 


Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. Dans leur établissement, les ~ 
administrations se conformeront à l’avis du comité consultatif international ayant pour titre 
ode d’établissement des communications.avec préavis ou avis d’appel », avis qui compléte les 


positions du Réglement international (Revision de Paris). 
/ 


” 


SECTION NOUVELLE. CONVERSATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. — 
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l’avis 
1 comité consultatif international ayant pour titre : « Communications fortuites à heure fixe » 
ivre rose, page II2). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 
prévues par l’avis du comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseignements 
vre rose, page 113). Toutefois la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 


Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent être transmises 
re bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours chaque bureau tête 
e ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


No 2194 


DEEE 


“+ 2 of jrs — = Treaty. Sai | 


For any call from or to Zone C, three gold francs (3 fr.). 
For any call from or to Zone D, four gold francs eighty centimes (4 fr. 80). 


These amounts include the quotas of each of the three Administrations for the use of the à. 
submarine cables. = 


Paragraph 6. 


The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken 
out. ou 

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths 3 
(8/5) of the unit rate. : 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATION OF CALLS. 


Paragraph 8 (2) and (3). 


If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minutes call of the catego 
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made. 


En : 
SECTION N. ‘‘AVIS D'APPEL AND TELEPHONIC ‘‘ PRÉAVIS ”’. | 


Paragraph x (4). ns 0] 

Communications with ‘‘ préavis ”” and ‘‘ avis d’appel ” are allowed. In putting through calls 
the Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultati 
Committee under the heading: ‘‘ Method of establishing communications with préavis or avis. 
d’appel ”’, Root to the provisions of the International Regulations (Paris RS 


NEw SECTION.. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. — REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendatio1 
of the International Consultative Committee under the heading : “‘ Casual calls at a fixed hour 
(Pink Book, p. 112). 

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendati 
of the International Consultative Committee under the heading : ‘‘ Requests for Informatio 
(Pink Book, p. 113). The fee shall, however, be included in the international accounts. 


oes O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


Paragraph NC NOR _ 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between the x 
terminal offices in such a way that in addition to the conversation in progress, each terminal offic 
as at least two requests for connections in hand in each direction. a 


Société des Notions” — Res 


des Traités 


51 


i Paragraphe 4 (5). 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distancé doivent être, autant! 


que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


; Conformément au $ 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Paris), les taxes 
| terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. 

it Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en triple 
; expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exemplaire 
_ à l'administration qui l’a établie et un exemplaire à l’administration finlandaise qui incorpore 
_ dans le compte trimestriel principal, pour chacune des administrations terminales, le montant# 
des sommes qui reviennent à la Finlande. 


nu 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint- Paie srl | 
sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. | | 
| 


. 
Article 4. 
Les dispositions de l’article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes I, 2, 3, 5, 6 et 74 | 
ection K, paragraphe 6, section Es paragraphe 8, section N, paragraphe I, la nouvelle section après 
la section N et section O, paragraphes 2 et 4 ci-dessus, pourront étre modifiées de commun accord, 
par les trois administrations intéressées. 

Chacune des trois administrations se réserve le droit, après notification faite aux autres admi-. j 
nistrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et < taxes prévues al article” 
YA section K, paragraphe 3. | 


Article 5. 


/ 
à s Le présent arrangèment est établi en trois exemplaires rédigés en langue française et entrera 
en vigueur dès l’ouverture du service. 
L’arrangement aura une durée indéterminée et pourra étre résilié en tout temps, moyennant 
avertissement preaiahle de trois mois. - 
Fait à Tallinn, le 18 mars 1920. 
(Sceau) G. JALLAJAS. 


Fait a Helsinki, le 30 août 1920. 
; (Sceau) G. E. F. ALBRECHT. 


_ Fait à Stockholm, le 14 juin 1920. 
(Sceau) A. HAMILTON. 
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Paragraph 4 (5). 
When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each long 
distance international trunk line. 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision), 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges. 

The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate. 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy t 
the Administration by which it was made out and another copy to the Finnish Administration, 
which shall enter the amount due to Finland in the main quarterly account for each of the terminal ; 
Administrations. 


ae 


Article 3. ps 


The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 


Article 4. 

The provision of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2} 3, 5, 0tand#7 2 
Section K, paragraph 6, Section by paragraph 8, Section N, paragraph 1, the new Ro after — 
section N, and Section 0, paragraphs 2 and 4 above may be amended by ‘Agreement betweenthe 
three Administrations concerned. à 

Each of the three Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations, 
to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2, Section 
K, paragraph 3. 


Article 5. 


_ The present Agreement is drawn up in triplicate in French, and shall come into force as from 
the date on which the service is inaugurated. 

The Agreement shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time, 

subject to three months’ notice. 11 


Done at Tallinn, March 18, 1920. CSC 
) Les. . JALLAJAS. 


_ Done at Helsingfors, August 30, 1929. (am 
nets = (LS), GE, PF YALERECES ; 


Done at Stockholm, June 14, 1920. i: 
ue (L. S.) A. HAMILTON. Le 


té 


DANEMARK, ESTONIE, FINLANDE 
ET SUEDE 


Arrangement concernant le service téléphoni- 
que entre le Danemark et lJ'Estonie par 
l'intermédiaire des câbles sous-marins Dane- 
mark-Suède, Suède-Finlande et Finlande- 
Estonie et des voies de communications 
établies sur les territoires de la Finlande 
et de la Suède. Signé a Tallinn, le 17, à 
Copenhague, le 29 juillet, à Stockholm, le 3, 
et à Helsinki, le 30 août 1929. 


DENMARK, ESTONIA, FINLAND 
AND SWEDEN 


Agreement regarding Telephone Service be- 
tween Denmark and Estonia through the 
intermediary of the Submarine Cables 
Denmark - Sweden, Sweden -Finland and 
Finland-Estonia, and of the Lines of Com- 


munication established on Finnish and 


Swedish Territories. Signed at Tallinn, 
- July 17, at Copenhagen, July 29, at Stock- 
holm, August 3, and at Helsinki August 30, 
1929. | 


No 2195. — ARRANGEMENT! CONCERNANT LE SERVICE TELEPHO 
NIQUE ENTRE LE DANEMARK ET L’ESTONIE PAR L’INTER 
MEDIAIRE DES CABLES SOUS-MARINS DANEMARK-SUEDE 
SUEDE-FINLANDE, ET FINLANDE-ESTONIE, ET DES VOIES DI 
COMMUNICATION ETABLIES SUR LES TERRITOIRES DE = 
FINLANDE ET DE LA SUEDE. SIGNÉ A TALLINN LE 17, # 
COPENHAGUE LE 29 JUILLET, A STOCKHOLM LE 3, ET A HEL 
SINKI, LE 30 AOÛT 1929. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de F inlande et ie le Délégu 
Ms ps du Danemark auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cet arrangemen 
a eu lieu le 12 novembre 1920. 3 


Article premier. 


i Un service téléphonique est organisé entre le Danemark et l’Estonie par l’intermédiaire de 
câbles sous-marins Danemark-Suède, Suède-Finlande et Finlande-Estonie et des voies de commu 
ication établies sur les territoires de la Finlande et de la Suède. 


Article 2. / 
Les dispositions prevues au Chapitre XXIV (Service téléphonique) du règlement internationa 
vision de Paris 1925) ? annexé à la Convention télégraphique internationale de Saint- -Pétersbour. 
t appliquées au service téléphonique entre le Danemark et l’Estonie sous réserve des précision 
additions suivantes : 


: SECTION C. LISTE DES ABONNÉS ET DES POSTES PUBLICS. 
aragraphe 4. 


_ Les commandes relatives aux listes d'abonnés (annuaires des téléphones) qui doivent être 
Pe rendues au public seront adressées : pour les listes danoises à la Direction générale des Poste: 
_ et des Télégraphes, Copenhague, et pour les listes estoniennes à la Direction générale des Poste: 
et des Télégraphes, Tallinn. 


1 Entré en vigueur en Finlande, le 1er juillet 1929. 


2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LX XVIII, page 480 ; vol. LX XXVIII, page 347 ; et vol. XCII, page 396 
d le.ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 2195. — AGREEMENT: REGARDING TELEPHONE SERVICE ~ 
BETWEEN DENMARK AND ESTONIA THROUGH THE INTER- 
MEDIARY OF THE SUBMARINE CABLES DENMARK-SWEDEN, 
SWEDEN-FINLAND AND FINLAND-ESTONIA, AND OF THE LINES 
OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON FINNISH AND SWE 
DISH TERRITORIES. SIGNED AT TALLINN, JULY 17, AT 
COPENHAGEN, JULY 29, AT STOCKHOLM, AUGUST 3, AND 
AT HELSINKI, AUGUST 30, 1929. 2 


rench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs and by the 
Permanent Danish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this 
Agreement took place November 12, 1929. : 


Article x. 


A telephone service is-hereby organised between Denmark and Estonia by the Denmark ti 
weden, Sweden to Finland and Finland to Estonia submarine cables and by connections ee 
innish | and Swedish RE 


Article 2. 


The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International 
egulations (Revision of Paris, 1925) * annexed to the International Telegraph Convention of 
t. Petersburg shall be applied to the telephone service between Denmark and Estonia, subject 
) the following amplifications and additions : 


_ SECTION C. List OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES. | f 
avagraph 4. 2 bs 
Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made 


> the General Directorate of Posts and Telegraphs at Copenhagen, for the Danish directories an 
> the General Directorate of Posts and Telegraphs at Tallinn, for the Estonian directories, _ 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League | 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 

2 Came into force in Finland, July 1, 1929. 
3 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LX XVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347 and Vol. XCII, pee à 
96, of this Series. à 


Société D Nations — — Re des Trai 


SR CEE À = 


) SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES. 
_ Paragraphe premier. ” 


Les conversations privées urgentes sont admises. 


SECTION F. CONVERSATIONS « ECLAIRS ». 
_ Paragraphe premier. 


Les conversations « éclairs » sont admises. 


TS ee 


 Paragraphe 3. 


2 La taxe d’une conversation « éclair » est fixée au vingtuple de la taxe afférente à une conversa 
_ tion privée ordinaire échangée durant la même période de taxe. | 


SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT. 
| Paragraphe premier (2). 


x i Il existe des conversations d’Etat urgentes et des conversations d’Etat ordinaires. 


ar 


4 | Paragraphe 2 (5). 


La durée des conversations d'Etat n'est pas limitée. Toutefois les Administrations finlandais, 
et suédoise se réservent le droit de limiter à six minutes la durée des conversations d'Etat ordinaires 
_ lorsque ces communications sont établies par l'intermédiaire d’un de leurs bureaux. 


SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT. 


Paragraphe premier (x). 


| Les conversations par abonnement sont autorisées pendant les périodes de faible trafic ains 
que pendant les autres périodes. 


Paragraphe premier (4). 


Les conversations par RARES sont soumises aux taxes suivantes : 


a) Pendant les périodes de faible trafic : à la moitié de l’unité de taxe ; 
b) Pendant les autres périodes : au triple de l’unité de taxe. 


% Paragraphe 2 (x). : 
Disposition additionnelle. 


is 
ag « Le demandeur d’une conversation par abonnement a effectuer pendant les heures de fort 
i _ trafic a la faculté de demander l’exclusion des dimanches et des jours fériés. » 


mot 
= 


| Paragraphe 3. 
a Pendant les heures de faible trafic, des séances d’abonnement d’une durée supérieure à 


_ ix minutes peuvent étre -consenties par les bureaux intéressés, si le trafic à écouler normalement 
par les circuits 4 emprunter le permet. ; ; 


e of Nations i Treaty Series. 


SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS. 
Paragraph I, 
Urgent private calls are allowed. 


; SECTION F. ‘‘ LIGHTNING ’’ CALLS. 
Pavagraph x. 


‘“ Lightning ”’ calls are allowed. 


Paragraph 3. 


The rate for a “‘ lightning ”’ call is fixed at twenty times the rate for an ordinary private call j 


luring the same rate-period. > 


SECTION G. GOVERNMENT CALLS, 
Paragraph x (2). 


There are urgent Government calls and ordinary Government calls. 


aragraph 2 (5). 


No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Finnish and Swedish Adminis- 


rations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes, when ~ 


hese calls are made through one of their offices. 


SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS. 


>aragraph I (x). 


Subscription calls are authorised during the periods of light traffic anes also during other — 


eriods. 


-avragraph x (4).. 
Subscription calls are subject to the following charges : 


(a) During the periods of light traffic, half the unit charge ; 
(b) Re other periods,” three times the unit charge. 


ees 2214): 
Additional Clause : 


<a i 


“ Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask 


or Sundays: and paneays to be excluded. ’ 


avagraph Gun ‘ 


During the hours of light eae subscription calls of more than six minutes may be allowed — 
y the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits. 
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ae 
an 
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; | Paragraphe 5. 


Le montant de a à est calculé sur une durée moyenne de»trente jours en reall 
énérale, mais à vingt-cinq jours dans les cas où, pour les conversations par abonnement à effectuer 
endant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (x ci-dessus), le demandeur a exigé 
"exclusion des dimanches et des jours fériés. 


Paragraphe 6 (2). 


Dispositicn additionnelle. 


_ «La conversation supplémentaire est considérée comme une nouvelle conversation (Section L, 
_ paragraphe premier (1)) et taxée : pendant les heures de fort trafic à l'unité de taxe au moins et. 


| LL les heures de faible trafic aux trois cinquièmes (/;) de HU au moins. » 
- { 


aragraphe 7 (3). 


Disposition additionnelle. 


-« Dans le cas où le montant de l’abonnement est calculé sur une durée moyenne de vingt-cinq 
_jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci- dessus), le remboursement est fixé au vingt-cinquième de 
ce montant ou à la partie du vingt-cinquième du montant de l’abonnement correspondant au 
_ temps perdu. » : | 


SECTION K. TARIFS. — PERCEPTION DES TAXES. 
Paragraphes 3 et 4 
ZONES. 
5 ae 2 2 
Pour la détermination des taxes terminales : | 


Le territoire du Danemark est divisé en deux zones, as 
Le territoire de l’Estonie ne comprend qu’une zone. 


_ Limites des zones danoises : / 
_ La zone A comprend les réseaux situés aux îles à l’est du Grand Belt et du Belt de Langeland ; 


La zone B comprend les réseaux situés à l’ouest du Grand Belt et du Belt de Langeland. 


PARTS TERMINALES. 


_ La part revenant a chaque administration extrême, par unité de taxe, est fixée comme suit : 


DANEMARK. 


A un franc vingt centimes-or (1 fr. 20) pour toute conversation originaire ou à destination 

de la zone A; 
À deux francs quarante centimes-or (2 fr. 40) pour toute conversation originaire ou à 
destination de la zone B. 
à ESTONIE. 


RAA un franc vingt centimes-or (x fr. 20) pour ure conversation originaire ou : destination 
ae  l'Estonie. 
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‘4 PURE 
Paragraph 5. 


As a general rule, the ns of the subscription is calculated on a mean duration of thirty — 
days but it is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as 
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, § 2 (1) above), Sundays and 
holidays shall be excluded. 


re 6 (2). 


Additional Clause : 


“ The additional call is regarded as a new call (Section L, $ x (1)), and charged for : durin 
the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the hours of light ve a 
not less than three-fifths (°/;) of the unit rate ” 


Paragraph 7 (3). as 


ee Clause : 


“ When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty five days 
(Section H, § 2 (x) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this amount or at such fraction 
of the twenty-fifth part of the amount of the subscription as corresponds to the time lost ” 


Gay 


SECTION K. RATES. — COLLECTION OF CHARGES. 


Paragraphs 3 and 4. ee 
ZONES. Ve 

For the ae of terminal charges : ar 
Danish territory is divided into two zones, while Estonian territory consents a 


single zone. 
Boundaries of the Danish zones : 


Zone A comprises the systems situated in the islands lying to the east of the Great Belt and 
he Langeland Belt ; 
Zone B 3 comprises ‘the systems situated west of the Great Belt and the Langeland Belt. 


TERMINAL QUOTAS. 


_ The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows : : See 
Nees 2 DENMARK. 5 
For any call from or to : dE | 54 
Zone A — 1 gold franc 20 centimes ; ¢ a: 


Zone B — 2 gold francs 40 centimes. 
| a à 


ESTONIA. 


For any call from or to Estonia— 1 gold franc 20 centimes. ve À 


EPA dex Nita — Reel le raités. 


PARTS DE TRANSIT. 


4 » 
La part revenant à chaque administration de transit, par unité de taxe, est fixée comme suit : 


FINLANDE. 


A trois francs quatre-vingt-dix centimes-or (3 fr. 90) pour toute conversation échangée par | 
sa voie Mariehamn-Porkkala, quels que soient les bureaux d’origine et de destination. : 4 


SUEDE. 


A quatre francs vingt centimes-or (4 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient les 
_ bureaux d’origine et de destination. 

Les taxes susindiquées comprennent les quote-parts des Administrations danoise, estonienne, ! 
inlandaise et suédoise afférentes à l’utilisation des câbles sous-marins. 


MONTANT DE L’UNITE DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES ZONES DU De 
ET L’ESTONIE. 


Le montant de l’unité de taxe, pour chaque relation, et la part revenant à chaque administration W 
sont indiqués au tableau suivant : 


Relation entre l’Estonie et le Danemark. 


Montant de Part du Part de Part de Part de 
p l'unité de taxe Danemark la Suède la Finlande  l’Estonie 
ee TC NG ci eA at) en 10.50 1.20 4.20 .8-90 1.20 
PORC DES UE Pedy od Ae At T0 2.40 4.20 3.90 1.20 


Paragraphe 6. 


Les heures de faible trafic sont les suivantes : de 19 h. à 8 h. (temps légal du pays d'origine). 
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d’origine est celui où l'abonnement — 
été souscrit. 

Pendant la période de faible trafic, la taxe applicable à une conversation privée ordinaire 
st fixée aux trois cinquièmes (?/;) de l'unité de taxe. 


SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. — DURÉE DES CONVERSATIONS. 


| Paragraphe 8 (2) et (3). 


En cas de non-réponse du demandeur, il est perçu la taxe pour une conversation d’une durée 
_de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée. En cas de non-réponse du demandé, 
_ aucune taxe n’est appliquée. | 
Lorsque après avoir répondu à l'appel préalable le demandeur ou le demandé ne répond pas 
à du à définitif, cette non-réponse est assimilée à un refus. La taxe pour une conversation d’une ~ 
de trois minutes de la catégorie de la conversation demandée est donc appliquée. | 


SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRÉAVIS TÉLÉPHONIQUE. 


| Paragraphe premier (4). 
¥ Les communications avec préavis et avis d’appel sont admises. Dans leur établissement, les 
# dministrations se conformeront à l’avis du comité consultatif international ayant pour titre | 
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TRANSIT QuOTAS. 


The quota of each transit Administration per unit fee is fixed as follows : Es 
FINLAND. % 
For any call by the Mariehamn-Porkkala route, whatever the offices of origin and destination — 
3 gold francs 90 centimes. : Æ 3 
SWEDEN. ; ae 
Ke 


For any call, whatever the offices of origin and destination — 4 gold francs 20 contin À os 


These amounts include the Danish, Estonian, Finnish and Swedish quotas for the use of the | = 
submarine cables. 
- 5 
AMOUNT OF THE UNIT RATE FOR CALLS BETWEEN THE ZONES OF DENMARK AND ESTONIA. 
The amount of the unit rate for each call, and the quota due to each Administration, are af 
shown. in the following table : 


Calls between Estonia and Denmark. à 4 4 


Amount of Quota of Quota of Quota of Quota of 
unit rate Denmark Sweden Finland Estonia | 
ne > je = 10.50 1.20 4.20 3.90 1.20 


ue ve vois Le 11.70 2.40 4.20 3-90 1-20 LE 


Paragraph 6. 


The hours of light traffic are from 7 p. m. to 8 a.m. (legal time of the country of origin). As. 
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out. ; 


During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at ine i 
fifths (°/;) of the unit rate. 


SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. — DURATIONS OF CALLS. 


Paragraph 8 (2) and (3). 


If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the ate - 
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made. 

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the 

call, his not replying shall be treated as a refusal, and the fee for a three-minute call of the 
category demanded shall be charged. : 


1 


- SECTION N. ‘AVIS D'APPEL ” AND “‘ TELEGRAPHIC PREAVIS ” 


Paragraph 1. | | FE 


- Communications with “ préavis ” and “ avis d'Appel ” are allowed. In putting through 
such calls, the Administrations concerned agree to comply with the recommendations of he 
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_ Les communications fortuites à heure fixe sont admises dans les conditions prévues par l'avis 
du comité consultatif international ayant pour titre « Communications fortuites à heure fixe » 
Livre vose, page I12). 

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions 
prévues par l'avis du comité consultatif international ayant pour titre « Demandes de renseigne- 
mants » (Livre rose, page 113). Toutefois la taxe entre dans les comptes internationaux. 


SECTION O. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS. 


aragraphe 2 (3). 


_ Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent être transmises 
ntre bureaux tête de ligne de telle manière qu’outre la conversation en cours chaque bureau tête 
ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens. 


aragraphe 4 (5). 


Aux heures d’encombrement, les circuits internationaux à grande distance doivent être, _ 


tant que possible, desservis à raison d’une opératrice par circuit. 
Disposition additionnelle : 


_ Pour l'établissement des communications à effectuer par l'intermédiaire d’un bureau de 
Administration finlandaise ou suédoise les quatre administrations se conformeront à l’avis du 
ité consultatif international des communications téléphoniques à grande distance ayant pour 
« Règles d'exploitation pour le trafic international de transit », avis qui complète les dispositions 
èglement international (Revision de Paris). 


SECTION Q. COMPTABILITÉ. 


Conformément au paragraphe 3 de l’article 78 du Règlement international (Revision de Paris) 
taxes terminales sont liquidées directement entre les administrations extrêmes. i 
Les administrations terminales se transmettent, l’une à l’autre, les comptes mensuels en 
adruple expédition. Après acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un 
xemplaire à l'administration qui l’a établi et un exemplaire à chacune des administrations de 
t. Les Administrations finlandaise et suédoise, à moins de contestation de leur part, incorporent 
leur compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intéressées le 
ant des sommes qui leur reviennent. 


Article 3. 


Les dispositions de l’article 8 de la Convention télégraphique internationale de Saint- 
rsbourg sont applicables aux relations téléphoniques faisant l’objet du présent arrangement. 
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Heat a Consultative Committee under the heading : “ Method of Establishing Communic 
tion with ‘ Préavis ” or “ Avis d'Appel ”, supplementary to tne provisions of the Internation 
_ Regulations (Paris For ; 


NEw SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. — REQUESTS FOR INFORMATION. 


Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommenda- 
tions of the International Consultative Committee under the heading : “ Casual Calls at a Fixed 
Hour ” (Pink Book, page 112). 

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions 1 d 
down in the recommendations of the International Consultative Committe under the headin 
‘Requests for Information ” (Pink Book, page 113). The fee shall, however, be included in 
international accounts. 


SECTION O. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS. 


_ Paragraph 2 (3). 


If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between 
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal 
office has at least two requests for connections in hand in each direction. 


Paragraph 4 (5 ). | 


When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each int 
national trunk line. - = 


Additional Clause : 


As regards the putting-through of calls passing through an office of the Finnish or Swed 
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the In 
national Consultative Committee for long distance telephone communications under the headin 

_“ Regulations for the Operation of International Transit Traffic ’’, supplementary to the provision: 
of the International Regulations (Paris Revision). ne 


SECTION Q. ACCOUNTING. 


In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revisi 
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal char 
: The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four cop 
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to th 
Administration by which it was made out, and one to each of the transit Administrations. 
Finnish and Swedish Administrations shall, unless they dispute the figures, enter the respec 
amounts due to them in their main quarterly account for each of the terminal Administrati 
concerned. 


Article 3. 


The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. A she 1 
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers. 
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Article 4. 
; 4 vr da 

Les dispositions de l’article 2, section H, paragraphes premier, 2, 3, 5, 6 et 7, Section K, 

aragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, la nouvelle section aprés 
ction N et section O, paragraphe 2 ci-dessus, pourront étre modifiées de commun accord par 

es quatre administrations intéressées. | |; 

_ Chacune des quatre administrations se réserve le droit, après notification faite aux autres 

dministrations, de modifier pour son propre territoire les limites de zones et les taxes prévues 

’article 2, section K, paragraphes 3 et 4. 


Article 5. 


; Le présent arrangement sera considéré comme ayant été mis à exécution à la date fixée par 
les quatre administrations intéressées. 

_ Il aura une durée indéterminée et pourra être résilié en tout temps moyennant avertissement 
réalable de trois mois. 


Etabli en quatre exemplaires signés 


à COPENHAGUE, le 29 juillet 1920. - ; ; 
ae Direction générale des Postes et des Télégraphes 
3 du Royaume de Danemark : 
Pour le Directeur général : 
Hollnagel JENSEN. 


A TALLINN, le 17 juillet 1929. | 1 
(Sceau) -G. JALLAJAS. ; 


A HELSINKI, le 30 août 1929. + : 
(Sceau) G. E. F. ALBRECHT. 


A STOCKHOLM, le 3 août 1929. j 
Pour le Directeur général des Télégraphes, 
en son absence : 


(Sceau) Lyuneovist. 
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Article 4. 


The provisions of Article 2, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7 ; Section K, ee. 
Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, the new Section after Section N, and Section O 
paragraph 2, above, may be amended by. agreement among the four Administrations concerned 


Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Admnistration 


to modify, as regards its own territory, the limits of zones and the rates stipulated in Article 2 2,22 
Section K, paragraphs 3 and 4. 


‘ Article 5. 


The present Agreement shall be regarded as having come into force on the date fined by 
four Administrations concerned. 


It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to thr 
months’ notice. 


Done in four copies signed at 4 
COPENHAGEN, July 20, 1920. 


General Directorate of Posts and Telegraphs cie ‘ 
the Kingdom of Denmark : À 
Hollnagel JENSEN, La 

For the Director-General. | 

TALLIN, July 17, 1929. 


ue (ES Ss) GEATALLATAS: 
HELSINGFORS, August 30, 1929. ie 


eee 


| (L. S.) G.E.F. ALBRECHT. a 
STOCKHOLM, August 3, 1929. 
(L. S.) Lyunegvist, 


For the Director-General of Telegraphs, 
in his absence. 
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CANADA ET JAPON 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’exemption de 


l'impôt sur le revenu en ce qui 
concerne les bénéfices réalisés 
dans les affaires d'armement mari- 
time. Ottawa, le 21 septembre 


1929. 


CANADA AND JAPAN 


Exchange of Notes constituting an 

Agreement for the Exemption 

from Income Tax of Profits 

accruing from the Business of 

= Shipping. Ottawa, September 21, 
1929. 


‘SIR, 


JAPANESE LEGATION. 


No. 2196. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND 
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING 
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA, SEPTEMBER 
DE TO20. 


exte officiel anglais communiqué par le ‘‘ Advisory Officer ’’ du Canada auprés de la Société des 
Nations. L’enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 13 novembre 1929. 


OTTAWA, September 21, 1929. 


With reference to our previous correspondence regarding the reciprocal exemption, as between 


Japan and the Dominion of Canada, from income tax on profits accruing from the operation of ships, 


the Japanese Government, entertaining the belief that the Japanese Laws and Ordinances with 
regard to the reciprocal exemption from income tax are identical on certain points with the Laws — 


and Regulations of the Dominion of Canada, have instructed me to inform you as follows : 


(x) The Japanese Government declare that they will take the necessary steps in 
conformity with Law No. 6, 1924, as amended by Law No. 6, 1928, and the Ordinance 
relating thereto, upon condition of reciprocity, to exempt from income tax and 
business profits tax chargeable in Japan all incomes and ‘net profits which accrue from 
the business of shipping carried on by means of ships whose port of registry is in the 
Dominion of Canada, by an individual, whether Canadian or other who is resident in the 
Dominion of Canada but not in Japan, or by a corporate body, whether Canadian or 


4 other, whose principal office or centre of actual control and management is in the Dominion 


of Canada but not in Japan. The Japanese Government further declare that a similar 
exemption will also be accorded to all incomes and net profits which arise from the business 
of shipping carried on by an individual or a corporate body, Canadian or other, resident 
in the Dominion of Canada but not in Japan by means of ships whose port of registry 
is in a third country, provided the said third country. grants reciprocal exemption from 
income tax on all incomes and net profits accruing from the business of shipping carried 
on by means of ships whose port of registry isin Japan. It is understood that the aforesaid 
exemption shall be applied to such incomes and net profits, prescribed in the foregoing 
hig as have accrued or will accrue on and after the 12 day of the month of May, 
1928. 

(2) It is understood that the terms ‘‘ Japan ” and ‘‘ the Dominion of Canada ” 
include all regions under the rule of the respective countries. 


Wen 
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No 2196. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 
CANADIEN ET JAPONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF … 
A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI _ 
CONCERNE LES BENEFICES REALISES DANS LES AFFAIRES 
D’ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 21 SEPTEMBRE 1920 


English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations. 
The registration of this Exchange of Notes took place November 13, 1929. 


LEGATION DU JAPON. 
OTTAWA, le 21 septembre 1920. 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 


Comme suite à la correspondance que nous avons échangée précédemment au sujet) du — 
exemption réciproque entre le Japon et le Dominion du Canada, de l’impôt sur le revenu pour les ~ 
bénéfices provenant de l’exploitation de navires, le Gouvernement du Japon, croyant que les lois — 
et les décrets japonais concernant l’éxemption réciproque de l’impôt sur le revenu sont identiques, _ 
sous certains rapports, avec les lois et règlements du Dominion du Canada, m’a chargé de porter ce 
qui suit à votre connaissance : 


19 Le Gouvernement japonais déclare qu’il prendra les mesures nécessaires en se. 
conformant à la Loi N° 6 de 1924, telle que modifiée par la Loi N° 6, de 1928, et le décret 
y relatif et sous condition de réciprocité, pour exempter de l’impôt sur le revenu et de — 
l'impôt sur les profits d’affaires, au Japon, tout revenu et tout bénéfice net provenant 
des opérations d'armement maritime effectuées au moyen de navires dont le port d'attache 
est dans le Dominion du Canada, soit par un particulier de nationalité canadienne ou autre : 
domicilié dans le Dominion du Canada et non au Japon, soit par une société de nationalité 
canadienne ou autre, dont le siège principal ou le centre d'administration et de direction 
effectives se trouve dans le Dominion du Canada et non au Japon. Le Gouvernement 
japonais déclare, en outre, que la même exemption sera concédée pour tout revenu et — 
tout bénéfice net provenant des opérations d'armement maritime effectuées par un — 
particulier ou par une société de nationalité canadienne ou autre domiciliés dans le — 
Dominion du Canada et non au Japon, au moyen de navires dont le port d'attache se — 

_ trouve dans un tiers pays, à condition que ledit pays consente à exempter réciproquement 
de l'impôt sur le revenu tout revenu et tout bénéfice net provenant des opérations 
d'armement maritime effectuées au moyen de navires dont le port d’attache est au Japon. — 
Il est entendu que la susdite exemption s’appliquera à ceux des bénéfices spécifiés ci-dessus 
qui ont été réalisés ou qui le seront à partir du 12 mai 1928 inclus. fi 


2° Il est entendu que les termes « Japon » et « Dominion du Canada » englobent 
tous les territoires gouvernés par chacun de ces deux pays. 


1 Traduction communiquée par le Gouvernement 1 Translation communicated by the Canadian ~ 
anadien. : Government. 
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(3) Itis understood that the term ‘‘ the business of shipping ”’ as used in the foregoing 

paragraphs, means the business carried on by an owner of a ship or ships, and for the 
purpose of this definition the term ‘‘ Owner ” includes any charterér. 


(4) It is understood that if and so soon as such exemption as is prescribed under 
head (1) ceases to be practicable in Japan because of any revision or repeal of the Laws 
and Ordinances concerned, the said exemption shall immediately cease to have effect. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


(Signed) Yoshio IWATE. 
Chargé d'Affaires of Japan. 


The Right Honourable 
W.L. Mackenzie King, C.M.G., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


Certified to be a true copy of the original : 


W. H. Walker, 


Acting Under-Secretary of State 
for External Affairs. 


II. : 
OTTAWA, September 21, 1920. 


Acknowledging the receipt of your note dated 21 September, 1929, regarding the reciprocal 
emption, as between the Dominion of Canada and Japan, from income tax on profits accruing 
om the operation of ships, I have the honour to inform you as follows : 


(1) The Canadian Government declare that they will take the necessary steps in 
conformity with Section 4, (m), of the Canadian Income War Tax Act 1917 as amended by 
the Statute 18 and 19 George V. c. 12, and the Regulations relating thereto, upon condition 
of reciprocity, to exempt from income tax chargeable in the Dominion of Canada all incomes 

which accrue from the business of shipping carried on by means of ships whose port of 
registry is in Japan, by an individual, whether Japanese or other, who is resident in Japan 
but not in the Dominion of Canada, or by a corporate body, whether Japanese or other, 
whose principal office or centre of actual control and management is in Japan but not 
in the Dominion of Canada. The Canadian Government further declare that a similar 
exemption will also be accorded to all incomes and net profits which arise from the business 
of shipping carried on by an individual or a corporate body, Japanese or other, resident in 
Japan but not in the Dominion of Canada by means of ships whose port of registry is in a 
third country, provided the said third country grants reciprocal exemption from income 
tax on all incomes and net profits accruing from the business of shipping carried on by 

_ means of ships whose port of registry is in the Dominion of Canada. It is understood that 
the aforesaid exemption shall be applied to such income, prescribed in the foregoing 
provisions, as have accrued or will accrue on and after the 12 day of the month of 
May, 1928. 


(2) It is understood that the terms ‘‘ the Dominion of Canada” and ‘‘ Japan” include 
all regions under the rule of the respective countries. 
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30 IT ect LES que le nue « opérations d'armement maritime », employé ci-dessus, 
désigne les opérations effectuées par l’armateur d’un ou de plusieurs navires et qu’à cet 
égard le terme « armateur » comprend les affréteurs de toutes sortes. 
4° Il est entendu que si, au Japon, l’exemption prévue à l’alinéa x cesse d’être 
applicable, par suite de la revision ou de l’abrogation des lois et décrets se rapportant 
à la question, ladite exemption cessera immédiatement d’être en vigueur. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'Etat, les assurances réitérées de ma haute 
onsidération. 


Le Chargé d'Affaires du Japon: 
(Signé) Yoshio IWATE. 


Le Très Honorable 
W.L. Mackenzie King, C.M.G., 
Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures, 
Ottawa. # 


Certifié une traduction fidèle 
du texte original anglais : 


J. A. Leblanc. 


Traducteur au Ministère 
les Affaires extérieures du Canada. 


IT. 


i , OTTAWA, le 21 septembre 1920. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D’ AFFAIRES, 


En vous accusant réception de votre note du 21 septembre 1929, au sujet de lV’exemption 
réciproque, entre le Dominion du Canada et le Japon, de Vimpét sur le revenu pour les bénéfices _ 
provenant de l’exploitation de navires, j’ai l'honneur de porter ce qui suit à. votre connaissance 


1° Le Gouvernement canadien déclare qu’il prendra les mesures nécessaires en se 
conformant à la section 4 (m) de la loi canadienne concernant l’impôt de guerre sur le 
revenu de 1917, telle que modifiée par le statut 18 et 19 Georges V. c. 12, et les règlement: 
y relatifs et sous condition de réciprocité, pour exempter de l'impôt sur le revenu, dans le 
Dominion du Canada, tout bénéfice provenant des opérations d'armement maritime 
effectuées au moyen de navires dont le port d'attache est au Japon, soit par un particulier 
de nationalité japonaise ou autre domicilié au Japon et non dans le Dominion du Canada, 
soit par une société de nationalité japonaise ou autre, dont le siège principal ou le centr 
d'administration et de direction effectives se trouve au Japon et non dans le Domin 
du Canada: Le Gouvernement canadien déclare, en outre, que la même exemption sera — 
_ concédée pour tout revenu et tout bénéfice net provenent des opérations d’armeme 
_ maritime effectuées par-un particulier ou par une société de nationalité japonaise ou autre 
domiciliés au Japon et non dans le Dominion du Canada, au moyen de navires dont le 
port d’attache se trouve dans un tiers pays, à condition que ledit pays consente à exemptet 
réciproquement de l'impôt sur le revenu tout revenu et tout bénéfice net provenant d 
opérations d'armement maritime effectuées au moyen de navires dont le port d'attache e 
dans le Domin En du Canada. Il est entendu que la susdite exemption s ’appliquera à ceux 
des bénéfices spécifiés ci-dessus qui ont été réalisés ou qui le seront à partir du 12 mai 1928 | 
inclus. 


2° Il est entendu que les termes « Dominion du Canada » et « Japon » englobent tor 
les territoires gouvernés par chacun de ces deux pays. 
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(3) It is understood that the term ‘“ the business of shipping ” as used in the foregoi 
paragraphs, means the business carried on by an owner of a ship or ships, and for the 
purpose of this definition the term ‘‘ Owner ” includes any charterer. ! um 
(4) It is understood that if and as soon as such exemption as is prescribed under 
head (x) ceases to be practicable in the Dominion of Canada because of any revision or 
repeal of the Laws and Regulations concerned, the said exemption shall immediately cease — 
to have effect. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Se EE CP AL" Feed 


—— ~~ 


For Secretary of State for External Affairs : 
(Signed) O. D. SKELTON. 


PE EE PER 


- Mr. Yoshio Iwate, fn | 
_ Chargé d’Affaires, À 
Japanese Legation, : | 
Ottawa. 


4 Certified to be a true copy of the original : 


W. H. Walker, _ 


Acting Under-Secretary of State 
for External Affairs. 


“= 


3° Ilest entenda que le terme « opérations d’armement maritime », employé ci-dessus, 5 
désigne les opérations effectuées par l’armateur d’un ou de plusieurs navires et qu’à cet d 
égard le terme « armateur » comprend les affréteurs de toutes sortes. 


4° Ilest entendu que si, dans le Dominion du Canada, l’exemption prévue à l'alinéa Ch 
cesse d’être applicable, par suite de la revision ou de l'abrogation des lois et décrets se 
rapportant à la question, ladite exemption cessera immédiatement d’être en bisects ; ; 


ae 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances réitérées de ma haute considé- 
ration. d 
Pour le Secrétaire d'Etat  — 
aux Affaires extérieures : 

(Signé) O. D. SKELTON. 
Monsieur Yoshio Iwate, i 
Chargé d’Affaires, 3 

 Légation japonaise, ET 
Ottawa. 


Certifié une traduction fidèle | «7% 
du texte original anglais : : 4 
J. A. Leblanc. é 


Traducteur au Ministère 
des Affaires extérieures du Canada. 12 
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CANADA ET PAYS-BAS 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à J’exemption de 
Yimpot sur le revenu en ce qui 
concerne les bénéfices réalisés 
dans les affaires d'armement mari- 
time. Ottawa, le 23 septembre 


1929. 


CANADA 
AND THE NETHERLANDS 


_ Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Exemption 
from Income Tax of Profits 
 accruing from the Business of 
ss Shipping. Ottawa, September 23, 
1929. | 
<a 
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_ N° 2197. — UITWISSELING VAN No. 2197. — EXCHANGE OF NOTES 
me NOTA’S TUSSCHEN DE CA: BETWEEN THE CANADIAN AND 
- NADEESCHE EN DE NEDER- NETHERLANDS GOVERN- 

_  LANDSCHE REGEERING TOT MENTS CONSTITUTING AN 

MET SLUITEN VAN. EEN AGREEMENT FOR THE EX- 

OVEREENKOMST TOT VRIJ- EMPTION FROM INCOME TAX 

STELLING VAN INKOMSTEN- OF PROFITS ACCRUING FROM 

BELASTING VAN WINSTEN THE BUSINESS OF SHIPPING. 

VOORTVLOEIENDE UIT HET OTTAWA, SEPTEMBER 23, 1929. 

SCHEEPVAARTBEDRIJF.  OT- 

TAWA, 23 SEPTEMBER, 1929. 


_ Textes officiels anglais et néerlandais communi- English and Dutch official texts communicated dy 
… qués par le ‘ Advisory Officer’”’ du Canada the Canadian Advisory Officer accredited to 
. auprès de la Société des Nations et le ministre the League of Nations and the Netherlands 
_ des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cet Minister at Berne. The registration of this 
_ échange de notes a eu lieu le 13 novembre 1920. Exchange of Notes took place November 13, 1929. 


ee 


a OTTAWA, 237d September, 1929. 
_ SIR, 


_ It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal 
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation 
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident 
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Canadian Government 
ees to the following undertaking : 


1. In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance 

with the provisions of the Income War Tax Act 1917, revised Statutes of Canada 1927, 

_ Chapter 97 as amended, the income from the operation of ships owned or operated by 
persons or corporations resident in the Netherlands shall not be liable to taxation. 


2. In respect of the Netherlands the Netherland Government undertakes that in 
accordance with the laws of the Netherlands relating to income tax (Wet op de inkomsten- 
belasting van I9 December, 1914, Staatsblad No. 563; wet op de verdedigingsbelasting 
II van 28 December, 1926, Staatsblad No. 430) the income from the operation of ships 
owned or operated by persons or corporations resident in Canada, shall in like manner 
be exempt from taxation and that in accordance with the laws of the Netherlands relating 
to dividend and tantiéme tax (Wet op de dividend-en tantiéme belasting van Ir Januari 
1908, Staatsblad No. 4) the profits from the operation of ships owned or operated by 
corporations resident in Canada, shall in like manner be exempt from taxation. 


3. It is understood that the expression ‘‘operation of ships’ 


153 


carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression 


‘ owner ” includes any charterer. 


4. It is agreed that the exemption from income tax on ie income derived from the 
operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the 
income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded 
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected, 
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country. 


5. It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations #4 ; 


resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the 


date hereof shall not be refunded. 


I have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


he Consul-General of the Netherlands, 
p. t. Ottawa. 


ertified to be a true copy of the original : 


W. H. Walker, 


Acting Under-Secretary of State 
for External affairs. 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


II. 
[0 3206. 
_ OTTAWA, 23 September 1929° 


[I]NHEER DE SECRETARIS VAN STAAT, 


Vermits het de wensch onzer Regeeringen is 
ene overeenkomst te sluiten tot wederzijdsche 
rijstelling van belastingen naar de inkomsten 
1 zekere gevallen, waarbij winsten voortvloeien 
it het scheepsvaartbedrijf, heb ik de eer U 
1ede te deelen, dat de Regeering van Hare 
lajesteit de Koningin der Nederlanden zich 
ereenigt met de volgende overeenkomst : 


I. Met betrekking tot Nederland ver- 
klaart de Nederlandsche Regeering : dat 
overeenkomstig de wetten van Nederland 
betreffende de belastingen naar het inkomen 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


No, 21 97 


For the Secretary 
of State for External Affairs. 


O. D. SKELTON. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


II. 
No. 3206. 
OTTAWA, September 23rd, 1929. 


SIR, 


It being the desire of our respective Govern 
ments to effect an arrangement for reciproc 


exemption from Income Tax, in certain cases, . 


of income arising from the operation of ships 
I have the honour to inform you that th 
Government of Her Majesty the Queen of th 


? means the. business 


MD: 


Netherlands agrees to the following undertaking: 


(x) In respect of the Netherlands the — 


Netherland Government undertakes that 


in accordance with the laws of the Nether- 
lands relating to income tax (Wet op de 


1 Translated by the Secretariat of the i a 


of Nations, for information. 


a 
an 


if 


Société des 


(Wet op de inkomstenbelasting van 19 De- 


-cember 1914, Sitaatsblad n°. 563, wet op 


de verdedigingsbelasting If van 28 De- 
cember 1926, Staatsblad n°. 430) de inkom- 
sten, verkregen met de exploitatie van 
schepen, die het eigendom zijn of gebezigd 


- worden door personen of lichamen, wo- 


nende of gevestigd in Canada, zullen zijn 


 vrijgesteld van belasting, en dat overeen- 
_ komstig de wet van Nederland betreffende 


de dividend- en tantiémebelasting (Wet op 
de dividend- en tantiémebelasting van 
Ir Januari 1018, Staatsblad n°. 4) de 


_ voordeelen, verkregen met de exploitatie 
van schepen, die het eigendom zijn van of 


gebezigd worden door lichamen, gevestigd 
in Canada, op gelijke wijze zullen zijn 
vrijgesteld van belasting. 


_ 2. Met betrekking tot de Dominion 
Canada verklaart de Canadeesche Regee- 
ting, dat overeenkomstig de bepalingen van 
de wet op de inkomstenbelasting 1917 
(oorlogsbelasting), Hoofdstuk 97, van de 
Canadeesche wetten 1927, zooals deze ge- 
wijzigd is, de inkomsten, verkregen met 
de exploitatie van schepen, die het eigen- 
dom zijn van of gebezigd worden door 
personen of lichamen, wonende of gevestigd 
in Nederland, niet aan belasting zullen 
worden onderworpen. 


. 3. Hetis wel te verstaan, datde uitdruk- 
king ‘‘exploitatie van schepen”’ beteekent 
het bedrijf, uitgeoefend door een eigenaar 
van schepen, en dat bij de toepassing van 


_ deze omschrijving de uitdrukking ‘‘eige- 


naar ”’ iederen bevrachter omvat. 


4. Er is overeengekomen, dat de vrijstel- 


ling van belasting van de inkomsten, 


verkregen met de exploitatie van de voren- 
bedoelde schepen, geacht wordt te werken 
met betrekking tot de inkomsten van 
belastingjaren, eindigende in het jaar 1929 
en in ieder jaar daarna, tenzij zij herroepen 
is door eene der partijen, die daarvan aan 


de andere zal moeten kennis geven een jaar 


voor den aanvang van het betreffend 


_ belastingjaar of, tenzij zij op andere wijze 


CT C2. rs 


_ is herroepen, door de intrekking van de 


wetten op de belastingen naar de inkomsten 
in een van beide Janden. 


5. Verder is overeengekomen, dat belas- 


tingen, die door personen of lichamen, 
_ wonende of gevestigd op het gebied van 


Staatsblad No. 563; wet op de verdedt- 
gingsbelasting II vam 28 December, 1926 
Staatsblad No. 430) the income from the 
operation of ships owned or operated by 
persons or corporations resident in Canada 
shall be exempt from taxation and that ir 
accordance with the laws of the Netherland: 
relating to dividend and tantiéme tas 
(Wet op de dividend- en tantiémebelasting 
van 11 Januari 1018, Staatsblad No. 4) the 
profits from the operation of ships owned oi 
operated by corporations resident in Canad 
shall in like manner be exempt from taxa- 
tion. 


2. In respect of the Dominion of Canada 
the Canadian Government undertakes that 
in accordance with the provisions of the 
Income War Tax Act 1917, revised Statutes 
of Canada 1927, Chapter 97 as amended 
the income from the operation of ships 
owned or operated by persons or corpora. 
tions resident in the Netherlands shall not 
be liable to taxation. 


3. It is understood that the expressior 
‘operation of ships’? means the business 
carried on by an owner of ships and that 
for the purpose of this definition the 
expression ‘‘owner’’ includes any char. 
terer. 


4. It is agreed that the exemption from 
income tax on the income derived from the 
operation of the aforementioned ships shal 
be deemed to be effective in respect of the 
income of fiscal periods ending in the year 
1929 and each year thereafter until res: 
cinded by either party giving to the other 
notice one year in advance of the fisca 
periods affected, or until otherwise res 
cinded by the repeal of the income tax 
laws of either country. 


5. It is further agreed that taxes which 
have been paid by persons or corpo: 
rations resident in the country of the 
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_ de andere parti, betaald zijn meer dan 
een jaar voor de dagteekening van deze 
overeenkomst, niet zullen worden terug- 

_ betaald. 

Ik heb de eer te zijn, Mijnheer de Secretaris 
ran Staat, 
de Consul-General der 
Nederlanden. 


J. A. SCHUURMAN. 


Jen Heere Secretaris van | 
Staat voor Buitenlandsche Zaken, 
Ottawa. 


' Certified to be 
a true copy of the original : 
W. H. Walker. 


Acting Under-Secretary of State 
_for External Affairs. 


_ 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


o 2197. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
CANADIEN ET NÉERLANDAIS, COMPORTANT UN ACCORD RE 
LATIF A L’EXEMPTION DE L’IMPOT SUR LE REVENU EN CE 
QUI CONCERNE LES BENEFICES REALISES DANS LES AFFAIRES 
D’ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 23 SEPTEMBRE 1929. 


L 


| 


[ONSIEUR LE CONSUL GENERAL, 


Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Pays-Bas, animés du désir de conc 
n accord en vue d’exempter réciproquement de l’impét sur le revenu, les bénéfices réalisés sur le 
erritoires respectifs et provenant de l’exploitation de navires possédés ou contrôlés par des pa 
uliers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et employés dans 1 
ndustrie, j’ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent à l’engagem 


uivant : 


1 Traduction. communiquée par le Gouverne- 
ent canadien, 


phio.-9797.* 


19 En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s’engage, conformém 
aux dispositions de la loi de l'impôt de Guerre sur le Revenu de 1917, statuts revisés 


= Treaty Seri 


other and which have been paid more than 
a year from the date hereof shall not be 
refunded. 


I have the honour to be, etc., 
J. A. SCHUURMAN, 


Netherlands Consul-General. 


To the Secretary 
of State for External Affairs, 
Ottawa: 


OTTAWA, le 23 septembre 1929. 


1 Translation communicated by the Canad 
Government. 1-1) 


Canada 1927, chapitre 97 tel que modifié, a Penne de l’impét le revenu oe 
de l'exploitation de navires possédés ou exploités par des particuliers demeurant ou par 
des sociétés établies aux Pays-Bas. ” ; 


2° En ce qui concerne les Pays-Bas, le Gouvernement néerlandais s'engage confor- . 
mément à sa législation relative à l’impôt sur le revenu (Wet op de inkomstenbelasting van 
19 décembre 1914, Staatsblad N°.563 ; wet op de verdedigingsbelasting II van 28 décembre 1926, 
Staatsblad N°. 430), à exempter pareillement de l’impôt le revenu provenant de l’exploi-. 
tation de navires possédés ou exploités par des particuliers demeurant ou par des sociétés 
établies au Canada, et, en vertu des lois des Pays-Bas relatives à l'impôt sur les dividendes 
et les tantièmes (Wet op de dividend-en tantièmebelasting van 11 Januari 1918, Staatsblad 
N°. 4), les bénéfices provenant de l’exploitation de navires que possèdent ou exploitent des 
sociétés établies sur le territoire canadien seront pareillement exonérés de l’impôt. 


3° Il est entendu que l'expression «exploitation de navires » signifie les entreprises 
exercées par un armateur de navires. Dans cette définition, l'expression « armateur de | 
navires » comprend les affréteurs de toutes sortes. 


4° Il est convenu que l'exemption de l'impôt sur le revenu des bénéfices provenant 
de l'exploitation des navires précités, sera censée être d'application en ce qui concerne 
les bénéfices des périodes fiscales se terminant en 1920, et chaque année dans la suite, 
jusqu'à ce qu'elle soit révoquée par l’une ou l’autre des parties après avis d’un an donné 
antérieurement aux périodes fiscales visées, ou jusqu'à ce qu’elle soit, d'autre façon, 
rescindée par l’abrogation des lois de l’un ou de l’autre pays concernant l'impôt sur le 
revenu. 


5° Il est convenu, en, outre que ne seront pas remboursés les impôts qui ont été 
acquittés depuis plus d’un an, à compter de la date de la présente note, par des parti- 
culiers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. 


Veuillez agréer, Monsieur le consul général, l’assurance de ma haute considération. 


Pour le Secrétaire d'Etat aux Affaires extérieures : 
(Signé) O. D. SKELTON.. 
Monsieur le Consul général 

nu, des Fer 

4 p. t. Ottawa. 


Dane une ut fidèle 
1 du texte original anglais : 
J.-A. Leblanc, 

. Traducteur au Ministère des 

_ Affaires extérieures du Canada. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
II. 


No 3206. 
ms OTTAWA, le 23 septembre 1929. 
_ MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


_ Nos gouvernements respectifs étant désireux de conclure un accord en vue d’exempter 
ré ré iproquement de l’impôt sur le revenu, dans certains cas, les bénéfices réalisés par l’exploitation de 


aa Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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navires, j'ai l’ honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 
onsent à l'accord suivant : 


19 Ence qui concerne les Pays-Bas, le Gouvernement néerlandais déclare ce qui suit : 
conformément à la législation des Pays-Bas relative à l'impôt sur le revenu (loi du 
19 décembre 1914 concernant l'impôt sur le revenu, Staatsblad N° 563, loi du 28 décembre 
1926 concernant l'impôt de la défense nationale II, Staatsblad N° 430), les revenus pro- 
venant de l'exploitation de navires, possédés ou exploités par des particuliers demeurant … 


ou par des sociétés établies au Canada, seront exonérés de l’impôt et, en vertu de la loi 
des Pays-Bas relative à l’impôt sur les dividendes et tantièmes (loi du rr janvier 1918 
concernant l'impôt sur les dividendes et les tantiémes, Staatsblad N° 4), les bénéfices 
provenant de l'exploitation de navires que possèdent ou exploitent des sociétés établies 
au Canada seront pareillement exonérés de l’impôt. 


2° En ce qui concerne le Dominion du Canada, le Gouvernement canadien déclare 


que, conformément aux dispositions de la loi de 1017 concernant l’impôt sur le revenu 


. (impôt de guerre), chapitre 97 amendé des lois du Canada 1927, les revenus provenant | 


de l'exploitation de navires possédés ou exploités par des particuliers demeurant ou par 
des sociétés établies aux Pays-Bas, ne seront pas passibles de l'impôt. 

3° Il est entendu que l’expression « exploitation de navires » vise l’industrie exercée 
par un armateur de navires et que, dans cette définition, l’expression « armateur » comprend 


_ les affréteurs de toutes sortes. 


4° Il est convenu que l’exemption de l’impôt des revenus provenant de l’exploitation 
des navires susvisés sera censée s’appliquer pour ce qui concerne les bénéfices des exercices 


fiscaux se terminant en 1929 et chacune des années suivantes, à moins que laditeexemption 


x 


ne soit annulée par l’une des Parties, qui devra en donner notification à 
un an avant l'ouverture de l'exercice fiscal en question, ou à moins qu’elle ne soit annulée 
d’une autre manière, par l’abrogation des lois de l’un des deux pays concernant l'impôt 
sur le revenu. 


5° Il est convenu, en eae que les impôts qui ont été acquittés par des particuliers 


demeurant ou des sociétés établies sur le territoire de l’autre Partie, plus d’un an avant 
la date du présent accord, ne seront pas remboursés. 


Veuillez agréer, etc. 


lonsieur le Secrétaire d’Etat 


Le Consul général des Pays-Bas : 
J. A. SCHUURMANN. 


pour les Affaires extérieures, 


Ottawa. 


l’autre Partie 


N° 2108. 


CANADA ET GRÉCE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’exemption de 
J'impôt sur le revenu en ce qui 
concerne les bénéfices réalisés 
dans les affaires d'armement mari- 
time. Londres, le 30 septembre 


1929. 


CANADA AND GREECE 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Exemption 
from Income Tax of Profits 
accruing from the Business of 


Shipping. London, September 30, 


à 1929. 


No. 2198. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND 
GREEK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING 
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. LONDON, SEPTEMBER 


30, 1929. | 


Texte officiel anglais communiqué par le ‘“ Advisory Officer’’ du Canada auprès de la Société des 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 13 novembre 1929. 


30 September, 1920. 


Re EXCELLENCY, 


_ It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal 
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation. 
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident’ 

in the country of the other, I have the honour to inform you that the Governement of Canada agrees - 

0 > the following undertaking : 


1. In respect of the Dominion of Canada the Canadian Government undertakes 
that in accordance with the provisions of the Income War Tax Act the income from the 
operation of ships owned or operated by persons or corporations resident in Greece shall 
not be liable to taxation. 

2. In respect of Greece the Greek Government undertakes that in accordance with 
the Greek law the income from the operation of ships owned or operated by persons or 
corporations resident in Canada shall in like manner be exempt from taxation. 


3. It is understood that the expression “‘ operation of ships ’’ means the business 
carried on by an owner of ships and that for the Done of this definition the expression 
‘ owner ’’ includes any charterer. 
4. It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the 
dy operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the 
? income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded 
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected, 
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country. 


# 
"à 
‘ 
» 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Yo. 2198. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 
CANADIEN ET GREC, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A 
P'EXEMPTION DE LIMPOT SUR LE REVENU EN CE: QU 
CONCERNE LES BÉNÉFICES RÉALISÉS DANS LES AFFAIRES 
D’ARMEMENT MARITIME. LONDRES, LE 30 SEPTEMBRE 1929. 


nglish official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of N, ations. 
The registration of this Exchange of Notes took place November 13, 1929. 


Le 30 septembre 1929. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, ‘ | 


Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Gréce, animés du désir de conclure un 
ccord en vue d’exempter réciproquement de l'impôt sur le revenu les bénéfices réalisés sur leurs 
erritoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par des parti- 
uliers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et employés dans leur — 
ndustrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent à l'engagement 
uivant : 

1. En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s’engage, conformément 
aux dispositions de la loi de l’Impôt de Guerre sur le Revenu, à exempter de l'impôt le à 
revenu provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par des particuliers … 
demeurant ou par des sociétés établies en Grèce. 


N29 Lome qui concerne la Gréce, le Gouvernement hellénique s’engage, conforméme 
asa législation, 4 exempter pareillement de l'impôt le revenu provenant de l’exploitation 
de navires possédés ou contrôlés par des particuliers demeurant ou par des sociétés établies 
au Canada. 


3. Il est entendu que l'expression « exploitation de navires » signifie les entreprises — 
exercées par un armateur de navires, et, à cet égard, l’expression « armateur de navires » _ 
. comprend les affréteurs de toutes sortes. 


4. Il est convenu que I’ exemption de l'impôt sur le revenu des bénéfices provenant de 
l’exploitation des navires précités, sera censée être d'application en ce qui concerne les + 
bénéfices des périodes fiscales se terminant en 1929, et chaque année dans la suite, jusqu’ a 
ce qu’elle soit révoquée par l’une ou l’autre des parties aprés avis d’un an donné antérieu- 
rement aux périodes fiscales visées ou jusqu’à ce qu'elle soit, d’autre façon, rescindée Das 
l’abrogation des. lois de l’un ou de l’autre pays concernant l'impôt sur le revenu. 


1 Traduction communiquée ‘par le Gouverne- 1 Translation communicated by the Canadi 
nent canadien. Government. 
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3. It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporatio ns 
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the 
date hereof shall not be refunded. 24 | 


I have the honour to be, Sir, your obedient servant, 


(Signed) Peter LARKIN, 


High Commissioner of Canada. 
His Excellency 
Monsieur D. Caclamanos, 
Greek Legation, 
51, Upper Brook Street, W. 1. 


Certified to be a true copy of the original. 


W. H. Walker, 


Acting Under-Secretary 
of State for External Affairs. 
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LÉGATION DE GRÈCE. 
51, Upper Brook Street, W. I. 


| - LONDON, 30 September, 1920. 
Your EXCELLENCY, 


It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal 
_ exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation 
_ therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident 
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Greece agrees 
o the following undertaking : 


1. In respect of Greece the Greek Government undertakes that in accordance with 
the Greek law the income from the operation of ships owned or operated by persons or 
corporations resident in Canada shall not be liable to taxation. 


2. In respect of the Dominion of Canada the Canadian Government undertakes that 
in accordance with the provisions of the Income War Tax Act the income from the opera- 
tion of ships owned or operated by persons or corporations resident in Greece shall in 
like manner be exempt from taxation. 


3. It is understood that the expression ‘‘ operation of ships ’’ means the business 
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression 
‘owner ’’ includes any charterer. 


4. It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the 
operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the 
income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded 
by either party giving to the other notice of one year in advance of the fiscal periods 
affected, or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country. 


ce 


N° 2198 


Ÿ 5. Il est convenu, en outre, que ne seront pas remboursés les impôts qui ont été 
acquittés depuis plus d’un an, à compter de la date de la présente note, par des particuliers 
demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. i 


+ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma considération très distinguée. 


Le Haut-Commissaire du Canada : 


(Signé) Peter LARKIN. RS 

n Excellence 1, SP 
Monsieur D. Caclamanos, AA 
Légation de Grèce, i 

51, Upper Brook Street, W. tr. à 


Certifié une traduction fidèle 
du texte original anglais. ae 
J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère i 
s Affaires extérieures du Canada. 
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II. 


: LÉGATION DE GRECE a 
, Upper Brook Street, W. r. . : 


LONDRES, le 30 septembre 1920. Rae 
<CELLENCE, 2 


Le Gouvernement de la Grèce et le Gouvernement du Canada, animés du désir de conclure un "à 
cord en vue d’exempter réciproquement de l’impôt sur le revenu les bénéfices réalisés sur leurs 
ritoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires possédés ou contrôlés par des parti- 
liers demeurant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre et employés dans leur 
lustrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Grèce consent à l'engagement 
ivant : ñ 


‘I. En ce qui concerne la Grèce, le Gouvernement hellénique s'engage, conformément — 
à sa législation, 4 exempter de l’impôt le revenu provenant de l'exploitation de navires + _ 
possédés ou contrôlés par des particuliers demeurant ou par des sociétés établies au Canada. 


2. En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s’engage, conformément 
aux dispositions de la loi de l’Impôt de Guerre sur le Revenu, à exempter pareillement de — 
l'impôt le revenu provenant de l’exploitation de navires possédés ou contrôlés par des — 
particuliers demeurant ou par des sociétés établies en Grèce. ‘#4 


. 3. Il est entendu que l'expression ‘exploitation de navires ” signifie les entreprises — 
exercées par un armateur de navires, et, à cet égard, l’expression « armateur de navires » 
comprend les. affréteurs de toutes sortes. ie, 


4. Il est convenu que Vexemption de l’impôt sur le revenu des bénéfices provenant _ 
de l’exploitation des navires précités sera censée être d’application en ce qui concerne les 
bénéfices des périodes fiscales se terminant en 1929, et chaque année dans la suite, jusqu'à 
ce qu'elle soit révoquée par l’une ou l’autre des parties après avis d’un an donné antérieu- — 
rement aux périodes fiscales visées ou jusqu’à ce qu’elle soit, d’autre façon, rescindée par 
l’abrogation des lois de l’un ou de l’autre pays concernant l'impôt sur le revenu. 


M 
L 


No. 2198 ; | 


a iS 5. It is further agreed that taxes which have bee paid ts persons or cor 
d resident in the country of the other and which have been paid Su than a je 
date hereof shall not be refunded. 


I have the honour to be, Sir, your obedient servant, 


(Signed) D. CACLAMANOS, 


Greek Minister in London. 
is Excellency Peter Larkin, 
High Commissioner for Canada, 
The Canadian Buildings, 
Trafalgar Square, S. W. I. 


> 


"Certified to be a true copy of the original. 


W. H. Walker, 


Acting Under-Secretary of State 
for External Affairs. 
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5. Ilest convenu en outre que ne seront pas remboursés les impôts qui ont été acquittés 
depuis plus d’un an, à compter de la date de la présente note, par des particuliers demeu- es: 
rant ou par des sociétés établies sur le territoire de l’autre. M 


Veuillez agréer, Monsieur le Haut-Commissaire, l'assurance de ma considération très distinguée. 


Le Ministre de Grèce à Londres, 


(Signé) D.CACLAMANOS. A mn 
on Excellence € CPR 
M. Peter Larkin a 
Haut Commissaire du Canada, a 
The Canadian Buildings, 
Trafalgar Square, S. W. 1. “118 
Certifié une traduction fidèle #70 
du texte original anglais. er 
J. A. Leblanc, ! 402 
i 
- Traducteur au Minisière =a 
es Affaires extérieures du Canada. 7 À 
+ 
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N° 2199. 


ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. 
ET CANADA 


Echange de notes comportant un 
accord en vue de remplacer par 
une inspection quarantenaire uni- 
que la double inspection actuelle- 
ment pratiquée dans certaines 
zones. Ottawa, les 10 et 23 octo- 


bre 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CANADA 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement in regard to the Sub- 
stitution of a Single Quarantine 
Inspection for the Dual Inspection 
at. present conducted in certain 

| Areas. Ottawa, October 10 and 


he, 1920. 


Société des Nations — Recueil des Traités. == AN 


E No. 2199. — EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF CANADA, 
CONSTITUTING AN AGREEMENT IN REGARD TO THE 
SUBSTITUTION OF A SINGLE QUARANTINE INSPECTION FOR 
THE DUAL INSPECTION AT PRESENT CONDUCTED IN CERTAIN 
AREAS. OTTAWA, OCTOBER 10 AND 23, 1929. 


exte officiel anglais communiqué par le ‘Advisory Officer ” du Canada auprès de la Société des Nations. 
L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 13 novembre 1920. 

et échange de notes a été transmis au Secrétariat par le « Department of State » du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, le 6 février 1930. 


DEPARTMENT 
a OF EXTERNAL AFFAIRS 
Be” CANADA. 


55 No. 132. 
ox OTTAWA, -10th October, 1929. 
113 With reference to your note No. 480 of the 30th September, intimating that the Public Health 
; ~authorities of your Government were agreeable to an exchange of notes for the purpose oi 
_ establishing an arrangement between our Governments to provide for the acceptance by each 
_ Government of the quarantine inspection of the other in respect of vessels from foreign ports 
| _ entering Puget Sound and adjacent waters or the Great Lakes via the St. Lawrence River, in the 
terms suggested i in my note No. 45 of the 2nd May last, I have the honour to state that His 
jesty’s Government in Canada is prepared, in accordance with the provisions of Articles 5€ 
d 57 of the International Sanitary Convention? signed at Paris the 21st June, 1926, to agree 
with the Government of the United States of America that vessels from foreign ports destinec 
_ for both Canadian and United States ports located on the Straits of Juan de Fuca, Haro, Rosario 
| Georgia, Puget Sound, or their tributaries or connected waters, or so destined to ports on the 
_ Great Lakes and St. ‘Lawrence River shall undergo quarantine inspection by the quarantine 
officers of that Government having jurisdiction over the primary port of arrival, and when clearec 
_ from quarantine in accordance with the provisions of the said International Sanitary Conventior 
_ shall receive free pratique, the document granting such pratique to be issued in duplicate, thai 
_ the original shall be presented upon entry at the primary port of arrival, and that the duplicate 
shall be presented to the proper quarantine officers upon secondary arrival and entry at the firs 
port under the jurisdiction of the other Government, and shall be accepted by that Government 
without the formality of quarantine re-inspection, provided that cases of quarantinable diseas« 
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_ 1 En vigueur à partir du 23 octobre 1929. ' 
2 Vol. LX XVIII, page 229, de ce recueil. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2199. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET DU CANADA COMPORTANT 
: UN ACCORD EN VUE DE REMPLACER PAR UNE INSPECTION 
QUARANTENAIRE UNIQUE LA DOUBLE INSPECTION ACTUEL- 
LEMENT PRATIQUÉE DANS CERTAINES ZONES. OTTAWA, LES. 
10 ET 23 OCTOBRE 1929. 


+ 


English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League o 
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 13, 1929. : FN 

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government 
of the United States of America, February 6, 1930. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES EXTÉRIEURES 
DCANADA NS. pe 


No 132. 
OTTAWA, le 10 octobre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Pour faire suite à votre note N° 480 du 30 septembre par laquelle vous donnez à entendr 
que les autorités sanitaires de votre gouvernement envisageraient favorablement un échange 
notes tendant à établir un arrangement entre nos gouvernements, rédigé selon les termes propos 
dans ma note N° 45. du 2 mai dernier, prévoyant l'acceptation, de la part de chacun d’eux, di 
Vinspection quarantenaire de l’autre, en ce qui concerne les navires venant de ports étrangers. 
et entrant dans le détroit de Puget et dans les eaux avoisinantes ou dans les grands lacs par la. 
voie du fleuve Saint-Laurent, j'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement . 
de Sa Majesté au Canada est disposé, conformément aux dispositions des articles 56 et 57 de I: 
Convention sanitaire internationale®, signée à Paris le 21 juin 1926, à consentir avec le Gouvernemen 
des Etats-Unis d’Amérique, que les navires, venant de ports étrangers en destination et de po 
canadiens et de ports des Etats-Unis, situés sur les détroits de Juan de Fuca, Haro, Rosa 
Georgie, Puget ou sur leurs eaux tributaires ou qui s’y rattachent, ou en destination de ports 
les grands lacs ou le fleuve Saint-Laurent, soient soumis a une visite quarantenaire par les officier 
de quarantaine du gouvernement ayant juridiction sur le premier port d’arrivée. Lorsqu’un 
patente de santé sera délivrée conformément aux prescriptions de Jadite convention sanitair 
internationale, lesdits navires seront admis a la libre pratique. Le certificat accordant cett 
pratique sera fait en double exemplaire dont l'original devra être présenté à l’entrée desdits navire 
dans le premier port d'arrivée et le duplicata remis, en second lieu, aux officiers de quaranta 
autorisés lorsque ceux-là arriveront au premier port relevant de l'autorité de l’autre gouvernems 


1 Traduction communiquée par le Gouvernement 1 Translation communicated by the Canadian 
canadien. Government. a 


2 In force as from October 23, 1929. | Fy 
_ # Vol. LXXVIII, page 220, of this Series. 


| have not been prevalent in the ports visited and have not occurred on board the vessel since the | 
_ granting of the original pratique,.and provided further that the observance of the provisions of 
_ Article 28 of the said Convention shall not be modified by such agreement. 


It will be understood that on the receipt of a note from. you expressing your Government’s 
concurrence in this agreement, it shall become effective and the necessary administrative steps 
aaa connection with its operation shall be taken. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


(Signed) W.H. WALKER. 


; For Secretary of State for 
he Honourable William Phillips, External Affairs. 
Minister of the United States of America, 

United States Legation, 
Ottawa. 


A _ Certified to be a true copy : 
_  W.H. Walker, 


cting Under-Secretary of State 
_ for External Affairs. 


ET 


oe LEGATION OF THE 
_ UNITED STATES OF AMERICA. 


Es No. 502. 


OTTAWA, Canada, October 23, 1920. 


_ I have the honour to acknowledge the receipt of your aes No. 132 of October roth, last, in 
regard to the proposed establishment of an arrangement between our Governments to provide 
_ for the acceptance by each Government of the quarantine inspection of the other in respect of 
essels from foreign ports entering Puget Sound and adjacent waters or the Great Lakes via the 
t. Lawrence River. 
It gives me pleasure to inform you that my Government accepts the terms of the agreement 
s set forth in your note No. 132 of October 10, 1929. 
I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my highest consideration- 
RE (Signed) William PHILirps. 
pre Right Honorable 
William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


Certified to be a true copy : 


W. H. Walker, 


[cting Under-Secretary of State 
for External Affairs. 


qui acceptera ledit certificat sans la formalité d’une seconde visite quarantenaire, à condition om 
toutefois qu’il n’existe, dans les ports visités, aucun cas de maladies quarantenaires à l'état " 
épidémique et que nul cas ne se soit rencontré à bord du navire depuis l'octroi de la libre pratique — 
originale, et pourvu, en outre, que l’observance des dispositions de l’article 28 de ladite Convention © 
ne soit pas modifiée par l'accord dont il s agit. 

I] demeure entendu que sur réception d’une note de votre part exprimant le consentement 
de votre gouvernement relatif à cet accord, celui-ci entrera en vigueur et des mesures utiles d’ ordre 
administratif seront prises pour en assurer l'exécution. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma très haute considération. 


Pour le Secrétaire d Etat 
aux Affaires extérieures : 


L’Honorable William Phillips, (Signé) W.H. WALKER. 
Ministre des Etats-Unis d'Amérique, 132 
Légation des Etats-Unis, #87"; ia 
Ottawa. xa 


Certifié une traduction fidéle 
du texte original anglais : 


Jj. A. Leblanc, Be 


Traducteur au Ministére | Be 
des Affaires extérieures. 


II. 


LEGATION 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE..— — 
N° 502. 
OTTAWA, le 23 octobre 1920. 
MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


J'ai Vhonneur de vous accuser réception de votre note N° 132 du 10 octobre dernier, au suje 
du projet d'établissement d’un arrangement entre nos gouvernements prévoyant l'acceptation 
par chaque gouvernement de l'inspection quarantenaire de l’autre en ce qui concerne les navire 
venant de ports étrangers et entrant dans le détroit de Puget et dans les eaux avoisinantes o 
dans les grands lacs par la voie du fleuve Saint-Laurent. &: 

Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement accepte les termes de l'accord tels 
qu’indiqués dans votre note N° 132 du 10 octobre 1929. 


Je saisis Shag occasion pour vous renouveler les assurances de ma très haute considératio 


Le Tras Honorable 


(Signé) William PHILLIPS. 


William Lyon Mackenzie King, C.M.G., Dy, iB fee BN Bd is 
Secrétaire d’Etat aux Affaires extérieures, ss 


Ottawa. a? 
Certifié une traduction fidéle 
du texte original anglais : s a 


J. A. Leblanc, 


Traducteur au Ministère 14 
des Affaires extérieures. 
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N° 2200. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET HONGRIE 


Traité d'arbitrage. Signé à Wash- 
ington, le 26 janvier 1920. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND HUNGARY 


es ‘ Treaty of Arbitration. Signed at 
= Washington, January 26, 1929. 


0 2200. — VALASZTOTT BIROSAGI 
_ SZERZODÉS: AZ AMERIKAI 
EGYESÜLT ALLAMOK ES 
MAGYARORSZAG = KOZOTT, 
ALAIRATOTT WASHINGTON- 
BAN 1929 JANUAR 26-an. 


Textes officiels anglais et hongrois communiqués 
par le ministre résident, chef de la Délégation 
hongroise auprès de la Société des Nations. 
… L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 
14 novembre 1929. 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le 
_ “ Department of State ” du Gouvernement des 
_ Etats-Unis d'Amérique, le 3 octobre 1920. 


O FOMELTOSAGA MAGYARORSZAG  Kor- 
ANYZOJA és AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK 
LNOKE, azon elhatarozas folytan, hogy, 
ennyiben ez csak hatalmukban all, a két 
mzet kôzôtt jelenleg ürvendetesen fennalld 
_ békés viszony bérmely megbontäsät mega- 

kadélyozzék, ujbdél megerésiteni dhajtva 
abba ahhoz a politikahoz valé ragaszkodä- 
ukat, amely szerint a küzôttük esetleg felmerülé, 
sagi titon valé elintézésre alkalmas vités 
_kérdések partatlan déntés ala bocséttassanak, 
és attdl az éhajtél vezetve, hogy példäjuk Altal 
ne csak annak adjanak kifejezést, hogy a 
-häborût, mint a nemzeti politika eszküzét 
egymashoz valé külcsünôüs viszonyukban eli- 
_télik, hanem siettetni is kivänjäk annak az 
_ idének bekévetkezését, amidôn a nemzetküzi 
-viszdlyok békés elintézésére iränyulé nemzet- 
_ kôzi megällapodäsok tôkéletesebbé tétele a 
ile üsszes hatalmai kôzôtt mindenkorra ki 
fogja zärni a habort lehetéségét, elhatäroztäk 
dj valasztott birdsdgi szerzddés megkôtését, 
ar ely kibôviti az 1909. évi janudr h6 15-én 
_Washingtonban ? aldirt, de jelenleg érvényben 


L’échange des ratifications a eu lieu à Wash- 
gton, le 24 juillet 1929. 

2DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, troisième série, tome II, page 737. 
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No. 2200. — TREATY! OF ARBI- 
TRATION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND HUNGARY. SIGNED AT 
WASHINGTON, JANUARY 26, 


1929. 


English and Hungarian official texts commu- 
nicated by the Resident Minister, Head of the 
Hungarian Delegation accredited to the League 
of Nations. The registration of this Treaty 
took place November 14, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by 
the Department of State of the Government of 
the Umited States of America, October 3, 1929. 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE 
KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT OF. 
THE UNITED STATES OF AMERICA, determined 
to prevent so far as in their power lies any 
interruption in the peaceful. relations now 
happily existing between the two nations ; 
desirous of reaffirming their adherence to the 
policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between 
them ; Eager by their example not only 
to demonstrate their condemnation of war as 
an instrument of national policy in their 
mutual relations, but also to hasten the time 
when the perfection of international arrange- — 
ments for the pacific settlement of international 
disputes shall have eliminated forever the pos- 
sibility of war among any of the Powers of the 
world ; Have decided to conclude a new treaty 
of arbitration enlarging the scope and obliga- 
tions of the arbitration convention ? which was 
signed at Washington, January 15, 1909, but 
is not now in force, and for that purpose they 
have appointed as their respective Plenipoten- 
tiaries : 


1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, July 24, 1929. 

2 British and Foreign State Papers, Vol. 
page 910. 


102, 


Le levé valasztott birdsdgi szerzédés hatds- 
<orét és kôtelezettségeit, és evégb6l meghatal- 
mazottaikul kijelélték 


J) FôMÉLTOSAGA MacyarorszAc KORMANY- 
ZOJA: 

Gréf SZÉCHÉNYI Läszlé, Magyarorszag 
rendkivüli kôvetét és maghatalmazott 
minisztert az Amerikai Egyesült Alla- 
moknäl, : 


Az AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK ELNOKE: 


Frank B. KELLOGG, az Egyesült Allamok 
Secretary of State-jét, 


akik kôzôlvén egymassal j6 és kellé alakban 
alält meghatalmazäsaikat, a kôvetkez6 cikkek- 
en éllapodtak meg : 


I. Cikk. 


Mindazok a nemzetkôzi vonatkozäsü olyan 
vitas esetek, amelyekben, valamely szerzôdés 
srtelmében, vagy egyéb alapon, az egyik 
Szerz6d6 Fél altal a masikkal szemben tamasz- 
‘ott jogigény kôvetkeztében a Magas Szerz6d6 
Felek érdekelve vannak, és amelyek nem voltak 
diplomäciai titon elintézheték, avagy nem 
ntéztettek el valamely illetékes békélteté 
bizottsag elé valé terjesztés ütjän, és emellett 
olyan természetüek, hogy a jog vagy mélté- 
nyossag elveinek alkalmazäsäval hozott düntés 
ula vonhatôk, az 19071. évi oktôber hd 18-dn 
<ôtôtt egyezmény dltal Hagaban feléllitott 
Allandé Välasztott Birédsdg vagy valamely mas 
letékes Birôsäg elé terjesztenddk, gy amint ez 
minden egyes esetben külôn egyesség ältal 
slhatarozand6é lesz ; ez a külôn egyesség fog 
rendelkezni, amennyiben sztikséges, a birdsag 
szervezetérol, meghatärozza hatäskôrét, megäl- 
apitja a vitas kérdés vagy kérdések térgyät és 
à birdi eljäräs ala bocsdtas feltételeit. 

Minden egyes esetben ez a külôn egyesség 
Magyarorszag részérôl az orszag alkotmänyänak 
megfelelé médon, az Amerikai Égyesült Allamok 
részérol pedig a Szendtus véleményezésével és 
hozzäjäruläsäval az Amerikai Egyesült Allamok 
Elnôke altal fog megkéttetni. 


1 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de 
T'yaités, troisième série, tome III, page 360. 
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His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE 


KINGDOM OF HUNGARY : 
Count Läszld SZÉCHÉNYI, Envoy Extra- 


ordinary and Minister Plenipotentiary _ 


of Hungary to the United States of ty 


America ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Mr. Frank B. KELLOGeG, Secretary of State. 


of the United States of America ; 


#: 


Who, having communicated to each other 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 


Article I. 


All differences relating to international 
matters in which the High Contracting Parties 


are concerned by virtue of a claim of right made 


by one against the other under treaty or other- 
wise, which it has not been possible to adjust by 
diplomacy, which have not been adjusted as a 
result of reference to an appropriate commission 


of conciliation, and which are justiciable in their — 


nature by reason of being susceptible of decision 


by the application of the principles of law or _ 


equity, shall be submitted to the Permanent 
Court of Arbitration established at The Hague 


by the Convention ! of October 18, 1907, or to. 
some other competent tribunal, as shall be. 
decided in each case by special agreement, 


which special agreement shall provide for th 


organisation of such tribunal if necessary, define. 
its powers, state the question or questions at 


issue, and settle the terms of reference. 


The special agreement in each case shall be, 
made on the part of Hungary in accordance 
with its constitutional laws and on the part of … 


the United States of America by the President © 


of the United States of America by and with the 
advice and consent of the Senate thereof. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. ae 
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_ À jelen szerzôdés rendelkezései nem alkal- 
nazhatok olyan vitds esetekre, melyeknek 


a) a Magas Szerzéd6 Felek egyikénak 
hazai birdskoddsa ald tartozik, 

b) harmadik Fél érdekeit érinti, 

c) az Egyesült Allamoknak az amerikai 
kérdésekre vonatkozé6 és altalanosan Monroe 
doctrinaként megjelélt hagyomanyos maga- 
tartésänak megérzésével kapcsolatos vagy 
azt érinti, 

d) Magyarorszägra a Nemzetek Szü- 
vetségének Egyességokmänya kôvetkez- 
tében häâramlo kôtelezettségek tiszteletben 
tartasdval kapcsolatos vagy azokat érinti. 


III. Cie. 


A jelen szerzôdés Magyarorszag részérél az 
rszag alkotmänyänak megfelelé môdon és az 
_ Amerikai Egyesült Allamok Elnéke ältal az 
_ Egyesült amok Szenétusänak véleményezé- 
_ sével és hozzäjéruléséval fog megerésittetni. 
- À megerôsitô okiratok, mihelyt lehetséges, 
Washingtonban fognak kicseréltetni és a Szer- 
6dés a megerésitô okiratok kicserélésének 
dépontjäban fog életbelépni. A Szerzédés 
_ ezutän megszakitas nélkül érvényben marad az 
_ egyik Magas Szerz6d6 Fél részér6l a mdsikhoz 
_ intézend6 irésbeli felmondäst kéveté egy év 
el teltéig. 


_ Minek hiteléül a meghatalmazottak ezt a két 
_ példényban magyar és angol nyelven kiallitott 
_ szerzôdést, amelynek mindkét szôvege egyenl6 
_erôvel bir, aldirtak és pecsétjeikkel elléttäk. 

- Kelt Washingtonban, a mi Urunk Ezerkilenc- 
_szézhuszonkilencedik évének janudr h6 26-ik 
| napjén. 
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Article II. 


The provisions of this”treaty shall not be 
invoked in respect of any dispute the subject 
matter of which : 

(a) Is within the domestic jurisdiction of 
either of the High Contracting Parties, 

(b) Involves the interests of third Parties, 

(c) Depends upon or involves the main- 
tenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American ques- 
tions, commonly described as the Monroe 
Doctrine, 

(d) Depends upon or involves the obser- 
vance of the obligations of Hungary in 
accordance with the Covenant of the League 
of Nations. 


Article III. 


The present treaty shall be ratified by 
Hungary in accordance with its constitutional 
laws and by the President of the United States 
of America by and with the advice and consent 


-of the Senate thereof. 


The ratifications shall be exchanged at 
Washington as soon as possible, and the treaty 
shall take effect on the date of the exchange of 
the ratifications. It shall thereafter remain in 
force continuously unless and until terminated 
by one year’s written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 


i 


In faith whereof the respective Plenipoten- 
tiaries have signed this treaty in duplicate in the 
Hungarian and English languages, both texts 
having equal force, and hereunto affixed their 
seals. 


Done at Washington the 26th day of January 
in the year of our Lord one thousand nine 
hundred and twenty-nine. : 


À SZECHENYI s. À. 
5 (P. H.) Frank B. KELLOGG s. À. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 2200. — TRAITÉE D’ARBITRAGE ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA HONGRIE. SIGNÉ A WASHINGTON, LE 26 
JANVIER 1929. 


Son ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRESIDENT DES ETATS- 
JNIS D’AMERIQUE, résolus à prévenir, autant qu’il est en leur pouvoir, toute interruption dans les 
elations pacifiques qui existent heureusement entre les deux nations ; désireux d’affirmer de nou- 
eau leur adhésion à la politique consistant à soumettre à une décision impartiale toutes contes- 
ations susceptibles de décision judiciaire qui viendraient à s'élever entre eux ; soucieux, par leur 
xemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations réciproques, ils condamnent la 
"uerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de hater le moment où la conclusion 


l’accords internationaux pour le règlement pacifique des conflits entre les Etats aura écarté pour 


oujours les possibilités de guerre entre les nations du monde: ont décidé de conclure un nouveau 
raité d'arbitrage étendant la portée et les obligations de la Convention d'arbitrage qui avait été 
ignée à Washington le 15 janvier 1909, mais n’est pas en vigueur actuellement, et ont, à cet effet, 
1ommé pour leurs plénipotentiaires respectifs : 


~ aie. 2 } 
SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DE HONGRIE : 


Le comte Läszlé SzECHENYI, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Hongrie 
auprès des Etats-Unis d'Amérique ; 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KezLoGc, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
sonvenus des articles suivants : 


Article premier. 


Tous différends concernant des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Parties — 
ontractantes se trouvent engagées par suite de la prétention d’un droit allégué par l’une à l’encontre — 


le l’autre, en vertu d’un traité ou autrement, qui n’auront pu être réglés par la voie diplomatique 


ion plus que par l’application du recours à une commission de conciliation appropriée, et qui, 


n raison de leur nature susceptible d’une décision appliquant les principes du droit et de l’équité, 


Jeuvent être jugés, seront soumis à la Cour permanente d'arbitrage, établie à La Haye, par la 


Convention du 18 octobre 1907, ou à un autre tribunal compétent, ainsi qu'il en sera décidé dans 
haque cas par compromis ; ce compromis pourvoira à l’organisation dudit tribunal, s’il est néces- 
aire, définira ses pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et déterminera la question à résoudre. 


Le compromis, dans chaque cas, sera conclu, en ce qui concerne la Hongrie, conformément à 
es lois constitutionnelles, et, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amérique, par le président des … 


Etats-Unis d'Amérique sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Les dispositions du présent traité ne pourront pas être i invoquées en ce qui concerne les différend 
ont l’objet : 


a) Relève de la juridi: tion nationale de l’une ou de l’autre des Hautes Parties ad 
tantes ; 

b if Touche aux intéréts de tierces Puissances ; 

c) Dépend du maintien ou touche au maintien de l’attitude traditionnelle des Etats 
Unis d'Amérique dans les affaires américaines, communément connues sous le nom dé 
doctrine de Monroë ; 

d) Dépend de l’ ‘observation ou touche à l'observation des engagements de la Hongrik 
en conformité du FRA de la Société des Nations. 


Article III. 


he Le présent traité sera ratifié par la Hongrie, conformément à ses lois constitutionnelles, et pai 

A le Président des Etats-Unis d'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 

_ Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que faire se pourra, et le Traité prendra 
effet à la date de l'échange des ratifications. Il demeurera alors en vigueur sans limite de durée, 
tant qu'il n’aura pas été dénoncé, sous réserve d’un préavis d’un an, notifié, par écrit, par l’une des 
Hautes Parties contractantes à l’autre Partie. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, établi en deux exem- 
laires, en langue hongroise et en langue anglaise, les deux textes faisant également foi, et y ont 
apposé leurs cachets. 


Fait à Washington, le 26 janvier 1920. : 
(L.S.) (Signé) Sz&cHENYI. 


(L.S.) (Signé) Frank B. KELLOGG. 
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ANNEXE XXIV 


PRESENTATIONS A L'ENREGISTRE- 
_ MENT, ADHESIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS POSTERIEURE- 
MENT ECHANGEES, ETC. 


Noe 16. — PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL 

~ A LA CONVENTION INTERNATIONALE 

~ POUR LA PROTECTION DES ŒUVRES 

_ LITTERAIRES ET ARTISTIQUES, EN 

-. DATE DU 13 NOVEMBRE 1008, SIGNÉ 
fm A BERNE, LE 20 MARS i914. 


| RATIFICATION 
ITALIE (Effective à partir du 20 février 1930). 


 Communiquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 22 mars 1930. 


N° 170. — PROTOCOLE ? DE SIGNATURE 
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR 
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA- 

_ TIONALE VISE PAR L'ARTICLE 14 DU 
PACTE DE LA SOCIETE DES NATIONS 
GENÈVE, LE 16 DÉCEMBRE 1920. 


DISPOSITION FACULTATIVE 


IGNATURE 
_ YOUGOSLAVIE. 
… 1Vol. I, page 244; vol. III, page 259; vol. 
XI, page 358; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, 
age 95; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 
75; vol. LXIX, page 69; et vol. LXXXIII, 
age 372, de ce recueil. 
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 
» XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
_ page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; 
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; 
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, 
. page 272; et vol. XCII, page 362, de ce recueil. 


ANNEX XXIV. 


PRESENTATIONS FOR REGISTRA- 
TION, ACCESSIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY 
EXCHANGED, ETC. 


No. 16. — ADDITIONAL PROTOCOL! TO 
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT 
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 1908, 
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914. 


RATIFICATION 
IraLy (Effective as from February 20, 1930). 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
March 22, 1930. 


No. 170. — PROTOCOL? OF SIGNATURE 
RELATING TO THE STATUTE OF THE 
PERMANENT COURT OF INTERNA-- 
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY 
ARTICLE 14 OF THE COVENANT “OF 
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA, 
DECEMBER 16, 1920. 


OPTIONAL CLAUSE. 


SIGNATURE. 
YUGOSLAVIA. 


1 Vol. I, page 244 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI, 
page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV, 
page 95; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page 
375; Vol. LXIX, page 69; and Vol. LXXXIII, 
page 372, of this Series. 

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. 
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. 
XXVII, page 416 ; Vol. XXXIX, page 165; Vol. 


- XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, 


page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, 
page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. 
LXXXVIII, page 272 ; and Vol. XCII, page 362, 
of this Series. 
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Au nom du Royaume de Yougoslavie et sous 
éserve de ratification, je déclare reconnaître 
omme obligatoire de plein droit et sans con- 
rention spéciale vis-à-vis de tout autre membre 
le la Société des Nations, ou Etat dont le 
ouvernement est reconnu par le Royaume 
le Yougoslavie, et acceptant la même obligation, 
’est-à-dire sous condition de réciprocité, la 
uridiction de la Cour permanente de Justice 
nternationale, conformément à l’article 36 
le son Statut, pour une durée de cinq années 
, dater du dépôt de l’instrument de ratification, 
ur tous les différends qui s’éléveraient après 
a ratification de la présente déclaration, 
auf les différends relatifs à des questions qui, 
l'après le droit international, relèvent exclusi- 
ement de la juridiction du Royaume de 
lougoslavie et sauf les cas où les Parties auraient 
onvenu ou conviendraient d’avoir recours à 
in autre mode de règlement pacifique. 


16 mai 1930. 
Dr V. MARINKOVITCH. 


RATIFICATIONS 
Dépôt : 
NOUVELLE-ZÉLANDE 


“UNION SUD-AFRICAINE ... 
SIAM .. 


20 Wars 1930. 
7 avril 1930. 
7 mai 1930. 


lo 171. — CONVENTION? ET STATUT 
SUR LA LIBERTÉ DU TRANSIT. BAR- 
CELONE = LE zo AVRIL 10217. 


ATIFICATIONS 

Dépôt : 
LUXEMBOURG ... 19 mars 1930. 
YOUGOSLAVIE .. 7 mai 1930. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
lations, à titre d’information. 


? Vol. VII, page 11; vol. XI, page 406; vol. 
LV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, 
age 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, 
age 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, 
age 344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIIT, 


age 373 ; et vol. XCII, page 363, de ce recueil. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. > 


On behalf of the Kingdom of Yugoslavia 
and subject to ratification, I recognise as 
compulsory 2pso-facito and without special : 
agreement, in relation to any other Member | 
of the League of Nations or State the Govern- 
ment of which is recognised by the Kingdom 
of Yugoslavia, and accepting the same obliga- 
tion, that is to say, on condition of reciprocity, 
the jurisdiction of the Permanent Court of 
International Justice in conformity with Article 
36 of its Statute, for a period of five years from. 
the date of the deposit. of the instrument of. 
ratification, in any disputes arising after the 
ratification of the present declaration, except 
disputes with regard to questions which by 
international law, fall exclusively within the ~ 
jurisdiction of the Kingdom of Yugoslavia, … 
and except in cases where the Parties have L 
agreed or shall agree to have recourse to some 
other method of peaceful settlement. 


May 16, 1930. 
Dr V. MARINKOVITCH. 


RATIFICATIONS. 


Deposit : 
NEW ZEALAND March 29, 1930. 
‘Union OF SOUTH AFRICA April 7, 1930. 
SIAM s May 7, 1030. 


No. 171. — CONVENTION ? AND STATUTE 
ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCE- 


LONA, APRIL 20, 1921. © 
RATIFICATIONS. 
Deposit : 
LUXEMBURG ... March 19, 1930. 
YUGOSLAVIA ... May 7, 1930. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

2 Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, | 
page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, 
page 344; Vol. LXIX, page 70 ; Vol, LXXXIII, 
page 373; and Vol. XCII, page 363, of this 
Series. ; 
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No 172. — CONVENTION: ET STATUT No. 172. — CONVENTION ! AND STATUTE 
_ SUR LE REGIME DES VOIES NAVI- . ON THE REGIME OF NAVIGABLE 
_ GABLES D’INTERET INTERNATIONAL. WATERWAYS OF INTERNATIONAL 
» BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921. CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, rgat. 


e,: 


RATIFICATION RATIFICATION. 
…_ Dépôt: Deposit : 
… LUXEMBOURG ... .!. ... IQ mars 1930. LUXEMBURG ... ... .… March 19, 1930. 


| 
| 
| 


… Ne 173. — PROTOCOLE ? ADDITIONNEL No. 173. — ADDITIONAL PROTOCOL ? TOM 
A LA CONVENTION SUR LE RÉGIME THE CONVENTION ON THE REGIME 
M DES VOIES NAVIGABLES D'INTÉRET OF NAVIGABLE WATERWAYS OF 
_ INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20 INTERNATIONAL CONCERN. BARCE- 
BU AVRIL ro2r. LONA, APRIL 20, 1921. | 
A | 
PY | 
PE a 
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Ce à 
_ ADHESION ACCESSION. 
ms Dépôt : Deposit : 


DÉUDUXEMBOURG ... .… ..: IQ Mars 1930. LUXEMBURG ... ... ... March 19, 1930. 


a _ (dans toute l'étendue définie sous la lettre a ) (to the full extent indicated under paragraph 
Toutes les voies navigables). (a) : on all navigable waterways.) 


 1Vol. VII, page 35; vol. XI, page 406 ; vol. 1 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 406; Vol. 
XV, page 306 ; vol. XIX, page 280; vol. XXIV, XV, page 306; Vol. XIX, page 280 ; Vol. XXIV, 
page 156 ; vol. L, page 160 ; vol. LIX, page 344; page 156; Vol. L, page 160 ; Vol. LIX, page 344; 
et vol. LXIX, page 71, de ce recueil. and Vol. LXIX, page 71, of this Series. 

- 2 Vol. VII, page 65; vol. XI, page 406; vol. 2 Vol. VII, page 65; Vol. XI, page 406; Vol. 
XV, page 308 ; vol. XIX, page 280; vol. XXIV, XV, page 308 ; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV, 
page 156; vol. LIX, page 345; vol. LXIX, page page 156; Vol. LIX, page 345 ; Vol. LXIX, page 
71; et vol. LXXVIIT, page 437, de ce recueil. 71; and Vol. LXXVIII, page 437, of this Series 
"eh % 
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No. 174. DÉCLARATION 1 PORTANT 
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA- 
VILLON DES ÉTATS DÉPOURVUS DE 
LITTORAL MARITIME. BARCELONE, 
LE 20 AVRIL 1921. 


RATIFICATION 
Dépôt : 


YOUGOSLAVIE... . 7 Mai 1930. 


N° 383. — ECHANGE DE NOTES? ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS ROUMAIN ET 
SUÉDOIS POUR LE RÈGLEMENT PRO- 
VISOIRE DES RELATIONS COMMER- 
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS. BU- 
CAREST, LES itr NOVEMBRE ET 18 
DÉCEMBRE 1922. 


ECHANGE DE NOTES PORTANT DÉNONCIATION 
DE L'ACCORD CI-DESSUS A PARTIR DU I® 
MAI 1930. BUCAREST, LES 22-27 FÉVRIER 1930. 


Communiqué par le Ministre des Affaires 
étrangères de Suède, le II mars 1930. 


Ty 


| MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


No 11766. 
BUCAREST, 22 février 1930. 
NOTE VERBALE. 


Le Ministère royal des Affaires étrangères 
à l'honneur de porter à la connaissance de la 
Légation de Sede que le Gouvernement rou- 
main, vu le délai nécessité par les négociations, 


1 Vol. VII, page 73 ;.vol. XI, page 410 ; vol. XV 
page 308 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, page 
[58 ; vol. XXI page oe vol. LIX, page 345; 
vol. LXIX, page 72; vo MX Vill, page 283; 
st vol. XCII, page 363, de ce recueil. 

? Vol. XIV, page 353, de ce recueil. 

3 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


of Nations — Treaty Series. 


No. 174. — DECLARATION 1 RECOGNISING ~ BS : 
THE RIGHT TO A FLAG OF STATES 
HAVING NO SEA COAST. BARCELONA, 
APRIL 20, 1921. 


RATIFICATION. 
Deposit : 


YUGOSLAVIA May 7, 1930. 


No. 383. — EXCHANGE OF NOTES? 
BETWEEN THE ROUMANIAN AND — 
SWEDISH GOVERNMENTS, CONCERN- _ 
ING THE PROVISIONAL REGULATION 
OF COMMERCIAL RELATIONS BE- 4 
TWEEN THE TWO COUNTRIES. BUCHA- 
REST, NOVEMBER 11 AND DECEMBER | 


18, 1922. 
- P 
EXCHANGE OF NOTES BEARING DENUNCIATION M 


OF THE ABOVE AGREEMENT AS FROM M4Y 
IST, 1930. BUCHAREST, FEBRUARY 22-27, 


1930. 
Communicated by the Swedish Minister for | 
Foreign Affairs, March 11, 1930. 


3 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
i 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


No. 11766. 
BUCHAREST, February 22, 1930. a 
VERBAL NOTE. a 


The Royal Ministry of Foreign Affairs has 
the honour to inform the Swedish Legation | 
that, in view of the time required for negotia- 
tions, the Roumanian Government considers 


1 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 410 ; Vol. KV 
page 308; Vol. IS page 280; Vol. XXIV, 
page 158; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. LIX, pa ge 
345 ; Vol. LXIX, page 72; Vol. LXXX 
page 283 ; and Vol. XCII, page 363, of this Series! 

2 Vol. XIV, page 353, of this Series. 

8 Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. ee 


_ considère la dénonciation de l’Arrangemen 
commercial entre la Roumanie et la Suède 
_ prorogée jusqu'à la date du re? mai 1930. 
_ Par conséquent, ladite dénonciation ne pro- 
uira son effet qu'à partir de cette époque. 
La Légation voudra bien informer le Ministère 
_ des Affaires étrangères en temps utile de 
l'adhésion de son gouvernement à la proroga- 
tion dont il s’agit. 
La prolongation jusqu’au 127 mai a d’ailleurs 
été portée à la connaissance du Gouvernement 
de Suède par les soins de la Légation de Rou- 
manie à Stockholm. 


A la Légation royale 
de Suéde. 


Certifiée pour copie conforme : 


5 Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 8 mars 1930. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


II. 


LEGATION DE SUEDE. 
N° 6. 


NOTE VERBALE, 


En accusant réception de la note verbale, 
en date du 22 de ce mois, N° 11766, que le 
inistère royal des Affaires étrangères a bien 
ulu lui adresser, la Légation royale de Suède 
a l'honneur de Lui communiquer que le Gouver- 
ment du Roi donne son adhésion à ce que 
Arrangement commercial entre la Roumanie 
la Suède, régissant actuellement les rapports 
mmerciaux entre les deux pays, qui vient 
à échéance le 17 du mois prochain, soit prorogé 
qu'au Ie mai 1930. 


Au Ministère royal 
_ des Affaires étrangères, 
_ Bucarest. 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, 
Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 8 mars 1930. 
Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


that the denunciation of the commercial. 
arrangement between Roumania and Sweden 
should be postponed untih May 1, 1930. | 

The said denunciation will not therefore. 
begin to lake effect until the above date. 

The Ministry of Foreign Affairs would be. 
glad if the Legation would in due course 
inform it of the Swedish Government’s agree-. 
ment to this postponement. 

The continuation of the arrangement until 
May ist has also been communicated to the 
Swedish Government by the Roumanian Lega- 
tion at Stockholm. 


To the Royal Swedish Legation. 


II. 


SWEDISH LEGATION. 
No. 6. 


VERBAL NOTE. 


The Royal Swedish: Legation acknowledges ” 
receipt of verbal note No. 11766 forwarded 
by the Royal Ministry of Foreign Affairs on 
the 22nd instant, and has the honour to inform 
it that His Majesty’s Government agrees to 
the proposal that the commercial arrangement 
between Roumania and Sweden now governing 
the ‘commercial relations between the two 


countries, which is due to expire on the Ist of 


next month, be continued until May 1, 1930. 


BUCHAREST, February 27, 1930. 


To the Royal Ministry 
of Foreign Affairs, 
Bucharest. 


nee DE NOTES LAISSANT EN SUSPENS 
LES EFFETS DE LA DÉNONCIATION CI-DESSUS 
POUR UNE PÉRIODE DE DEUX MOIS A PARTIR 
DU I® MAI 1930. STOCKHOLM, LES 22 ET 
25 AVRIL 1930. 


Communiqué par le Ministre des Affaires 
étrangères de Suède, le 2 mai 1930. 


LÉGATION ROYALE 
DE ROUMANIE. 


N° 705. 
STOCKHOLM, le 22 avril 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant a l'échange de notes au mois 
de février dernier, j'ai l'honneur de porter à la 
connaissance de Votre Excellence que le Gou- 
vernement royal de Roumanie se trouve obligé 
de proposer une nouvelle prorogation de deux 
mois de la dénonciation de l’Arrangement provi- 
soire de commerce, conclu entre la Suède et la 
Roumanie le 11 novembre 1922. La dénoncia- 
tion devrait ainsi produire ses effets à la date 
du re? juillet de l’année courante. 

En priant Votre Excellence de bien vouloir 
m'informer, si le Gouvernement royal de Suède 
est d'accord sur cette proposition, je saisis 
l’occasion pour vous offrir, Monsieur le Ministre, 
les assurances réitérées de ma trés haute con- 
sidération. 


“Dt Constantin FLONDOR, 
Chargé d'Affaires de Roumanie. 


Son Excellence 
Monsieur Ernst Trygger, 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc., etc., etc.; 
Stockholm. 


Certifiée pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 


le 29 avril 1930. 
Le Chef des Archives : 


- Carl Sandgren. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


pc Ae 
: Æ 


EXCHANGE OF NOTES SUSPENDING THE EFFECTS 
OF THE ABOVE DENUNCIATION FOR A PERIOD 


OF TWO MONTHS FROM MAY IST, 1930. STOCK- 


HOLM, APRIL 22 AND 25, 1930. 


Commumicdted by the Swedish Minister for a 


Foreign Affairs, May 2, 1930. 
TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
iy 
ROYAL 
ROUMANIAN LEGATION. 
No. 705. 


STOCKHOLM, April 22, 1930. 


Your EXCELLENCY, 


Referring to the Lo of Notes in Feb- 
ruary last, I have the honour to inform you. 


that the Royal Roumanian Government feels it 


necessary to propose a further postponement | 
of two months in the date of denunciation for … 


the provisional arrangement concerning com- _ 
mercial relations concluded between Sweden 


and Roumania on November 11, 1922. The 
denunciation would thus take effect on July 1st 
of this year. | 

In requesting Your Excellency to inform me ~ 
whether the Royal Swedish Government agrees 
with this proposal, I have the honour to be, 
etc. 


Dr. Constantin FLONDOR, 
Roumanian Chargé d Affaires. 


To His Excellency 
M. Ernst Trygger, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 
Stockholm. 


1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
of Nations, for information. 


MINISTÈRE 
ES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


STOCKHOLM, le 25 avril 1930. 


MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


k 
” 


Par une lettre en date du 22 avril 1930, vous 
vez bien voulu porter à ma connaissance que 
Gouvernement royal de Roumanie se trouve 
_ obligé de proposer une nouvelle prorogation de 
_ deux mois de la dénonciation de l’arrangement 
_ provisoire de commerce, conclu en 1922 entre 
_ la Suède et la Roumanie, de sorte que la dénon- 
_ ciation produirait ses effets à la date du r°T juillet 

_ de l’année courante. 
En réponse à cette communication, j'ai 
’honneur de vous faire savoir que le Gouver- 
ement du Roi donne son adhésion à ce que le 
usdit arrangement commercial, qui vient à 
échéance le rer du mois prochain, soit prorogé 
usqu’au 1 juillet 1930. 

_ Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’ Affaires, 

es assurances de ma considération la plus 
distinguée. 

7% (Signé) TRYGGER. 


_ Monsieur le Dt Constantin Flondor, 
_ Chargé d’Affaires p. i. de Roumanie, 
etc; etc. 


Certifiée pour copie conforme : 


pu Stockholm, 
Ministère royal des Affaires étrangères, 


le 29 avril 1930. 
Le Chef des Archives : 
’ Carl Sandgren. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


STOCKHOLM, April 25, 1930. 


MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


In a letter dated April 22, 1930, you were | 
good enough to inform me that the Royal 
Roumanian Government feels it necessary to : 
propose a further postponement of two months ~ 
in the date of denunciation for the provisional 
arrangement concerning commercial relations : 
concluded between Sweden and Roumania in : 
1922, so that the denunciation would take : 
effect on July x of this year. } 

In reply to this communication, I have the 
honour to inform you that His Majesty’s — 
Government agrees that the aforesaid commer- : 
cial arrangement, which expires on the first day 
of the coming month, shall be prolonged until 
July 1, 1930. | 

I have the honour to be, etc. . 


(Signed) TRYGGER. 


Dr. Constantin Flondor; 
Acting Chargé d’Affaires 
for Roumania, 
ete:, ete: 


N° 425. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET 
ROUMAIN COMPORTANT UN ARRAN- 

| GEMENT PROVISOIRE SUR LA BASE 


| DE LA CLAUSE DE LA NATION LA 
- PLUS FAVORISEE DANS LEURS RELA- 
- TIONS COMMERCIALES. COPENHAGUE, 


LES ‘x9, AVRIL ET 8 MAT 1923. 


ECHANGE DE NOTES PORTANT DENONCIATION 
DE L’ACCORD CI-DESSUS A PARTIR DU I®T MAI 
1930. STOCKHOLM, LES 22/25 FEVRIER 1930. 


Communiqué par le Délégué permanent du 
Danemark auprés de la Société des Nations, 
le 8 mars 1930. 


LEGATION ROYALE 
DE ROUMANIE. 


STOCKHOLM le 22 février 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Faisant suite à ma note N° 2002, en date 
du 27 novembre 1920, j'ai l'honneur de porter 
à la connaissance de Votre Excellence que le 
Gouvernement royal de Roumanie se trouve 
obligé de proposer une prorogation de deux 
mois de la dénonciation de l’arrangement pro- 
 visoire conclu entre le Danemark et la Rou- 
manie le 8 mai 1923. La dénonciation devrait 
donc produire ses effets à la date du 1° mai 
de l’année courante. 

En priant Votre Excellence de bien vouloir 
m'informer si le Gouvernement royal du Dane- 

| pas 


1 Vol. XVI, page 31, de ce recueil. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


FAVOURED-NATION SYSTEM. COPEN- 
HAGEN, APRIL 19 AND. MAY 8, 1923. 


EXCHANGE OF NOTES BEARING DENUNCIATI( 
OF THE ABOVE AGREEMENT AS FROM May TI 
1930. STOCKHOLM, FEBRUARY 22/25, 1930. 


Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
March 8, 1930. 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


ROYAL % 
ROUMANIAN LEGATION. ay 


STOCKHOLM, February 22, 1930. 


Your EXCELLENCY, 


In continuation of my note No. 2002 
November 27, 1929, I have the honour 
inform you that the Royal Government 
Roumania finds it necessary to suggest th 
the denunciation of the temporary arrange- — 
ment concluded between Denmark and Ro 
mania on May 8, 1923, be postponed for t 

months. The denunciation should therefo 
come into effect as from May Ist next. : 


1 Vol. XVII, page 31, of this Series. A ; 


of Nations, for information. 


mark est d'accord sur cette 
_ saisis l’occasion pour vous offri onsieur le 
Ministre, les assurances réitérées de ma très 
haute considération. 


(Signé) Dr Constantin FLONDOR, 
Chargé d'Affaires de Roumanie. 


Bison Excellence 
~ Monsieur P. Munch, 
_ Ministre des Affaires étrangères, 
etc,, .etc., etc., 
Copenhague. 


_ Pour copie certifiée conforme : 
Copenhague, le 3 mars 1930. 


E. Reventlow, 


ANSE général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


La 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 25 février 1930. 


_ MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


_ Par une lettre en date du 22 février dernier, 
vous avez bien voulu proposer au Gouverne- 
n ent royal une prorogation de deux mois de 
Ja dénonciation de l'arrangement provisoire 
. conclu entre le Danemark et la Roumanie, le 
mai 1023. 
En réponse, 
savoir que le Gouvernement royal se rallie 
entièrement à la proposition susmentionnée. 


eB Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, 


‘Se 
les assurances de ma considération trés distin- 


ée. 
(Signé) P. Muncn. 


j'ai l'honneur de vous faire 


ree 
Le 


Monsieur le Dr Constantin Flondor, 


pose d'Affaires de Roumanie, 
Stockholm. 


ur copie certifiée conforme : 
Copenhague, le 3 mars 1930. 


E. Reventlow, 
Ss crétaire énéral du Ministère 


pro osition, je 
tM 


the Royal Danish Government agrees to this 
suggestion. ; 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Dr. Constantin FLONDOR, 
Chargé d'Affaires of Rowmania. 


His Excellency 
M. P. Munch, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc., 
Copenhagen. 


JE 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


COPENHAGEN, February 25, 1930. 


SIR, 


In your letter of February 22 last, you 
were good enough to suggest to the Royal 
Government that the denunciation of the 
temporary arrangement concluded between 
Denmark and Roumania on May 8, 1923, should 
be postponed for two months. 

In reply I have the honour to inform you 
that the Royal Gaves fully agrees to 
this suggestion. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) P. MuNCcH. 


Dr. Constantin Flondor, 
Roumanian Chargé d’Affaires, 
Stockholm, 


1 À s 


eague of Nations — Treaty Series. 


re DE NOTES LAISSANT EN SUSPENS LES 
EFFETS DE LA DÉNONCIATION CI-DESSUS POUR 
UNE PÉRIODE DE DEUX MOIS A PARTIR DU 
IT MAI 1930. STOCKHOLM, LE 22 AVRIL, ET 
COPENHAGUE, LE 25 AVRIL 1930. 


communiqué par le Délégué permanent du 
Danemark prés la Société des Nations, le 
9 mat 1930. 


k I. 
LEGATION ROYALE 
DE ROUMANIE. 


N° 706. 
STOCKHOLM, le 22 avril 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à l'échange de notes du mois 
le février dernier, j’ai l’honneur de porter à la 
onnaissance de Votre Excellence que le Gou- 
zernement royal de Roumanie se trouve obligé 
le proposer une nouvelle prorogation de deux 
nois de la dénonciation de l’Arrangement pro- 
risoire de commerce, conclu entre le Danemark 
t la Roumanie le 8 mai 1923. La dénonciation 
levrait ainsi produire ses effets à la date du 
er juillet de l’année courante. ~~ 

En priant Votre Excellence de bien vouloir 
n’informer si le Gouvernement royal du Dane- 
nark est d’accord sur cette proposition, je 
aisis l’occasion pour vous offrir, Monsieur le 
Ministre, les assurances réitérées de ma très 
1aute considération. 


G Signé) Dr Constantin FLONDOR, 
Chargé d'Affaires de Roumanie. 


son Excellence 
Monsieur P. Munch, 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc}, etc., etc. 
Copenhague. 


Pour copie certifiée conforme : 
Copenhague, le 25 avril 1930. 


E.’ Reventlow, 


Secrétaire général du Ministère 
des Afjaires étrangères. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


EXCHANGE OF NOTES SUSPENDING THE EFFECTS 
OF THE ABOVE DENUNCIATION FOR A PERIOD — 
OF TWO MONTHS FROM May Ist, 1930. STOCK- 
HOLM, APRIL 22, AND COPENHAGEN, APRIL 25, . 


1930. 


Communicated by the Permanent Delegate of 


Denmark accredited to the League of Nations, 


May 9, 1930. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


I. 


ROYAL 
ROUMANIAN LEGATION. 


No. 706. LE | 


STOCKHOLM, April 22, 1930. 


Your EXCELLENCY, 


Referring to the exchange of Notes in Febru- 
ary last I have the honour to inform you that 
the Royal Roumanian Government feels it 


necessary to propose a further postponement — 


of two months in the date of denunciation for 
the provisional arrangement concerning com- 
mercial relations, concluded between Denmark 
and Roumania on May 8, 1923. The denun- 


ciation would thus take effect on July x of this — 


year. 


to be, etc. 


(Signed) Dr. Constantin FLONDOR, 
Roumanian Chargé d'Affaires. 


To His Excellency 
M. P. Munch, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 
Copenhagen. 


‘In requesting Your Excellency to inform me — 
whether the Royal Danish Government is in. 
agreement with this proposal, I have the honour ~ 


Wi 


ae 


1 Translated by the Secretariat of the League 


of Nations, for information. 


Société dest Nat 


IT. 


COPENHAGUE, le 25 avril 1930. 


MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


_ Par votre note en date du 22 de ce mois, 
N° 706, vous avez bien voulu porter à ma 
connaissance que le Gouvernement royal de 
Roumanie se trouve obligé de proposer une 
nouvelle prorogation de deux mois de la dénon- 
ciation del’ Arrangement provisoire de commerce, 
conclu entre le Danemark et la Roumanie le 
8 mai 1923. La dénonciation devrait ainsi 
ere ses effets à la date du 1¢T juillet de 
‘année courante. En même temps, vous avez 
bien voulu demander si le Gouvernement royal 
_est d'accord sur cette proposition. 

En réponse, j'ai l’honneur de vous faire 
savoir que le Gouvernement danois se rallie 
entièrement à la proposition susmentionnée. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, 
_ l'assurance de ma considération très distin- 


guée. 


(Signé) Th. STAUNING. 


__ Monsieur le D? Constantin Flondor, 
ae _ Chargé d’Affaires de Roumanie, 
ag Stockholm. 


Pour copie certifiée conforme : 
Copenhague, le 25 avril 1930. 


E. Reventlow, 
Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


[0 678. — PROTOCOLE: RELATIF AUX 
CLAUSES D’ARBITRAGE. SIGNÉ A 
_ GENEVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923. 


| SIGNATURE 
4 PÉROU. 


Dr AV Ol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 260; 
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 190 ; 
_ vol. XLV, page 116 ; vol. L, page 161 ; vol. LIX, 
page 355; vol. LXIX, page 79; vol. LXXII, 
5S 452; vol. LXXXIII, page 393; et vol. 
a3 XXVIII, page 312, de ce recueil. 


COPENHAGEN, April 25, 1930. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


In your Note dated 22nd instant, No. 5061 
you were good enough to inform me that the! 
Royal Roumanian Government feels it necessa: 
to propose a further postponement of two 
months in the date of denunciation for the 
provisional arrangement concerning commer- 
cial relations concluded between Denmark and 
Roumania on May 8, 1923. The denunciation 
would thus take effect on July 1st of this year 
At the same time you enquired whether the 
Royal Government agreed with this proposal. 


In reply I have the honour to inform you 
that the Danish Government is entirely in 
favour of the above-mentioned proposal. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Th. STAUNING. 


Dr. Constantin Flondor, 
Roumanian Chargé d’Affaires, 
Stockholm. 


i 


No. 678 — PROTOCOL! ON ARBITRA- 
TION CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, 
SEPTEMBER 24, 1923. 


SIGNATURE. 
PERU. 


1 Vol. XX VII, page 1572 Vol. XXE page 260 ; 
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 190; 


Vol. XLV, page 116 ; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX, 
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII 
page 452; Vol. LXXXIII, page 393 ; 


and Vol. 
LXXXVIII, page 393, of this Series. 4 


e of Nations — Treaty Series. 


Ne 685. — CONVENTION? INTERNATIO- 
NALE POUR LA REPRESSION DE LA 
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES 
PUBLICATIONS OBSCENES, QUVERTE 
A LA SIGNATURE A GENEVE, DU 
12 SEPTEMBRE 1923 AU 31 MARS 1924. 


RATIFICATION 
Dépôt : 


DANEMARK ... 6 mai 1930. 


En procédant au dépôt de ladite ratification, 
le délégué permanent du Danemark auprès de 
la Société des Nations a tenu à faire observer 
qu'une erreur s’est glissée dans la réserve à 
laquelle le Plénipotentiaire du Danemark a 
subordonné sa signature de la convention 
dans le dernier paragraphe de la réserve, il est 
dit : «L'application de la législation danoise 

. » ; tandis qu’il faut lire : « La modi- 
fication de la législation danoise. . . .» 
C’est dans cette dernière forme que la réserve 
est reproduite dans l’instrument de ratification 
royal. 


No 1129. — CONVENTION ? ET STATUT 
SUR LE REGIME INTERNATIONAL DES 
VOIES FERREES ET PROTOCOLE DE 
SIGNATURE. SIGNES A GENEVE, LE 
g DECEMBRE 1923. 


RATIFICATION 
- Dépôt : 


YOUGOSLAVIE … . 7 Mai 1930. 


1Vol. XXVII, page 213; vol: 
260 ; vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 
190 ; vol. XLV, page 122; vol. LIV, page 301; 
vol. LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394; 
vol. LXXXVIII, page 313; et vol. XCII, page 
368, de ce recueil. 

2 Vol. XLVII, page a ; vol. L, page 180; 
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. 
LXIX, page 92; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. 
LXXXIII, page 403 ; vol. LX XXVIII, page 336 ; 
et vol. XCII, page 381, de ce recueil. 


XXXI, page 


No. 685. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE. 
CIRCULATION OF AND TRAFFIC I 
OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR ~ 
SIGNATURE AT GENEVA, FROM SEP- — 
TEMBER 12, 1923, TO MARCH 31, 1924. Le 


RATIFICATION. AE 
Deposit : fai 
DENMARK ... May 6, 1930. 
On proceeding to the deposit of this ratifica- 
tion, the Permanent Delegate of Denmark 
accredited to the League of Nations desired 
to point out that a mistake occurred in the 
wording of the reservation made by the Danish 
Plenipotentiary at the time of signing the 
Convention: in the last paragraph of th 
reservation, the words ‘‘ Application of Danish 
legislation. .”’ should read “ Modifi- ‘ 
cation of the Danish legislation 
The latter is the form in which the reservatio 
is couched in the instrument of ratification. j'a 


No. 1129. — CONVENTION ? AND STATUT 
ON THE INTERNATIONAL RÉGIME O 
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA- 
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEM- 
BER 9, 1923. 


RATIFICATION. 


Deposit : 


YUGOSLAVIA ... May 1930. 


1 Vol. XX VII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260 


of this Series. 

2 Vol. XLVII, page 55; 
Vol. LIX, page 383 ; Vol. EXT, page 417; Vo 
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; Vo 
LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336 
and Vol. XCII, page 381, of this Series. 


a ee 
An, OE . 
Ace 


© 1371. — CONVENTION! PROVISOIRE 
CONCERNANT LA NAVIGATION AÉ- 
_ RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA 
_ POLOGNE. SIGNEE A LA HAYE, LE 
… 4 NOVEMBRE 10925. 


- DÉNONCIATION 


 Dénonciation par les Pays-Bas, effective à 
partir du 8 avril 1830. 


Communiqué par le Chargé d'Affaires à. i. des 
—. Pays-Bas à Berne, le 9 mai 1930, et par 
… le délégué de la Pologne à la Société des Na- 
tions, le 13 juin 1930. 


f 

No I414. — CONVENTION ? RELATIVE A 
»  L’ESCLAVAGE. SIGNEE A GENEVE, LE 
Du 25 SEPTEMBRE 1926. 
- RATIFICATION 

Dépôt : 

 _ LIBÉRIA 

À, 


. 17 Mai 1930. 


_ No. 1425. — TREATY ® OF COMMERCE AND 
_ NAVIGATION BETWEEN THE UNITED 
_ KINGDOM AND* GREECE, AND AC- 
- COMPANYING DECLARATION. SIGNED 
- AT LONDON, JULY 16, 1926. 


“ 
0 


cy, 

EXCHANGES OF NOTES RECORDING THE ACCES- 
: SION OF TRINIDAD AND TOBAGO TO THE ABOVE 
_ TREATY. ATHENS, FEBRUARY II AND 21, 1930. 


Communiqué par le Secrétaire d'Etat aux Affaires 
_ étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
_ Le 14 avril 1930. 


- 1Vol. LVIII, page 179; 
page 353, de ce recueil. 
Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114; 
ao - LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416; 
et vol. LXXXVIII, page 356, de ce recueil. 
%Vol. LXI, page 15; vol. LXIII, page 428; 
vol. LXXXIII, Page 417; 
pag ge 356, de ce recueil. 


et vol. LXXXVIII, 


‘Soutté ae Ns ee sé 


‘No. 1371. — PROVISIONAL CONVENTION : 2 


et vol. LXXXVIIL, 


a 


REGARDING AERIAL NAVIGATION 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
POLAND. SIGNED AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 4, 1925. 


DENUNCIATION. 


Denunciation by the Netherlands, effective 
as from April 8, 1930. 


Communicated by the Netherlands Chargé d'Aj-: 
faires a.i. at Berne, May 9, 1930, and by the 
Polish Delegate accredited to the League of 
Nations, June 13, 1930. 


No. 1414. — SLAVERY CONVENTION 2. 
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25, 


1926. 
| 


RATIFICATION. 
Deposit : 
LIBERIA . May 17, 1930. 
N° 1425. — TRAITÉS DE COMMERCE ET. 


DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME- 
UNI ET LA GRECE, ET DECLARATION 
Y ANNEXÉE. SIGNÉS A LONDRES, LE 
16 JUILLET 1926. 


ECHANGES DE NOTES RELATIF A L’ADHESION DE 
LA TRINITE ET TOBAGO AU TRAITE CI-DESSUS. 
ATHENES, LES II ET 2I FEVRIER 1930. 


Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 


April 14, 1930. 


1 Vol. LVILI, page 179; and Vol. LXXXVIII, 
page 353, of this Series. 

2 Vol. LX, page 253; Vol. LXIX, page 114; 

fol. LX XII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416; 
and Vol. LXXXVIII, page 356, of this Series. 

3 Vol. LXI, page 15; Vol. LXIII, page 428; 
Vol. LXXXIII, page 417; and Vol. LXXXVIII, 
page 356, of this Series. 


BRITISH LEGATION. 
No. 45. 
(x40/2/30). 
ATHENS, February 11th, 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE,- 


I have the honour by direction of His Ma- 
jesty’s Principal Secretary of State for Foreign 
Affairs, to give notice to Your Excellency, in 
accordance with the provisions of Article 30 
of the Treaty of Commerce and Navigation 
between the United Kingdom and Greece signed 
on the 16th July, 1926, of the desire of His 
Britannic Majesty that the provisions of the 
said Treaty shall apply to the Colony of Trinidad 
and Tobago. 

I have the honour to request that I may be 
furnished in due course with a formal acknow- 
ledgment of this notification. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency, the 
expression ‘of my highest consideration. 


- Patrick RAMSAY. 


His Excellency 
Monsieur Michalacopoulos, 
Minister for Foreign as 


Athens. 
EE. 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 
N° 6304. : 


PET le 2x février 1930. 


FRERE LE re 


_ J'ai l'honneur d’accuser réception à Votre 
Excellence de sa lettre N° 45 en date du 11 de 
ce mois, par laquelle elle a bien voulu me faire 

1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


| 13 
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=i reaty Series. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


is a 
LEGATION BRITANNIQUE. | 
N° 45. 
140/2/30. * 


ATHENES, IL février 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre du Premier Secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté britannique, et. 
conformément aux dispositions de l’article 30 
du Traité de commerce et de navigation entre 
le Royaume-Uni et la Grèce, signé le 16 juillet. 
1026, j’ai l'honneur d’ informer Votre Excellence — 
du désir de Sa Majesté britannique de voir 
appliquer les clauses du susdit traité à la colonie _ 
de Trinité et Tobago. 


J'ai Vhonneur de vous prier de bien vouloir | 
m'adresser officiellement en temps utile un … 
accusé de réception de la présente noie 


Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) Patrick RAMSAY. 
A Son Excellence 1 
M. Michalacopoulos, i 
Ministre des Affaires étrangères, x 
Athènes. 


II. - 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
No. 6304. 


ATHENS, February 21, 1930. 


Your EXCELLENCY, . aa 


I have the honour.to acknowledge a of 
your letter No. 45 dated February 11th 
in which you were good enough to inform me 


1 Translated by the Secretariat of the Lez a 
of Nations, for information. 


ne = None 
ey ide de Sa Majesté britanmiqus, Ci 


et de navigation entre le Royaume-Uni et la 
_ Grèce, de voir appliquer les clauses du susdit 
a a la Colonie de Trinité et Tobago. 
J'ai Vhonneur de prendre acte, au nom du 
_ Gouvernement hellénique, de cette communi- 
cation et de renouveler à Votre Excellence l’as- 
_ surance de ma haute considération. 


(Signé) M. TsamADos. 


| Son Excellence 
_ The Honourable Ramsay, 
; Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire 
de Sa Majesté britannique, 
etc., etc., etc., 
en Ville. 


#01 


… No. 1512. — AGREEMENT! BETWEEN 

GREAT BRITAIN AND MASCAT RENEW- 
ING FOR A FURTHER PERIOD OF 
ONE YEAR, FROM FEBRUARY 11, 1927, 
THE TREATY OF FRIENDSHIP, COM- 
… MERCE AND NAVIGATION OF MARCH 
19, 1891, SIGNED AT MASKAT, FE- 
~ BRUARY 11, 1927: 


<a 


Là, 


_ EXCHANGE OF NOTES RENEWING FOR A FURTHER 
| PERIOD OF ONE YEAR, FROM FEBRUARY II, 
| 1929, THE ABOVE TREATY OF MARCH 19, 
_ 891. MASKAT, FEBRUARY II, 1929. 


Communiqué par le Secrétaire d'Etat aux Affaires 
a étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
+ LE 14 avril 1930. 


3 vol. V, page 59,; vol. VIII, page 261 ; vol. X, 
"page 459; vol. XVII, page 163; vol. XXV, 
page 387; vol. XXXV, page 233; vol. LVII, 


Las 440, de ce recueil. 


A 


aes 


ément à l’article 30 du Traité de commerce 


page 13 ; vol. LXIV, page 397 ; et vol. LXXXIII,. 


"RES il re ratte 


of the desire of His iter Majesty, in 
accordance with the provisions of Arti e 30 
of the Treaty of Commerce and Navigation 
between the United Kingdom and Greece, that 
the provisions of the said Treaty should apply 
to the colony of Trinidad and Tobago. 

I have the honour to acknowledge this com- 
munication on behalf of the Greek Government | 
and to renew to Your Excellency the expression 
of my highest consideration. 


(Signed) M. TsamaADos. 


To His Excellency 
The Hon. Patrick Ramsay, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of His Britannic Majesty, etc., etc. 
Athens. 


No 1512. — ACCORD! ENTRE LA GRANDE- 
BRETAGNE ET MASCATE PROLON-? 
GEANT POUR UNE NOUVELLE PÉ- 
RIODE D'UN AN, A PARTIR DU x FÉ-4 
VRIER 10927, LE TRAITÉ D’AMITIE, DE 
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU. 

19 MARS 1891, SIGNÉ A MASCATE, oe 
11 FEVRIER 1927. 


ECHANGE DE NOTES PROROGEANT POUR UNE 
NOUVELLE PÉRIODE D'UN AN A PARTIR DU 
II FEVRIER 1929, LE TRAITE DU IQ MARS 
1I89I SUSMENTIONNE. MASCATE, LE II FE- 
VRIER 1920. 


Communicated by His Mayesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
April 14, 1930. 


1 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261 ; Vol. X, 
page 459; Vol. XVII, page 163; Vol. Fe 
page 387; Vol. XXXV, page 233; Vol. LVII, 
page 13; Vol. LXIV, page 397; and Vol. LXXXIII, 
page 440, of this Series. 


League of Nations — Treaty Series. 


NOTE, 


We, the undersigned, have agreed to what 
ollows : That the Treaty of Friendship, Com- 
nerce and Navigation between Great Britain 
nd Maskat, signed on the eighth day of Shaban 
308-H. corresponding to the 19th March 18017, 
vill be prolonged by this writing, notwith- 
tanding all, or any, correspondence between 
lis late Highness Sayid Faisal bin Turki and 
he Glorious British Government in the matter 
f the revision of that Treaty. And it will 
emain in force for a period of one year from this 
leventh day of February 1929, corresponding 
o the 17th Ramathan 1347-H, unless a suitable 
freaty, by agreement between His Highness 
he Sultan of Maskat and Oman and the Glo- 
ious British Government be substituted for that 
ncient Treaty aforesaid. It is also understood 
hat it shall be open to the Dominion of Canada 
nd Irish Free State to withdraw from the 
foresaid Treaty at any time on notice being 
iven to that effect by His Majesty’s Repre- 
entative at Maskat. 


It is also understood that the Commonwealth 
f Australia have withdrawn from participation 
n the aforesaid Treaty as per notice given by 
lis Majesty’s Representative at Maskat in his 
atter No. 6 dated 3rd December 1923. 


In confirmation thereof, we that is, we, 
fr. B. S. Thomas, O.B.E:, and Haji Zuber 
in Ali, Members of the Council of State, 
faskat, on behalf of His Highness Sayid Sir 
aumur spin Paisal, "KR CIE. C.S.I., Sultan 
f Maskat and Oman, and I, Major G.P. Murphy 
.A., duly authorised agent for that purpose on 
ehalf of the Glorious British Government have 
igned this writing and five copies ae have 
ffixed our seals thereto. 


Done at Maskat this eleventh day of February 
929, corresponding to 17th Ramathan 1347-H. 


(Signed) G. P. Murpuy, 
Major, we oa Agent, Maskat. 


ER Ss E53 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
lations, a titre d’information. 


te 


Bera 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
NOTE, 


Nous soussignés, sommes convenus de ce qui 
suit : 

Le Traité d’amitié, de commerce et de navi- 
gation, conclu entre la Grande-Bretagne et 
Mascate et signé le huitiéme jour de Chaban de 
l’An 1308 de |’ Hégire, correspondant au 19 mars 
1891 sera prolongé par le présent écrit nonobs- 
tant toute correspondance échangée ‘entre feu 
Son Altesse Said Faissal bin Turki et le glorieux 
Gouvernement britannique au sujet de la revi- 
sion de ce Traité. Il restera en vigueur pendant 
une période d’un an à partir de ce onzième 
jour de février 1929 correspondant au dix 
septième jour de Ramadhan de l’An 1347 de 
VHégire à moins qu’un traité approprié conclu 
entre Son Altesse le Sultan de Mascate et d’Oman 
et le glorieux Gouvernement britannique, ne 
soit substitué à l’ancien traité susmentionné. 
Il est également entendu que le Dominion du 
Canada et l'Etat libre d'Irlande auront la 
faculté en tout temps de cesser d’être Parties 
audit traité moyennant un avis à cet effet, 
notifié par le représentant de Sa Majesté 4 
Mascate. 

Il est également entendu que le Common- 
wealth d’Australie a cessé de participer au 
traité ci-dessus mentionné en vertu de l’avis 
notifié par le représentant de Sa Majesté a 
Mascate dans sa lettre n° 6 en date du 3 dé- 
cembre 1923. 


En foi de quoi nous, M. B. S. Thomas, 
O.B.E. et Hadji Zuber bin Ali, membres du 
Conseil d’Etat, Mascate au nom de Son Altesse 
Saïd Sir Taimur bin Faissal, K.C.I.E., CSI, 
Sultan de Mascate et d’Oman et nous, Major 
G. P. Murphy, I.A., agent dûment autorisé 
a cet effet, au nom du glorieux Gouvernement 
britannique, avons signé le présent écrit ainsi 
que cinq exemplaires dudit et y avons apposé 
nos sceaux. 


Fait à Mascate, ce onzième jour de février 
1929, correspondant au dix-septième jour de 
Ramadhan de l’An 1347 de l’'Hégire. 


(Signé) G. P. MURPHY major 
Agent politique Mascate. 
B. S. THomas. 
HADJI ZUBER BIN ALI. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Jo. 1517. — SUPPLEMENTARY! CON- 
VENTION TO THE TREATY OF COM- 
MERCE AND NAVIGATION OF APRIL 
3, 1911, BETWEEN GREAT BRITAIN 
AND JAPAN. SIGNED AT LONDON, 
JULY 30, 1925. 


YXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI- 
CATION OF THE ABOVE CONVENTION TO CER- 
TAIN BRITISH COLONIES AND PROTECTORATES. 
Tokio, JUNE q Sony 20, 1929. 

i | 

ommuniqué Lu le Secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, 
le 10 mars 1930. 


1 Vol. LXV, page 29, de ce recueil. 
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N° 1517. — CONVENTION 1 COMPLÉMEN- 
TAIRE AU TRAITÉ DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION DU 3 AVRIL 2 I9IT a 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE , ET … 
LE JAPON. SIGNÉE A LONDRES, AC) 
30 LUS 1925. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICAT 
DE LA CONVENTION CI-DESSUS A CERTAINE 
COLONIES ET A CERTAINS PROTECTORA 
BRITANNIQUES. TOKIO, LES 7 JUIN/20 J 
LET 1020. 


Communicated by His Majesty's Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain 
March 10, 1930. % 


1 Vol. LXV, page 29, of this Series. 


‘Britis EMBASSY. 
: No. 80. 
Toxyo, June 7, 1920. 


… Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform Your Excellency 
under instructions from His Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs that it is 
desired that the modifications of the Anglo- 
Japanese Treaty of Commerce and Navigation 
of 1911 as made by the Supplementary Conven- 
tion of 1925 shall apply, in accordance with 
Article 4 of the Convention, to the British 
Colonies and Protectorates of which a list is 
enclosed 


_ 2. His Majesty’s Government also desire 
that the stipulations of the Treaty of 1911, 
_ as modified by the Convention of 1925 shall 
apply to the following territories in accordance 
with Article 6 of the latter : 


Northern Rhodesia, 
British Cameroons, 
British Togoland, 
Tanganyika Territory. 


_ 3. I should be grateful if Your Excellency 

_ would inform me in due course on what date 
e Imperial Government will regard the 
application to these territories as taking effect. 
avail myself of this opportunity to renew 
_ to Your Excellency the assurance of my highest 
_ consideration. 


(Signed) John Trev. 
is Excellency 


Baron Giichi Tanaka, 
_ H.I.J.M. Minister for Foreign Affairs. 


IL. 

July 20, 1920. 
“ ‘I have the honour to acknowledge receipt 
a Your Excellency’s note of June 7, in which 
_ 1Traduit par le Secrétariat de la Société des 


x Nations, à titre d’information. : 


23" 


98 Société des Nations — Recueil des Traités. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
I. 


AMBASSADE BRITANNIQUE. 
N° 89. 


Toxio, le 7 juin 1920. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'air l'honneur, d'ordre du principal Secré- 
taire d'Etat de Sa Majesté aux Affaires étran- 
gères, de vous faire a que l’on désire 
rendre les modifications apportées par la 
Convention complémentaire de 1925 au Traité 
de commerce et de navigation conclu entre 
la Grande-Bretagne et le Japon en 1917, appli- 
cables, conformément à l’article 4 de cette 
convention, aux colonies et protectorats bri- 
tanniques, dont la liste est ci-jointe. 


2. Le Gouvernement de. Sa Majesté désire 
également voir rendre les dispositions du Traité 
de 1911, modifiées par la Convention de 1925, 
applicables, conformément à l’article 6 de cette 
convention, aux territoires suivants : 


Rhodésie du Nord, | / 
Cameroun britannique, 

Togo britannique, 

Territoire du Tanganyika. 


3. Je vous serais reconnaissant de bien vou- 
loir me faire connaître en temps opportun à 
quelle date le gouvernement impérial consi- 
dérera l'application de ce traité auxdits terri- 
toires comme entrant en vigueur. 


Je saisis cette occasion, etc. 
(Signé) John TiILLEY. 


A Son Excellence 
le Baron Giichi Tanaka, 
Ministre des Affaires étrangéres 
de S J. 


CES 
| Le 20 juillet 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
note en date du 7 juin, par laquelle vous m’in- 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


| 5 UNE à 4 

you inform me, under instructions from His 
Britannic Majesty’s Secretary of State for 
Foreign Affairs, that it is desired that the 
modifications of the Anglo-Japanese Treaty 
of Commerce and Navigation of 1911, as made 
by the Supplementary Convention of 1925, 
shall apply, in accordance with Article 4 of 
the said Supplementary Convention, to the 
British Colonies and Protectorates of which a 
list is herewith enclosed, and also that the sti- 
pulations of the Treaty of 1911, as modified 
by the Supplementary Convention of 1925, 
shall apply, in accordance with Article 6 of 
the said Supplementary Convention, to the 
following territories : 


Northern Rhodesia, 
British Cameroons, 
British Togoland, 
Tanganyika Territory. 


‘Further, I have the honour to inform Your 
Excellency that I understand that the appli- 
cation of the Treaty to the above territories 
and to those on the enclosed list should take 
effect from June 7, the date on which Your 
Excellency notified me of it. 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


Kijuro SHIDEHARA, Baron, 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency, 
Sir John Tilley, . 
H.B.M. Ambassador. 


ENCLOSURE. 


British Colonies and Protectorates to which 
it is desired that the modifications of the Anglo- 
Japanese Treaty of Commerce and Navigation 
of April 3, 1911, as made by the Supplementary 
Convention of 30 July, 1925, shall apply. 


Bahamas, 
Barbados, | 
Bermuda, NE 
British Guiana, 
British Honduras, 
Ceylon, 

Cyprus, 


PEER 
dr 
rd 


‘formez, d’ordre du principal secrétaire de SANS 


Majesté britannique aux Affairs étrangères, que de 
l’on désire rendre les modifications apportées 
par la Convention complémentaire de 1925 au, 
Traité de commerce et de navigation conclu 
entre la Grande-Bretagne et le Japon en 1911 ; iy 
applicables, conformément à l’article 4 de cette 
convention, aux Colonies et Protectorats bri- 
tanniques dont la lsite est ci-jointe et, en outre, © 
de rendre les dispositions du Traité de 19I1x, 
modifiées par la Convention de 1925, appli- 
cables conformément à l'article 6 de cett 
Convention, aux territoires suivants : 


Rhodésie du Nord, 
Cameroun britannique, 
Togo britannique, 
Territoire du Tanganyika. 


3. J'ai également l’honneur de faire savoir 
à Votre Excellence que je crois comprendre W 
que l’application du traité aux territoires sus- 
mentionnés, ainsi qu'à ceux qui figurent sur 
la liste ci-jointe, doit prendre effet à partir w 
du 7 juin, date à laquelle Votre Excellence m’ 
adressée la dite notification. 


Je saisis cette occasion, etc. 


Le Ministre des Affaires étrangères, 
Baron Kijuro SHIDEHARA, 


A Son Excellence 
Sir John Tilley, 
Ambassadeur de S. M. B. aa 


ANNEXE. 


Colonies et Protectorats britanniques a 
quels on désire rendre applicables les modifica- 
tions apportées par la Convention complémen- 
taire du 30 juillet 1925 au Traité de commer 
et de Navigation, conclu le 3 avril 1917 entr 
la Grande-Bretagne et le Japon. 


Bahamas, 

La Barbade, 
Bermudes, 

Guyane britannique, 
Honduras britannique, 
Ceylan, 

Chypre, 


_ Falkland Islands and Dependencies, 
Gambia (Colony and Protectorate), 
Gold Coast : (a) Colony, (0) Ashanti, 
(c) Northern Territories, 
_ Hongkong, 
Jamaica, including Turks and Caicos 
Islands and, Cayman Islands, 
Kenya (Colony and Protectorate), 
Leeward Islands, 
Antigua, 
Dominica, 
- Montserrat, 
St. Christopher and Nevis, 
Virgin Islands, 
Malay States : 
Federated Malay States : 
Negri Sembilan, 
Pahang, 
Perak, 
Selangor, 
Malta, 
Mauritius, 
Nigeria, (a) Colony, (b) Protectorate, 
- Nyasaland Protectorate, 
_ St. Helena and Ascension, 
Sierra Leone (Colony and Proetctorate), 
Somaliland Protectorate, 
Straits Settlements, 
Trinidad and Tobago, 
Uganda Protectorate, 
Windward Islands : 
Grenada, 
St. Lucia, 
St-Vincent. 


1528. — CONVENTION ! PROVISOIRE 


17 avril 1930, et par le Ministre des Pays-Bas, 
Berne, le 11 juin noe: | 


ol. LXVI, page 133, de ce recueil. 


CONCERNANT LA NAVIGATION AÉ- 


muniquée par le Délégué permanent du 
Danemark près la Société des Nations, le 


1Vol: LXVI, page 133, of this Series. 


Iles Falkland et Depend 
Gambie (Colonie et Protectorat), 


Côte de l’Or : (a) Cblonie, b) Territoire | 
des Ashantis, c) Territoires du Nord, : 


Hong-Kong, 


Jamaïque, y compris les Iles Turk, \ 


Caïques et Caïman, 
Kénya (Colonie et Protectorat), 
Iles Sous-le-Vent, 
Antigua, 

Dominique, 

Montserrat, 

St. Christophe et Nevis, 
Iles Vierges, 

Etats Malais : 

Etats Malais fédérés. 
Negri Sembilan, 
Pahang, 

Perak, 
Selangor, 


Malte, 
- Maurice, 


Nigéria : a) Colonie, b) Protectorat, 
Protectorat du Nyassaland, 

Ste. Héléne et Ascension, 

Sierra Léone (Colonie et Protectorat), 
Protectorat du Somaliland, 

Straits Settlements, 

Trinité et Tobago, 

Protectorat de bus: 

Iles du Vent : 
Grenade, 
Ste. Lucie, 
St. Vincent. 


No. 1528. — PROVISIONAL CONVENTION 1 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
DENMARK CONCERNING AERIAL NA- | 
VIGATION. SIGNED AT THE HAGUE, 
WEY) 234 ro20: 


DENUNCIATION. 


Denunciation by the Netherlands, effective as. 
from April 8, 1930. 


Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
April 17, 1930, and by the Netherlands Minister, — 
at Berne, June 11, 1930. 
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Ne 1539. — CONVENTION! RELATIVE AU No. 1539. — CONVENTION ! REGARDING 
| JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI- THE MEASUREMENT OF VESSELS EM- 
| GATION INTERIEURE. SIGNEE A PA- PLOYED IN INLAND NAVIGATION. SI- 


RIS, LE 27 NOVEMBRE 1925. GNED AT PARIS, NOVEMBER 27, 1925. | 
RATIFICATION RATIFICATION. 
| Dépôt: Deposit : 


| VOUGOSUAWEE Net fleas. 7/ Mal 1030. YUGOSEAVIA. ..: . … 4 May 7) 10809! 


Yo eye — TRAITE?.DE COMMERCE ET No. 1346. — TREATY? OF COMMERCE 
| DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME- AND NAVIGATION BETWEEN THE 
| UNI ET LA HONGRIE. SIGNÉ A LON- UNITED KINGDOM AND HUNGARY. 
_DRES, LE 23 JUILLET 1926. SIGNED AT LONDON, JULY 23, 1926. 


CHANGE DE NOTES RELATIF A L’APPLICATION EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI à 


| DU TRAITÉ CI-DESSUS A LA PALESTINE. CATION OF THE ABOVE TREATY TO PALESTINE. 
| BUDAPEST, LES 9 JUILLET/I7 SEPTEMBRE BUDAPEST, JULY 9/ SEPTEMBER I7, 1920. 
| 1920. ; 
Communiqué par le Secrétaire d'Etat aux Affaires Communicated by His Mayjesty’s Secretary of 
| étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne, State for Foreign Affairs in Great Britain, 
_ le 10 mars 1930. March 10, 1930. 
| 
Ws 
3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
| Tee I. 
koe \ 
BRITISH LEGATION. È LÉGATION BRITANNIQUE. 
N° 62. : : N° 62. a 
(33/4/29). | (33/4/29). à 
BUDAPEST, 9th July, 1920. BUDAPEST, le O juillet 1020. 
IONSIEUR LE MINISTRE, MONSIEUR LE MINISTRE, y 
With reference to the Note ves bats of the Comme suite à la Note verbale du Ministère 


Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs Royal Hongrois des Affaires étrangères 
Yo 68.169/4 of 24 June, 1927, I have the N° 68. 169/4 du 24 juin 1927, j'ai l’honneu 
jonour, under instructions from His Majesty’s d'ordre du principal Secrétaire d'Etat de S 


1 Vol. LXVII, page 63; et vol: LXXXIII, 1 Vol. LXVII, page 63; and Vol. LXXXIII, 


age 443, devec) recueil." page 443, of this Series. 

2Vol. LXVII, page 183; et Vol. LXXXIII, 2 Vol. LXVII, page 183; and Vol. LXXXII 
age 456, de ce recueil. page 456, of this Series. 

8 Traduit par le Secrétariat de la Société des 8 Translated by the Secretariat of the Le 
Yations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Société des Nations 


aités. 


Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
to inform Your Excellency that Palestine has 
now acceded to the Treaty of Commerce 
between the United Kingdom and Hungary, 

_ signed on 23rd July, 1926, and that the necessary 
_ legislation having been adopted the Government 
_ of Palestine is desirous that the stipulations 
of the Treaty should now be applied to the 
territory. 

His Majesty's Government would be grateful 
if Your Excellency, in acknowledging the 
notification of this accession, would give the 
- assurance of the Royal Hungarian Government 
that the latter will not claim from the Govern- 

_ ment of Palestine, under the most favoured 
nation clause, treatment similar to that which 
is accorded by Palestine to Syria and which 
may be accorded to other neighbouring Arab 
States under the terms of Article 18 of the 
Palestine Mandate. 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my 
highest consideration. 


CHILSTON. 


His Excellency 
Monsieur Louis Walko, 
Minister for Foreign Affairs. 


MaGyar KIRALYI. 
- KULUGYMINISTERIUM. * 


81.020/4. 
1920. 


Budapest, 1929. szeptember 17. -én. 


Brit KiRALYI KÔVETSÉG. 
Budapest. 


Le 


TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT. 


Recueil des . 


Pas cn 


Majesté aux Affaires étrangères, de vous 

informer que la Palestine,a accédé au Traité, 
de Commerce entre le Royaume-Uni et la 
Hongrie, signé le 23 juillet 1926 et que less 
mesures législatives nécessaires ayant été prises, 
le Gouvernement palestinien désire maintenant 
que les dispositions de ce traité soient appliquées - 
a son territoire. | 


Le Gouvernement de Sa Majesté vous serait, 
reconnaissant de bien vouloir, en accusant: 
réception de la notification de cette accession, | 
donner l’assurance que le Gouvernement royall 
hongrois ne se prévaudra pas de la clause des 
la nation la plus favorisée pour réclamer du 
Gouvernement palestinien un traitement sem 
blable à celui qui est consenti par la Palestine’ 
à la Syrie, et qui pourra être consenti à d’autres 
Etats arabes voisins, en vertu de l’article 18 
du mandat sur la Palestine. 


Je saisis cette occasion, etc. 


VV 


CHILSTON. 


Son Excellence 
Monsieur Louis Walko 
Ministre des Affaires étrangères. 


PA RESTE NS OR SORT 


SZOBELI JEGYZÉK. 


Am. kir. Külügyminiszterium készénettel vette a Brit Kirälyi Kôvetnek f. évi julius 9. -én. 
kelt 62. szämu jegyzékét, amelyben kormänya megbizdsdbdl szives volt kézélni, hogy Palesztina 
 hozzäjärult az 1926. julius 23-4n kôtôtt magyar-angol kereskedelmi és hajdézdsi szerz6déshez, 
_amelyet a palesztiniai kormäny nevezett területen immär életbe kivän léptetni. 
Ez alkalommal a magyar kormäny készséggel jelenti ki, hogy a legnagyobb kedvezmény 
elvének alkalmazäsa alapjan nem fogja azokat a külônleges elényôket kôvetelni, amelyeket 
Palesztina Sziriänak vagy mds szomszédos arab 4llamnak nyujt. 

Amidén a m. kir. külügyminiszterium arra kéri a Brit Kirdlyi Kôvetséget, hogy fentieket hozza 
kormanya tudomäséra, egyszersmind batorkodik ama kérelménak kifejezést adni, hogy egy teljes 
egyzék bocséttassék rendelkezésére ama brit 4llamok, tartomdnyok és teriiletek neveirél, amelyek 
a magyar-angol kereskedelmi és hajdzasi szerzddéshez hozzajarultak, illetve azt alkalmazzäk. 
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1 TRADUCTION. 


MINISTÈRE ROYAL HONGROIS 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


81.020/4. 


NOTE VERBALE. 


Le Ministère royal hongrois des Affaires 
étrangères a l'honneur d’accuser réception de 
la note verbale de l'Ambassadeur royal bri- 
tannique, datée du 9 juillet 1929 l’informant 
au nom du Gouvernement britannique, que la 
Palestine a accédé au Traité de commerce et 
de navigation entre la Hongrie et le Royaume- 
Uni, signé le 23 juillet 1926, et que le Gouver- 
nement palestinien désire mettre en vigueur 
sur son territoire. 

A cette occasion, le Gouvernement hongrois 
donne volontiers l’assurance qu'il ne se pré- 
vaudra pas de la clause de la nation la plus 
favorisée pour réclamer du Gouvernement 
palestinien les avantages spéciaux accordés 
par la Palestine à la Syrie ou à d’autres Etats 
arabes voisins. 

En priant la Légation royale britannique de 
porter le contenu de la présente note à la 
connaissance de son Gouvernement, le Ministère 
royal hongrois des Affaires étrangères serait 
heureux de recevoir la liste complète des pays, 
dominions et autres territoires britanniques 
qui ont accédé audit Traité de commerce 
et de navigation ou aus l’appliquent sur leur 
territoire. 


BUDAPEST, 17 septembre 1920. 


Légation royale britannique, 
Budapest. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 TRANSLATION. 
ROYAL HUNGARIAN MINISTRY 


FOR FOREIGN AFFAIRS. 
81.020/4. 


NOTE VERBALE. 


The Royal Hungarian Ministry for Fort 
Affairs has the honour to acknowledge receipt 
of the Note Verbale from the British Minister, 
dated July 9, 1929, informing it, on behalf of 
the British Government, that Palestine hast 
acceded to the Treaty of Commerce and 
Navigation between Hungary and the United 
Kingdom, signed on July 23, 1926, and tha 
the Government of Palestine is desirous 0: 
putting the Treaty into force in its territory 

The Hungarian Government gladly gives th 
assurance that it will not claim from the Govern 
ment of Palestine under the most-favoured: 
nation clause the special advantages granted 
by Palestine to Syria and to other neighbouring 
Arab States. 


In requesting the British Legation to com. 
municate the contents of the present note to. 
its Government, the Royal Hungarian Ministry 
for Foreign Affairs would be glad to receive 
a full list of countries, dominions and other — 
British territories which have acceded to the 
said Treaty of Commerce and Navigation o 
which apply it in their territory. 


BUDAPEST, September 17, 1929. 


To the Royal British Legation, 
Budapest. 


1 Translated by the Secretariat of the Leagu : 
of Nations, for information. 


Société des 
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0 1554. — ACCORD! ENTRE LA REPU- 
LIQUE DE POLOGNE ET LA RÉPU- 
BLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE SUR LA 
NAVIGATION AÉRIENNE. SIGNÉ A 
PRAGUE, LE 13 AVRIL 10926. 


ÉNONCIATION 


énonciation par la Pologne effective à partir 
du 31 décembre 1930. 


Communiquée par le délégué de la Pologne 
_ auprès de la Société des Nations, le 14 mars 
1030! 


1845. — CONVENTION ? INTERNATIO- 
YALE DE L’OPIUM, ADOPTÉE PAR LA 
EUXIEME CONFERENCE DE L’OPIUM 
SOCIETE DES NATIONS). SIGNÉE A 
ENÈVE, LE 19 FEVRIER 1933. 


TIFICATION 
23 avril 1930. 


_ A partir du 19 avril 1930, les dispositions de 
Convention s'appliquent également à la 
e du Protectorat espagnol du Maroc. 


ROTOCOLE, GENÈVE, le 19 FÉVRIER 


19 avril 1930. 


LXVII, page 305, de ce recueil. 
Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII, 


No. 1554 


e 390; et vol. XCII, page 409, de ce recueil. 


. — AGREEMENT: BETWEEN, 
THE REPUBLIC OF POLAND AND: 
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON 
AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT. 
PRAGUE, APRIL 15, 1926. | 


1 


DENUNCIATION. 


Denunciation by Poland effective as from > 
December 31, 1930. i 


Communicated by the Polish Delegate accredited | 
to the League of Nations, March 14, 1930. 


No. 1845. — INTERNATIONAL OPIUM. 
CONVENTION 2, ADOPTED BY THE SE-. 
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE 
OF NATIONS). SIGNED AT GENEVA, 
FEBRUARY 19, 1925. | 


RATIFICATION. 


DENMARK... April 23, 1930. 


As from April 19, 1930, the provisions of the 


Convention apply also to the Zone of the 
Spanish Protectorate of Morocco. 


PROTOCOL, GENEVA, FEBRUARY 19, 
1925. 


ACCESSION. 


SPAIN April 19, 1930. 


1 Vol. LXVII, page 305, of this Series. 

2 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII, 
page 390; and Vol. XCII, page 409, of this 
Series. | 


No 190$. — CONVENTION : RADIOTÉLÉ. 
GRAPHIQUE INTERNATIONALE. Sl- 

_ GNÉE A WASHINGTON, LE 25 NOVEM- 
BRE 1927. 


Présentée à l'enregistrement par le délégué 
permanent du Royaume de Yougoslavie près 
la Société des Nations, le 7 avril 1930. 


N° 2096. — CONVENTION ? POUR L’EXE- 
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES 
ÉTRANGÈRES, SIGNÉE A GENÈVE, LE 
26 SEPTEMBRE 1927. 


SIGNATURE 
_ PÉROU. 


\ : ta fois)" 
1 Vol. LX XXIV, page 97; et vol. XCII, page 412, 
de ce recueil. 
4 Vol. ne page 301, de ce recueil. 


No. 1905. — INTERNATIONAL RADIO 
LEGRAPH CONVENTION 1. SIGNED 
WASHINGTON, NOVEMBER 45, 1027. 


Presented for registration by the Permanent | 
Delegate of the Kingdom of Yugoslave 
accredited to the League of Nations, April 7e 
che (140 


ae 

No. 2096. — CONVENTION ? ON it 

EXECUTION OF FOREIGN ARBITRA 

AWARDS, SIGNED AT GENEVA, SEP 
TEMBER 26, 1927. 


SIGNATURE. an 
PERU. | ; 
0 IS 
. i: WA 

Wg 
Be 
4 Ca 
ae 

un 4 
1Vol. LXXXIV, page 97; and Vol. xc, 


page 412, of this Series. 


3 Vol. XCII, page 301, of this Series. 
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N° 2201. 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE —> 
ET HONGRIE 


Traité de conciliation. Signé à Wash- 
ington, le 26 janvier 1929. 


UNITED STATES OF AMERICA 

| AND HUNGARY 
a Treaty of Conciliation. Signed at 4 
Washington, January 26, 1929. 1740 
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N° 2201. — BÉKÉLTETO ELJARASI 
 SZERZODES! AZ AMERIKAI 
EGYESULT ALLAMOK ES 
_ MAGYARORSZAG KOZOTT, 
ALAIRATOTT  WASHINGTON- 
BAN 1929 JANUAR 26-AN. 


extes officiels anglais et hongrois communiqués 
_ par le ministre résident, chef de la délégation 
hongroise auprès de la Société des Nations. 


_  vembre 1920. 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par 
le « Department of State » du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, le 3 octobre 1929. 


Ô FOMÉLTOSAGA MacyarorszAG KORMANY- 

ÔJA ES AZ AMERIKAI EGYESÜLT ALLAMOK 
ELNOKE attél az dhajtdl vezetve, hogy az 
6ket ôsszekôtô bardtsdgot megszilarditsdk és 
egyben az dltaldnos béke ügyének haladäsät 
olgaljak, elhatäroztäk, hogy ebb6l a célbdl 
erz6dést kôtnek és evégbél way aa piece Rek 
ikul kijelôlték : ; 


) FémELTOsAGA MAGYARORSZAG KORMANY- 
BZÔTA.: 

* Grôf SZÉCHÉNYI Läszld, Malone rend- 
kivüli kôvetét és meghatalmazott mi- 
nisztert az Amerikai Egyesült Allamok- 
nal, 


AMERIKAI EGYESÜLT ALLAMOK ELNOKE : 


Frank B. KELLOGG, az Egyesült Allamok 
_ Secretary of State-jét, 


akik kôzülvén egymässal megfelel6 alakban 
alt meghatalmazäsaikat, a kôvetkez6 cikkek- 
… ben ällapodtak meg : 

… us LE 

3 | L'échange des ratifications a eu lieu à Wash- 
ngton, le 24 juillet 1920. 


_ L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 14 no- . 


No. 2201. — TREATY : OF CONCI“< 
LIATION BETWEEN Ht 
UNITED STATES OF AMERICA) 
AND HUNGARY. SIGNED AT. 
WASHINGTON, JANUARY 26, 


1920. 


English and Hungarian official texts communi-l 
cated by the Resident Minister, Head of the 
Hungarian Delegation accredited to the League 
of Nations. The registration of this T reais 
took place November 14, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat 
by the Department of State of the Government \ 
of the United States of America, October 3, 1904 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF | 
KINGDOM oF HUNGARY and THE PRESIDENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA, being desirous 
to strengthen the bonds of amity that bind. 
them together and also to advance the cause 
of general peace, have resolved to enter into 
a treaty for that purpose, and to that end have. 
appointed as their Plenipotentiaries : 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF ties 
KINGDOM OF HUNGARY : 


Count Läszlé SZÉCHÉNYI, Envoy re 
dinary and Minister Plenipotentiary to. | 
the United States of America ; and 

1 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : : 


Mr. Frank B. KELLoOGG, Secretary of States 
of the United States of America ; 


Who, after having communicated to cactil | 
other their respective full powers, found to be. 
in proper form, have agreed upon the following. 
articles : i 


1The exchange of ratifications took place a 
Washington, July 24, 1929. 


Magyarorszag Kormänya és az Amerikai 
tgyesült Allamok Kormänya kôzôtt felmeriilé 
7itas kérdések, barmilyen természetüek is le- 
syenek azok, amennyiben a szokäsos diplomä- 
lai eljards sikerre nem vezetett és amennyi- 
Jen a Magas Szerz6d6 Felek valamely illetékes 
sirdsdg dontéséhez nem folyamodnak, vizsgdlat 
s jelentéstétel végett az aldbb kévetkezé 
ikkben megdllapitott mdédon megalakitott Al- 
andé Nemzetkôzi Bizottsäg elé terjesztendék 
ss a Magas Szerzédé Felek kôtelezik magukat, 
logy ezen vizsgalat tartama alatt és a jelentés 
‘léterjesztése elétt häborût nem üzennek, vagy 
iz ellenségeskedéseket meg nem kezdik. 


Il. cikk, 


A Nemzetkézi Bizottsäg a kévetkezé mddon 
cijelôlendé 6t tagbdl all : Mindegyik kormany 
sajat orszaganak allampolgdrai kôzül egy tagot 
ss egy harmadik ällam polgdra kéziil szintén 
gy tagot jelôl ki ; az ôtôdik tagot, aki magatdl 
rtetédéleg egyik Szerzédé Allam polgéra sem 
ehet, a két kormany kôzôs megegyezéssel jelôli 
i. À Bizottsdg kéltségeit a két kormäny egyenl6 
wanyban viseli. CE 


A Nemzetkôzi Bizottsagot a jelen szerzédés 
negerésité okiratainak kicserélésétél szamitott 
vat hénapon belül kell megalakitani ; a megü- 
esedé helyeket az eredeti kijelélés médjänak 
negfeleléen kell betôlteni. 


III. cikk. 


-Abban az esetben, ha a Magas Szerzôdé 
Feleknek nem sikerül valamely vitds esetet 
liplomäciai eszkôzôkkel elintézniôk és déntés 
régett nem folyamodnak valamely illetékes 
irésäghoz, uigy azt vizsgdlat és jelentéstétel 
régett haladéktalanul a Nemzetkôzi Bizottsag 
lé kell terjeszteniôk. A Nemzetkôzi Bizottsäg 
zonban egyhangü hatérozattal ônként fela- 
Anlhatja szolgdlatait erre a célra ; ily esetekben 
1 Nemzetkôzi Bizottsdgnak ezt a szändékät a 
ét kormäny tudomäsära kell hoznia és kérnie 
cell a vizsgdlatban valé kôzremükôdésüket. 
A Magas Szerzéd6 Felek megegyeznek abban, 
ogy az Âllandé Nemzetkézi Bizottsdgnak 


ee (PS 
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— Treaty Series. 


Articte I. - 


Any disputes arising between the Government 
of Hungary and the Government of the Unite 
States of America of whatever nature they may 
be, shall, when ordinary diplomatic proceedings — 
have failed and the High Contracting Parties 
do not have recourse to adjudication by a com- 
petent tribunal, be submitted for investigation 
and report to a permanent International Com 
mission constituted in the manner prescribe 
in the next succeeding Article ; and they agree 
not to declare war or begin hostilities durin; 
such investigation and before the report is. 
submitted. Me 


Article II. 


The International Commission shall be com- 
posed of five members, to be appointed as 
follows : One member shall be chosen from each | 
country, by the Government thereof; o 


from some third country ; 
shall be chosen by common agreement betwee: 
the two Governments, it being understood t 
he shall not be a citizen of either country. Th 
expenses of the Commission shall be paid by 
the two Governments in equal proportions. — 
The International Commission shall be ap 
pointed within six months after the exchang 
of ratifications of this treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of th 
original appointment. 


Article IIT. Ree 

| iat 

In case the High Contracting Parties shall 
have failed to adjust a dispute by diplomati 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International Com 
mission for investigation and report. Th, 
International Commission may, however, spon 
taneously by unanimous agreement offer it: 
services to that effect, and in such case it shal 
notify both Governments and request their 
cooperation in the investigation. f 


The High Contracting Parties agree to furnis] 
the Permanent International Commission wit. 


210 
fe 
… mindazokat az eszkézéket és konnylteseket, 
-amelyek a vizsgdlathoz és jelentéshez szük- 
1 _ ségesek, rendelkezésére bocsätjäk. 
A Bizottsdg jelentését attol az idéponttdl 
_ szdmitott egy éven belül kôteles elkésziteni, 
_ amidôn a vizsgdlatot megkezdettnek kijelen- 
| tette, kivéve, ha a Magas Szerz6dé Felek kôzôs 
M | megegyezéssel ezt az idétartamot korlatozzak 
vagy kiterjesztik. A jelentést harom példanyban 
_ kell elkésziteni ; a Bizottsäg mindegyik Kor- 
a mänynak egy-egy példänyt nyujt at, a harma- 
_ dikat megérzés végett visszatartja. 
A Magas Szerz6d6 Felek fenntartjäk magu- 
_ knak azt a jogot, hogy a Bizottsäg jelentésének 
ee estes utan, a vitds eset tekintetében 
_ szabadon cselekedjenek. 


IV. cikk. 


A jelen szerzôdés Magyarorszäg részérél az 
_ orszäg alkotmänyänak megfelel6 môdon és az 
4 Amerikai Egyesiilt Allamok Elnôke dltal az 
_ Egyesiilt Allamok Szendtusdnak véleménye- 
_ zésével és hozzäjäruläsäval fog megerésittetni. 
_ A megerésité okiratok, mihelyt lehetséges, 
_ Washingtonban fognak kicseréltetni és a szer- 
4 zôdés a megerôsité okiratok kicserélésének 
_ idépontjaban fog életbelépni. A szerzédés ezutän 
_ megszakitds nélkül érvényben marad az egyik 
_ Magas Szerz6d6 Fél részér6l a mésikhoz inté- 
nent irdsbeli felmondast kôveté egy év eltel- 
DCE: 


_ - Minek hiteléül a meghatalmazottak ezt a két 
példänyban, magyar és angol nyelven kidllitott 
szerzédést, amelynek mindkét szôvege egyenlé 
F* pore bir, aläirtäk és pecsétjeikkel ellattak. 


a Kelt Washingtonban, a mi Urunk 1929. éve 
janudr hoénapjanak 26-ik napjän. 


Société des “Nations - — - Recueil des 


raités. ; 


all the means and facilities required ee its 
investigation and report. |. 

The report of the Commission shall be com- 
pleted within one year after the date on which 
it shall declare its investigation to have begun, 
unless the High Contracting Parties shall limit 
or extend the time by mutual agreement. The 
report shall be prepared in triplicate; one 
copy shall be presented to each Government, 
and the third retained by the Commission for 
its files. 

The High Contracting Parties reserve the 
right to act independently on the subject matter 
of the dispute after the report of the Commission 
shall have been submitted. 


Article IV. 


The present treaty shall be ratified by Hun- 
gary in accordance with its constitutional laws, « 
and by the President of the United States of | 
America by and with the advice and consent. 
of the Senate thereof. | 

The ratifications shall be exchanged at Was- 
hington as soon as possible, and the treaty — 
shall take effect on the date of the exchange of. 
the ratifications. It shall thereafter remain in 
force continuously unless and until terminated 
by one years written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 


/ 
In faith whereof the respective Plenipoten-_ 
tiaries have signed this treaty in duplicate in 
the Hungarian and English languages, both 


texts having equal force, and hereunto affix . 
their seals. 


in the year of our Lord one thousand nine 
hundred and twenty-nine. 


(P. H.) SZÉCHÉNYI s. k. 
(P. H.) Frank B. KELLOGG s. k. 


: 
Done at Washington the 26th day of 1 
+ 
| 
1 


No 2207 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. Shes 


No - 2208, TRAITE DE CONCILIATION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LA HONGRIE. SIGNÉ A WASHINGTON, LE 
26 JANVIER 1929. 


W 
‘+ 
Br 


a 
Son ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRESIDENT DES — 
TATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux de resserrer les liens d’amitié qui unissent leurs deux pays, 
insi que de servir la cause de la paix générale, ont résolu de conclure un traité à cette fin et ont — 
lésigné, pour leurs plénipotentiaires : À 
ON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : ù 
Le Comte Läszlé SZÉCHÉNYI, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire auprès 
des Etats-Unis d’ Amérique ; et j 
LE Ducasene DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d’Amérique ; à 
Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, x 
ont convenus des articles suivants : 22 
\ ; ; d iy 
Article premier. Ang 


a 
Tous différends qui viendraient à s’élever entre le Gouvernement de la Hongrie et le Gouver- — ie 
lement des Etats-Unis d’Amérique, de quelque nature qu’ils soient, seront, lorsque la procédure fe: 
liplomatique ordinaire aura échlué et que les Hautes Parties contractantes n’auront pas recouru 
u jugement d'un tribunal compétent, soumis, aux fins d'enquête et de rapport, à une Commission 
nternationale permanente, constituée comme il est prescrit à l’article suivant ; en outre, les Hautes 
-arties contractantes conviennent de ne pas déclarer la guerre et de ne pas commencer les hostilités — 
lurant cette enquête et avant le dépôt du rapport. a 


Article II. ay 


La Commission. internationale sera composée de cinq membres, nommés comme suit : È 
nembre sera choisi par chaque gouvernement, parmi ses ressortissants ; un membre sera choisi Da 
haque gouvernement, parmi les ressortissants d’une tierce Puissance ; le cinquième membre ante 
hoisi d’un commun accord par les deux gouvernements, étant entendu qu’il ne sera pas ressortis: 
le l’un ou de l’autre Etat. Les dépenses de la commission seront supportées à parts égales, par les 
leux gouvernements. - 

La Commission internationale sera nommée, au plus tard, six mois après l'échange des ratifi- 
ations du présent traité, et il sera pourvu aux postes vacants conformément 4 la procédure prescrite 
Jour la nomination des premiers membres. 5 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information, ‘ 


bei. # ( : 


Are TT 


Au cas où les Hautes Parties contractantes n'auraient pas réussi à régler un différend par les 
ie diplomatique, et n'auraient pas recouru au jugement d’un tribunal compétent, elles soumettront 
mmédiatement ce différend à la Commission internationale aux fins d'enquête et de rapport. 
s _ Toutefois, la Commission internationale aura la faculté d'offrir spontanément, en vertu d'une 
. décision unanime, ses services à cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements 
et les invitera à coopérer à l'enquête. 
Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner à la Commission internationale 
ermanente tous les moyens et facilités nécessaires pour procéder à l'enquête et établir son rapport. 
Le rapport de la commission devra être achevé dans le délai d’un an à compter de la date à» 
quelle la commission déclarera l’enquéte ouverte, 4 moins que les Hautes Parties contractantes 
n’abrégent ou ne prolongent ce délai par accord mutuel. Le rapport sera établi en | triple exemplaire ; i 
un exemplaire sera remis à chacun des gouvernements et le troisième sera conservé par la commission 
_ dans ses archives. 
_ Après que le rapport de la commission leur aura été soumis, les Hautes Parties contractantes 
e réservant pleine liberté d’action quant à l'objet du différend. 


Article IV. 


_ Le présent traité sera ratifié par la Hongrie conformément à ses lois constitutionnelles et par le 
résident des Etats-Unis d'Amérique sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 
Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que faire se pourra, et le traité prendra. 
_ effet à la date de l’échange des ratifications. Il demeurera alors en vigueur sans limite de durée 
_ tant qu'il n’aura pas été dénoncé sous réserve d’un préavis d’un an, notifié, par écrit, par l’une i 4 
Hautes Parties contractantes à l’autre Partie. 


| En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, dressé en deux exem- 
Py plaires, en langue hongroise et en langue anglaise, les deux textes faisant également foi, et y ont 
pposé leurs cachets. 


t à Washington, le 26 janvier 1920. 
‘ (Signé) SZÉCHÉNYI. 


(Signé) Frank B. KELLOGG. 


N° 2202. 


NORVÈGE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif à l’abrogation du 
visa obligatoire des passeports 
entre les deux pays. Oslo, les 27 
septembre et 11 octobre 1920. 


NORWAY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


- Exchange of Notes constituting an 
_ Agreement for the Abolition of 
Compulsory Passport Visas be- 
~~ tween the two Countries. Oslo, 
September 27, and October 11, 
_ 1929. 
+ 
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No 2202. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
: NORVEGIEN ET TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF A L’ABROGATION DU VISA OBLIGATOIRE DES PASSE- 
PORTS ENTRE LES DEUX PAYS. OSLO, LES 27 SEPTEMBRE ER 
11 OCTOBRE 1920. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’ ent EEE 
de cet échange de notes a eu lieu le 15 novembre 1929. | 


j 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


OsLo, le 27 septembre 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, : 


En me référant à la lettre de M. Dvoïfätek en date du 15 juin dernier concernant l'abolition du 
visa obligatoire entre la Norvège et la République tchécoslovaque, j'ai l'honneur de porter a votre 
connaissance que le Gouvernement Poe est prêt à accepter le projet d'accord rédigé par 
votre gouvernement, à savoir : 


Article premier. f 


Les ressortissants . chacun des deux pays peuvent, en tout temps, pénétrer sur le territoire 
l’autre pays et le quitter aux points de frontière officiellement reconnus pourvu qu'ils soient 
unis d’ un passeport national valable qui prouve incontestablement la Re du titulaire 
t sans qu'un visa de l’autre Etat soit requis. 

_ Seuls les porteurs de passeports nationaux bénéficieront de cette faveur, qui ne sera pas accordée 
aux personnes munies de passeports étrangers (passeports pour étrangers, passeports provisoires, 
| cartes d'identité, etc.). Les passeports nationaux ne seront délivrés qu'aux personnes dont la 
_ nationalité est établie de façon irréfutable. 

Il suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de présenter au lieu de passeports un 
certificat délivré d'office et indiquant leur nom, âge, nationalité et domicile ou lieu de séjour 
Do ot 


Fe 


Article II. 
Le présent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des 


ux Pays concernant le refoulement à la frontière des voyageurs suspects, la déclaration des étran- 
ers à la Police, le séjour et l'expulsion des étrangers, ainsi que la protection du marché du travail 


pA 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2202. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN 
AND CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN ~ 
AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT 
VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. OSLO, SEPTEMBER — 
27, AND OCTOBER 11, 1920. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registratio 
of this Exchange of Notes took place November 15, 1929. a 


RoyAL NORWEGIAN MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
OsLo, September 27, 1929. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


With reference to M. Dvordéek’s letter dated June 15 last regarding the abolition of the 
compulsory visa as between Norway and the Czechoslovak Republic, I have the honour to inform 
you that the Norwegian Government is prepared to accept the draft Agreement drawn up by your. 
Government, namely : ; 


Article I. 


The nationals of either country may at any time enter or leave the territory of the other country 
at any officially-recognised point on the frontier, provided that they hold a valid national passpor 
affording incontestable proof of the holder’s nationality ; no visa of the other State shall be required 


This favour shall be granted only to holders of national passports and not to persons holding 
aliens’ passports (passports for aliens, provisional passports, identity-cards, etc.). National passports — 
shall be issued only to persons whose nationality has been irrefutably established. 


Children below fifteen years of age shall only be required to produce, in lieu of a passport, 
a certificate, which may be issued to them without further formality, stating their name, age, | 
nationality and domicile or permanent residence, ra 


Article II. 

= fy “aw 

= . LE 

The present Agreement shall not affect the provisions in force in the territory of the two coun- … 
tries regarding the refusal to admit suspect persons arriving at the frontier, the reporting of aliens 

to the police, the sojourn and expulsion of aliens and the protection of the home labour market 

_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. M: 
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national. Le droit de refouler à la frontière des voyageurs suspects est reconnu à chacun des deux 
Etats en vertu de sa souveraineté territoriale, de sorte que le refoulement de pareilles onnes ne 
dépendra pas des dispositions spéciales relatives aux cas individuels qui se presenteraient. 


Bel 
TE Article III. 


5 ag 

4 Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire les ressortissants de l’autre Etat qui 
ne se soumettront pas aux precriptions concernant la déclaration des étrangers et à celles, relatives 
_à leur séjour, ainsi que pour tout autre motif légal. 
a Chacun des deux Etats veillera à ce que ses ressortissants — lorsqu'ils demandent la délivrance 
d'un passeport pour se rendre dans l’autre pays dans le but d'y accepter un emploi —soient avertis 
qu'une autorisation est nécessaire pour y exercer leur métier ou profession. 
VE 


. Article IV. | ; 


__ Le présent accord entrera en vigueur le 15 novembre 1929 ; il cessera ses effets un mois cna 
sa dénonciation par l'un ou l’autre des deux Etats. - | 


x ‘ : : : : ; 0 
__ En vous priant de bien vouloir me faire parvenir une note analogue à la présente en vue d'établir, 
formellement l'accord intervenu entre nos deux gouvernements dans la manière susindiquée, 
e saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute 
considération. «4 
4 Pour le Ministre : | 
(Signé) Aug. ESMARCH. 


Je 
je 
bed 


j 


Monsieur le Docteur Flieder, 
_ Ministre de la République tchécoslovaque, - 
4 etc., etc., etc. 


Er > 
oe” 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères. | 


Oslo, le 4 novembre 1920. 
A W. Foss, ” 

_—-.- Chef du Protocole. 

a LT. | 
x LEGATION : a 


DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. 
= STOCKHOLM, le II octobre 1929. 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, | 


J'ai l'honneur d’accuser à Votre Excellence réception de la note en date du 27 septembre par. 
laquelle vous avez bien voulu faire savoir que le Gouvernement du Roi était prêt à accepter le projet. 
d'accord du Gouvernement tchécoslovaque, ainsi conçu : 


Article premier. 


Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, pénétrer sur le territoire. 

l'autre pays et le quitter aux points de frontière officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient. 
d’un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalité du titulaire. 
s qu'un visa de l’autre Etat soit requis. ; 


TT. FA FRE : 
Treaty mt 


: oth, Seats. 2e reed to possess, in virtue of their territorial sovereignty, the right to refuse ae 
to admit suspect persons arriving at the frontier, and accordingly such refusal shall not depend — 
upon any special provisions made with regard to such individual cases as may occur. 


Article III. 


Either Government may expel nationals of the other State from its territory if they do no a 
comply with the regulations regarding the reporting of aliens to the police or relating to their stay # 
in the country, or on any other legitimate ground. 

Each State shall ensure that its nationals, when they apply for a passport to enter the other 
country for the purpose of accepting employment there, shall be notified that an author ie 
necessary to enable them to engage in their trade or occupation in that country. 


Article IV. ps > 


The present Agreement shall come into force on November 15, 1929, and shall cease to be valic if 
one month after having been denounced by either State. 5 


I would beg you to send me a note similar to the present note with a view to establishing on a 
formal basis the Agreement concluded between our two Governments on the aforementioned ng on 
and have the honour to be, etc. 


rh 


(Signed) Aug. ESMARCH. - 


For the Minister. = 
0 a 
Dr. Flieder, a8 
Minister of the ‘Czechoslovak SE a 
etc., etc,, ete. e 
IE : 
| LEGATION i 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. ar 
STOCKHOLM, October II, 1929. 
Your EXCELLENCY, ee 


I have the honour to acknowledge receipt of your note dated SRbe 27, informing n 
that the Royal Norwegian Government is prepared to accept the draft Agreement of the Czech 
slovak Government, SRE 


Article I | 2 : | 
“pt Phe ouais of ee. country may at any time enter or leave the territory of the other count try 
at any officially-recognised point on the frontier, provided that they hold a valid national pass] pc 
ened: incontestable proof of the holder’s nationality ; no visa of the other State saa be res 
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Seuls les porteurs de passeports nationaux bénéficieront de cette faveur, qui ne sera pas accordée 
aux personnes munies de passeports d'étrangers (passeports pour étrangers, passeports provisoires, 
ER d'identité, etc.). Les passeports nationaux ne seront délivrés qu'aux personnes dont la 
nationalité est établie de façon irréfutable. 

Il suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de présenter au lieu de passeports un certificall 
délivré d'office et indiquant leur nom, âge, nationalité et domicile ou lieu de séjour permanent. 


Article II. 


Le présent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des” 
deux Pays concernant le refoulement à la frontière des voyageurs suspects, la déclaration des étran- 
gers à la Police, le séjour et I’ expulsion des étrangers, ainsi que la protection du marché du travail 
national. Le droit de refouler à la frontière des voyageurs suspects est reconnu à chacun des deux 
_ Etats en vertu de sa souveraineté territoriale, de sorte que le refoulement de pareilles personnes ne 
dépendra pas des dispositions spéciales relatives aux cas individuels qui se présenteraient. 4 


D 


Article III. 
c Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire les ressortissants de l’autre Etat cul 
ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la déclaration des étrangers et à celles, relatives 
a leur séjour, ainsi que pour tout autre motif légal. 

Chacun des deux Etats veillera à ce que ses ressortissants — lorsqu'ils demandent la 
délivrance d’un passeport pour se rendre dans l’autre pays dans le but d’y accepter un emploi 
soient avertis qu'une autorisation est nécessaire pour y exercer leur métier ou profession. 


Article IV. 


Le présent accord entrera en vigueur le 15 novembre 1929 ; il cessera ses effets un mois après 
sa a dénonciation par l’un ou l’autre des deux Etats, 


LS “time x un PRET Ty 7 


y Conformément au désir de Votre Excellence, il restera entendu que le présent échange de noted 
sera considéré comme constatant l'accord intervenu entre nos deux gouvernements à ce sujet. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute 
considération. 

Chargé d'Affaires a. i. : 

(Signé) DvoRACEK, 

on Excellence i 

Monsieur J. C. Mowinckel, 

Président du Conseil et Ministre : 

des Affaires étrangères, 

etc., etc., etc. rea 

Oslo. ù | 


Pour copie conforme : 


nistère des Affaires étrangères. 
Oslo, le 4 novembre 1920. 


W. Foss, 
Chef du Protocole. 


gue 0 ‘Nations — Tres os 


This Peur shall be granted only to holders of national passports and not to persons holding ‘2 
aliens’ passports (passports for aliens, provisional passports, identity cards, etc.). National passports Bp . 
shall be issued only to persons whose nationality has been irrefutably established. 


Children below fifteen years of age shall only be required to produce, in lieu of a passport, 7g 
a certificate, which may be issued to them without further formality, stating their name, age, __ 
nationality and domicile or permanent residence. : 


Article II. 


The present Agreement shall not affect the provisions in force in the territory of the two coun- a 
ries regarding the refusal to admit suspect persons arriving at the frontier, the reporting of aliens 2 
to the police, the sojourn and expulsion of aliens, and the protection of the home labour market. 
3oth States are recognised to possess, in virtue of their territorial sovereignty, the right to refuse to — 
1dmit suspect persons arriving at the frontier, and accordingly such refusal shall not depend upon 
any special provisions made with regard to such individual cases as may occur. ; 


Article III. « 


Either Government may expel nationals of the other State from its territory if they do not — 
comply with the regulations regarding the reporting of aliens to the police or relating to their stay | 
in the country, or on any other legitimate ground. ; 

Each State shall ensure that its nationals, when they apply for a passport to enter the other 
country for the purpose of accepting employment there shall be notified that an authorisation is 
necessary to enable them to engage in their trade or occupation in that country. 


a 
= 


Article IV. 


The present Agreement shall come into force on November 15, 1929, and shall cease to be 
valid one month after having been denounced by either State. 


In accordance with Your Excellency’s desire, it shall be understood that the present exchange | es 
of notes constitutes the Agreement concluded by our respective Governments on this subject. # 


il have the honour to be, etc. 


[1 


(Signed) DvoRACEK, ‘à 
Le Chargé d'Affaires ad interim. 
lo His Excellency 
= M. J. C. Mowinckel, 
Prime Minister, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc., etc., etc. 
* Oslo. 


No. 2202 


SUEDE ET TURQUIE 


Echange de notes comportant un 
accord pour le règlement provi- 
soire des relations commerciales 
entre les deux pays, à partir du 
6 novembre 1929, en attendant la 
mise en vigueur du Traité de com- 
merce et de navigation signé le 
29 septembre 1929. Ankara, le 
19 octobre 1929. 


SWEDEN AND TURKEY 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Provisional 
_ Settlement of the Commercial 
Relations between the two Coun- 

Sr tries, as from November 6, 1929, 
ep: until the entry into force of the 
ak | Treaty of Commerce and Naviga- 
ee tion signed on September 29, 
a 1929. Ankara, October 19, 1929. 


Société des Nations — Recueil des Trait 


Ne 2203. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS) 
__ SUÉDOIS ET TURC COMPORTANT UN ACCORD POUR LE REGLE- 
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE 
LES DEUX PAYS A PARTIR DU 6 NOVEMBRE 1929, EN ATTEN- 
DANT LA MISE EN VIGUEUR DU TRAITE DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION SIGNE LE 29 SEPTEMBRE 1929. ANKARA, LE 
19 OCTOBRE 19209. | 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement 
de cet échange de notes a eu lieu le 15 novembre 1929. 


RÉPUBLIQUE TURQUE. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


N° 75068-17. 


ANKARA, le 19 octobre 1929. 
/ 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu’en attendant la mise en vigueur du Traité 
le commerce et de navigation entre la Turquie et la Suède signé en date du 29 septembre a. c., 
e Gouvernement turc consent qu’à partir du 6 novembre prochain, date de |’expiration de la 
onvention de commerce et de navigation dénoncée le 6 août dernier, les produits du sol et de 
industrie originaires et en provenance de la Suède importés sur le territoire turc, et destinés soit 
la consommation, soit à la réexportation ou au transit, ainsi que les ressortissants et les navires 
suédois en Turquie, jouissent pour un délai de six mois du traitement de la nation la plus favorisée. 
_ Ilest entendu que l’application de ce régime provisoire est subordonnée à l’application en Suède, 
endant le délai précité, aux produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance de la 
Turquie, ainsi qu'aux ressortissants et navires turcs, en Suède, du traitement de la nation la plus 
_ favorisée. 
Il est également entendu que le traitement de la nation la plus favorisée ne pourra être invoqué 
_ par aucune des Parties contractantes pour demander les bénéfices spéciaux accordés ou qui seront 
accordés, par la Turquie, aux pays détachés de l’Empire ottoman en 1923, et par la Suède, aux 
tres pays scandinaves. 


A se: ‘ . 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2203. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SWEDISH AND 


TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELA- 


TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES AS FROM NOVEMBER 6, 


1929, UNTIL THE ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY OF 


COMMERCE AND NAVIGATION SIGNED ON SEPTEMBER 29, 1929. 


ANKARA, OCTOBER 19, 1920. 


French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration Op 


this Exchange of Notes took place November 15, 1920. 


TURKISH REPUBLIC 


MINISTRY 
)F FOREIGN AFFAIRS. 


No. 75068-17. 
ANKARA, October 19, 1920. 
IR, 


I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce 


nd Navigation betweën Turky and Sweden signed on September 29 of the present year, the 
furkish Government agrees that as from November 6 next — on which date the Convention on 
ommerce and Navigation denounced on August 6 last expires — products of the soil and of industry 


riginating in and coming from Sweden imported into Turkish territory and intended either for | 
onsumption or for re-exportation or transit, and Swedish nationals and vessels in Turkey, shall, © 


or a period of six months, be granted most-favoured-nation treatment. 

It is understood that this provisional régime shall only be applied on condition that during the 
bove-mentioned period Sweden applies most-favoured-nation treatment to products of the soil 
nd of industry originating in and coming from Turkey and to Turkish nationals and vessels in 


sweden. ! 


It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be adduced by either of | 


he Contracting Parties as a ground for claiming any special benefits which are or may hereafter 
e granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in 1923 or by Sweden 
o the other Scandinavian countries. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League — 


lations, a titre d’information. of Nations, for information. «210 


& _ Le présent modus vivendi sera prorogé ‘par tacite reconduction à moins d'a avoir été ae 
_ moyennant un préavis de trente jours à son expiration. Il cessera ipso facto de produire ses effets 
_ le jour de la mise en vigueur du Traité de commerce et de navigation précités 


_Agréez, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma considération très distinguée. 


(Signé) Tevfik RÜsTü. 
onsieur J. Kolmodin, : x 
Chargé d'Affaires a. 7. de Suède, etc., etc. 
en Ville. 


a _ Ovanstaende avskrifts 6verensstammelse 
_ med originalet betygas à tjänstens vägnar. 


Angora, den 20 oktober 1929. 


(Signé) Johannes Kolmodin. 
(Stämpel.) 


Certifiée pour copie conforme : 


; Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 


le 29 octobre 1920. 


Le Chef des Archives: 
Carl Sandgren. 


_ LEGATION DE SUEDE. 
4 ‘ ANKARA, le 19 octobre 1929. 
Monsieur LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence qu’en attendant la mise er 
gueur du Traité de commerce et de navigation entre la Suède et la Turquie signé en date dv 
septembre a. c., le Gouvernement suédois consent à ce qu’à partir du 6 novembre prochain 
_ date de l'expiration de la Convention de commerce et de navigation dénoncée le 6 août dernier 
_ les produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance de la Turquie importés sur le territoire 
i D dois et destinés, soit à la consommation, soit à la réexportation ou au transit, ainsi que le: 
_ ressortissants et navires turcs en Suède, jouissent pour un délai de six mois du traitement de le 
ation la plus favorisée (à l'exception du cabotage, lequel continue à être, en Suède, régi par des 
angements spéciaux). 
Il est entendu que l'application de ce régime provisoire est subordonnée à l'application er 
Turquie, pendant le délai précité, aux produits du sol et de l’industrie originaires et en provenance 
de la Suède, ainsi qu'aux ressortissants et navires suédois, en Turquie, du traitement de la nation 
la plus favorisée. 

_ Ilest également entendu que le traitement de la nation la plus favorisée ne pourra être invoqué 
aucune des Parties contractantes pour demander les bénéfices spéciaux accordés ou qui seront 
cordés, par la Suède, aux autres pays scandinaves, et par la Turquie, aux pays dea de 
mpire ottoman en 1923. : 


# 
TR 


| The pr M Ss ee shall be renewed by tacit consent unless denounced at tnirty days’ 
10tice on its one It shall #pso facto become invalid on the date when the above mean 
[reaty of Commerce and Navigation comes into force. 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) Tevfik RÜSTE. 
Mr. J. Kolmodin, 
_ Swedish Chargé d’Affaires ad interim, etc., etc. 
ara. 


i ivf 
SWEDISH LEGATION. 

- ANKARA, October 19, 1929. 
Your EXCELLENCY, 


__ [have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Comme 
and Navigation between Sweden and Turkey signed on September 29 of the present year, the 
Swedish Government agrees that as from November 6 next — on which date the Convention 
of Commerce and Navigation denounced on August 6 last expires — products of the soil and 
industry originating in and coming from Turkey imported into Swedish territory and intend 
ither for consumption or for re-exportation or transit, and Turkish nationals and vessels in Swed 
shall, for a period of six months, be granted most-favoured-nation treatment (except in regard o 
roastwise trade, which in Sweden i is still subject to special arrangements). 


It is understood that this provisional régime shall only be applied on condition that during 
the above-mentioned period Turkey applies most-favoured-nation treatment to products of 
soil and of industry originating in and coming from Sweden and to Swedish nationals and vessels in 
Turke 

ie is also LENS that most-favoured-nation treatment may not be adduced by either 
the Contracting Parties as a ground for claiming any special benefits which are or may here 
be granted by Sweden to the other Scandinavian countries or by Turkey to the countries deta 
ge the Ottoman Empire in 1923. 


Ze + on 2203 


Société de 


Le présent modus vivendi sera prorogé par tacite reconduction we moins ayer été d nonce 
oyennant un préavis de trente jou à son expiration. Il cessera ipso facto de produire ses effet 
e jour de la mise en vigueur du Traité de commerce et de navigation précité. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 


* 
ot 


(Signé) Johannes KoLMODIN. 
Son Excellence : : 
_  Tevfñk RUstt Bey, 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc., etc., etc. 


Ovanstäende avskrifts 6verensstammelse 
_ med originalet betygas à tjänstens vägnar. 


Angora, den 20 octobre 1929. 


(Signé) Johannes KoL_mop1n. 
i (Stampel.) 


Certifiée pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
ne le 29 octobre 1929. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


The present modus vivendi shall be renewed by tacit consent unless denounced at thirty days’ 
otice on its expiration. It shall ipso facto become invalid on the date when the above-mentione 
reaty of Commerce and Navigation comes into force. 


_ [have the honour to be, etc., 
; (Signed) Johannes Kozmopin. | 
is Excellency À 
Tevfik RÜSTÜ Bey, : a 
Minister for Foreign Affairs, i 
etc., etc., etc. 
Ankara. 
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LETTONIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 
Traité de commerce et de navigation, 7 
avec protocole de signature. Signés . 
a Belgrade, le 18 octobre 1928. \ 
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| LATVIA AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
_ CROATS AND SLOVENES 


_ -Treaty of Commerce and Navigation, 
with Protocol of Signature. Signed 
: at Belgrade, October 18, 1928. 
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a “No 2204. — TRAITE! DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA 
4 LETTONIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO: 
VÈNES. SIGNÉ A BELGRADE, LE 18 OCTOBRE 1928. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Lettonie et le délégue 
permanent du Royaume de Yougoslavie à la Société des Nations. L’ enregistrement de ce traite 
a eu lieu le 16 novembre 1920. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTÉ LE RoI DES SERBES 
_ CROATES ET SLOVENES, également animés du désir de favoriser de toute manière le développement 
des relations commerciales entre les deux pays, ont résolu de conclure un traité de commerce et de 

- navigation et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE : 


oH M. Charles DuzMANs, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Lettonie 
3 auprès Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes, délégué permanent de 
x Lettonie auprés de la Société des Nations ; 
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SA MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. le Dr Vojislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
_ convenus des articles suivants : 


Article premier. 


+ Il y aura pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre la République de Lettonie 
_ et le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes. 

+ Conformément à ce principe, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractante: 
_ pourront réciproquement, en se conformant aux lois du pays, entrer, voyager ou séjourner en tout 
_ liberté dans toute l'étendue du territoire de l'autre et y jouiront des mêmes droits, avantages 
_ immunités, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


a} 


Article 2. 


_ Les sociétés et associations commerciales, industrielles et autres valablement constituée: 
4 après la loi d'une des Hautes Parties contractantes et ayant leur siège social réel sur le territoirt 
_de cette dernière seront reconnues de plein droit comme telles dans l’autre pays. 


D à L’échange des ratifications a eu lieu à Riga, le 30 octobre 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2204. — TREATY ? OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN à: 
LATVIA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLO- ~ 
VENES. SIGNED AT BELGRADE, OCTOBER 18, 1928. 4 


Bs 


trench official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs and the Permanent — 
Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations. The registration 
of this Treaty took place November 16, 1929. 


The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, 
“ROATS AND SLOVENES, being equally desirous of promoting in every way the development of … 
commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce __ 
nd Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose : 


CHE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA : 


M. Charles Duzmans, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia to 
His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes, Permanent Delegate of 
Latvia to the League of Nations ; 


dis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Vojislay MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs, 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
ollowing Articles : 


Article i. 


There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the Republic 
f Latvia and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

In accordance with this principle, nationals of either High Contracting Party shall have the : 
ight, provided they comply with the laws of the country, to enter the territory of the other and, 
o travel and reside in complete liberty in any part of that territory, and they shall enjoy therein 
he same rights, privileges, immunities, favours and exemptions as the nationals of the most favoured 
lation. ee, 


‘Article 2. 


Commercial, industrial and other companies and associations which are regularly constituted 
n accordance with the laws of either High Contracting Party and have their real registered offices 
in the territory of the latter shall #pso facto be recognised as such in the other country. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. ; 


2 The exchange of ratifications took place at Riga, October 30, 1929. 


LES 


So i 


Lesdites sociétés et associations reconnues de telle façon seront capables de jouir dans le territoire 
des Hautes Parties contractantes des droits dérivant de leur reconnaissance et d’ester en justice, 
_ soit en qualité de demandeur, soit en qualité de défendeur, en se conformant*aux lois du territoire. 

La reconnaissance des sociétés et associations appartenant à l’une des Hautes Parties contrac- 
tantes, n'implique pas leur admission à l'établissement et au fonctionnement sur le territoire de. 
l’autre Partie contractante et, en général, à l’exercice permanent des actes visés par leurs statuts. 


Article 3. 


Les Parties contractantes s'engagent à n’entraver leur commerce réciproque par aucune prohi- 
_ bition à l'importation ou à l'exportation. 
Des exceptions à cette règle, en tant qu'elles sont applicables à tous les pays ou aux pays 
se trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 


19 Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
2° Pour des raisons de sûreté d'Etat et de sécurité publique; 


3° Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou 
des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela confor- 
mément aux principes internationaux adoptés a ce sujet; 


4° Pour les monopoles d’Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient étre établis 
à Vavenir ; : 

5° Pour étendre aux produits étrangers le régime établi à l’intérieur du pays, en ce 
qui concerne la production, le commerce, le transport et la consommation des produits 
nationaux similaires. 
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Article 4. 
2 Les produits naturels ou fabriqués originaires et de provenance des territoires de l’une des 
Hautes Parties contractantes, bénéficieront, à leur entrée dans le territoire de l’autre, des droits. 
de douane, de charges et autres taxes d'importation les plus réduits applicables aux produits de 
même espèce de toute autre origine étrangère. 
| Aucune des Hautes Parties contractantes n’imposera l’exportation d’un produit quelconque 
destination du territoire de l’autre, des droits, charges ou taxes, autres ou plus élevés que ceux 
qui sont ou pourront être imposés à l'exportation des produits de même espèce à destination de 
out autre pays étranger. 

_ Ilest entendu que les Hautes Parties contractantes sont autorisées au cas où les circonstances 
’exigeraient, à faire dépendre le bénéfice des dispositions qui précèdent de la présentation de 
certificats d’origine. 

Les certificats d’origine seront délivrés soit par les autorités gouvernementales du pays d’expor- 
tation, soit par la chambre du commerce dont relève l'expéditeur, soit par tout autre organe ou 
groupement dont le pays destinataire aura agréé. c 


Article 5. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à s’accorder réciproquement la liberté du transit 
travers leurs territoires par voie de chemins de fer, voies navigables, naturelles et artificielles, 
_ ou par tous autres chemins et routes ouverts au transit international, soit qu'il s’agisse de mar- 

_chandises en transit direct, soit que les marchandises doivent au cours de transit être transbordées 
| entreposées. 
La liberté de transit comprend le transport des personnes et de leurs bagages, des marchandises, 
es wagons et des voitures de chemins de fer, des navires et d’autres moyens de transport par eau, 
asi que des envois postaux. 
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_ The said companies and associations thus recognised shall be entitled in the territories of the 
High Contracting Parties to the rights deriving from their recognition, and may appear in the 
Courts either as plaintiffs or as defendants, provided they comply with the laws of the country. 

Recognition of the companies and associations belonging to either High Contracting Party 
does not imply that they are admitted to establish themselves and transact business in the territory 
of the other, and, in general, to pursue the activities mentioned in their articles of association. 


Article 3. 


The Contracting Parties undertake not to hamper their reciprocal trade by any import o 
export prohibition. 

Exceptions to this rule, in so far as they apply to all countries or to countries in which identica 
conditions prevail may only be made in the following cases : ; 


(x) In exceptional circumstances in connection with war supplies ; 
(2) For reasons connected with the safety of the State and public security ; 


(3) For reasons relating to public health or the protection of animals and useful © 
plants against disease, insects and harmful parasites, subject always to observance of the. 
international principles adopted in this matter ; 


(4) In the case of State monopolies at present in force or which may be established — 
in the future ; : 


(5) For the purpose of extending to foreign products the régime established within 
the country as regards the production of trade in, and transport and consumption of 
like native products. | 


Article 4. 


Natural or manufactured products originating in and coming from the territories of either __ 
High Contracting Party shall, on being imported into the territory of the other, be given the benefit | 
of the lowest Customs duties, charges and other taxes on import which are applicable to products 
of the same kind originating in any other foreign country. 

Neither of the High Contracting Parties shall levy duties, charges or taxes in connection with 
the export of any product whatsoever to the territory of the other Party which are other or higher 
than those that are or may in future be levied in connection with the export of products of the 
same kind to any other foreign country. 

It is understood that the High Contracting Parties are authorised, where circumstances render 
this necessary, to make the right to the advantages provided for above conditional on the production — 
of a certificate of origin. ; 

Certificates of origin shall be issued either by the governmental authorities of the count 
of export or by the Chamber of Commerce to which the consignor belongs, or by any other body 
association accepted by the country of destination. a 


É Article 5. 


The High Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit through th 
territory by rail, by navigable waterways, natural or artificial, or by any other roads o1 
communication open to international transit, both in the case of goods in direct transit and also 
the case of goods which are transhipped or warehoused during transit. à 


Freedom of transit includes transport of passengers and their baggage, of goods, of railw 
wagons and coaches, of vessels and other means of transport by water, and also of postal consig 
ments. ae 
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Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs ¥ 
dont l’entrée dans son territoire est prohibée. i 

Des exceptions à la liberté du transit, en tant qu’elles soient appliquées à tous les pays sem 
trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 


10 Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
2° Pour des raisons de sûreté d'Etat et de sécurité publique ; 


3° Par égard à Ja police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des 
plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, tout cela confor- 
mément aux principes internationaux adoptés à ce sujet. 


Le transit sera libéré de tout droit de douane et de toutes taxes intérieures et ne devra être 
entravé par aucun retard ou restriction inutiles. Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes 
est autorisée à percevoir sur les marchandises en transit la taxe de statistique, ainsi que les droits 
ou taxes exclusivement affectés à couvrir des dépenses de surveillance et de l’administration qui 
imposerait ce transit. Les marchandises peuvent également être soumises à la taxe de transmission 
ou à l'impôt sur le chiffre d’affaires, si elles étaient pendant le transit l'objet d’une transaction 
commerciale quelconque. 

En ce qui concerne le transit, les Hautes Parties contractantes s’accordent réciproquement 
le traitement de la nation la plus favorisée. En conséquence, toute faveur, exemption ou facilité 
accordée par l’une des Parties contractantes à un Etat tiers quelconque sera étendue, tout de suite ~ 
et sans conditions, aussi aux marchandises en transit de l’autre Haute Partie contractante. 

Il pourra être exceptionnellement, et pour un terme aussi limité que possible dérogé aux dispo- 
sitions précédentes par des mesures particulières ou générales que chacune des Hautes Parties 
contractantes serait obligée de prendre en cas d'événements graves intéressant la sûreté de l'Etat 
ou les intérêts vitaux du pays, étant entendu que le principe de la liberté du transit doit être observé 
dans toute la mesure du possible. 


Article 6. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et de provenance du territoire de l’une des 
Hautes Parties contractantes, légalement importés dans le territoire de l’autre ne pourront être 
assujettis à des impôts ou taxes (droits d'octroi, de péage, de magasinage; d’accise ou de consom- ~ 
mation) que ces impôts ou taxes soient perçus au nom et pour le compte de l'Etat, de province, 
de communes, d'institutions publiques ou de corporations quelconques, autres ou plus élevés que 
ceux qui grèvent ou grèveraient les produits indigènes de même espèce, ou, à défaut des produits 
indigènes, des produits.de même espèce originaires du pays tiers le plus favorisé. 


\ 


Article 7. 


Les navires lettons et leurs cargaisons jouiront en Royaume des Serbes, Croates et Slovènes 


_ et les navires serbes-croates-slovènes jouiront en Lettonie du même traitement que les navires de 


la nation la plus favorisée. 
Les navires et bateaux battant pavillon de l’une des Haute Parties contractantes, et porteurs 


_ des papiers de bord et documents exigés par les lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de plein 


droit comme ayant la nationalité dudit pays dans les eaux territoriales, eaux intérieures et ports 


_ de l’autre Partie, sans qu'ils aient à fournir d’autre justification. 


Les Hautes Parties contractantes se réservent de conclure un arrangement spécial concernant 


_ la reconnaissance des certificats de jauge. 


Article 8. 


Ne seront pas censés déroger au principe du traitement de la nation la plus favorisée, qui est 


_ la base du présent traité, les franchises, immunités et privilèges mentionnés ci-après, savoir : 


a) Les privilèges qui ont été ou seraient accordés à des Etats limitrophes en vue 
de faciliter le trafic local à l’intérieur de l’une et de l’autre zone frontière ; 
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'_ Neither High Contracting Party shall be obliged to guarantee the transit of passengers whose 
entry into its territory is prohibited. 

Exceptions to freedom of transit, so far as they apply to all countries, in which identical 
conditions prevail, may only be made in the following cases : 


(x) In exceptionnal circumstances in connection with war supplies ; 
(2) For reasons connected with the safety of the State and public security ; 


(3) For reasons relating to public health or the protection of animals and useful __ 
plants against disease, insects and harmful parasites, subject always to observance of 
the international principles adopted in this matter. 


Transit traffic shall not be subject to any Customs duty or to any internal taxation, and shall 
not be hindered by any needless delay or restriction. Nevertheless, either High Contracting Party 
is authorised to levy on goods in transit the statistical fee and duties or taxes exclusively intended 
to cover expenses of supervision and administration involved by such transit. Goods are also 
liable to the transfer duty or the turnover tax if they form the subject of any commercial transaction 
while in transit. à 

With regard to transit, the High Contracting Parties grant each other most-favoured-nation 
treatment. In consequence, any favour, exemption or facility granted by either High Contracting 
Party to any third State whatsoever shall immediately and unconditionally be extended to goods 
in transit from the other High Contracting Party. a 

As an exception, and for a period as short as possible, the above provisions may be suspended __ 
by such special or general measures as each of the High Contracting Parties may be obligedto take 
in the case of grave happenings. affecting the safety of the State or the vital interests of the country, __ 
it being understood that the principle of freedom of transit must be observed as far as possible. 


Article 6. % 


Natural or manufactured products originating in and coming from the territoty of either High 8 
Contracting Party which are lawfully imported into the territory of the other may not be subjected 
to any taxes or duties (octroi duties, tolls, warehousing charges, excise duties or taxes on cons- 
umption), whether these taxes or duties are levied in the name and for the profit of the State, 
province, communes, public institutions or any corporations whatsoever, other or higher than those __ 
which are or may in future be levied on native products of the same kind, or failing native products, __ 
on products of the same kind coming from the most favoured third country. “1 


Article 7. 


Latvian vessels and their cargoes in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and Serb- 
Croat-Slovene vessels in Latvia shall receive the same treatment as vessels of the most ~ 
favoured nation. ‘ = 

Vessels and. boats flying the flag of either High Contracting Party and carrying the ship’s 
papers and documents required by the laws of the country whose flag they fly, shall be #pso facto 
recognised as having the nationality of that country in the territorial waters, inland waters and 
ports of the other Party without having to provide any further proof. _ ar 

The High Contracting Parties reserve their right to conclude a special agreement concerning 
the recognition of tonnage measurements certificates. “a 


Article 8. 
The following exemptions, immunities and privileges ‘shall not be deemed to infringe the 
principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based : à 


(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States with a — ss 
view to facilitating local traffic within either frontier zone ; a 


No. 2204 


b) Les privilèges qui ont été ou qui seraient conséntis par une des Hautes P. 
contractantes à un Etat tiers en vertu d’une union douanière ou économique déjà existante — 
ou qui serait conclue dans l'avenir ; ; ; 

c) Les franchises, immunités et privilèges que la Lettonie reconnaît ou reconnaitrait 
à l’Estonie, à la Finlande, à la Lithuanie et à l'Union des Républiques soviétistes socialistes. À 


__ Toutefois, il est entendu que la Lettonie bénéficiera immédiatement des mêmes avantages — 
u cas où ils auraient été accordés par le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes à un Etat tiers © 
on cité ci-dessus. 


Article 9. 


_ Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Belgrade. 
Le traité entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications. Il restera en vigueur pendant — 
une période d’un an et ensuite jusqu’à l'expiration d’un délai de trois mois à dater du jour de sa 
dénonciation par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes. Me 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité et y ont apposé leurs 4 
achets. | ae ia 


Li 


Fait en double expédition à Belgrade le dix-huit octobre mil neuf cent vingt-huit. 


\ 


(L. S.) (Signé) Dr V. MARINKOVITCH. 
(L. S.) (Signé) Charles DUZMANS. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder à la signature du Traité de commerce et de navigation en date de ce — 

our, les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, déclarent au nom de leurs gouvernements — 
que les stipulations dudit traité seront mises en application, en attendant l’échange des ratifications, 

partir du 1er novembre 1928. "à a 


hs P 
#. 


Fait en doubles exemplaires à Belgrade, le dix-huit octobre mil neuf cent vingt-huit. 


as 


(L. S.) (Signé) Dr V. MARINKOVITCH. 


: (L. S.) (Signé) Charles DUZMANS. 
ur copie certifiée conforme A 


_ Le 3 décembre 19209. 
| : Belgrade. 
 D'ordre du Ministre, 
conseiller : 
Dr Svet Djoritch. 
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(6) Privileges which have been or may be granted by either High Contracting 

| _ Party to a third State in virtue of a Customs or economic union already in existence, or 
which may be concluded in the future ; 

(c) Exemptions, immunities and privileges which are or may in future be grante 

by Latvia to Estonia, Finland, Lithuania and the Union of Soviet Socialist Republic: 

Nevertheless, it is understood that Latvia shall immediately enjoy the same advantages should 


they be granted by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to another State not mentione 
above. : 


Article 9. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade. — 

The Treaty shall come into force on the day of the exchange of ratifications. It shall remai 
in force for a period of one year and, thereafter, till the expiry of a period of three months from 
date of its denunciation by either High Contracting Party. | 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and ha re 
thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Belgrade on October the eighteenth, one thousand nine hundred an 
twenty-eight. à 


(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
(L. S.) (Signed) Charles DuzMANs. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 

; > ee rues 20 LAN 
On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation of to-day’s date, the undersigned | 
Plenipotentiaries, being duly authorised, declare on behalf of their Governments that pendin 
the exchange of ratifications, the provisions of the said Treaty shall be put into force as fron 
November I, 1928. 


Done in duplicate at Belgrade on October the eighteenth, one thousand nine hundred ant 
twenty-eight. ; 

; (L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 

Sa ae (L. S.) (Signed) Charles Duzmans. 
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FINLANDE ET TURQUIE 


Traité de commerce et de navigation, 
avec protocole de signature. Signés 
à Ankara, le 12 août 1929. 


FINLAND AND TURKEY 


Treaty of Commerce and N avigation, 
_ with Protocol of Signature. Signed 
_.at Ankara, August 12, 1929. 
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‘Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Finlande. rene 
: de ce traité a eu lieu le x8 novembre 1920. 


| 
L 
| 


La FINLANDE, d’une part, et LA TURQUIE, d’autre part, 

Animées du désir de resserrer les liens d'amitié si heureusement existant entre les deux pays, ; 
de régler les conditions d'établissement de leurs ressortissants dans les deux pays, et de développer. 
leurs relations économiques ; ont résolu de conclure un traité à cet effet et ont nommé pour leurs 
lénipotentiaires, savoir : 


; 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : | | 
M. Mauno NorDBERG, consul général de Finlande à Paris, officier de la Légion d'honneur; i 

"a 


LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE : 


Son Excellence ZEKAI Bey, ancien ministre, ambassadeur de Turquie et député de 
Diarbekir ; 

Son Excellence Mustafa SEREF Bey, député de Burdur ; 

Son Excellence Menemenli NUMAN Rifat Bey, ministre plénipotentiaire Gs sous-secrétaire 
d'Etat au Ministère des Affaires étrangères ; à 3: 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 
_ convenu des dispositions suivantes : j 


CHAPITRE I. 
ETABLISSEMENT. 


_ Article premier. 


_ Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l’autre 
artie, sous réserve des lois et règlements qui y sont en vigueur, le droit de s'établir et de séjourner, 
aller, de venir et de circuler librement. | 
Chacune des Parties contractantes se réserve toute liberté d’action en ce qui concerne l’immi- 
eration, ainsi que le droit d'interdire, par mesures individuelles, l'entrée et le séjour sur son territoire 
pour des raisons de sécurité et d'ordre public. 

2 En ce qui concerne les taxes et charges quelconques à payer du chef du séjour et de l’établisse- 
ment, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus favorisée. 


EE 


1 Entré provisoirement en vigueur le rer octobre 1929. 
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No. 2205. — TREATY? OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
FINLAND AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, AUGUST 12, 


1929. 


trench official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Treaty took place November 18, 1929. ; 


FINLAND, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening the 
ies of friendship which. fortunately exist between the two countries, of regulating the conditions 
oncerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing their economic 
elations, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their 
lenipotentiaries : 


HE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 

| Monsieur Mauno NoRDBERG, Consul-General of Finland at Paris, Officer of the Legion of 
Honour ; 

‘HE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 


His Excellency ZEKÂI Bey, Former Minister, Ambassador of Turkey and Member of 
Parliament for Diarbekir ; 
- His Excellency Mustafa SEREF Bey, Member of Parliament for Burdur ; 
His Excellency Menemenli Numan Rirat Bey, Minister Plenipotentiary and Under- 
Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs ; 


__ Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
ollowing provisions : 


CHAPTER I. 
ESTABLISHMENT. 


Article I. 


The nationals of either Contracting Party shall have the right to establish themselves and to 


tay, to come and to go and to move about freely in the territory of the other Party, subject to 
ompliance with the laws and regulations which are in force in that territory. 

Each of the Contracting Parties shall retain complete freedom of action as regards immigration, 
nd also the right to prohibit by means of individual measures, for reasons connected with public 
ecurity and public order, entrance into its territory and residence therein. 

With, regard to any charges or taxes payable in respect of residence or establishment, the 
ationals of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Jations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force provisionally on October 1st, 1929. 
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Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, auxmémes conditions ql 

les ressortissants de la nation la plus favorisée, sur le territoire de l’autre, le droit d'acquérir, « 

_ posséder et d’aliéner toute espèce de biens mobiliers ou immobiliers à l'exception des cas prévi 

__ par les législations respectives, en se conformant aux lois et règlements du pays. Ils pourron 

_ aux mêmes conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat « 

mariage, testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen. 

À AA Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionnés à des charges, taxes ou impôts, soi 

quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront établis pour 1 
nationaux. 


We Article III. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux mêmes conditions que | 
ressortissants de la nation la plus favorisée, sur le territoire de l’autre, en se conformant aux lc 
et règlements du pays, le droit d’exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer 

__ tout métier et profession quelconque dont l'exercice n’est pas et ne sera pas réservé aux nationau 
RE 4 


oe Article TV. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis sur le territoire | 
_ l’autre quant à leur personne, leurs biens, droits et intérêts, ainsi que pour l'exercice de tout gen 
1 _ de commerce, industrie, métier et profession, à aucune charge, taxe ou impôt direct ou indire 
n_ autres ou plus élevés que ceux qui pourront être imposés aux nationaux. 
Be, Ils seront notamment autorisés à exporter librement le produit de la vente de leurs biens 
_ leurs biens mêmes, sous réserve des dispositions légales en vigueur dans le pays, et ils ne seront p 
He soumis en cela en qualité d’étrangers, à des impôts, droits et redevances plus élevés que ceux qu'a 
_raient a payer les nationaux. 


Article V. ; 
que Les ressortissants de l’une des Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire 
_ l’autre, à aucun service militaire, soit dans les armées de terre, de mer ou de l’air, soit dans les gard 
ou milices nationales, ni à aucune obligation ou charge remplaçant le service militaire. 

Ils ne seront soumis qu’aux prestations et réquisitions militaires qui seraient imposées léga 
ment aux nationaux. | 


MONS : : Article VI. 
Bo: Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l’aut: 


être expropriés de leurs biens que pour cause légalement reconnue d’utilité publique et moyenna 
une juste indemnité, conformément a la procédure prévue par les législations respectives. 


Article VII. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre, 
_ tout ce qui concerne la protection légale et judiciaire de leur personne et de leurs biens du mé1 
traitement que les nationaux. 


Article II. 


Subject to compliance with the laws and regulations of the country in question, the nationals 
of either Contracting Party shall have the right to acquire, possess and alienate any kind of movable 


and immovable property in the territory of the other Party, except in the cases provided for in their _ 
respective laws, under the same conditions as nationals of the most favoured nation. They may, _ 


under the same conditions, dispose thereof freely by purchase, sale, gift, transfer, marriage settle- 
ment, testament, succession ab intestato, or in any other way. 

In none of the above-mentioned cases shall they be subject to any taxes, charges or imposts of 
any description whatever other or higher than those which are or may in future be imposed on 
nationals of the country. 


Article III. 


Nationals of either Contracting Party shall, provided they observe the laws and regulations of gt 


the country, have the right, in the territory of the other Party and under the same conditions as 
nationals of the most favoured nation, to engage in any kind of industry or commerce, and to 
follow any trade or profession whatsoever the exercise of which is not, or may not in future, be 
reserved for nationals of the country. 


Article IV. 


Nationals of either Contracting Party shall not be subject in the territory of the other Party ‘ 


in respect of their persons, property, rights and interests, and in respect of the exercise of any com- 
merce, industry, trade or profession, to any charge, tax or impost, direct or indirect, other or higher © 
than those which, may be levied on nationals of the country. be 

They shall more particularly be authorised freely to export the proceeds of the sale of their pro- 
perty and their property itself, provided that they observe the legal provisions in force in the country, 
and they shall not in such cases be subject, by reason of their being aliens, to taxes, duties and fees 
higher than those which nationals of the country would have to pay. 


Article V. 


Nationals of either Contracting Party shall not be liable to any military service in the territory a 


of the other, either in the army, navy or air force, or in the national guard or militia, or to any 
obligation or payment in lieu of such service. ee coe 

They shall only be liable to such military contributions and requisitions as are lawfully — 
imposed on nationals of the country. 


Article VI. 


Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other oe 
Party except on grounds of public utility recognised by law and on payment of fair compensation, 


in accordance with the procedure provided for in their respective laws. 


Article VII. 


| Nationals of either Contracting Party shall, in all matters connected with the legal and judicial : 
protection of their person and property, enjoy in the territory of the other the same treatment 
as nationals of the country. 


No. 2205 


Ske 

ih 

. 
à 


<a 


Es i 


y 


a ee SAR GREEN ETS Se 


Sociéié des Nalions Reel des Traités. 


_ En conséquence, ils auront libre et facile accès auprès des tribunaux et pourront ester en justice 

aux mêmes conditions que les nationaux. Ils jouiront, à titre de réciprocité, sur le territoire de l’autre, 

_ de l’assistance judiciaire et de l’exemption de la caution judicatum solvt. : 
f : ” 


Article VIII. 


3 Les sociétés anonymes, les coopératives et autres sociétés commerciales, y compris les sociétés 

industrielles, financiéres, d’assurances, de communications et de transport qui ont leur siége sur le 

_ territoire de l’une des Parties contractantes, et qui y sont constituées en vertu des lois de ce pays, 

_ seront reconnues légales dans le territoire de l’autre, et y pourront ester en justice devant les 
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y défendre. 

L’admission desdites sociétés à l’exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire de 

_ l’autre Partie contractante sera subordonnée à leur soumission aux lois et prescriptions, qui sont 

_  ouseront en vigueur sur ce territoire aussi en ce qui concerne les taxes et autres charges d’admission. 


Les impôts, taxes et contributions qu’elles qu’en soient la dénomination ou l’espèce ne pourront 
_ pas frapper ces sociétés d’une façon plus lourde que les sociétés analogues: nationales. 

Ces sociétés pourront, aux mêmes conditions que celles de la nation la plus favorisée et en se 
soumettant aux lois du pays, acquérir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles 
nécessaires au fonctionnement de la société, étant entendu dans ce cas que l'acquisition n'est pas 
l’objet même de la société. 


Article IX. 


| Les ressortissants de l’une des Parties contractantes ou les sociétés coopératives domiciliées 
chez elle ne seront pas imposés dans le pays de l’autre partie sur un autre actif que celui se trouvant 
_dans le pays d'imposition ni sur un revenu qu’ils touchent ailleurs. 


Article X. 


_ Tl est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le bénéfice résultant 

de la clause de la nation la plus favorisée énoncée dans le présent chapitre, pour réclamer en faveur 
_de ses ressortissants, sociétés, coopératives des droits autres ou plus étendus que ceux accordés par 
elle-même aux ressortissants, sociétés et coopératives de l’autre Partie contractante. 


CHAPITRE II. 


COMMERCE ET NAVIGATION. 


Article XI. 


Les produits du sol et de l’industrie d’origine et en provenance de Finlande, ne pourront dans 
aucun cas être soumis, à leur importation en Turquie, en ce qui concerne les droits de douane et les 
oefficients ou sous un autre rapport quelconque, à un traitement moins favorable que celui qui est 
_ accordé ou qui pourrait être accordé à l’avenir aux produits similaires d’un tiers pays. 
Les produits du sol et de l’industrie d’origine et en provenance de Turquie, ne pourront dans 
aucun cas être soumis à leur importation en Finlande, en ce qui concerne les droits de douane et les 
_ coefficients ou surtaxes, ou sous un autre rapport quelconque, à un traitement moins favorable 
_ que celui qui est accordé ou qui pourrait être accordé à l’avenir aux produits similaires d’un tiers 
pays. 
an 
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_ Consequently, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be 
sued under the same conditions as nationals of the country. Subject to reciprocity they shall be 
ntitled in the territory of the other Party to free legal aid, and shall not be required to give security 

or costs. 


Article VIII. 


Joint stock companies, cooperative societies and other commercial companies, including indus- __ 
rial, financial, insurance, communications and transport companies, which have their seat in the — 
erritory of either Contracting Party and are constituted therein under the laws of that country, 
hall be recognised as legal in the territory of the other Party and shall be entitled to bring or defend 
ctions before the courts in that territory. ae 

The admission of the said companies to carry on their trade or industry in the territory of the _ 
other Contracting Party shall be subject to compliance on their part with the laws and regulations 
which are or may hereafter be in force in that territory and to regulations concerning taxes and 
ther charges for admission. 

Imposts, taxes or charges, whatever be their denomination or character, levied on such com 
panies, shall not be higher or more onerous than those imposed on similar national companies. = 

Subject to compliance with the laws of the country, these companies may, under the same __ 
onditions as those applicable to the most favoured nation, acquire any kind of movable property — 
nd such immovable property as is necessary for the operations of the company, it being understood A: 
n this case that the acquisition of such property does not constitute the object of the company’s _ 
xistence. ; 


Article IX. 


Nationals of either Contracting Party, or companies or cooperative societies domiciled in the +4 
erritory of that Party, shall not be taxed in the territory of the other Party on assets other than 
hose in the country levying the tax or on income which they receive elsewhere. aa 


Article X. i. 


It is agreed that neither Contracting Party may appeal to the benefits resulting from the most- 
avoured-nation clause as stipulated in the present chapter for the purpose of claiming for itsnatio- _ 
lals, companies or cooperative societies, any rights other or more extensive than those which it 
rants itself to the nationals, companies and cooperative societies of the other Contracting Party. __ 


#3 CHAPTER II. -% 


COMMERCE AND NAVIGATION. . 
a 


Article XI. 


- - À 
Products of the soil and industry originating in and coming from Finland shall not in any. 
ase, when imported into Turkey, receive less favourable treatment as regards Customs duties and 
oefficients, in any other respect whatever than that which is granted or may in future be granted | 
o like products of any-third country. ‘ ; : bs 
Products of the soil and industry originating in and coming from Turkey shall not in any 
ase, when imported into Finland, receive less favourable treatment as regards Customs duties and ‘ 
coefficients or surtaxes, or in any other respect whatever, than that which is granted or may in © 


uture be granted to like products of any third country. 
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Les produits du sol et de l’industrie de l’une des Parties contractantes, après avoir transité par 
les territoires d’un ou des pays tiers, ne seront pas soumis lors de leur importation sur le territoires 
de l’autre à des droits ou taxes autres ou plus élevés que s’ils avaient été importés directement de 
_ leur pays d’origine. | 


Article XIII. 
Les produits du sol et de l’industrie d’origine et en provenance de l’une des Parties contrac- 


_tantes importés dans le pays de l’autre, y jouiront, en ce qui concerne les taxes intérieures, sous 
i s 2 A . a A . , s 
_ quelque dénomination qu'elles soient, du traitement accordé aux mêmes produits d’un tiers pays. 
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Article XIV. D om 


Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour établir le pays d’origine des marchandises 
importées, la présentation d’un certificat d’origine constatant que lesdites marchandises sont des“ 
produits du sol et de l’industrie dudit pays, ou qu’elles doivent être considérées comme telles étant | 
donné la transformation qu’elles y ont subie. 

: Les certificats d’origine, établis d’un commun accord entre les deux Parties contractantes 
seront délivrés soit par les Départements du Commerce ou de l'Agriculture, soit par la Chambre de. 
Commerce dont relève l'expéditeur, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire 
aura agréé. Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d’exiger la légalisation des certi- 
_ ficats d’origine par son représentant diplomatique ou consulaire. 

Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine quand le pays destinataire reconnaîtra 
qu'il ne s’agit pas d’envoi revêtant un caractère commercial. : 


Article XV. A 


Il ne sera maintenu ni établi par chacune des deux Parties contractantes aucune prohibition 
ni restriction relative à l'importation ou à l’exportation et au transit d’une marchandise quelconque 
_ originaire du territoire de l’autre Partie contractante ou destinée à y être exportée si ladite prohi- 
bition ou restriction ne s'applique pas dans les mêmes conditions, aux marchandises similaires, 
il en existe, en provenance de n’importe quel autre pays ou destinées à y être exportées. 
Toutefois, les Parties contractantes sont d’accord pour reconnaître que les catégories suivantes 
_ de prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne sont pas interdites, à la condition 
qu elles ne soient pas appliquées de manière à constituer un moyen de discrimination arbitraire entre 
es pays étrangers se trouvant en conditions identiques : 


1° Prohibitions ou restrictions relatives à la sécurité publique ; 
2° Prohibitions ou restrictions édictées par des raisons morales ou humanitaires ; 


3° Prohibitions ou restrictions d’importation des armes, des munitions et du matériel 
de guerre ; j 


4° Prohibitions ou restrictions édictées en vue de protéger la santé publique ou 
d’assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et les 
parasites nuisibles ; | 


5° Prohibitions ou restrictions à l'exportation ayant pour but la protection du 
patrimoine national artistique, historique ou archéologique ; "# 


6° Prohibitions ou restrictions applicables à l'or, à l'argent, aux espèces, au papier-, 
monnaie et aux titres ; 
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Article XII. ee: 


Products of the soil and industry of either Contracting Party on importation into the territory 
f the other Party after passing in transit through the territory of one or more third countries, 
hall not be subject to duties or charges other or higher than would be applied if they had been __ 
mported direct from their country of origin. 2 


Article XIII. aa 


Products of the soil and industry originating in and coming from the territory of either 
ontracting Party shall, on importation into the territory of the other Party, enjoy therein as 
egards internal duties of any kind whatsoever the treatment granted to the same products of | 
ny third country. 


Article XIV. 


In order to determine the country of origin of imported goods, either High Contracting Party _ 
1ay require the production of a certificate of origin attesting that the said goods are products of 
he soil and industry of the said country, or that they must be regarded as such in view of the labour 
xpended on them in that country. 

‘ Certificates of origin drawn up by agreement between the two Contracting Parties shall be 
ssued either by the Departments of Commerce or Agriculture or by the Chamber of Commerce to © 
rhich the consignor belongs, or by any organisation or body approved by the country of destination. — 
he Government of the country of destination shall have the right to require that certificates of 
rigin shall be legalised by its diplomatic or consular representative. a 

Certificates of origin shall not be required in the case of postal packets if the country of … 
estination recognises that the consignments are not of a commercial character. 


Article XV. 4 


Neither Contracting Party shall maintain or establish any import, export or transit prohibition 
r restriction on any goods whatsoever originating in the territory of the other Contracting Party 
r destined to be exported thither unless the said prohibition or restriction applies, under the same … 
onditions, to like goods, if any such exist, coming from any other country or destined to be exported _ 
> any other country. = 
Nevertheless, the Contracting Parties recognise that the following classes of import or export … 
rohibitions or restrictions are not forbidden, provided, however, that they are not applied in sudl 
manner as to constitute a means of arbitrary discrimination between foreign countries wher 
lentical conditions prevail : 4 
(1) Prohibitions or restrictions relating to public security ; 
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds ; 


(3) Prohibitions or restrictions imposed on the importation of arms, ammunitions _ 
and implements of war ; : 

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for the … 
protection of animals or plants against diseases, insects and harmful parasites ; ‘ 


"ME 


(5) Export prohibitions or restrictions for the protection of national treasure | 
of artistic, historical or archaeological value ; a 

3 _ (6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, currency notes, — 
banknotes or securities ; 48 
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7° Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'étendre aux produits ‘nets : 
régime établi à l’intérieur du pays, en ce qui concerne là production, le commerce, le 
transport et la consommation des produits nationaux similaires. 


8° Prohibitions ou restrictions appliquées à des produits qui font ou feront à 
l’intérieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce} l'objet de monopoles 
d'Etat ou de monopoles exercés sous le contrôle de l'Etat. 


Il est entendu que les Parties contractantes auront le droit d'appliquer les prohibitions ou 
restrictions à des produits favorisés par des primes, des subventions ou de toute autre façon, soit 
ouvertement, soit clandestinement. 


Article XVI. 


Les Parties contractantes s'engagent à accorder réciproquement le transit sur les voies les plus 
appropriées au transit international, aux personnes, bagages, marchandises, et objets de toute sorte, 
_ envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en se garantissant 
sous ce rapport le traitement de la nation la plus favorisée. 

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l’une des Parties contrac- 
tantes, seront réciproquement exemptes de tout droit de douane et d’autres charges à l'exception 
de droits et taxes de surveillance, de statistique et autres charges d’administration. 

Les stipulations du présent article s'appliquent aux marchandises en transit qui ont été 
transbordées ou entreposées en subissant ou non un changement d'emballage. 

_ Il est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti conformément aux 
lois douanières respectives afin d’en empêcher l'introduction dans le pays. 

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d’assurer le transit des voyageurs dont l’entrée 
sur son territoire serait interdite. 

Le transit des marchandises pourra être prohibé : 


a) Pour des raisons de sûreté publique et de sécurité de l'Etat ; 
b) Pour des raisons de santé ou comme précaution contre les maladies des animaux 
et des végétaux. 


_ Les Parties contractantes auront le droit de prendre les précautions nécessaires pour s'assure 
que les marchandises qui, sur ces territoires, font l’objet d’un-monopole d'Etat, sont réellement er 
_ transit. 


Article XVII. 


Les deux Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement de la nation le 
_ plus favorisée sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalités de transport, Re 
_ de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs. 


Article XVIII. 


Les navires et bateaux portant le pavillon de l’une des Parties contractantes qui entreront 
ur lest ou chargés, dans les eaux et ports dépendant de l’autre Partie, ou qui en sortiront, que 
que soit le lieu de leur départ ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports du même 
raitement que les bâtiments nationaux et n’y seront assujettis, à aucun droit ou taxe, sous quelqu 
dénomination que ce soit, perçus au nom et au profit de l’ Etat, des provinces, des communes ot 
d’un organisme quelconque autorisé par le gouvernement, autres ou plus élevés que ceux qui sont 
ou pourront être imposés aux bâtiments nationaux. 


Article XIX. 


| Les cargaisons, quelle qu'en soit la provenance ou la destination, ne seront assujetties à de: 
oits ou charges autres ni plus forts et ne seront traités autrement que si elles étaient importée: 
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(7). Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the régime 
established within the country in respect of the protection of, trade in, and transport and 
consumption of native products of the same kind ; 


(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production 
or trade, are or may in future be subject within the country to State monopoly or to. 
monopolies exercised under State control. 


It is understood that the Contracting Parties shall have the right to impose prohibitions or 
pee | on products favoured by bounties or grants or in any other manner, either openly or | 
secretly. “ 


Article XVI. 


The Contracting Parties undertake to accord to each other transit, over the routes most suitable 
for international transit, to passengers, baggage, goods and articles of every kind, consignments, 
vessels, boats, carriages and wagons or other means of transport, and they guarantee each other 
most-favoured-nation treatment in this respect. 

Goods of every kind passing through the Customs territory of either Contracting Party shall be. 
reciprocally exempted from any Customs duties and other charges with the exception of supervisory 
and statistical dues and charges, and other administrative charges. inal 

The provisions of the present Article apply to goods in transit which have been transhipped or 
warehoused, whether they have been repacked or not. 

It is nevertheless understood that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity 
with the respective Customs laws in order to prevent their introduction into the country. ) 

Neither of the Contracting Parties shall be required to ensure the transit of travellers whose 
entry into its territory has been prohibited. 

The transit of goods may be prohibited : 


(a) For reasons of public safety and national security ; 
(6) For reasons of health or as a precaution against diseases of animals and plants. 


The Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions to satisfy them- 
selves that goods, which in their territories constitute a State monopoly, are genuinely in transit. 


Article XVII. 


The two Contracting Parties reciprocally guarantee each other most-favoured-nation treatment — 
within their territories in. regard to rates and methods of transport, conditions of delivery an 
public taxes and charges on their respective railways. | 


Article XVIII. 


: Vessels and boats flying the flag of either Contracting Party and entering the waters and po 
of the other Party in ballast or with cargo, or leaving the waters and ports of that Party, sha 
whatever may be the place from which they come or to which they are consigned, be accorded 
within these waters and ports the same treatment in all respects as nationals vessels, and shall no 
be liable therein to any duties or charges of any description whatsoever, levied on behalf of and fo 
the profit of the State, provinces, communes, or any body whatsoever authorised by the Gover 
ment, other or higher than those which are or may in future be levied on national vessels. 


| Article XIX. 


Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they ar 
consigned, shall not be liable to other or higher duties or charges, nor be treated otherwise, tha 
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_ ou exportées sous pavillon national, les passagers et les ple ee ceux-ci seront parallel 
traités comme s’ils voyageaient sous pavillon national. 


Article XX. 


Les dispositions de ce traité relatives à la concession réciproque du traitement national en 
. matière de navigation ne s'étendent pas : 


19 Au cabotage et à la navigation dans les eaux intérieures lesquels continuent à être 
régis par les lois qui sont ou seront en vigueur dans les territoires de chacune des Hautes 
Parties contractantes. 


2° Aux encouragements sous forme de primes accordés ou qui pourraient être 
accordés à la marine marchande nationale. 


3° A l'exercice de la pêche, y compris la chasse aux phoques, dans les eaux territo- 
riales des Hautes Parties contractantes, ni à l'exercice du service maritime des pe des 
rades et des plages. 


Le service maritime comprend l'exercice du remorquage et du pilotage, l'assistance et le sauve- 
tage maritime, en tant que ces opérations s’effectuent dans les limites des eaux territoriales et dans 
la mer de Marmara. ‘ 

Tl est entendu que les matiéres dérogatoires qui resteraient en dehors des énumérations ci-dessus 

_ seront régies par le traitement de la nation la plus favorisée. 


Article XXI. 


La nationalité des bateaux et navires sera, de part et d’autre, admise d’aprés les documents et 
_ certificats délivrés à cet effet par les autorités compétentes des Etats respectifs, conformément aux 
_ lois et règlements de chaque pays. 


Parties contractantes, seront reconnus par l’autre conformément aux arrangements spéciaux te 
Beene étre conclus entre les deux Parties contractantes. 


de 


Article XXII. / 


Les navires et bateaux portant le pavillon de l’une des Parties contractantes qui entrent dans 
port de l’autre à seule fin d’y compléter leur cargaison ou en débarquer une partie pourront en 
e conformant aux lois et cabines des Etats respectifs, conserver à bord la partie de leur cargaison 
ui serait destinée à un autre port ou à un autre pays, et la réexporter, sans être tenus à payer pour 
_ cette dernière partie de leur cargaison aucuns droits ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels 
. d’ailleurs, ne pourront être perçus qu'au taux le plus bas fixé purs la navigation nationale. 


Article XXIII: 


En cas de naufrage, échouement, avarie en mer ou relâche forcée d’un bâtiment de l’une des 
leux Parties contractantes dans les eaux de l’autre, le bâtiment et sa cargaison jouiront des mêmes 
faveurs et immunités que les lois et règlements du pays respectif accordent, dans des circonstances 
analogues, aux bâtiments nationaux. Aide et assistance seront données, dans la même mesure qu'aux 
ationaux, au capitaine, à l'équipage et aux passagers, tant pour eux-mêmes que pour le bâtiment 
_ et sa cargaison. 

En ce qui concerne le droit de sauvetage il sera fait application de la législation du pays où le 


sauvetage a eu lieu. 
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soods imported or exported under the national flag ; their passengers, together with the baggage 
: these passengers, shall similarly be treated as if they were conveyed on vessels flying the national _ 
lag. 


Article XX. 


The provisions of the present Treaty concerning the reciprocal granting of national treatment as “a 
egards navigation shall not extend : 


(x) To the coasting trade and to navigation in inland waters, which shall continue _ 
to be governed by the laws which are or may hereafter be in force in the territories ofeither _ 
High Contracting Party. ff 


(2) To bounties which are or may hereafter be granted for the development of the j a 
national merchant marine. 


. (3) To the exercise of fishing, including seal hunting in the territorial waters of the eae.” 
High Contracting Parties, or to the exercise of the maritime service of ports, roadsteads 
and beaches. fi 


Maritime service shall include towage and pilotage, assistance and salvage at sea, in so far as 
hese operations are carried out within the limits of the territorial waters and in the Sea of Marmora. 


. It is understood that most-favoured-nation treatment shall be granted in respect of any excep- . 
ional matters not included in the enumeration given above. 1 


Article XXI. 


The nationality of vessels and boats shall be recognised by both Parties in accordance with __ 
he documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective __ 
states, in conformity with the laws and regulations of each country. he 

Tonnage measurement- certificates and other tonnage measurement documents issued by 
ither Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special 
greements which may be concluded between the two Contracting Parties. 


APT CNIL. a 


Vessels and boats flying the flag of either Contracting Party and entering a port of the other | 
arty with the sole object of completing their cargo therein or of unloading some portion thereof, _ 
hall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned, to _ 
etain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another country, © 
nd to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges thereon, — 
xcept supervision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rate fixed for — 
ational vessels. | J 


WP aie eo anit 


E 
4 


If a vessel of either Contracting Party should be wrecked, stranded, damaged at sea, or forced — 
o take shelter in the waters of the other Party, the vessel] and its cargo shall be granted the same 
rivileges and immunities as are granted by the laws and regulations of the country concerned in 
imilar circumstances to national vessels. Assistance and relief shall be given to the master, crew — 
nd passengers, both as regards themselves and the vessel and its cargo, to the same extent as to 
ationals. Tab | 

As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply. 
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_ droit de douane à moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation intérieure. 


1: 


Article XXIV. is 


_ Chacune des Parties contractantes s'engage à faire MAPS sur son territoire, les marchandises 
de l’autre Partie, des dispositions de la Convention internationale de Paris du 20 mars 1883 pour la 
protection de la propriété industrielle, revisée à Washington !, le 2 juin 1011. 


Article XXV. 


Les dispositions du présent traité ne sont pas applicables : 


1° Aux traitements accordés ou qui pourraient être accordés ultérieurement par une 
des Parties contractantes, dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes ; 


2° Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 


3° Aux avantages et faveurs spéciaux existant ou à établir dans l’avenir en matière 
de tarifs douaniers et généralement en toute autre matière commerciale entre la Turquie 
et les pays détachés de l'Empire ottoman en 1923 ; 


4° Aux avantages et faveurs que la Finlande a accordés ou pourrait accorder à l'Esto- 
nie, en vue de conserver ses échanges traditionnels avec ce pays ; 


5° Aux avantages que la Finlande a accordés ou pourrait accorder aux Etats voisins 
quant à la navigation dans la mer Baltique et ses baies au nord du 58° latitude nord ; 


6° Aux avantages que la Finlande et la Turquie ont accordés ou pourraient accorder 
quant à l'importation des vins et boissons alcooliques. 


Article XXVI. 


Le présent traité entrera en vigueur un mois après la date de l'échange des ratifications et 
emeurera exécutoire pour la durée de trois ans à partir de cette date. Si aucune des deux Parties 
contractantes ne notifie un an avant cette date son intention d’en faire cesser les effets, le traité 
emeurera obligatoire j jusqu’à l’expiration d’un an à partir du jour où l’une ou l’autre des Parties 
ontractantes l’aura dénoncé. 


at 


Article XXVII. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Helsinki, aussitôt que faire 
> pourra. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé le présent traité et y ont apposé 
leur sceau. 


_ Fait en double expédition, à Ankara, le 12 août 1929. 
| (L.S.) Mauno NorDBERG. 


(L. S.) ZEKAI. 
(L. S.) Mustafa SEREF. 
(L. S.) M. Numan. 


_ 1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome VIII, page 760. 
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__ Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties 
nless they are imported into the country for consumption therein. 


Article XXIV. 


Each of the Contracting Parties undertakes that, in its territory, the provisions of the Paris” 
nternational Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, as revised — 
t Washington? on June 2, 1911, shall apply to the goods of the other Party. fe: 


coe + 


Article XXV. 


The provisions of the present Treaty shall not apply : 


(1) To the treatment which has been or may subsequently be accorded by either | 
Contracting Party in the matter of frontier traffic with neighbouring countries ; 
(2) To special benefits resulting from a Customs union ; 
; (3) To the special advantages or benefits which at present exist or may subsequeraai - : 
be established in the matter of Customs tariffs, and generally in any other commercial © ‘3 
matter between Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Es 
in 1923 ; wl 
(4) To the advantages and benefits which Finland has granted or may hereafter 
- grant to Estonia for the purpose of maintaining her traditional commercial relations with 
that country ; 
(5) _To the advantages which Finland has granted or may hereafter grant to neigh- 
bouring States in respect of navigation in the Baltic Sea and its bays north of 58° latitude — 
north ; 
(6) To the advantages which Finland and Turkey have granted or may hereafter 
grant in respect of the LD Sea of wines and alcoholic liquors. 


> 


| Article XXVI. 


The present Treaty shall come into force one month after the date of exchange of ratifications re 
ad shall remain in operation for a period of three years from that date. Unless either Contracting — 
arty notifies one year before that date its intention of terminating the Treaty, the latter shall 
main binding until the expiry of one year from the date on nee either Contracting Party sha 
ave denounced it. 


| Article XXVII. im 


The es Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsinki as 
on as possible. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
ave an affixed their seal. 


; Done in duplicate at Ankara on August 12, 1920. 


{ 
a 


(L. S.) Mauno NORDBERG. 
(L. S.) ZexKAt. 
(L. S.) Mustafa SEREF. 

| (L. S.) M. Numan. 


mia Fee and Foreign State Liste Vol. 104, page 116. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder à la signature du présent traité les Parties contraêtantes sont convenues 


des dispositions suivantes : 
1 


1° Il est entendu que les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traite 
ment de la nation la plus favorisée en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes 
perçues à l'exportation, quels qu’en soient le nom ou l’espèce. 


2° Le délégué de la République de Finlande déclare au nom de son Gouvernemen 
que le bénéfice résultant de la clause de la nation la plus favorisée énoncée à l’article : 
du présent traité ne pourra être invoquée en faveur des ressortissants finlandais en ce qu 
concerne le respect du droit acquis reconnu par la Turquie en vertu de l’article 4 de le 
Convention d'établissement! conclue à Lausanne, le 24 juillet 1923, aux ressortissants de: 
Etats qui l'ont signée. ; 


3° Les Parties contractantes en approuvant le principe d’empécher toute imposition 
double, constatent, comme corollaire de l’article IX que les ressortissants, sociétés et coopé: 
ratives de l’une des Parties contractantes, non établis dans le pays de l’autre, n'y seront 
pas assuj jettis à des impôts sur le bénéfice de leur exportation à ce dernier pays tant qu'ils 
n'y auront pas d'établissement. 


4° Le présent protocole fait partie intégrante du présent traité et aura fore exécu 
toire dès que celui-ci sera mis en vigueur. 


Mauno NORDBERG. 
ZEKAI. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 


On proceeding to sign the present Treaty, the Contracting Parties agreed on the D de 
provisions : 


1. It is understood that the Contracting Parties shall grant each other most-favoured. 
nation treatment in regard to duties and all charges, whatever may be their denomination 
or nature, levied on exportation. 


2. The Delegate of the Finnish Republic declares on behalf of his Government tha 
the benefits of the most-fayoured-nation clause contained in Article III of the prese 
Treaty may not be claimed on behalf of Finnish nationals in regard to any rights whic 
may have been acquired by nationals of the States signatories of the Convention ! respecti 
Conditions of Residence and Business and Jurisdiction, concluded at Lausanne on J 
24, 1923, and which Turkey under Article 4 of that Convention has agreed to recogni 


3. The Contracting Parties approve the principle of preventing all double taxati 

- and note, as a corollary to Article IX, that the nationals, companies and coopera 
societies of either Contracting Party not established in the territories of the other sh. 

not be subject therein to taxes on the profits accruing from their exportation to the lat 

country so long as they have no establishment therein. 


4. The present Protocol shall form an integral part of the present Treaty and shall 
become binding immediately upon the entry into force of the Treaty. 


Mauno NORDBERG. 
ZEKAI. 


a Vol. eit, page 151, of this Series. 
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ALLEMAGNE ET SUISSE 


Arrangement additionnel au Traité de 
‘commerce du 14 juillet 1926, signé 
a Berne, le 23 avril 1929, et 

_ échange de notes y relatif de la 
méme date. 


GERMANY 
AND SWITZERLAND 


Additional Agreement to the Treaty 
of Commerce of July 14, 1926, 
signed at Berne, April 23, 1929, 
and Exchange of Notes relating 

. thereto of the same date. 


4 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


» 


Pe 2206. — ZUSATZABKOMMEN ! ZU DEM AM ree JULI 1926 ZWISCHEN | 
| i _ DER SCHWEIZ UND DEM DEUTSCHEN REICHE ABGESCHLOS- 
; SENEN HANDELSVERTRAG?. GEZEICHNET IN BERN AM 23 

APRIL 1920. 


7 


Texte officiel allemand communiqué par le Conseil 
fédéral suisse et le consul général d'Allemagne 


German official text communicated by the Swiss 
Federal Council and the German Consul-Gene- 


… à Genève. L'enregistrement de cet arrangement ral at Geneva. The registration of this À gree- 
a eu lieu le 20 novembre 1929. ment took place November 20, 1929. 
Be sf Zwischen der SCHWEIZ und dem DEUTSCHEN REICHE sind die nachstehenden Zusatzverein- 


_ barungen zu dem Handelsvertrage vom 14. Juli 1926 seis worden : 


| 4e Artikel 1. 
108 
oe Anlage A ,,Zülle bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet‘‘ wird wie folgt geändert : 
Nummer des < $ Zollsatz für 1 - 
deutschen Benennung der Gegenstande Doppelzentner 
Zolltarifs RM | 


1. In der Nr. ,, aus 204 ‘ sind die Worte : 

,, Schokolade mit eingelegten Fruchtkernen “ zu ersetzen durch : 

,, Schokolade mit Einlage von Fruchtkernen, Ingwer oder Rosinen. ‘ f 
2. Die Anmerkung zu Nr. 230 erhält folgende Fassung : 

Anmerkung zu Nr. 230: Als gemahlen ist Kalk anzusehen, der eine 
mehl- oder griessférmige Beschaffenheit aufweist. In Zweifelsfallen 
gilt als gemahlen solcher Kalk, von dem durch ein amtlich nachge- 
priiftes Sieb (Maschenzahl je qcm 16, lichte Maschenweite 1,5 mm, 
Drahtdurchmesser 1,00 mm) mehr als 55 v. H. durchfallen. — 

Dabei besteht Einverständnis dariiber, dass als Sieb der in Absatz 1 
angegebenen Beschaffenheit das Priifsieb Nr. 4 der deutschen Normen 
fiir Priifsiebgewebe Nr. 30 DIN 1171 mit den nach dem Normenblatt 
zugelassenen Abweichungen verwendet wird. 

3. Die Anmerkung zu Nr. 234 erhalt folgende Fassung : 

Anmerkung zu Nr. 234: Als gemahlen sind Steine anzusehen, die eine 
mehl- oder griessf6rmige Beschaffenheit aufweisen. In Zweifelsfallen 
gelten als gemahlen solche Steine, von denen durch ein amtlich nach- 
geprüftes Sieb (Maschenzahl je qcm 16, lichte Maschenweite 1,5 mm, 
Drahtdurchmesser 1,00 mm) mehr als 55 v. H. durchfallen. 


L'échange des ratifications a eu lieu à Berne, 1 The exchange of ratifications took place at 
_ le 6 juillet 1920. Entré en vigueur le 20 juillet 1929. Berne, July 6, 1929. Came into force July 20, 1929. 
_ 2 Vol. LIX, page 87, de ce recueil. 2 Vol. LIX, page 87, of this Series. 
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Benennung der Gegenstande 


Dabei besteht Einverstandnis darüber, dass als Sieb der in Absatz 1 
angegebenen Beschaffenheit das Priifsieb Nr. 4 der deutschen Normen 
fiir Priifsiebgewebe Nr. 30 DIN 1171 mit den nach dem Normenblatt 
zugelassenen Abweichungen verwendet wird. 

4. Die Nr. ,, aus 534 “ erhält folgende Fassung : 

Unausgerüstete (ungarnierte) Frauenhüte ganz oder teilweise aus kiinst- 
licher Seide, ohne Beimischung von natürlicher Seide 

Unausgeriistete (ungarnierte) Frauenhtite aus Manilahanf oder anderem 
groben Hanf, die mit solchem Hanf bestickt sind oder die als Hüte 
aus Spitzenstoffen oder Spitzen in Betracht kommen . . 

5. In der Anmerkung h zum fiinften Abschnitt erhalt Satz 1 folgende 

Fassung : 

Bei Wirk- (Trikot-) und Netzwaren bleiben Saume, Nähte, zur Verhin- 
derung des Auftrennens angebrachte Einfassungen von Band und die 
zum Gebrauch erforderlichen gewôhnlichen Zutaten, bei gewirkten 
Handschuhen und Striimpfen auch aufgestickte oder aufgenähte 
Zwickel sowie sonstige Stickereien auf die Verzollung ohne Einfluss. 

6. Die Nr. 556 wird durch folgende ,, aus Nr. 556 “ ersetzt : 

Schuhe aus Leder aller Art, auch aus behaarten Hauten oder aus Hauten 
von Fischen oder Kriechtieren, mit anderen Sohlen (als Holzsohlen) : 
Das Paar im Gewichte von mehr als 1 200 AUDE 

Anmerkung : Ausfütterungen, Besätze, Zierate und sonstige Zutaten 

(Schnallen, Maschen, Quasten, Stickereien, Schnürriemen und der- 

gleichen) bleiben auf die Verzollung von Lederschuhen ohne Einfluss, 
soweit nicht die Schuhe durch diese Verbindungen nach anderweiten 
Vorschriften des Tarifs unter hôhere Zollsatze fallen. 

7. Der Nr. ,, aus 670 ‘‘ ist folgender zweiter Absatz neu anzufiigen : 

Papier in der Langsrichtung der Papierbahn an den Randern oder an 
diesen und im Innern mit aufgeklebten schmalen Papierstreifen 
verstärkt- und an den derartig verstärkten Stellen in regelmässigen 
Abstanden einreihig durchlocht (sogenanntes Webstuhlpapier) . 

8. Hinter der Nr. ,, aus “671 “(vor der,, Anmerkung zu Nr. 674 ‘“) ist 
folgende Anmerkung einzufügen : 

Anmerkung zu Nr. 670 bis 672 : Zur Bemusterung von Farben dienende, 
mit verschiedenfarbigen kleinen Abschnitten von Garnen, Geweben, 
Leder, Papier, Stroh und dergleichen ausgestattete Karten (sogenannte 

: Farbmusterkarten), auch zu Heften oder Biichern vereinigt oder mit 
Erlauterungen über Anwendung und Eigenschaften der Farben, von 
‘in dér Schweiz ansässigen Firmen werden zollfrei belassen, wenn den 
einzelnen Kartenblattern die schweizerische Firma ohne Erwahnung 

- einer anderen Firma oder des Namens eines Agenten derart aufge- 
druckt ist, dass diese Kennzeichnung sich ohne Beschädigung der 
Kartenblatter nicht beseitigen lässt. 

9. In Absatz 2 der Nr. ,, aus 819 “ ist statt : 

, Weberblatter und Weberblätterzähne (Riete und Rietstabe) “ 

zu setzen : 

,, Weberblatterzahne (Rietstäbe), auch in Bunden, in Ringen oder auf 

’ Holzrollen, und Weberblätter (Riete). ‘‘ 

10. Die Nr. 871 erhalt folgende Anmerkung 

Anmerkung : Unter Draht aus Kupfer oder Kupferlegierungen ist das- 
jenige gewalzte oder gezogene (auch gepresste) Metall zu verstehen, 
welches ohne Riicksicht auf die Form des Querschnitts bei letzterem 

_ keine die Grenze von 5 mm. überschreitende Abmessung zeigt, ferner 
auch, und zwar ohne Riicksicht auf die Starke, alles in Form von 

_- Bunden, Ringen oder dergleichen aufgewundene, gewalzte oder gezo- 
gene (auch gepresste) Metall. Jedoch ist das in Form von Bunden, 
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aus 012 E 


| 929 


939 
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Ringen oder dergleichen aufgewundene Metall, das flachgewalzt, flach- 


gezogen, flachgehammert oder flachgepresst, mehr als 5 mm breit und — 


weniger als 0,25 mm stark ist, als Blattmetall zu verzollen. 
11. Die Nr. ,, aus 885 “ erhalt folgenden zweiten Absatz : 


Elektrische Scheinwerfer fiir Kraftfahrzeuge, auch mit eingesetzten 


Glühbirnen 5 
12. In Nr. 907 erhalt Absatz 1 ‘folgende Fassung : 3 


Lichtmaschinen und Lichtzündmaschinen für Motorfahrzeuge ; Anlass- 
motoren für Verbrennungsmotoren . EL MUR Yap 
13. Hinter der Nr. « aus 012 A » ist einzufügen : 
Kochherde : ; 
bei einem von mehr als 3 kg bis 1 dz. 
Reingewichte | von mehr als 1 dz bis 5 dz. 
des Kochherdes von mehr als 5 AUS 
Magnetzündapparate ¢ 


14. Die Nrn. 929 und 930 erhalten folgénde Fassung : 
Taschenuhren, auch Armbanduhren, auch solche mit Spiclwerk : 
in Gehäusen : 
aus Gold : 
Armbanduhren . 
andere : 
mit einem grôssten ausseren Durchmesser des Gehäusemittel- 
stückes von nicht mehr als 3,5 cm. i 
andere . 
aus Silber, auch vergoldet oder mit “vergoldeten Rändern, ‘Bügeln 
oder Knôpfen versehen . 2 
aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler | Metalle, ‘auch 
vergoldet oder versilbert oder mit vergoldeten oder versilberten 
Rändern, Bügeln oder Knôpfen versehen ; aus anderen Stoffen 
Anmerkung : Nach Nr. 929 sind auch Anhängeuhren (zum Anhängen an 
die Kleidung bestimmte Uhren) zu verzollen. 
Uhrgehäuse zu Taschenuhren und Armbanduhren : 
aus Gold : 
zu Armbanduhren . 
andere : 
mit einem gréssten äusseren Durchmesser des Gehäusemittel- 
stückes von nicht mehr als 3,5 cm 
andere . 
aus Silber, auch vergoldet oder mit - vergoldeten Randern, Bügeln oder 
Knôpfen versehen : 
zu Armbanduhren 
andere. . 
aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle, ‘auch ver- 
goldet oder versilbert oder mit vergoldeten oder versilberten Rän- 
dern, Bügeln oder Knôpfen versehen ; aus anderen Stoffen 
Anmerkung zu Nr. 930: Werden Uhrgehäuse zu Taschenuhren oder 
Armbanduhren in zerlegten Zustande, jedoch fertig zum Zusammen- 
setzen eingeführt, so sind Boden mit der Hälfte, Rander (mit oder ohne 
Glasreifen) und Glasreifen je mit einem Viertel des Stiickzolles fiir das 
zusammengesetzte Uhrgehause zu belegen, wahrend Staubdeckel so- 
wie andere Teile der Verzollung nach Beschaffenheit des Stofies unter- 
liegen. 
Anmerkung zu den Nrn. 929 und 930: Mit Gold oder Silber belegte (plat- 
tierte) Taschen- und Armbanduhren und Uhrgehäuse dazu werden wie 
vergoldete oder versilberte verzollt. 
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Anlage B ,,Zélle bei der Einfuhr in das schweizerische Zollgebiet‘‘ wird wie folgt geandert : 


Nummer des Zollansatz 
schweiz. Bezeichnung der Ware 
Zolltarifs Fr. Rp. 
per q. 
1. NB. ad 306e : Nach dieser Nummer werden auch sogenannte gehäm- : 
merte Schreib- und Zeichnungspapiere zugelassen, mit Ausnahme der- 
jenigen, welche nicht eine eigentliche Pressung, sondern bloss eine grobe 
Kôrnung nach Art der Zeichnungspapiere und groben Packpapiere auf- 
weisen. 
2. NB. ad 338/340 : Zur Bemusterung von Farben dienende, mit verschie- 
denfarbigen kleinen Abschnitten von Garnen, Geweben, Leder, Papier, 
Stroh und dergleichen ausgestattete Karten (sogenannte Farbmuster- 
karten), auch zu Heften oder Büchern vereinigt oder mit Erläuterungen 
über Anwendung und Eigenschaften der Farben, von in Deutschland 
ansässigen Firmen werden zollfrei belassen, wenn den einzelnen Karten- 
blattern die deutsche Firma ohne Erwahnung einer anderen Firma oder 
des Namens eines Agenten derart aufgedruckt ist, dass diese Kennzeich- ! 
nung sich ohne Beschädigung der Kartenblätter nicht beseitigen lässt. 
3. Waren aus Seide, Florettseide, Kunstseide : 
— am Stiick : is 
4476 1 — — aus Fons und Wolle, in Gewichte von mehr als 300 Gramm 
per m?, mit einem Gehalt von hôchstens 15 nn ne an A 
im Garn versponnener Kunstseide . . 240! 8 
NB. ad 44761: Sofern der Gesamtgehalt an mitversponnener “Kunst- ae 
seide nicht mehr als 2 Gewichtsprozente ausmacht, fallt er für die Ver- " 
zollung ausser Betracht. 1108 
447b? |. — — andere. . RE NA RERUN Ga A M LEE] A LENOIR EAU AS GORE Sp 
4. NB. ad 535/ 536b : Nach diesen Nummern werden verzollt korsettähn- 4 
liche Fabrikate aus Geweben (Wirk- und Strickwaren ausgenommen), if 
wie Hüftenhalter, Korsettgiirtel und dgl., sofern sie mit Stäben ver- ie 
sehen sind und, an der niedrigsten Stelle gemessen, mehr als 20 cm Hohe ‘al 
aufweisen. à 
5. NB. ad 537, 540 und 543 : Bei gewirkten Handschuhen dieser Nummern 2 i 
bedingt das Vorhandensein von Stickereien keine hôhere Belastung. ù 
6. Kleidungsstiicke für Herren und Knaben : 
— aus Seide : 
5474 ei MantebauslGeweben den INTV4470 ele Vibha ees ANR PNR SONSE Y 
547b — — andere. . CA en Re EE en yo CNS pA RS OO i 
Fe Kleidungsstiicke fiir Damen und Madchen : Py 
— aus Seide : 5 
5504 — — Mantel aus Geweben der Nr. 4470 ! À 
550b —.— andere. . . . 
8. Kleidungsstücke, Wirk- und Strickwaren aller Art: mit Besatz oder 
Futter aus Pelzwerk oder Federn : 
5544 . — Damenmäntel aus Wollgewebe, mit Pelzbesatz am ce an den 
oe eee und am untern Mantelsaum . ey 
5540 — andere . . 
9. Bestandteile von Taschenuhren : 
— Gehäuse, roh oder fertig : 
932 — — aus unedlen Metallen, auch versilbert oder vergoldet. 
9334 — — aus Silber . . x s 
9330. — — mit Gold plattiert ; 
9330 — — aus Gold oder Platin. 


Zollansatz 


= cs oi atl 
-schweiz. Bezeichnung der Ware 


| Zolltarifs Fr. Rp: 


per q. 
NB. ad 932 /933 a/c : Werden Uhrgehäuse zu Taschen- oder Armband- 

uhren in zerlegtem Zustande oder unvollständig eingeführt, so unter- 

liegen die Boden der Hälfte, die Rander und Glasreifen je dem Viertel 

des Stückzolles fiir die ganzen Gehäuse. 

10. Ad 808 a, 914d und 956 : Verzollung von für sich eingehenden Teilen 

von Automobilen : 

Elektrische Lichtmaschinen und elektrische Anlasser sowie Kombina- 
tionen dieser beiden Maschinen dürfen nicht mit einem hôheren Zolle 
als Fr. 110.— per q belegt werden. 

Lichtzündmaschinen und Zündapparate unterliegen keinem hôheren 
Zoll als Fr. 170.— per q. 

Die Bestimmungen unter A, I, 1 und 2 des schweizerisch-deutschen Pro- 
tokolls vom 3. Mai 1928 werden aufgehoben. 


Artikel 3. : 


| Dieses Zusatzabkommen soll ratifiziert werden. Es tritt nach Benehmen der beiderseitigen 
Regierungen frühestens am vierzehnten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, 
in Bern erfolgen soll, in Kraft und bleibt solange in Geltung wie der Handelsvertrag vom 14. 


BERN, den 23. April 1920. 


Für den schweizerischen Bundesrat : Für die deutsche Regierung : 


(Sig) STUCKI. î (Sig.) HAGEMANN. 
(Sig.) GASSMANN. 


: NOTENWECHSEL. 
IRR VORSITZENDER, 


Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem schweizerisch-deutschen Zusatzabkommen vom 
eutigen Tage geführt haben, wiesen Sie darauf hin, dass deutscherseits Klagen vorgebracht 
wurden bezüglich der Anwendung der schweizerischen Vorschrift über die zerlegt eingeführten 
enstände (Vorbemerkung II, 3 zum Warenverzeichnis des schweizerischen Zolltarifs). 

Ich beehre mich, Ihnen zu bestätigen, dass die erwähnte Bestimmung eine rein zolltechnische 
fassnahme ist, die nur bezweckt, offensichtliche Missbrauche PRE sub zu 
ekampfen, und dass die Absicht nicht besteht, diese Bestimmung riicksichtslos durchzuführen. 
_ Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung. 


BERN, den 23. April 1920. PE 
| ig.) STUCKI. 


en Vorsitzenden der deutschen Delegation für 
die handelspolitischen Besprechungen 
if zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche, 
Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann, 
Bern. 


: BERN, den 23. April 1020. 
(ERR VORSITZENDER, . 


Sie hatten die Gefälligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen : 


1m Laufe der Verhandlungen, die zu dem schweizerisch-deutschen Zusatzabkomme 
vom heutigen Tage geführt haben, wiesen Sie darauf hin, dass deutscherseits Klagen | 
vorgebracht wurden beziiglich der Anwendung der schweizerischen Vorschrift über die 
zerlegt eingeführten Gegenstande (Vorbemerkung II, 3 zum Warenverzeichnis des schwel- 
zerischen Zolltarifs). 

Ich beehre mich, Ihnen zu bestätigen, dass die erwähnte Bestimmung eine rein zoll- 
technische Massnahme ist, die nur bezweckt, offensichtliche Missbrauche (Zollumgehung: 
versuche) zu bekämpfen, und dass die Absicht nicht besteht, diese Bestimmung riche 
los durchzuführen.‘* 


Indem ich Ihnen fiir diese Erklarung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme, 
tte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung zu gene 
igen.. | 


(Sig.) HAGEMANN. 
n den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation fiir 
die handelspolitischen Besprechungen 
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz, 
Herrn W. Stucki, 
Direktor der Handelsabteilung 
im Eidgenôssischen Volkswirtschaftsdepartement, 
Bern. 


ERR VORSITZENDER, 


In Bestatigung miindlich : dre Erklärungen beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass, 
lange sogenannte Turbonitplatten nach den Nummern 634/635b des schweizerischen Gebrauchs- 
litarifs zollpflichtig sind, diejenigen Platten nach Nummer 634 zugelassen werden, deren 
eee weder Hochglanz (Hochpolitur) aufweist, noch nach dem Formen eine Bearbeitung 
fahren hat. 

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorzüglichsten Hochachtung. 


BERN, den. 23. April 1920. 
\ (Sig.) STUCKI. 
1 den Vorsitzenden Ger deutschen Delegation fiir 
die handelspolitischen Besprechungen 
zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche, 
Herrn Geheimen Ronee Hagemann, 
Bern. 


BERN, den 23. April 1920. 
SRR VORSITZENDER, 


Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen : 


In Bestätigung miindlich abgegebener Erklärungen beehre ich mich, Ihnen mit-_ 
_zuteilen, dass, solange sogenannte Turbonitplatten nach den Nummern 634/635b ‘ae 
schweizerischen Gebrauchszolltarifs zollpflichtig sind, diejenigen Platten nach Nummer 
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634 zugelassen werden, deren Oberfläche weder Hochglanz (Hochpolitur) aufweist, noch 
nach dem Formen eine Bearbeitung erfahren hat.“ 
Indem ich Ihnen für diese Erklärung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme, 
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung zu geneh- 
_ migen. 


(Sig.) HAGEMANN. 
_ An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation 
- für die handelspolitischen Besprechungen 
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz, 
Herrn W. Stucki, 
Direktor der Handelsabteilung 
im Eidgenôssischen Volkswirtschaftsdepartement, 
Bern. 


BERN, den 23. April 1920. 
_ HERR VORSITZENDER, 


: Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen zum deutsch- 
_ schweizerischen Handelsvertrag geführt haben, hat die schweizerische Regierung unter Beziehung 
auf die Verbalnote des Deutschen Auswartigen Amts vom 26. Mai 1927 II Sz 503, in der ihr in 
Beantwortung der schweizerischen Verbalnoten vom 1. Februar und 25. Marz 1927 IV B VI 6/16 
mitgeteilt worden ist, 


dass das Reichsfinanzministerium die erforderlichen Anordnungen getroffen hat, 
damit die in Rede stehenden Schrauben und Schraubenmuttern für die Feinmechanik 
nach Beschaffenheit des Herstellungsstoffes, falls sie aus schmiedbarem Eisen gefertigt 
sind, also nach den Nummern 820 und 825 des deutschen Zolltarifs, verzollt werden, 


_ den Wunsch ausgesprochen, dass bei der Verzollung von Schrauben aus Kupfer und Kupferlegie- 
_ rungen nach den gleichen Gesichtspunkten verfahren wird. 

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erklären, dass das gewiinschte Verfahren 
der Auffassung der deutschen Regierung entspricht. 

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung. 


oe (Sig.) HAGEMANN. 
_ An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation 
a für die handelspolitischen Besprechungen 
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz, 
Herrn W. Stucki, 
Direktor der Handelsabteilung 
im Eidgenéssischen Volkswirtschaftsdepartement, 


Bern. 


__ HERR VORSITZENDER, 


Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen : 


,, Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen 
zum deutsch-schweizerischen Handelsvertrag geführt haben, hat die schweizerische 
Regierung unter Beziehung auf die Verbalnote des Deutschen Auswartigen Amts vom 
26. Mai 1927 II Sz 503, in der ihr in Beantwortung der schweizerischen Verbalnoten vom 
1. Februar und 25. Marz 1927 IV B VI 6/16 mitgeteilt worden ist: 


N° 2206 


ne 


"à League of Nations — Treaty Series. 


Dass das Reichsfinanzministerium die erforderlichen Anordnungen getroffen 
hat, damit die in Rede stehenden Schrauben und Schraubenmuttern für die Fein- 
mechanik nach Beschaffenheit des Herstellungsstoffes, falls sie aus schmiedbarem 

— Eisen gefertigt sind, also nach den Nummern 820 und 825 des deutschen Zolltarifs, 
verzollt werden, j Be 


den Wunsch, ausgesprochen, dass bei der Verzollung von Schrauben aus Kupfer und 
Kupferlegierungen nach den gleichen Gesichtspunkten verfahren wird. ay 

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erklären, dass das gewünschte 
Verfahren der Auffassung der deutschen Regierung entspricht. ‘‘ wal 


Indem ich Ihnen für diese Erklarung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme, __ 
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorzüglichsten Hochachtung zu geneh- . 
migen. Re. 


BERN, den 23. April 1929. 
(Sig.)- STUCKI. 
_An den Vorsitzenden der deutschen Delegation 
fiir die handelspolitischen Besprechungen 4 
zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche, 
ae Geheimen Regierungsrat Hagemann, 
ern. 


BERN, den 23. April 1920. 
HERR VORSITZENDER, 


Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen zum deutsch- 
schweizerischen Handelsvertrag geführt haben, hat die schweizerische Delegation den Wunsch © 
ausgesprochen, dass künftig Anständen bei der Verzollung von Wirkwaren, die mit zum Gebrauch 
erforderlichen gewôhnlichen Zutaten versehen sind, durch zweckmässige Anweisung der Zollamter 
vorgebeugt wird. ee 5 à 

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erklären, dass eine absolut gleichmässige … 
Abgrenzung der zum Gebrauch erforderlichen gewôhnlichen Zutaten von den als Ausputz sich 
darstellenden Zutaten bei der ausserordentlichen Mannigfaltigkeit der Wirkwarenausstattung 
sehr schwierig ist, dass aber deutscherseits dauernd darauf Bedacht genommen wird, durch Ver- 
ôffentlichung von geeigneten Tarifentscheidungen ein tunlichst gleichmässiges und entgegenkom- 
mendes Verzollungsverfahren sicherzustellen. 


Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung. 


(Sig.) HAGEMANN. 
An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation 
fiir die handelspolitischen Besprechungen 
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz, 
Herrn W. Stucki, 
Direktor der Handelsabteilung 
im Eidgenôssischen Volkswirtschaftsdepartement, 
Bern. 


HERR VORSITZENDER, 


Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen : 


,, Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen 
zum deutsch-schweizerischen Handelsvertrag geführt haben, hat die schweizerische 
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Wirkwaren, die mit zum Gebrauch erforderlichen gewôhnlichen Zutaten versehen sind, 
durch zweckmässige Anweisung der Zollämter vorgebeugt wird. 

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erklarerr* dass eine absolut 
gleichmässige Abgrenzung der zum Gebrauch erforderlichen gewôhnlichen Zutaten von 
den als Ausputz sich darstellenden Zutaten bei der ausserordentlichen Mannigfaltigkeit 
der Wirkwarenausstattung sehr schwierig ist, dass aber deutscherseits dauernd darauf 
Bedacht genommen wird, durch Verôffentlichung von geeigneten Tarifentscheidungen 
ein tunlichst gleichmässiges und GRROCPR ROM RERRES Verzollungsverfahren sicherzu- 
stellen. ‘ 


Indem ich Ihnen für diese Erklärung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme, 
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung zu geneh- 


(Sig.) STUCK. 


fiir die handelspolitischen Besprechungen 
. zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche, 
Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann, 
Bern. 


BERN, den 23. April 1929. 
HERR VORSITZENDER, 


Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen zum deutsch- 
_schweizerischen Handelsvertrag geführt haben, hat die schweizerische Delegation der Ansicht 
usdruck gegeben, dass der Verkehr mit gebrauchten Buchdruckwalzen, die zwecks Umschmelzens 
er Erneuerung der abgenutzten Buchdruckmasse von deutschen Firmen nach der Schweiz gesandt 
erden, als Reparaturverkehr im Sinne des Artikels 13, Ziffer 7, des deutsch-schweizerischen 
E andelsvertrages vom 14. Juli 1926 anzusehen sei. 

A eee mich, zu erklaren, dass diese Ansicht auch der Auffassung der deutschen Regierung 
ntspricht 

_ Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorzüglichsten Hochachtung. 


(Sig.) HAGEMANN. 

den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation 
fiir die handelspolitischen Besprechungen 
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz, 

Herrn W. Stucki, 

Direktor der ‘Handelsabteilung 
im Eingenôssischen Volkswirtschaftsdepartement, 
Bern. 


2RR VORSITZENDER, 
1% ; Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen : 

£ a ,, Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen 
zum deutsch-schweizerischen Handelsvertrag geführt haben, hat die schweizerische 
Delegation der Ansicht Ausdruck gegeben, dass der Verkehr mit gebrauchten Buchdruck- 


Delegation den Wunsch ausgesprochen, dass kénttie Anstanden bei der Verzollung von q 
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Viens ie es di hneleens oder Erneuerung der abuententen Buchdruckaae 
von deutschen Fi irmen nach der Schweiz gesandt werden, als Reparaturverkehr im Sinne 
des Artikels 13, Ziffer 7, des deutsch-schweizerischen "Handelsvertrages vom I4. Jui 
1926 anzusehen sei. 

Ich beehre mich, zu erklären, dass diese Ansicht auch der Auffassung der deutschen 
Regierung entspricht. os 13e 


Indem ich Ihnen für diese Erklärung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme 
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorzüglichsten Hochachtung ZX EE 
genehmigen. 


‘BERN, den 23. April 1929. fae ‘ay 
ig.) STUCKI.. 


An den Vorsitzenden der deutschen Delegation 

fiir die handelspolitischen Besprechungen 5 A) 
zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche, Hs 

Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann, 

Bern. . 


Pour copie conforme : 
Berne, le 19 novembre 1929. 


Le Chancelier de la Confédération, 
. Kaeslin. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. ” 


No 2206. — ARRANGEMENT ADDITIONNEL AU TRAITE DE COMMERCE 
DU 14 JUILLET 1926 ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA SUISSE. SIGNÉ 
A BERNE, LE 23 AVRIL 1929. 


La CONFEDERATION SUISSE et LE REICH ALLEMAND sont convenus des dispositions addition- 
nelles suivantes au Traité de commerce du 14 juillet 1926 : 


Article premier. 


L’annexe A « Droits d'entrée en Allemagne » est modifiée comme suit : 


Numéros | i Droits par 
du tarif Dénomination des marchandises 100 kg. 
allemand M. du R. 


I. Au N° «ex 204 » les mots : ; 

« Le chocolat contenant des amandes de fruits » sont remplacés par : 

« Le chocolat contenant des amandes de fruits, du gingembre ou des 
Taisins Secs. » 
. La note ad N° 230 est rédigée de la manière suivante : 

Note ad N° 230 : On considère comme moulue la chaux sous forme de 
farine ou de semoule. En cas de doute, on considérera comme moulue, 
la chaux dont plus du 55 % passe a travers un tamis, officiellement 
contrôlé (nombre des mailles : 16 par centimètre carré ; ouverture des 
mailles : 1,5 millimètre carré ; diamètre du fil : 1,00 millimètre). 

Il est convenu qu’on emploiera comme tamis décrit à l’alinéa premier, le 
tamis d’essai N° 4 des normes allemandes pour toiles de tamis N° 30 
DIN 1171, avec les tolérances admises par le « Normenblatt ». 


D 


3. La note ad N° 234 est rédigée ainsi qu’il suit : 

Note ad N° 234 : On considère comme moulues, les pierres sous forme de 
farine ou de semoule. En cas de doute, on considérera comme moulues 
les pierres dont plus du 55 % passe à travers un tamis, officiellement 
contrôlé (nombre des mailles : 16 par centimètre carré ; ouverture des 
mailles : 1,5 millimètre carré ; diamètre du fil: 1,00 millimètre). 

Il est convenu qu’on emploiera comme tamis décrit à l’alinéa premier, le 
tamis d’essai N° 4 des normes allemandes pour toiles de tamis N° 30 
DIN 1171 avec les tolérances admises par le « Normenblatt ». 

4. Le N° ex 534 est rédigé de la manière suivante : 


eX 534 Chapeaux de femmes, non garnis, entièrement ou a ea en soie | par pièce 
artificielle, non mélangée de soie naturelle . . . : 2.50 
Chapeaux de femmes, non garnis, en chanvre de Manille ou en autre 
chanvre grossier, brodés de chanvre pareil ou pouvant être considérés 
comme chapeaux en tissus-dentelles ou en dentelles . . . . . . . ay 
1 Traduction communiquée par le Conseil fédé- 1 Translation communicated by the Swiss Fede- 


suisse. : . ral Council. 
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No. 2206. ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF COMMERCE 
OF JULY 14, 1926, BETWEEN GERMANY AND SWITZERLAND. 
SIGNED AT BERNE, APRIL 23, 1920. 


THE Swiss CONFEDERATION and THE GERMAN REICH have agreed on the following provisions — 
additional to the Commercial Treaty of July 14, 1926: 


Article i. 


_ Annex ‘ A” “ Duties on Importation into German Customs Territory ’’, is modified as 
follows : | 


German FPE Dee 
Tariff - - Description of Goods on Kei in 
No. Reichsmarks 


“« Chocolate with fruit kernels ’’ are replaced by : 
** Chocolate with fruit kernels, ginger or raisins ”’ 


2. The note to No. 230 is worded as follows : 

Note to No. 230 : Lime will be considered as ground when of a floury or | 
gritty nature. In cases of doubt, lime of which more than 55 per cent. 
will pass through a sieve officially tested (number of He 16 per | 
sq. cm ; dimensions of mesh : 1.5 sq. mm ; diameter of wire : 1.00 mm) 
will be regarded as ground. 

. It is agreed that the sieve to be employed under the first paragraph shall | 
be test sieve No. 4 of German test mesh standards No. 30 DIN 1171, 
| 

| 

| 


| 
| 
1. In No.ex 204 the words : | 
| 
| 
' 


_ with the deviations from these standards permitted under the ‘‘ Nor- 
menblatt ” 
3. The note to No. 234 is worded as follows : 
Note to No. 234 : Stones will be considered as ground when of a floury 
or gritty nature. In cases of doubt, stones of which more than 55 per 
cent. will pass through a sieve officially tested (number of meshes : 16 
per sq. cm ; dimensions of mesh : 1.5 sq. mm ; diameter of wire : 1.00 
-- mm.)will be regarded as ground. 
It is agreed that the sieve to be employed under the first paragraph shall 
be test sieve No.4 of German test mesh standards No. 30 DIN 172 
with the deviations permitted under the ‘“‘ Normenblatt ” 
4. No. ex 534 is worded as follows : 
eX 534 Women’s hats, untrimmed, entirely or partly of artificial silk, not mixed 
with natural silk. 
Women’s hats, untrimmed, of Manila hemp or other coarse hemp, | 
embroidered with like hemp or Ee under the Dee of hats 
- of lace material or lace . RAA Or ana ee PRET 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
_ Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


Numéros 
du tarif 
allemand 


Dénomination des marchandises- 
77 


had 


5. Les deux premières phrases de la note h des N otes ad catégorie V du tarif 
sont rédigées ainsi qu’il suit : 

Dans les ouvrages à points de maïlle (tricot) ou de filet, les ourlets, les 
coutures, les bordures et rubans pour empêcher l’efhlochement et les 
accessoires ordinaires et nécessaires à leur usage sont sans influence 
sur la taxation. Il en est de même des baguettes brodées ou cousues et 
autres broderies que peuvent présenter les gants et bas en tricot. 

6. Le N° 556 est remplacé par le N° «ex 556 » suivant : 

Souliers de cuir de tout genre, même de peaux avec poil ou de peaux de 

poissons ou de reptiles, avec semelles autres que de bois : 


La paire pesant plus de 1200 grammes . 

Note : Les doublures, garnitures, ornements et autres accessoires (boucles, 
nœuds, glands, broderies, lacets et autres semblables) n n’exercent aucune 
influence sur la taxation des souliers en cuir, a moins que d’autres pres- 
criptions du tarif ne prévoient un droit plus élevé. 

. Le N° « ex 670 » est complété par le second alinéa suivant : 

Papier renforcé dans le sens de la longueur sur les bords seulement ou sur 
les bords et à l'intérieur, par d’étroites bandes de papier collées et per- 
forées aux endroits renforcés d’une dis de trous à intervalles régu- 
liers (papier pour métiers à tisser) . … : 

8. La note suivante est intercaléelentre le N° «ex 671 »et la note «ad No 674 ». 


Note ad N°®% 670 a 672: Les cartes servant à l’échantillonnage des cou- 
leurs, garnies de petites coupures de couleurs différentes de fils, tissus, 
cuir, papier, paille et autres matières similaires (Farbmusterkarten), 
aussi réunies en cahiers ou en livres ou donnant des explications sur 
l'emploi et les qualités des couleurs, provenant de maisons établies en 
Suisse, sont admises en franchise de droit, si le nom de la maison suisse, 
sans mention d’une autre maison ou du nom d’un agent, est imprimé 
sur chaque carte, de telle façon qu'il ne puisse être enlevé sans dété- 
riorer la carte. 

9. Dans le second alinéa du N° « ex 819 », les mots : « rots et dents de bots » 
sont remplacés par : 
« Dents de rots, aussi en paquets, en torches ou sur rouleaux de bois ; 
rots ». 
10. Le N° 871 est complété par la « note » suivante : 

Note : Par fil de cuivre ou d’alliages de cuivre, on entend le métal laminé 
ou étiré (aussi poussé), dont la section, quelle que soit sa forme, ne pré- 
sente pas de dimension supérieure à 5 millimètres, de même que tout 
métal laminé ou étiré (aussi poussé), enroulé en paquets, en torches ou 
de manière similaire, quelles que soient les dimensions de la section. 
Toutefois, le métal plat obtenu par laminage, étirage, martelage ou 
poussage, enroulé en paquets, en torches ou de toute autre manière 
similaire, large de plus de 5 millimètres, dont l’épaisseur est supérieure 
à 0,25 millimètre sera dédouané comme métal battu en feuilles minces. 

11. Le N° « ex 885 » est complété par le second alinéa suivant : 

« Phares électriques pour véhicules automobiles aussi avec praieeg 

montées » = 
12. L’alinéa premier du No 907 ‘est rédigé de la maniére suivante : 

Dynamos et dynamos- -magnétos pour véhicules à moteur ; moteurs de 
démarrage pour moteurs à combustion . 

13. Sont introduites après le N° « ex 912 A » les stipulations ‘suivantes : 

Cuisinières : 

Pesant net par pièce : 
Plus de 3 jusqu’à 100 kg 


85 


20 


120 


Description of Goods 


5. The first two sentences of note h of the ‘‘ Notes to Class V of the Tariff ”’ 
are worded as follows : 

In the case of woven (knitted) and netted goods, hems, seams, binding with 
tape or ribbon to prevent fraying, and the usual additions necessary 
for the use of the article, do not affect the classification. Similarly, in 
the case of woven gloves or hose, embroidered or sewn clocks, and 
other embroidery, do not affect the duties. 

6. No. 556 is replaced by No. ex 556 as follows : 

Boots and shoes of leather of all kinds, including those made from hides 
with the hair still on and those made from fish or reptile skins with 
soles other than of wood : 

Weighing more than 1,200 grammes per pair. . . 

Note : Linings, trimmings and ornaments, and other additions (buckles, 
bows, tassels, embroideries, laces, and the like) do not affect the Customs 
classification of leather footwear, provided that the footwear does not 
thereby become liable to higher rates of duty under other tariff provisions 

7. No. ex 670 is supplemented by a second paragraph as follows : 

Paper strengthened longitudinally at the edges only, or at and between 
the edges, by means of narrow strips of paper gummed and perforated 
at the reinforced parts by a series of holes at regular intervals. (Paper 
for weaving-looms.) . 

8. The following note is inserted between No. ex x 671 and the note to No. 
674 : 

Note to Nos. 670-672 : ‘‘ Farbmusterkarten ’’, viz. colour sample cards 
furnished with small variously coloured cuttings of yarns, tissues, 
leather paper, straw or other similar materials, also assembled in book 
form, and containing instructions for use and specification as to the 
quality of the colours, when coming from firms established in Switzer- 
land, are admitted duty free, provided that each card bears, printed 
thereon, the name of the Swiss firm, without indicating any other 
mercantile establishment or agent’s name, insu ch a way that it cannot 
be removed without damaging the card. 

9. In the second paragraph of No. ex 819 the words : 

“ Reeds and reed teeth ”’ 

are replaced by 
«« Reed teeth, even in bundles, on rings, or on wooden rollers; reeds.’ 

10. No. 871 is supplement ted by the following note: 

. Note : By wire of copper or copper alloys is meant rolled or drawn metal 
(even flattened), of which the sectional dimensions, whatever the form, 
do not exceed 5 mm., and similarly all rolled or drawn metal (even 
flattened), done up into bundles or coils, or in some similar form, 
whatever the thickness. Nevertheless, the flat metal obtained by 
rolling, drawing, hammering or other means of flattening, done up into 
bundles or coils or in any other similar form, exceeding 5 mm. in 

’ breadth and 0.25 mm. in thickness shall be classified for Customs 

| purposes as sheet metal. 

11. No. ex 885 is supplemented by a second paragraph as follows : 
Electric head-lights for motor vehicles even with bulbs fixed . 


12. The first paragraph of No. 907 is worded as follows : 
Dynamos and dynamo-magnetos for motor vehicles ; starting ar 
for combustion engines . : 
13. The following provisions are inserted after No. ex £ OI2 A: 
Cooking stoves : 
Weighing each net : 
More than 3 and up to 100 kg . 


_ ex 912 E 


M 930 


‘à Numéros 
|  dutarif 
_ suisse 


:* 


“a 
ia 
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Dénomination, des marchandises 


Plus de roo jusqu’a 500 kg 
Plus de 500 kg. BN aires 
Magnétos d’allumage . 


14. Les N°8 929 et 930 sont modifiés ainsi qu 41 suit : 


Montres de poche et montres-bracelets, y compris les montres à répétition 
Avec boîtes : 
En or : 
Montre-bracelets . 
Autres : 
Ayant une carrure dont le diamètre extérieur ne dépasse 
3,5 centimètres. Bia CE a hc 6 
Autres. 
En argent, même dorées ou avec lunettes, anneau et pendant dorés 
En métaux communs ou alliages de métaux communs, même dorées 
ou argentées, ou avec lunette, anneau et De dorés ou argen- 
tés, en autres matiéres . ; 
Note : Les montres-broches rentrent aussi sous ‘Ne 920. 


Boîtes de montres de poche et de montres-bracelets : 
En or : 
Pour montres-bracelets . 
Autres : 
Ayant une carrure dont le diamètre extérieur ne He ae 3 5 
centimètres Bae Se 
Autres . : 

En argent, méme dorées ou bawes lunette anneau es pendant dorés : 
Pour montres-bracelets . AE 
Autres. 

En métaux communs ou ‘alliages de métaux ¢ communs, même » dorées 
ou argentées ou avec lunette, anneau et pendant dorés ou argentés ; 
en autres matières 

Note ad N° 930 : Si les boîtes pour montres de poche et montres:bracelets 
sont importées à l’état démonté, mais prêtes à l’ajustage, les fonds 
acquittent la moitié du droit afférent à la boîte complète, les carrures 

(avec ou sans lunette) et les lunettes acquittent chacune le quart de ce 

droit, ‘tandis que les cuvettes et autres parties sont taxées selon l’état 

de la matière dont elles sont faites. 

Note ad N°98 929 ef 930: Les montres de poche, les montres-bracelets et les 
boîtes de ces montres, plaquées or ou argent suivent le régime des 
montres et boites dorées ou argentées. 


Article 2. 


L’annexe B « Droits d’entrée en Suisse » est modifiée comme suit : 


‘ 


Dénomination des marchandises 


1. NB. ad 306e : On admettra aussi d’après ce numéro les papiers à écrire 


et à dessiner dits martelés, à l'exception de ceux qui ne présentent pas 
un dessin pressé proprement dit, mais simplement un grain grossier dans 
le genre de celui des papiers à dessiner et des papiers d'emballage grossiers. 


par pièce 


OUR 


© 


Taux du 


25 


droit 


Fr. Ct: 
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German Pt 
| “Pariff Description of Goods 
No. 
More than 100 and up to 500 kg . 
More than 500 kg SU 
ex 912 E Ignition magnetos 
14. Nos. 929 and 930 are modified as follows : 
929 Watches, including wrist watches, with or without chimes : 
In cases : 
Of gold : 
Wrist watches . 
Other : 
If the external diameter of the centre of the case does not exceed 
3% cms. : : à ; ; 
Oth ert. 2 
In silver cases ,even gilt or with gilt tims, , rings ‘or heads (knobs) ‘i 
In cases of common metal or alloys thereof, even gilt or silvered or 
with gilt or silvered rims, rings or heads (ixnébs), and in cases of 
other metals . Dire 
Note : Watches for wear on “clothing (to be pinned on clothing) are 
dutiable under No. 929. 
930 Cases for watches and wrist watches : 
2 Of gold : 
For wrist watches . 
Other : 
If the external diameter of the centre of the case does not exceed 
3% cms. : 
Other 5 


Of silver, even gilt or with gilt rims, rings or heads (knobs) : 
For wristlet watches . . . / A EME PRES 
Other . 

In cases of common metal or alloys thereof, | even | gilt or silvered or 
with gilt or silvered rims, rings or heads (knobs) and in cases of 
other metals . 

Note to No. 930: If cases for watches or ‘wrist watches are ‘imported in 
pieces, but ready to be put together, backs will be one half and rims 
(with or without bezels) and bezels one quarter of the duty on entire 
watch-cases, whereas inner casings and other parts are dutiable 
according to the nature of the material. 


‘Note to No. 929 and 930 : Watches and wrist watches and their cases 


plated with gold or silver will be subject to the same duty as gilt or 
silvered watches, etc. 


Article 2. 


Annex B, ‘“‘ Duties on Imports into Swiss Customs Territory ’’, is amended as follows : 


Tariff | Description of Goods 100 kg. 
No. in Francs 
1. N. B. io 306e : The Customs will also admit under this number writing 
or drawing paper called hammered paper, except when it does not show 
a pressed design proper, but merely a coarse grain in the style of rough 
. drawing and packing paper. 
18 No, 2206 


HO Me 


Duty per 
100 Kg. in 
Reichsmarks . 


25 


Duty per, 


Numéros 
du tarif 
suisse 


447b* 


4470 ? 


5474 
5476 


5504 


550b 


5544 


 554b 


932 


9334 


933b 
933¢ 


Dénomination des marchandises 


2 NB. ad 338/340 b : Les cartes servant à l’ échantillonnage des couleurs, 


garnies de petites coupures de couleurs différentes, de fils, tissus, cuir, 


papier, paille ou autres matières similaires :(F. arbmusterkarten ); aussi 
réunies en cahiers ou en livres ou donnant des explications sur l’emploi 
et les qualités des couleurs, provenant de maisons établies en Allemagne, 
sont admises en franchise de droits si le nom de la maison allemande, sans 
mention d’une autre maison ou du nom d’un agent est imprimé sur chaque 
carte de telle façon qu'il ne puisse être enlevé sans détériorer la carte. 


3. Articles en soie, bourre de soie, soie artificielle : 

— A la pièce : 

— — En soie artificielle et laine d’un poids de plus de 300 grammes par 

métre carré, ne contenant pas, en poids, plus de 1 5% de soie artifi- 
cielle filée avec la laine . . 

NB. ad 447b 1 : Sila soie artificielle filée avec la laine ne représente pas 
plus de 2% du poids de ces articles, elle n’entre pas en ligne de compte 
pour la taxation. 

— — Autres. . 

4. NB. ad 535/536 b: ‘On acquittera d’après ce ces numéros les articles en 
tissus, tenant lieu de corsets proprement dits (sauf ceux en tricot ou bon- 
neterie), tels que ceintures-corsets et articles similaires, à condition qu'ils 
soient pourvus de baleines et qu’ils mesurent plus de 20 cm de hauteur 
à la partie la plus étroite. 

5. NB. ad 537, 540 et 543 : La présence de broderies sur les gants en bonne- 
terie de ces numéros n’entraine pas une élévation Hee droits. 

6. Vêtements pour hommes et garçons : 

— De soie : : 

— — Manteaux en tissus du No phd EM M CR At RU € 

— — Autres nee 

7. Vêtements pour dames et fillettes : 

— De soie : 

— — Manteaux en tissus du N° 4470 > ee a area M a A EN à 

— — Autres DE NOT tig wes alr 

8, Vétements, ponneterie et tricots de tout genre : garnis ou doublés de 
fourrure ou de plumes : 

— Manteaux de dames, en tissu de laine, dont le col, le revers des manches 

et le bord inférieur sont se de fourrure sig ee ‘ 

— Autres . ; carer aes 

9. Pièces détachées de ‘montres : 

— Boîtes brutes ou finies : 

— — En métaux communs, aussi Nr A ou dorées 

— — En argent . le 4 nie : 

— — Plaquées or 

— — En or ou en platine ; 

NB. ad 932/933 a/c : Siles boîtes pour montres de poche et montres-bra- 
celets sont importées à l’état démonté ou incomplet, les fonds acquittent 
la moitié du droit afférent à la boîte complète, les carrures et les lunettes 
acquittent chacune le quart de ce droit. 

10. Ad 808a, 914 d et 956: Taxation de parties d'automobiles importées 
isolément : 

Lesdynamos et les démarreurs électriques, de même que les combinaisons 
de ces deux machines ne doivent pas acquitter un droit dépassant 
110 fr. par 100 kg. 

Les dynamos-magnétos et les magnétos d'allumage ne sont pas assujettis 
à des droits dépassant 170 fr. par 100 kg. 

Les dispositions inscrites sous A, I, 1 et 2, du Protocole germano-suisse 
du 3 mai 1928 sont abrogées. f 


240 


300 © 


550 
800 


550 
800 


500 
800 


par pièce 
0.25 
0.60 
0.25 
1.50 


4470 * 


447b ? 


5474 
5476 


5504 
550b 


5544 
5540 


932 
9334 
9330 : 
. 9330 
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Description of Goods 


2. N. B. to 338 /340 db : “ Farbmusterharten ”, viz. colour sample cards 
furnished with small variously coloured Da of yarns, tissues, leather, 
paper, straw or other similar materials, also assembled in book form and 
containing instructions for use and specification as to the quality of the 
colours, when coming from firms established in Germany, are admitted 
duty free provided that each card bears, printed thereon, the name of 
the German firm, without indicating any other mercantile establishment 
or agent’s name, in such a way that it cannot be removed without damag- 
ing the card. 

3. Goods made of silk, floss silk or artificial silk : 

— In the piece : 

— — Of artificial silk and wool weighing more than 300 grammes per 
square metre and containing at most 1 5% in weight of artificial silk 
spun with the wool. . . 

N.B. to 447 b1: If the artificial silk spun with the wool does not repre- 
sent more than 2% of the weight of the said articles, it is not taken 
into account for purposes of assessment. 

— — Other... 

4. N. B. to 535/536 b: ‘Duty will be levied under these numbers on articles 
used in lieu of corsets proper (woven or knitted goods excepted) such as 
belt-corsets and the like, provided they are stiffened with steel or whale 
bones and measure more than 20 centimetres at the narrowest part. 

5. N. B. to 537, 540 and 543 : In the case of woven gloves coming under 
these numbers there will be no increase by reason of the fact that they 
are embroidered. 

6. Clothing for men and boys : 

— Of silk : 

— — Cloaks made of tissues mentioned in No. ag 

— — Other. . : : 

7. Clothing for women and girls : 

— Of silk: 

— — Cloaks made of tissues mentioned in No. 44761 

— — Other. . 

8. Clothing, woven and knitted goods of all kinds : ornamented or lined 

with fur or feathers : 

— Ladies’ cloaks of woollen tissue, with fur-trimmed collar, sleeve lapels 

and hem . SAR } 

TONER OU 

9. Detached parts of watches : 

— Cases, rough or finished : 

— — Of common metals, whether silvered, Gb or not 

— — Ofsilver. . AE NE ON LPS OE AGRE Re ge es 

— — Gold plated : 

— Of gold or platinum . : 

N. B. to 932/933 a/c : If pocket- -watch or wrist (bracelet) watch cases are 
imported unfitted or incomplete backs will be one half and rims and 
bezels one quarter of the duty on entire watch-cases. 

10. Ad 898a, 914d ‘and 956 : Mode of assessment of automobile parts im- 
ported separately : 

The duty on electric igniters and starters as well as on combinations of 
these two machines shall not be higher than 110 frs. per 100 kg. 


ic The duty on  magneto- dynamos and magneto-igniters shall not be higher 
than 170 frs, per 100 kg, 

- The provisions laid down under A, I, 1 and 2, of the German-Swiss Pro- 
tocol of May 3, 1928, are abrogated. 


Duty per 
100 kg. 
in Francs 


300 


550 
800 


500 
800 


each 
0.25 
0.60 
0.25 
1.50 
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Le présent arrangement additionnel doit être ratifié. Il entrera en viguewr, selon entente entre 
les deux gouvernements, au plus tôt le quatorziéme jour après l'échange des instruments de 
ratification, qui aura lieu à Berne, et restera applicable aussi longtemps que le Traité de com- 
merce entre la Suisse et l'Allemagne du 14 juillet 1926 lui-même. 


BERNE, le 23 avril 1929. 


Pour le Conseil fédéral suisse : Pour le Gouvernement allemand : 


Signé) STUCKI. Signé) HAGEMANN. 
(Sig g 
(Signé) GASSMANN. 


MONSIEUR LE PRESIDENT, 


Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel de ce 

_jour entre la Suisse et l’Allemagne, vous avez appelé notre attention sur les plaintes formulées du 

côté allemand, au sujet de l'application de la disposition suisse concernant les objets importés à 

l’état démonté (remarques préliminaires II.3 du répertoire officiel des marchandises pour le tarif 
d'usage des douanes suisses). 

i J'ai Vhonneur de vous confirmer que cette disposition représente une mesure douanière pure- 

ment technique qui a pour seule fin de combattre des abus évidents (tentatives d’éluder les droits 

de douane) et qu’il n’est pas dans notre intention de l’appliquer d’une manière trop rigoureuse. 


Veuillez agréer, Monsieur le président, les assurances de ma haute considération. 


_ BERNE, le 23 avril 1929. 


( Signé ) STUCKI. 


A Monsieur le Président de la Délégation allemande 
pour les négociations commerciales 
entre la Suisse et l’Allemagne, 
Monsieur W. Hagemann, 
Conseiller intime du Gouvernement, 
Berne. 


BERNE, le 23 avril 1929. 


+ 


_ MONSIEUR LE PRESIDENT, 
Vous avez eu l’obligeance de me faire parvenir aujourd’hui la déclaration écrite suivante : 


« Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel 
de ce jour entre la Suisse et l'Allemagne, vous avez appelé notre attention sur les plaintes 
formulées du côté allemand, au sujet de l'application de la disposition suisse concernant 
les objets importés à l’état démonté (remarques préliminaires II.3 du répertoire officiel 
des marchandises pour le tarif d'usage des douanes suisses). 


N° 2206 


Article 3. N 


The present additional Agreement shall be ratified. It shall enter into force, by agreement 


between the two Governments, not sooner than fourteen days after the exchange of the instruments 3 

of ratification, which shall take place at Berne, and shall remain operative as long asthe Commercial 
Treaty of July 14, 1926, between Switzerland and Germany. 

BERNE, April 23, 1929. 
For the Swiss Federal Council : For the German Government : # 
(Signed) Stucxt. (Signed) HAGEMANN. i 

(Signed) GASSMANN. . a 

| - 0 

Sir, . re 

During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement of to- 3 


day’s date between Switzerland and Germany, you directed attention to the complaints formulated 
by Germany in regard to the application of the Swiss provision concerning the importation of __ 
eer ice articles (Introductory Remarks II. 3 to the Official List of Goods of the Swiss Customs 
ie : 
I have the honour to inform you, in confirmation, that this provision represents a purely 
technical Customs measure, the sole purpose of which is to prevent flagrant abuse (attempts to 


evade Customs duties), and that it is not our intention to apply it too stringently. " 4 
I have the honour to be, etc. de. 
a 
BERNE, April 23, 1929. ex 
(Stgned) STUCKI. À 
To à 
M. W. Hagemann, , A 
Privy Councillor of State, #4 
President of the German Delegation Ke 
_ for Commercial Negotiations J 
between Switzerland and Germany, ‘ 
Berne. if 
BERNE, April 23, 1929. a 
Sir, 1728 
You were good enough to forward to me by letter of to-day’s date the following communication: 
‘“ During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement _ 4 
of to-day’s date between Switzerland and Germany, you directed attention to the — 
? complaints formulated by Germany in regard to the application of the Swiss provision _ 
concerning the importation of unassembled articles (Introductory Remarks II. 3 to the © 
Official List of Goods of the Swiss Customs Tariff). 4 


_ No. 2206 
oi: 7 
va 


SE 


» J'ai l'honneur de vous confirmer que cette disposition représente une mesure RER q 
niére purement technique qui a pour seule fin de combattre des abus évidents (tentatives 
d’éluder les droits de douane) et qu'il n'est pas dans notre RARE de l'appliquer d’une > 

~~ maniére trop rigoureuse. » 

pe. En vous remerciant de cette déclaration, dont je prends acte au nom mon gouvernement, 

je vous prie d'agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma haute considération. 


> 
7S (Signé) HAGEMANN. - 
A Monsieur le Président de la Délégation suisse 
pour les négociations commerciales 
entre l'Allemagne et la Suisse, 
Monsieur W. Stucki, 
Directeur de la Division du Commerce 
du Département fédéral de l'Economie RER 
Berne. 


BL) 


«à MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


Pour confirmer les déclarations qui vous ont été faites verbalement, j ‘ai l'honneur de vous 
_ faire connaître qu'aussi longtemps que les plaques de turbonite seront assujetties aux droits des 
_ numéros 634/635 6 du tarif d'usage des douanes suisses, les plaques dont la surface n'est pas très 
_ brillante et qui n’ont pas subi de perfectionnement après le moulage, seront admises d’après le 
_ numéro 634 dudit tarif. 


ss Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération, 


x BERNE, le 23 avril 1920. 
«1 (Signé) STUCKI. 
EA Monsieur le Président de la délégation allemande < 
pour les négociations comunectiales 
entre la Suisse et l’Allemagne, 
Monsieur W. Hagemann, 
Conseiller intime du Gouvernement, 
Berne. 


oy : BERNE, le 23 avril 1920. 
_ MONSIEUR LE PRESIDENT, 
Vous avez eu l’obligeance de me faire, par lettre de ce jour, la communication suivante : 


« Pour confirmer les déclarations qui vous ont été faites verbalement, j’ai l'honneur 
de vous faire connaitre qu’aussi longtemps que les plaques de turbonite seront assujetties 
aux droits des numéros 634/635 b du tarif d’usage des douanes suisses, les plaques dont. 
la surface n’est pas trés brillante et qui n’ont pas subi de perfectionnement après le 
moulage, seront admises d’après le numéro 634 dudit tarif. » 


En vous remerciant de cette déclaration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement, 
_ je vous prie d’agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


T4 (Signé) HAGEMANN. 
A ae pean le Président de la Délégation suisse 
__ pour les négociations commerciales 
Le entre l'Allemagne et la Suisse, 
Pi Monsieur W. Stucki, 
' Directeur de la Division du Commerce 
du ae fédéral de l'Economie publique, 
erne. 
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I have the honour to inform you, in confirmation, that this provision represents 
a purely technical Customs measure, the sole purpose of which is to prevent flagrant | 
abuse (attempts to evade Customs duties), and that it is not our intention to apply it too _ 
stringently. ” 4 

I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and _ 
have the honour to be, etc., : 


> 


(Signed) HAGEMANN. 
Fort 
M. W. Stucki, 

Director of the Trade Division 

of the Federal Economic Department, 
President of the Swiss Delegation 
for Commercial Negotiations 

‘ between Germany and Sans 

Berne. a 


SIREN ee 

In confirmation of verbal declarations, I have the honour to inform you that as long as turbonite 
plates are dutiable under Nos. 634/635b of the Tariff ‘ in use ” of the Swiss Customs, plates whose | 
surface is not highly polished and which have not undergone improvement after casting will be 
ee under No. 634 of the said Tariff. 


I ae the honour to be, etc., 


BERNE, April 23, 1929. (Signed) Srucki 
1gne . 


To | 
M. W. Hagemann, À 
Privy Councillor of State, di 
President of the German Delegation Fe 
for Commercial Negotiations É: 
between Switzerland and Germany, a 
Berne. ; es 
BERNE, April 23, 1929. 2 
SIR, et 


You were good enough to forward to me by letter of to-day’s date, the following communication 


. “Tn confirmation of verbal declarations, I have the honour to inform you that as ee 
one: as turbonite plates are dutiable under Nos. 634/635b of the Tariff in use of the Swiss … 
Customs, plates whose surface is not highly polished and which have not undergone 
improvement after casting will be assessed under No. 634 of the said Tariff. ” 2 


I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and 
have the cie to be, etc. 
| a (Signed) HaGEMANN. à 


To 


M. W. SEUCKI ‘- 
Director of the Trade Division 
of the Federal Economic Department, 


President of the Swiss Delegation #4 
for Commercial Negotiations ee 
* between Germany and Switzerland, 2 


Berne. 


_ MONSIEUR LE PRÉSIDENT, HT 


f 
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77 BERNE, le 23 avril 1929. 


Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel au 
traité de commerce entre l'Allemagne et la Suisse, signé en date de ce jour, le Goyvernement fédéral 


_ suisse, se référant à la note verbale du ministère allemand des affaires étrangères, du 26 mai 1927, 
 IL.Sz 503, qui répondait aux notes verbales suisses du rer février et du 25 mars 1927, IV.B.VI 6/16 
_ et qui contenait la communication suivante : 


«Le Ministère des Finances du Reich allemand a pris les mesures nécessaires pour 
que les vis et écrous dont il s’agit pour la mécanique de précision soient taxés d’après 
l’état de la matière dont ils sont faits. Au cas où ils seraient en fer forgeable, ils seraient 
donc taxés selon les N°5 820 et 825 du tarif allemand », 


a exprimé le désir qu’on procédât à la taxation des vis de cuivre et d’alliages de cuivre selon les 


_ mêmes principes. 


; A Monsieur le Président de la Délégation suisse 


je 
a 


J'ai l'honneur de déclarer que le Gouvernement allemand accepte la classification demandée. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) HAGEMANN. 


pour les négociations commerciales 
entre l'Allemagne et la Suisse, 
Monsieur W. Stucki, 
Directeur de la Division du Commerce 
du Département fédéral de l'Economie publique, 
Berne. 


BERNE, le 23 avril 1929. 
MONSIEUR LE PRESIDENT, 


Par lettre de ce jour, vous avez eu l’obligeance de me communiquer ce qui suit : 
« Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel 


au traité de commerce entre l’Aflemagne et la Suisse, signé en date. de ce jour, le gouver- 


nement fédéral suisse, se référant à la note verbale du Ministère allemand des Affaires 
étrangères, du 26 mai 1927, II.Sz 503, qui répondait aux notes verbales suisses du 1er 
février et du 25 mars 1927, IV.B. VI 6/16, et qui contenait la communication suivante : 


» Le Ministère des Finances du Reich allemand a pris les mesures nécessaires 
pour que les vis et écrous dont il s’agit pour la mécanique de précision soient taxés 
d’après l'état de la matière dont ils sont faits. Au cas où ils seraient en fer forgeable, 
ils seraient donc taxés selon les NS 820 et 825 du tarif allemand, 

a exprimé le désir qu’on procédât à la taxation des vis de cuivre et d’alliages de cuivre 
selon les mêmes principes. 


» J'ai l'honneur de déclarer que le Gouvernement allemand accepte la classification 
demandée. » 


En vous remerciant de cette déclaration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement, 
je vous prie d’agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) STUCKI. 
À Monsieur le Président de la Délégation allemande 
pour les négociations commerciales 
entre la Suisse et l’Allemagne, 
Monsieur W. Hagemann, 
Conseiller intime du Gouvernement, 
Berne. 


PNA me etree MTL x neh 


Æ 
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| BERNE, April 23, 1920. 
‘SIR, 

During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement to the 
Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss Federal 


Government, with reference to the verbal note of the German Ministry of Foreign Affairs of May 26, 
1927, II. Sz 503, replying to the Swiss verbal notes of February 1st and March 25, 1927, IV.B. VI 


6/16 and containing the following communication : 


“The Reich Ministry of Finance has given the necessary instructions that screws 
and nuts required for precision instruments shall be assessed according to the nature 
of the material of which they are made and hence, if of malleable iron, under Nos. 820 … 
and 825 of the German tariff ”, ne 


expressed the desire that the same principles should be applied in the Customs assessment of 


screws of copper or copper alloys. 


I have the honour to declare that the German Government is in agreement as regards this — 


classification. 
I have the honour to be, etc., 


(Signed) HAGEMANN. 
To 
M. W. Stucki 
Director of the Trade Division 

of the Federal Economic Department, 

President of the Swiss Delegation 

for Commercial Negotiations 

between Germany and Switzerland, 
Berne. 


BERNE, April 23,1920. 
Sir, ; 
By letter of to-day’s date you-were good enough to forward to me the following communication : 


‘“ During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement _ 
to the Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss _ 
Federal Government, with reference to the verbal note of the German Ministry of Foreign 
Affairs of May 26th, 1927, II. Sz 503, replying to the Swiss verbal notes of February Ist 
and March 25th, 1927, IV. B. VI. 6/16, and containing the following communication : 


“The Reich Ministry of Finance has given the necessary instructions that — 
screws and nuts required for precision instruments shall be assessed according to : 
the nature of the material of which they are made and hence, if of malleable iron, 
under Nos. 820 and 825 of the German tariff, 


expressed the desire that the same principles should be applied in the Customs assessment _ 
of screws of copper or copper alloys. ; 

“‘T have the honour to declare that the German Government is in agreement as. 
regards this classification. ”’ 


I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and. | 
have the honour to be, etc., | AN 


(Signed) STUCKI, © 
To 
M. W. Hagemann, 
Privy Councillor of State, 
- President of the German Delegation 
for Commercial Negotiations 
between Switzerland and Germany, 


Berne. 
No. 2206 


k Nt aie i D BERNE, le 23 avril 1929. 


ONSIEUR LE PRESIDENT, 


_ Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel au 
traité de commerce entre |’Allemagne et la Suisse, signé en date de ce jour, la délégation suisse a 

xprimé le désir que des instructions soient données aux bureaux de douane afin de prévenir des 
ntestations dans la taxation des tricots garnis d’accessoires ordinaires et nécessaires 4 leur usage. 


tug ai l’honneur de déclarer, au nom du Gouvernement allemand, qu’étant donnée la diversité 
_ extraordinaire des garnitures d'articles en bonneterie, il est très difficile de distinguer d’une manière 
absolue les accessoires ordinaires et nécessaires à l'usage des tricots des accessoires qui ont le carac- 
tére d’ornements. L’ Allemagne veillera toutefois, par la publication de décisions tarifaires appropriées — 
établir une taxation aussi uniforme et bienveillante que possible. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. k 


(Signé) HAGEMANN. 
Monsieur le Président de la Délégation suisse | 
pour les négociations commerciales 
entre l’Allemagne et la Suisse, 
Monsieur W. Stucki, 
Directeur de la Division du Commerce ; 
du Département fédéral de l’Economie publique, 
Berne. 


BERNE, le 23 avril 1929. 


Par lettre de ce jour, vous avez eu l’obligeance de me communiquer ce qui suit : 


« Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel 
au traité de commerce entre l’Allemagne et la Suisse, signé en date de ce jour, la délégation 
suisse a exprimé le désir que des instructions soient données aux bureaux de douane afin 
de prévenir des contestations dans la taxation des tricots garnis d’accessoires ordinaires 

é et nécessaires à leur usage. 

4 » J'ai l'honneur de déclarer, au nom du Gouvernement allemand qu’étant donnée la 
diversité extraordinaire des garnitures d’articles en bonneterie, il est très difficile de 
distinguer d’une manière absolue les accessoires ordinaires et nécessaires à l’usage des 
des tricots des accessoires qui ont le caractère d’ornements. L'Allemagne veillera toutefois 

. par la publication de décisions tarifaires appropriées, à établir une taxation aussi uniforme 
et bienveillante que possible. » 


En vous remerciant de cette déclaration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement, 
vous prie d’agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) STUCKI. 
… A Monsieur le Président de la Délégation allemande 
_ pour les négociations commerciales 
entre la Suisse et l’Allemagne, 
Monsieur W. Hagemann, 
Conseiller intime du Gouvernement, 
Berne. 


BERNE, April 23, 1920. 


SIR, 
During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement to th br 
Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss Delegation — 
expressed a desire that instructions might be given to the Customs offices with a view to preventin 
difficulties in regard to the assessment of duties on woven goods trimmed with the usual addition 
necessary for their use. 

I have the honour to dans, on behalf of the German Government, that in view of thea 
extraordinary variety in trimmings for woven goods, it is very difficult to distinguish absolutely | 
between the usual additions necessary for the use of the article and additions which are in th 
nature of ornaments, but that Germany will always endeavour by publishing appropriate tariff 
por to ensure that the duties shall be assessed in as one and accommodating a mann 
as possible 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) HAGEMANN: 


To 

M. W. Stucki, na 
Director of the Trade Division a 

of the Federal Economic Department, 

President of the Swiss Delegation 

for Commercial Negotiations 

between Germany and Guitvetiand. 
Berne. 


| 


BERNE, April 23 ,1020. Dy 
SIR, ve AE” | 


You were good enough to forward to me to-day the following communication : 


“ During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement 
to the Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swi: 
Delegation expressed a desire that instructions might be given to the Customs offic 
with a view to preventing difficulties in regard to the assessment of duties on woven goods 

- trimmed with the usual additions necessary for their use. | 
‘I have the honour to declare, on behalf of the German Government, that in vi Ww 
‘of the extraordinary variety in trimmings for woven goods it is very difficult to distinguis 
absolutely between the usual additions necessary for the use of the article and additior 
which are in the nature of ornaments, but that Germany will always endeavour 
publishing appropriate tariff regulations to ensure that the duties shall be assessed i in as | 
uniform and accommodating a manner as possible. ’ 


I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and 
have the honour to be, etc. 


wa (Signed) Sruckr. 


To 


M. W. Hagemann, és 
Privy Councillor of State Dir 
_ President of the German Delegation aa 
for Commercial Negotiations 
between Switzerland and Germany, 
Berne. 


3 des CE 


ations i Renel des Traités 
de 


BERNE, le 23 avril 1920. 


ONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


E : ” 

Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel au 

raité de commerce entre ]’Allemagne et la Suisse, signé en date de ce jour, la délégation suisse a 
émis l'avis que le trafic des rouleaux d’imprimerie usagés, expédiés en Suisse par des maisons — 

_ allemandes à fin de refonte ou de renouvellement des enveloppes usées, devrait être considéré 

comme trafic de réparation au sens de l’article 13, chiffre 7, du Traité de commerce entre la Suisse 

et l'Allemagne, du 14 juillet 1926. 

._ J'ai l'honneur de déclarer que le gouvernement allemand partage cet avis. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


Se ch mnt nine nn aisé) À. 2 


ad (Signé) HAGEMANN. 
A Monsieur le Président de la Délégation suisse 
_ pour les négociations commerciales 
entre l'Allemagne et la Suisse, 
Monsieur W. Stucki, 
Directeur de la Division du Commerce 
du Département fédéral de l'Economie publique, s 
Berne. 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 
x «~ 


Par lettre de ce jour, vous avez eu l’obligeance de me faire la communication suivante : 
] 


« Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de l’arrangement additionnel 
au traité de commerce entre l’Allemagne et la Suisse, signé en date de ce jour, la délégation 
suisse a émis l'avis que le trafic des rouleaux d’imprimerie usagés, expédiés en Suisse 
par des maisons allemandes à fin de refonte ou de renouvellement des enveloppes usées, __ 
devrait être considéré comme trafic de réparation au sens de l’article 13, chiffre 7, du 
Traité de commerce entre la Suisse et l’Allemagne, du 14 juillet 1926. 


“48 » J'ai l'honneur de déclarer que le gouvernement allemand partage cet avis. » ; 


En vous remerciant de cette déclaration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement, 
vous prie d’agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma haute considération. 


BERNE, le 23 avril 1920. 


(Signé) STUCKI. 
Monsieur le Président de la délégation allemande 
pour les négociations commerciales 
entre la Suisse et l’Allemagne, 
‘ Monsieur W. Hagemann, 
Conseiller intime du Gouvernement, 
Berne. 


_ Pour copie conforme : 
ne, le Ig novembre 1920. 


Chancelier de la Confédération : 
Kaeslin. 
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BERNE, April 23, 1920. a 
SIR, ‘3 


During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement to the ti 
Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss Delegation | 
expressed the opinion that the traffic in used up printing-rollers sent to Switzerland by German … : 
firms for refounding or renewal of the used up roller material should be deemed to be traffic in articles _ 
for repair within the meaning of Article 13, paragraph (7), of the Commercial Treaty between — i 
Germany and Switzerland of July 14, 1926. i 

I have the honour to declare that the German Government concurs in this opinion. 


I have the honour to be, etc. 


i (Signed) HAGEMANN, 
(0) va 
M. W. Stucki, 
Director of the Trade Division 

of the Federal Economic Department, 

President of the Swiss Delegation 

for Commercial Negotiations 
between Germany and Switzerland, 

Berne. 


SIR, 


You were good enough to forward to me to- -day the following communication : 


“ During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreements 
to the Commercial Treaty between Germany and Switzerland, and signed this day, the — 
Swiss Delegation expressed the opinion that the traffic in used up printing-rollers sent. 
to Switzerland by German firms for refounding or renewal of the used up roller material. 
should be deemed to be traffic in articles for repair within the meaning of Article 13, 
paragraph (7), of the Commercial Treaty between Germany and Switzerland of July 14, © 
1926 4 


“T have the honour to declare that the German Government concurs in this opinion, ” 
I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government. 


I have the honour to be, etc. 


BERNE, April 23, 1929. 


(Signed) STUCKI. 
To 
M. W. Hagemann, 
Privy. Councillor of State, . 
President of the German Delegation 
for Commercial Negotiations 
between Switzerland and Germany, 
Berne. 
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PORTUGAL ET SUISSE 


Traité de conciliation, de règlement 
judiciaire et d'arbitrage. Signé a 
Berne, le 17 octobre 1928. 


{ 


AND SWITZERLAND 


Treaty of Conciliation, Judicial Set- 
tlement and Arbitration. Signed at 
Berne, October 17, 1928. 


Ps es y 
Paps 


1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE 
ET D'ARBITRAGE ENTRE LE PORTUGAL ET LA SUISSE. SIGNÉ 
A BERNE, LE 17 OCTOBRE 10928. 


Texte officiel français communiqué par le Conseil fédéral suisse et le délégué permanent du Portugal 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 25 novembre 1929. 


LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, animés du 
_ désir de resserrer les liens de traditionnelle amitié qui unissent la Suisse et le Portugal et de résoudre 
a par voie de conciliation, de réglement judiciaire ou d’ arbitrage les différends qui viendraient a 
_ s'élever entre les deux pays, 

Ont résolu de conclure à cet effet un traité et ont nommé leurs plénipotentiaires, savoir : 


à 


be 


Pore CONSEIL FEDERAL SUISSE : 
ae Giuseppe Morra, conseiller fédéral, chef du département politique fédéral ; 


_ LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE : 


Son Excellence M. Albert D’OLIVEIRA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de Portugal en Suisse ; 


i. Lesquels, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, Sue 
a convenus des dispositions suivantes : 

: a 4 re / 
Article premier. 

…._  Tousles litiges ayant pour objet un droit, de quelque nature qu'il soit, allégué par une des 
be: tes contractantes et contesté par l’autre et, notamment, les différends mentionnés à l'article 13 
_ du Pacte de la Société des Nations, qui n'auraient pu être réglés dans un délai raisonnable, par les 
_ procédures diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement à la cour permanente de justice 
: internationale. 


Article 2. 


_ Les Parties contractantes établiront, dans chaque cas particulier, un compromis spécial 
déterminant nettement l’objet du différend, les compétences particulières qui pourraient être 
 dévolues à la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arrêtées 
entre elles. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berne, le 9 novembre 1929. 


ie 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2207. — TREATY? OF CONCILIATION, . JUDICIAL SETTLEMENT 
AND ARBITRATION BETWEEN PORTUGAL AND SWITZERLAND. 
SIGNED AT BERNE, OCTOBER 17, 1928. 


French official text communicated by the Swiss Federal Council and the Permanent Delegate of 
Portugal accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place 
November 25, 1929. 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,. being 
desirous of strengthening the traditional ties of friendship between Switzerland and Portugal 
and of deciding, by conciliation, by judicial settlement or by arbitration, any dispute which may 
arise between the two countries, 

Have resolved to conclude a Treaty and with that object have appointed as their 


Plenipotentiaries : 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 
M. Giuseppe Motta, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department ; 


THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 


His Excellency. M. Albert D'OLIVEIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Portugal in Switzerland ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


Article 1. 


All disputes relating to a right of whatever nature alleged by one of the Contracting Parties 
and contested by the other, and in particular the disputes mentioned in Article 13 of the 
Covenant of the League of Nations, which it has not been possible to settle by the normal 
methods of diplomacy within a reasonable time, shall be submitted for settlement to the 
Permanent Court of International Justice. 


Article 2. 


In each particular case, the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) 


specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve up- 
on the Permanent Court of International Justice, and any other conditions agreed on between 


themselves. 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. - 


» * The exchange of ratifications took place at Berne, November 9, 1929. 


2 Le compromis sera établi par échange de notes entre les gouvernements des Parties contrac- 
tantes. Il sera interprété en tous points par la cour de justice. 


Si le compromis n’est pas arrêté dans les trois mois à compter du jour,où l’une des parties 
aura été saisie d’une demande aux fins de règlement judiciaire, chaque partie pourra saisir la cour 
_de justice par voie de simple requête. 


Article 3. 


Avant toute procédure devant la Cour permanente de Justice internationale, le différend 
devra, à la demande de l’une ou l’autre des parties être soumis, à fin de conciliation, à une commission 
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constituée conformément 
au présent traité. 


Article 4. 


La Commission permanente de conciliation sera composée de cinq membres. Les Parties 
_ contractantes nommeront, chacune, un commissaire à leur gré et désigneront, d’un commun accord, 
les trois autres et, parmi ces derniers, le président de la commission. Ces trois commissaires ne 
devront ni être ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire 
ou se trouver à leur service. Ils devront être tous trois de nationalité différente. 


_ Les commissaires seront nommés pour trois ans. Si, à l'expiration du mandat d'un membre 
de la commission, il n’est pas pourvu à son remplacement, son mandat est censé renouvelé pour 
une période de trois ans ; les parties se réservent toutefois de transférer, à l'expiration du terme 
_de trois ans, les fonctions de président à un autre des membres de la commission désignés en 
_ commun. 

Un membre dont le mandat expire pendant la durée d’une procédure en cours continue à 
prendre part à l'examen du différend jusqu’à ce que la procédure soit terminée, nonobstant le 
fait que son remplaçant aurait été désigné. 
; En cas de décès ou de retraite de l’un des membres de la commission de conciliation, il devra 
être pourvu à son remplacement pour le reste de la durée de son mandat,:si possible dans les trois 
_ mois qui suivront et, en tout cas, aussitôt qu’un différend aura été soumis à la commission. 


Au cas où l'un des membres de la commission de conciliation, désignés en commun par les 
Parties contractantes, serait momentanément empéché de prendre part aux travaux de la 
commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les parties s’entendront pour 
désigner un suppléant, qui siégera temporairement à sa place. Si la désignation de ce suppléant 
_ n'intervient pas dans un délai de trois mois, à compter de la vacance temporaire du siège, il sera 
Bapeese conformément a l’article 5 du présent traité. 


Article 5. 


La commission de conciliation sera. constituée dans les six mois qui un l'entrée en 
vigueur du présent traité. 
Si la nomination des membres à désigner en commun n’intervenait pas dans ledit délai ou, 
en cas de remplacement, dans les trois mois à compter de la vacance du siège, elle sera confiée 
à une Puissance tierce, désignée de commun accord par les parties. Si l'accord ne s'établit pas à 
ce sujet, chaque partie désignera une Puissance différente et les nominations seront faites de 
_ concert par les Puissances ainsi désignées. Si, dans un délai de deux mois, ces deux Puissances 
“a gs ‘ont pu tomber d’accord, chacune d’elles présentera des candidats en nombre égal aux membres 
: à désigner ; le sort déterminera lesquels des candidats ainsi présentés seront admis. 
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_ The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of 
the Contracting Parties. All points contained therein shall be interpreted by the Court of 
International Justice. 

If the agreement is not drawn up within three months from the day on which one of the 
Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the 
matter before the Court of International Justice by a simple request. 


Article 3. 


Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice, 
the dispute must on the request of either Party, be submitted, with a view to amicable settlement, 
to a permanent international commission styled the Permanent Conciliation Commission, 
constituted in accordance with the present Treaty. 


Article 4. 


The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting | 
Parties shall each appoint a commissioner of their own choice, and shall jointly designate 
the three others, and the President of the Commission from among the latter. These three 
commissioners must not be nationals of the Contracting Parties, and must not be habitually | 
resident in the territory or be in the service of the Parties. They must all three be of different 
nationalities. 

The commissioners shall be appointed for three years. If, on the expiry of the mandate of 
a member of the Commission, no arrangements have been made to replace him, his mandate shall — 
be deemed to be renewed for a further period of three years. Nevertheless, the Parties reserve 
the right, on the expiry of the period of three years, to transfer the functions of President, tome 
another of the members of the Commission who have been jointly designated. 

A member whose mandate expires while proceedings are still in progress shall continue to 
take part in the examination of the dispute until the procedure is completed, notwithstanding 
the fact that his successor has been appointed. : 

Vacancies which may occur as a result of the death or resignation of one of the members of 
the Conciliation Commission, shall be filled for the remainder of his term of office, if possible 
within the following three months, and in any case as soon as a dispute has been submitted to 
the Commission. 

Should one of the members of the Conciliation Commission jointly designated by the 
Contracting Parties be temporarily prevented, by illness or any other cause, from taking part 
n the Commission’s work, the Parties shall jointly designate a substitute, who will sit temporarily 
in his place. If the appointment of this substitute is not made within three months from the time 
when the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 5 of the present 
Treaty shall be applicable. 


Article 5. 


The Conciliation Commission shall be constituted within six months after the coming into © 
force of the present Treaty. 4 sr 

If the appointment of the members to be designated jointly has not been made within the 
aforesaid period, or where a vacancy has to be filled, within three months after the seat became 
vacant, such appointment shall be entrusted to a third Power chosen by agreement between the © 
Parties. Should no agreement be reached on this point, each Party shall designate a different Power _ 
ind the appointments shall be made jointly by the Powers thus designated. If, within two months, 
these two Powers have been unable to agree, they shall each submit as many condidates as there — 
are members to be appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus 
designated shall be appointed. 
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Arice 6. 


La Commission de conciliation sera saisie, par voie de requête adressée au président, par les 
deux parties agissant d’un commun accord ou, à défaut, par l’une ou l’aütre des parties. 


La requête, après avoir exposé sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation à la 
commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 

Si la requête émane d'une seule des parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délai à l’autre 
partie. 


Article 7. 


Dans un délai de quinze jours à partir de la date où l’une des Parties contractantes aura porté 
un différend devant la Commission de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen 
de ce différend, remplacer le membre permanent désigné par elle par une personne possédant 
une compétence spéciale dans la matière. La partie qui voudrait user de ce droit en avisera 
immédiatement l’autre partie ; celle-ci aura la faculté d’user du même droit dans un délai de 
quinze jours, à partir de la date où l'avis lui sera parvenu. 

Chaque partie se réserve de nommer immédiatement un suppléant pour remplacer temporaire- 
ment le membre permanent désigné par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstance, 
se trouverait momentanément empêché de prendre part aux travaux de la commission. 


Article 8. 


La Commission de conciliation aura pour tache d’élucider les questions en litige, de recueillir 
à cette fin toutes les informations utiles par voie d’enquéte ou autrement et de s’efforcer de 
concilier les parties. Elle pourra, après examen de l’affaire, exposer aux parties les termes de 


l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un proeés-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les 


_ parties n'ont pu être conciliées. 


Les travaux de la commission devront, 4 moins que les parties n’en conviennent différemment, 
être terminés dans le délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisie du litige. 

Si les parties n’ont pas été conciliées, la commission pourra, à moins que l’un ou l’autre des 
deux commissaires librement nommés par les parties ne s’y oppose, ordonner, avant même que 
la Cour permanente de Justice internationale, saisie du différend, ait statué définitivement, la 
publication d’un rapport où sera consigné l’avis de chacun des membres de la commission. 


Article 9. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission de conciliation réglera elle-même 
sa procédure qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matière d’enquétes, la commission, 
si elle n’en décide autrement a l’unanimité, se conformera aux dispositions du titre III 
(Commissions internationales d’enquéte) de la Convention? de La Haye du 18 octobre 1907 pour 
le réglement pacifique des conflits internationaux. 


Article Io. 


La Commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les parties, au lieu 
désigné par son président. 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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Article 6. 


Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application 
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or in default thereof, by one 
or other of the Parties. 

The application, after giving a summary account of the dispute, shall contain the invitation 
to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable solution. 

If the application emanates from only one of the Parties, that Party shall, without delay, 
notify it to the other Party. 


Article 7. 


Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the 
Contracting Parties before the Conciliation Commission, the other Party may, for the examination 
of the particular dispute, replace the permanent member whom it has appointed by a person 
possessing special competence in the matter. The Party desiring to make use of this right shall 
immediately notify the other Party ; the latter shall be entitled to make use of this same Hehe 
within fifteen days from the date on which it received the notification. 

Each Party reserves the right immediately to appoint a substitute to replace for the time being 
a permanent member appointed by it, who may be temporarily prevented by illness or any other 
cause from taking part in the Commission’s work. 


Article 8. 


The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to 
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to 
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform 
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within 
which they are to make their decision. 

At the close of its proceedings, 'the Commission shall draw up a procès-verbal stating, as the 
case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms 
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. 

The work of the Commission shall, unless the Parties agree otherwise, be terminated with 
six months from the date on which the dispute has been submitted to it. 

If the Parties have been unable to come to an amicable agreement, the Commission may, 
unless either of the two Commissioners freely appointed by the Parties opposes this procedure, 
order a report to be published setting forth the opinion of each of the members of the Commission, 
even before the Permanent Court of International Justice, to which the dispute has been submitted, 
has given its final decision. 


Article 9. 


_ Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down 
its own procedure, which must in any case provide for both Parties being heard. In regard to 
enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance with 
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention? 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


Article Lo. / 


Unless otherwise decided by agreement between the Parties, the Conciliation Commission 
shall meet at the place-appointed by its President. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Article 11. 


Les travaux de la Commission de conciliation ne sont pubhes qu'en vertu d’une décision prise! 
par la commission avec l’assentiment des parties. | 


Article x2. 


Les Parties contractantes seront représentées auprès de la Commission permanente de 
conciliation par des agents ayant mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission ; . 
elles pourront, en outre, se faire assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet. 
_ et demander que toutes personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile, soient entendues par 
la commission. 

= La commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux parties, ainsi qu’à toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire 
_ comparaître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article x 3. 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la Commission de conciliation 
_ seront prises à la majorité des voix. 


Article 14. 


| Les Parties contractantes s'engagent à faciliter les travaux de la Commission de conciliation 
% et, en particulier, à lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations 
2 utiles, ainsi qu'à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procéder sur leur. 
| territoire, et selon leur législation, à la citation et à l’audition de témoins ou d'experts et à des 
: _ transports sur les lieux. , of 


Article 15. ; 
Pendant la durée des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires 
_ recevra une indemnité dont le montant sera arrêté, d'un commun accord, entre les Parties 
contractantes. 
Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des frais communs de la 
commission, les indemnités prévues à l'alinéa premier étant comprises parmi ces frais communs. 


Article 16. 


Tous les litiges, autres que ceux visés à l’article premier, qui viendraient à s’élever entre les. 
Parties contractantes et ne pourraient être résolus dans un délai raisonnable, par les procédés 
Délomatiques ordinaires, seront soumis à la Commission permanente de conciliation. Il sera 
TES dans ce cas conformément aux articles 6 à 15 du présent traité. 


Article 17. 


ne _ Si les parties ne peuvent être conciliées, le litige sera, à la requête d’une seule des parties, 
soumis pour décision à un tribunal arbitral me à défaut d’autre accord entre les parties, sera 
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Eau Article 11. 


The proceedings of the Conciliation Commission shall not be held in public, unless the 
Commission decides otherwise, with the consent of the Parties. 


Article 12. 


The Contracting Pate shall a represented before the Permanent Conciliation Commission 
by agents whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; the _ 
Contracting Parties may, moreover, be assisted by counsel and experts appointed by themselves _ 
for that pupose, and may request ‘that any persons whose evidence they may consider useful 
should be heard by the Commission. 

The Commission shall be entitled, for its part, to ask for oral explanations from the agents 
counsel or experts of the two Parties, as also from any other persons whom it may think fit t i 
summon, subject to the consent of their respective Governments. 


A 


Article 13. 


Except as otherwise provided in the present Treaty the decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majority. i. 


Article 14. 


The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, 
and, in particular, to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents’ and 
information, and to employ all means at their disposal to enable it to proceed, in their respective - 
territories and in accordance with their internal laws, to the summoning and hearing of — 
witnesses or experts, and to visit the localities in question. SE 


Arthcle 15. 


During the proceedings of the Conciliation Commission each Commissioner shall receive = 
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties 


Each Government shall pay its own expenses and an equal share of the joint expenses of th 
Commission, the emoluments provided for in paragraph 1 being included in these joint expenses 


Article 16. 224 
AN disputes, other than those mentioned in Article 1, which may arise between the a 
Parties and which it has not been possible to settle by the normal methods of diplomacy within | 
a reasonable period, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission. In such cases, t 
the procedure fed down in Articles 6 to 15 of the present Treaty shall be applicable. ie 


en Article 17. 
In the event of no amicable agreement being reached between the Parties, the dispute Boi a | 
at the request of either Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal, consisting, unless : 
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composé de cinq membres désignés, pour chaque-cas particulier, suivant la méthode prévue, aux : 
articles 4 et 5 du présent traité, en ce qui concerne la commission de conciliation. | 


Les parties se réservent. toutefois la faculté de soumettre le litige, d’um* commun accord, à 
la Cour permanente de Justice internationale, laquelle statuera ex aequo et bono. 


Article 18. 


Lorsqu'il y aura lieu a arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent à conclure, 
dans un délai de trois mois à compter du jour où l’une des parties aura adressé à l'autre la demande 
d’arbitrage, un compromis spécial concernant l’objet du litige, ainsi que les modalités de la procédure. 


Si ce compromis ne peut être conclu dans le délai ci-dessus prévu, il y sera obligatoirement 
suppléé conformément à la procédure indiquée au titre IV de la Convention de La Haye du 
18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 

Dans le cas où le litige serait soumis à la Cour permanente de Justice internationale, il sera 
procédé conformément aux dispositions du Statut de cette cour. 


Article 19. 


S'il s’agit d’un différend qui, à teneur de la législation interne de l’une des parties, relève 
de la compétence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la partie défenderesse 
pourra s'opposer à ce qu'il soit soumis à la procédure de conciliation, à la procédure de règlement 
judiciaire ou a la procédure d’arbitrage prévues par le présent traité, avant qu'un jugement 
définitif ait été rendu, dans un délai raisonnable, par l’autorité judiciaire compétente. 


Article 20. 


Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral établissait qu'une 

_ décision d’une instance judiciaire ou de toute autre autorité relevant de l’une des Parties 

contractantes se trouve entièrement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le 

droit constitutionnel de cette partie ne permettait pas ou ne permettait qu’imparfaitement 

d’effacer par voie administrative les conséquences de la décision dont il s’agit, la sentence judiciaire 
ou arbitrale déterminerait la nature et l’étendue de la réparation à accorder à la partie lésée. 


Article 21. 


Durant la procédure de conciliation, la procédure judiciaire ou la procédure arbitrale, les 
Parties contractantes s’abstiendront de toute mesure pouvant avoir une répercussion sur |’ accepta- 
tion des propositions de la Commission de conciliation ou sur l’exécution de l’arrêt de la Cour 
permanente de Justice internationale ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet effet, la 
Commission de conciliation, la Cour de Justice et le tribunal arbitral ordonneront, le cas échéant, 
quelles mesures provisionnelles doivent étre prises. 


Article 22. 


Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interprétation ou de l'exécution du présent 
traité seront, sauf accord contraire, soumises directement à la Cour permanente de Justice 
internationale par voie de simple requête. 
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| the Parties agree otherwise, of five members appointed, in each individual case, according to the 
method laid down in Articles 4 and 5 of the present Treaty for the constitution of the 
Conciliation Commission. 
The Parties reserve the right, however, to submit the dispute, by agreement, to the Permanent 
Court of International Justice, which shall decide the matter ex aequo et bono. 


Article 18. 


Whenever a question has to be settled by arbitration, the Contracting Parties undertake to — 
conclude, within three months reckoned from the day on which either Party has addressed a request 
for arbitration to the other Party, a special agreement (compromis) regarding the subject of the 
dispute and the methods of procedure. 

If this special agreement cannot be concluded within the period specified above, it must be — 
replaced by measures in accordance with the procedure indicated in Chapter IV of the Hague 
Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

If the dispute is submitted to the Permanent Court of International Justice, the procedure 
provided in the Statute of that Court shall be applicable. 


Article 19. 


In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls . 
within the competence of the courts, including the administrative tribunals, the defendant Party 
may oppose the submission of the dispute to a procedure of conciliation, to judicial settlement 
or to arbitration as provided in the present Treaty, until a judgment with final effect has been … 
pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority. 


Arthcle 20. 


Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a 
decision of a court of law or any other authority of either Contracting Party is wholly or in part … 
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only 
partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative 
action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the … 
compensation to be granted to the injured Party. ; 


Article 2x. “ie 


During the proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the Contracting : 
Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence on the acceptance of the 
proposals of the Conciliation Commission, or the execution of the judgment of the Permanent … 
Court of International Justice, or the award of the arbitral tribunal. For this purpose, the — 
Conciliation Commission, the-court of justice and the arbitral tribunal shall if necessary lay down ~ 
the provisional measures to be adopted. 8 


Article 22. 


Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty a 
shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court 
of International Justice by means of a simple request. 2e 
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Le présent traité ne s’appliquera qu’aux litiges qui viendraient à s'élever, après l'échange 
ratifications du présent traité, au sujet de situations ou de faits postérieurs à cette date. 


_ Les litiges pour la solution desquels une procédure spéciale est prévue par d’autres accords 
n vigueur entre les Parties contractantes seront réglés conformément aux stipulations de ces 


Article 24. 


Le présent traité sera ratifié. Les instruments de ratification en seront échangés, à Berne, 

s le plus bref délai possible. À 

Le présent traité entrera en vigueur dès l’échange des ratifications et aura une durée de cinq 
s à partir de son entrée en vigueur. S’il n’est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, . 
sera considéré comme renouvelé pour une période de cinq années, et ainsi de suite. 


_ Si, lors de l'expiration du présent traité, une procédure de conciliation, de règlement judiciaire 
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'à son achèvement, conformément 
x stipulations du présent traité. 6 : 

F En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé le présent traité. 

; Fait à Berne, en double exemplaire, le dix-sept octobre mil neuf cent vingt-huit. 


(Signé) Motta. 
(Signé) D’OLIVEIRA. 


_ le 23 novembre 1920. ME LR 


Chancelier de la Confédération : r ; was 
ie Kaeslin. 


Article 23. à 


The present Treaty shall only apply to disputes arising, after the instruments of ratificati 
of the present Treaty have been exchanged, in connection with situations or facts subseque 
to that date. i 

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other agreemen 
in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of ie 
agreements. 


Article 24. ee 


The present Treaty shall be ratified and the instruments of enn shall be exchan 
at Berne as soon as possible. 

The present Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratifications have | 
been exchanged and shall be valid for a period of five years reckoned from the date on which it 
comes into force. Unless it is denounced six months before the expiry of this period, it shall 
regarded as renewed for a period of five years, and similarly thereafter. 

If proceedings for conciliation, judicial settlement or arbitration are pending at the tim: 
of the expiry of the present Treaty, ‘such proceedings shall pursue their course, in acco wil 
the provisions of the present Treaty, until their completion. 


_In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have signed the presen Treaty. 


Done at Berne in duplicate on October the seventeenth, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 


(Signed) Motta. 
(Signed) D’OLIVEIRA. 


a, 


# À 
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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE | 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE - 


Traité de naturalisation. Signé à 
Prague, le 16 juillet 1928. 


| 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND CZECHOSLOVAKIA a 
_ Naturalisation Treaty. Signed at | à 
Prague, July 16, 1928. a 
=: ia 


"Société des Nations 


TEXTE TCHECOSLOVAQUE. 
CZECHOSLOVAK TEXT. 


_No 2208. UMLUVA 1 O NATU- 
—_RALISACI MEZI CESKOSLO- 
_ VENSKEM A SPOJENYMI STA- 
we PODEPSANA V PRAZE, 
_ DNE 16. CERVENCE 1928. 


Fe Pextes officiels anglais et tchécoslovaque commu- 
 miqués par le délégué permanent de la Répu- 
_ blique ichécoslovaque auprès de la Société des 
Nations. L'enregistrement de ce traité a eu 
Lieu le 26 novembre 1929. 

De traité a été transmis au Secrétariat par le 
… «Department of State» du Gouvernement des 


_  REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a SPOJENÉ 

 STATY SEVEROAMERICKÉ, piejice si dociliti 
_dohody o statutu byvalych ptisluSnika svych 
zemi, kteïi nabyli anebo mohou nabÿti statni 
islu&nosti jedné z obou zemi vhodnymi 
turalisaënimi procesy na jejich tüzemich, 
hodly se uzaviiti o této véci umluvu a jme- 
vali za tim ütelem svymi plnomocniky : 


DENT CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY : 


Pana Kamila KROFTU, mimoïädného vy- 
_ slance a zplnomocnéného ministra, a 


Pl RESIDENT SPOJENYCH STÂTÜ SEVEROAME- 


 RICKYCH : 


_vyslance a zplnomocnéného ministra 
Spojenych Stati Severoamerickych . v 
Ceskoslovensku, 


Etats-Unis d'Amérique, le 27 décembre 1929. 


Pana Lewise EINSTEINA, mimorddného 


No. 2208. NATURALISATION 
TREATY! BETWEEN CZECHO- 
SLOVAKIA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. SIGNED 
AT PRAGUE, JULY 16, 1928. 


English and Czechoslovak official texts communt- 
cated by the Permanent Delegate of the Cze- 
choslovak Republic accredited to the League 
of Nations. The registration of this Treaty 
took place November “26, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat 
by the Department of State of the Government 
of the United States of America, December 27, 


1929. 


THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE 
UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of 
reaching an agreement concerning the status of © 
former nationals of either country who have 
acquired, or may acquire, the nationality of 
the other by reasonable processes of naturali- 
zation within its territories, have resolved to 
conclude a treaty on this subject and for that 
purpose have appointed their Plenipotentiaries, 
that is to say: 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPU- 
BLIC : 


Kamil Krorra, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Lewis EINSTEIN, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of the — 
United States to Czechoslovakia. 


1 The exchange of ratifications took place at 
Washington, November 14, 1929. 


_ Kteri, vyménivSe si své plné moci, jez 
‘shledany v dobré a näleZité formé, dohodli se 
o téchto €lancich : 


Clänek 1. 


O prislusnicich Spojenych Stati, kteïi byli 
anebo budou naturalisoväni na tzemi ceskoslo- 
venském bude se miti ve Spojenych Stétech 
za to, ze ztratili svou diivéjäi prislusnost a 
stali se piisluëniky Ceskoslovenska. 

Navzäjem o piisluënicich Ceskoslovenska, 
kteri bylianebo budou naturalisovani na tizemi 
Spojenych Stati, bude se miti v Ceskoslovensku 
za to, ze ztratili svou diivéjSi prislu$nost a 
stali se prislusniky Spojenych Statu. 

Predchazejici ustanoveni tohoto élanku nebu- 
dou platiti pro prislusnika jedné z obou zemi, 
kterÿ dosdhne naturalisace v druhé zemi v 
dobé, kdy jeho zemé vede valku. 

Slovem « pfisluSnik» ve smyslu, v jakém 
je ho pouZito v této imluvé, oznacuje se osoba, 
ktera jest prislusnikem Spojenych Stati nebo 
Ceskoslovenska podle z4konii tam platnÿch. 

Slovo «naturalisovany » vztahuje se k na- 
turalisaci osoby starSi jedenadvaceti let, ktera 
ji byla udélena k jeji vlastni Zädosti za jejiho 
trvalého pobytu v zemi naturalisacni, a k 
naturalisaci osoby mladsi jedenadvaceti let 
nabyté naturalisaci jednoho z rodicu v pred- 
pokladu, Ze tato osoba nabyla trvalého bydlisté 
v zemi naturalisaëni. 


Clének II. 

Pisluënici jednoho z obou smluvnich stati, 
naturalisovani podle ustanoveni Cclanku I., 
nebudou pri navratu svém na tzemi zemé, 
jejimiz byli drive prfisluSniky, stihdni ani 
trestani pro expatriaci nebo proto, Ze pied 
‘svou naturalisaci neuposlechli povolani k vo- 
jenské sluzbé, které jim bylo doruteno do péti 
let, kter4 predchäzeji jejich naturalisaci. 


- Clänek III. 


Obnovi-li prislusnik jedné z obou zemi, 
na kterého se vztahuje Clanek I., své bydlisté 
ve své puvodni zemi bez 6myslu vratiti se do 
zemé, kde byl naturalisovan, bude se o ném 
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Who, having communicated to each ee 


their full powers, found to be in good and due 
form, have agreed upon the following Articles : 


à 
Article I. a 


Nationals of the United States who have bee 
or shall be naturalized in Czechoslovak terri 
tories shall be held by the United States t 
have lost their former nationality and to b 
nationals of Czechoslovakia. 

Reciprocally, nationals of Czechoslovakia 
who have been or shall be naturalized in the 
territories of the United States shall be held by 
Czechoslovakia to have lost their former natio- 
nality and to be nationals of the United State 

The foregoing provisions of this Article sha 
not be applicable to a national of either country. 
who obtains naturalization in the other while 
his country is at war. : 

The word “ national ’’ as used in this con 
vention, means a person having the nationality 
of the United States or Czechoslovakia, respec- 
tively, under the laws thereof. ? 

The word “naturalized” refers to the 
naturalization of a person over twenty-one year: 
of age, granted upon his own applicatio 
while he is permanently residing within th 
country of naturalization, and to the natu- 
ralization of a person under twenty-one years. 
of age through the naturalization of a parent, 
provided such person has acquired a permanent — 
residence within the country of naturalizatio 


Article II. à 
Nationals of either of the Contracting State 
naturalized as provided in Article I, shall no 
upon their return to the territory of the countr 
of which they were formerly nationals, b 
prosecuted or punished for expatriation or for 
having failed, prior to their naturalization, 
answer summonses to military service wh 
had been served upon them within a period « 
five years preceding their naturalization. 


Article III. 


If a national of either country, who comes … 
within the purview of Article I, shall renew hi 
residence in his original country without the … 
intent to return to that in which he was natu- 


S 


_ miti za to, Ze ztratil prisluSnost nabytou natu- 
ralisaci. iets 5 
. Umysl nevratiti se moZno ptedpoklddati, 
kdyz osoba naturalisovanad v jedné zemi, 
bydlila po vice nez dva roky v druhé zemi. 


Clanek IV. 


Tato Umluva, sepsand éeskoslovensky a 
anglicky, jejiz obé znéni jsou stejné autenticka, 
bude ratifikovana Vysokymi Smluvnimi Stra- 
nami podle jejich prisluSnych üstav a nabude 
* pusobnosti bezprostredné po vyméné ratifikaci, 
_ kterd bude provedena co nejdrive ve Washing- 
- tonu. 

- Tato Umluva ztistane v platnosti deset let. 
_Neprojevi-li Zädn4 z Vysokÿch Smluvnich. 
Stran umyslu vypovédéti ji alespoñ rok pred 
-uplynutim vySe uvedeného obdobi, ztstane 
ämluva v platnosti a pozbude ji az za rok po 


tom, kdy ji vypovi jedna nebo druha z Vyso- 
kÿch Smluvnich Stran. 


Tomu na svédomi, zmocnénci podepsali tuto 
Umluvu a opatiili ji svymi petetmi. 


Dano dvojmo v Praze, dne 16. éervence 1928. 


Copie certifiée conforme : 

raha, le 30 septembre 1920. 
Jan Opoéensky, 

Directeur des Archives. 
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ralized, he-shall ‘be held to have lost the natio- ; ; 


nality acquired by naturalization. 

The intent not to return may be held to exist 
when a person naturalized jn the one country . 
shall have resided more than two years in the 
other. 


Article IV. 


The present Convention, drawn up in Czechos- 
lovak and English, both texts being authori- 
tative, shall be subject to ratification by the 
High Contracting Parties in conformity with 
their respective constitutions, and shall become 
operative immediately upon the exchange of 
ratifications, which shall take place at Wash- 
ington as soon as possible. 

The present Convention shall remain in force 
for ten years. If neither of the High Contracting 
Parties states its intention of denouncing it 
at least one year before the end of the above- 
mentioned period, it will remain-in force and 
will not terminate until a year after one or 
the other of the High Contracting Parties shall 
have denounced it. 


In witness whereof, the respective Plenipo- 
tentiaries have signed this Treaty and have 
hereunto affixed their seals. 


Done in duplicate at Prague, this 16th day - 
of July 1928. 


(LS) Dri KK, KRorra, / 
(L. S.) Lewis EINSTEIN. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 2208. — TRAITÉ DE NATURALISATION ENTRE LES ÉTATS- 
UNIS D’AMERIQUE ET LA TCHÉCOSLOVAQUIE. SIGNÉ A 
PRAGUE, LE 16 JUILLET 1928. 


LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux de conclure 
un accord concernant le statut des anciens ressortissants de chacun des deux pays qui ont acquis 
ou pourront acquérir la nationalité de l’autre pays en procédant, sur le territoire de ce dernier, 
aux formalités régulières de naturalisation, ont résolu de conclure un traité à ce sujet et, à cette 
fin, ont désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir : ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
M. Kamil KROFTA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ; et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


M. Lewis EINSTEIN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Etats-Unis 
en Tchécoslovaquie ; 


pate 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, … 


sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les ressortissants des Etats-Unis qui ont été naturalisés ou qui le seront ultérieurement dans 
les territoires tchécoslovaques, seront considérés par les Etats-Unis comme ayant perdu leur ancienne 
nationalité et comme étant devenus ressortissants tchécoslovaques. 

Réciproquement, les ressortissants tchécoslovaques qui ont été naturalisés ou qui le seront 
ultérieurement dans les territoires des Etats-Unis, seront considérés par la Tchécoslovaquie comme 
ayant perdu leur ancienne nationalité et comme étant devenus ressortissants des Etats-Unis. 

Les dispositions qui précèdent ne seront pas applicables aux ressortissants de l’un des deux 
pays qui obtiendront la naturalisation dans l’autre pays, alors que leur pays est en guerre. 

Le terme « ressortissant », tel qu’il est employé dans la présente convention, s'entend d’une 
personne qui possède la nationalité des Etats-Unis ou de la Tchécoslovaquie respectivement, en 
vertu des lois du pays. 


Le terme «naturalisé » se rapporte à la naturalisation accordée, sur sa demande, à une 


personne ayant plus de vingtet un ans, au cours de la période pendant laquelle elle réside de 


façon permanente dans le pays où elle est naturalisée, ainsi qu’à la naturalisation d’une personne ~ 


ayant moins de vingt et un ans, lorsque cette naturalisation résulte de celle de l’un de ses parents, 
à condition que ladite personne ait acquis une résidence permanente dans le pays où elle est 
naturalisée. 

| 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
20 


RES ARTE 
iété des Nations 


Soc 


à Article TI. 


Les ressortissants de l’un des Etats contractants qui ont été naturalisés dans les conditions — 
prévues à l’article premier, lorsqu'ils retourneront dans le pays auquel ils ressortissaient auparavant, 
e seront pas poursuivis ou punis en raison de leur expatriation ou en raison du fait qu’anté- 
rieurement a leur naturalisation, ils n’ont pas répondu aux convocations pour le service militaire 
ui leur avaient été signifiées au cours des cinq années ayant précédé leur naturalisation. — 


Article TE ee 


_ Lorsqu'un ressortissant de l’un des deux pays, qui se trouve visé par l’article premier, fixera 
de nouveau sa résidence dans son pays d’origine sans avoir l’intention de retourner dans le pays 
ou il a été naturalisé, il sera considéré comme ayant perdu la nationalité acquise par voie de ! 
_ naturalisation. | 


_ On pourra considérer que l'intention précitée existe lorsqu'une personne naturalisée dans l’un 
s deux pays aura résidé plus de deux ans dans l’autre. 


> Article IV. — x 

La presente convention, rédigée en langues tchécoslovaque et anglaise, les deux textes faisant 
oi, devra étre ratifiée par les Hautes Parties contractantes, conformément 4 leurs lois constitu- 
ionnelles respectives et deviendra applicable dès l’échange des ratifications, qui aura lieu 
Washington aussitôt que possible. 

a La présente convention restera en vigueur pendant dix ans, Si aucune des Hautes Parties 
contractantes ne manifeste l’intention de la dénoncer au moins un an avant l’expiration de la 
_ période précitée, elle restera en vigueur et ne prendra fin qu’un an après sa dénonciation par l’une 
ou l’autre des Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leurs 
achets. ; 


Fait en double exemplaire, à Prague, le 16 juillet 1928. 


: (L. S.) Dt K. Krorra: 
(L. S.) Lewis EINSTEIN. 


N° 2200. 


| ROUMANIE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Protocole concernant la prolongation 
du Traité d'alliance conclu le 
23 avril 1921. Signé à Belgrade, 


le 21 mai 1920. 


ROUMANIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Protocol concerning the Prolongation 
_ofthe Treaty of Alliance concluded 
on April 23, 1921. Signed at 

- Belgrade, May 21, 1929. 


_ 


me N° 2200. — PROTOCOLE: CONCERNANT. LA PROLONGATION DU | 


ne à TRAITÉ D’ALLIANCE ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE ET 
ou 3 LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNÉ A BELGRADE, LE . 
4 21 MAI 1920. 


_ Texte officiel français communiqué par le délais permanent de la République ichécoslovaque auprès 
de la Société des Nations et l'envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Roumanie 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 26 novembre 1920. 


ie Les résultats du Traité d’alliance, ? conclu a Bucarest, le 23 avril 1921, ayant été reconnus comme 
_  bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jugé ainsi nécessaire, les plénipotentiaires sous- 
_ signés, munis des pleins pouvoirs respectifs du PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 
Eee. et de Sa MAJESTÉ LE RoI DE ROUMANIE, trouvés en bonne et due forme, sont convenus de ce qui 
D suit : 


Le Traité d'alliance du 23 avril 1021 restera en vigueur cing ans à compter de la date 


o. 4 de l'échange des ratifications de ce protocole. S'il n’est pas dénoncé un an au moins avant - 


et ainsi de suite. 


i Le présent protocole sera ratifié et les ratifications seront échangées à Bucarest le Dis tôt 
possible. : 


En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont signé et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Belgrade en double expédition, le vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf. 


(L. S.) Dt Edvard Bene’. (L. S.) G. G. MIRONESCU. 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 29 août 1929. 
Dt Karel KAZBUNDA. 
Directeur des Archives a.i. . ‘ 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Bucarest, le 16 novembre 1929. 
2 Vol. VI, page 215, de ce recueil. 


l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur pour une nouvelle période de ae ans | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2209. — PROTOCOL? CONCERNING THE PROLONGATION OF 
THE TREATY OF ALLIANCE BETWEEN THE KINGDOM OF ROU- 
MANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT 
BELGRADE, MAY 21, 1920. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations and the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place November-26, 


1929. 


Whereas the effects of the Treaty of Alliance * concluded at Bucharest on April 23, 1921, have 
been found to be beneficial to the cause of peace and its maintenance therefore being considered 
necessary, the undersigned Plenipotentiaries, having been invested with full powers, found in good 
and due form, by the President of the Czechoslovak Republic and by His Majesty the King of 
Roumania respectively, have agreed to the following provisions : 

The Treaty of Alliance of April 23, 1921, shall remain in force for a period of five 
years from the date of the exchange of the ratifications of the present Protocol. Unless 
denounced at least one year before the expiration of this period, it shall remain in force 
for a further period of five years, and similarly thereafter. 

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at 
Bucharest as soon as possible. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto affixed 
their seals. 


Done in duplicate at Belgrade on May the twenty-first nineteen hundred and twenty-nine. 


(L. S.) Dr. Edvard BENES. (L. S.) G. G. MIRoNEsScU. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, November 16, 1929. 
3 Vol. VI, page 215, of this Series. 
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N° 2210. 


ROUMANIE, 

ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES, 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Acte général de conciliation, d’arbi- 
trage et de réglement judiciaire. 
Signé à Belgrade, le 21 mai 1929. 


| ROUMANIA, 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES, 
_ AND CZECHOSLOVAKIA 


General Act of Conciliation, Arbi- 
tration and Judicial Settlement. 
Signed at Belgrade, May 21, 1929. 


ir 


“Ne 2210. — ACTE GENERAL! DE CONCILIATION, D’ARBITRAGE ET 
DE REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LES ETATS DE LA PETITE 
ENTENTE. SIGNÉ A BELGRADE, LE 21 MAT 1929. 


exis officiel français communiqué par les délégués permanents de la République tchécoslovaque et du 
_ Royaume de Yougoslavie auprès dela Société des Nations, et par!’ envoyé 3 extraordinaire et ministre 
pléntpotentiaire de Roumanie auprès de la Société des Nations. L’ PT RES de cet acte a 
eu lieu le 26 novembre 1929. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMANIE 
et Sa MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, s'inspirant des heureuses relations 
_ d'amitié qui unissent leurs nations respectives et pénétrés de l’esprit de confiante cordialité qui 
caractérise leurs rapports réciproques ; 
Sincèrement désireux d’assurer, par des procédures pacifiques, le règlement des différends 
qui viendraient à surgir entre leurs pays ; 
: Constatant que le respect des droits établis par les traités ou résultant du droit des gens est 
obligatoire pour les tribunaux internationaux ; 
__. Reconnaissant que les droits appartenant à chaque Etat ne sauraient être modifiés que de son . 
| ciment 
| Considérant que la sincère observation, sous les auspices de la Société des Nations, des 
er pacifiques permet d’arriver au règlement de tous les différends internationaux ; 
Appréciant hautement la recommandation faite par l’Assemblée de la Société des Nations, 
. dans sa résolution en date du 26 septembre 1928, à tous les Etats de conclure des conventions de 
a réglement pacifique des différends internationaux ; 
___ Ont décidé de réaliser dans une convention leur intention commune et ont désigné pour leurs 
_ plénipotentiaires : 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE tCHÉCOSLOVAQUE : 

an S. Exc. M. le Dr Edouard BENES, ministre des Affaires Pasa oe de la République 
a tchécoslovaque ; 

_ SA MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANIE : 

a S. Exc. M. Georges MIRONESCU, ministre des Affaires étrangères du Royaume de Roumanie; 


Sa MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


4 S. Exc. M. Kosta KUMANUDI, docteur en droit, ministre des Affaires étrangères p. i. du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Bucarest, le 16 novembre 1920. 
À 2 : 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2210. — GENERAL ACT? OF CONCILIATION, ARBITRATION AND 
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN THE STATES OF THE LITTLE 
ENTENTE. SIGNED AT BELGRADE, MAY 21, 1920. 


French official text communicated by the Permanent Delegates of the Czechoslovak Republic and of 


the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations and by the Roumanian Envoy 


Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The registration 
of this Act took place November 26, 1929. 


> 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, 
and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, inspired by the friendly relations 
existing between their respective nations and imbued with the spirit of confident cordiality which 
characterises their reciprocal intercourse ; 

Sincerely desirous of ensuring, by pacific means, the settlement of any disputes which may 
arise between their countries ; 

Noting that respect for the rights established by treaties or arising out of international law 
is binding upon international courts ; 

. Recognising that the rights of each State cannot be modified without its consent ; 


Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of 
methods of pacific procedure will permit of the settlement of all international disputes ; 

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League 
of Nations, in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for the pacific 
settlement of international disputes ; 

Have resolved to give effect to their common intention in a Convention, and with that object 
have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


His Excellency Dr. Edward BENES, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak 
Republic ; 


His MAJESTY THE KING oF ROUMANIA : 


His Excellency M. George MrnorEscu, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of . 


Roumania ; 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


His Excellency M. Kosta Kumanp1, Doctor of Laws and Acting Minister for Foreign 
Affairs of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, November 16, 1929. 
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| Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs trouvés en Dane et due fame sont convenus 
_ des dispositions suivantes : | 


CHAPITRE PREMIER 
Du RÈGLEMENT PACIFIQUE EN-GÉNÉRAL. 


Article premier. 


Les différends de toute nature qui viendraient à s'élever entre les Hautes Parties contractantes 
ou entre deux d’entre elles et qui n’auraient pu être résolus par la voie diplomatique seront soumis, 
_ dans les conditions fixées par la présente convention, à un règlement judiciaire ou arbitral, précédé, 
_selon les cas, obligatoirement ou facultativement, d’un recours à la procédure de conciliation. 


: Cette disposition ne s'applique pas aux différends nés de faits qui sont antérieurs a la présente 
convention et qui appartiennent au passé ainsi qu’aux différends portants sur des questions que le 

_ droit international laisse à la compétence exclusive des Etats. 

oa Article 2. 

_ x. Les différends pour la solution desquels une procédure spéciale serait prévue par d'autres 

_ conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront réglés conformément aux 

_ dispositions de ces conventions. 


oa 2. La présente convention ne porte pas atteinte aux accords en vigueur établissant pour les 

_ Hautes Parties contractantes une procédure de conciliation ou, en matière d’ arbitrage et de 
_ règlement judiciaire, des engagements assurant la solution du différend. Toutefois, si ces accords ne 
_ prévoient qu'une procédure de conciliation, après que cette procédure aura échoué, les dispositions 
oe la présente convention relatives au réglement judiciaire ou arbitral recevront application. 


Article 3. 


I. S'il s'agit d'un différend dont l'objet, d’après la législation intérieure de l’une des Hautes 
Parties contractantes, relève de la compétence des instances judiciaires, cette Partie pourra s ‘opposer 
à à ce que ce différend soit soumis aux diverses procédures prévues par la présente convention. 


: 2. S'il s’agit d’un différend qui relève de la compétence des autorités administratives, le 
_ différend ne pourra être soumis aux diverses procédures prévues par la présente convention, avant 
_ qu'une décision définitive ait été rendue dans des délais raisonnables par l'autorité compétente. 


LE 


De La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procédures prévues par la présente convention, 
devra notifier à l’autre Partie son intention dans un délai d’un an, à partir de la décision susvisée. 


< 


CHAPITRE II 


Du RÈGLEMENT JUDICIAIRE. 


Article 4. 


_ Tous différends au sujet desquels les Parties se contesteraient réciproquement un droit seront 
a >umis pour jugement à la Cour permanente de Justice internationale, à moins que les Parties ne 
tombent d'accord, dans les termes prévus ci-après, pour recourir à un tribunal arbitral. 


N° 2210 . 


at Who! Bree Bepositsd their full powers, found in good and due form, have agreed on th 
‘following provisions : 


CHAPTER I. : Ps 
PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL. 


Article x. 


Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties, or betwee! 
two of them, and which it has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, unde 
the conditions laid down in the present Convention, for settlement by judicial means or arbitration 
preceded, according to circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to th 
procedure of conciliation. | 

provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Convention _ 
and belonging to the past, or to disputes relating to questions which, according to MOSS 
law, fall within the sole competence of the States. 


Article 2. 


1. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions 
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the ro 
of those conventions. 


2. The present Convention shall not affect any agreements in force by which conciliation 
procedure is established between the High Contracting Parties or by which the High Contracting _ 
Parties have assumed obligations to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose … 
of settling the dispute. If, however, these agreements provide only for a procedure of conciliation, — 
the provisions of the present Convention concerning judicial settlement or arbitration shall be 
applied after such procedure has been followed without result. 5 


i. 


à Article 3. 


1. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one o 
the High Contracting Parties, falls within the competence of the judicial authorities, the Party 
in question may object. to the dispute being submitted for settlement by the various procedures 
laid down in the present Convention. à 


: 2. À dispute which falls within the competence of the administrative authorities may not 
be submitted for settlement by the various procedures laid down in the present Convention un 
a final decision has been pronounced, within a reasonable time, by the competent authority. 

In such case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the presen‘ 
Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date 
of the aforementioned decision. 


y CHAPTER II. 


JUDICIAL SETTLEMENT. 


Article 4. 

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights sha all 
_ be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the For a 
agree, in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal. ts 
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a Il est entendu que les eee ci-dessus visés comprennent fiokamment ceux que mentionne 
5 Y article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale. 


| Article 5. 3 la. 


Si les Parties sont d’accord pour soumettre les différends visés à l’article précédent à un tribunal 
_ arbitral, elles rédigeront un compromis dans lequel elles fixeront l’objet du litige, le choix des arbitres 
Beet la procédure à à suivre. A défaut d'indications ou de précisions suffisantes dans le compromis, il sera 
_ fait application dans la mesure nécesssaire des dispositions de la Convention? de La Haye du 18 
octobre 1907 pour le réglement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du compromis 
quant aux règles de fond à appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les règles de fond 
_ énumérées dans l’article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. 


+ 


a 


Article 6. 


A défaut d'accord entre les Parties sur le compromis visé à l’article précédent ou à défaut de 
D. d’arbitres et après un préavis de trois mois, l’une ou l’autre d’entre elles aura la faculté 
de porter directement, par voie de requête, le différend devant la Cour permanente de Justice 
_ internationale. 


Article 7. 


1. Pour les différends prévus à l’article 4, avant toute procédure devant la Cour permanente de 
_ Justice internationale, ou avant toute procédure arbitrale, les Parties pourront, d’un commun 
accord, recourir à la procédure de conciliation prévue par la présente convention. 


2. En cas de recours à la conciliation et d’échec de cette procédure, aucune des Parties ne pourra 
_ porter le différend devant la Cour p ermanente de Justice internationale ou demander la constitution 
… du tribunal arbitral visé à l’article 5 avant l'expiration du délai GA un mois à compter de la clôture : 
- des travaux de la commission de conciliation. 


CHAPITRE III 


DE LA CONCILIATION. 


Article 8. 


5 Tous différends entre les Parties, autres que ceux prévus à l’article 4, seront soumis obligatoi- 
eet a une procédure de conciliation pou de pouvoir faire l’objet d’un règlement anpites 


Article 0. 


_ Les différends visés à l’article précédent seront portés devant une commission de conciliation 
perte ou spéciale constituée par les Hautes Parties contractantes. 


(1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
| page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387 ; vol. 
_ LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXANAI, page 272; et 
vol. XCII, page 362, de ce recueil. 


ay 2? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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_It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in ep 
‘Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice. 


q 


Article 5. 


If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral 
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the … 
dispute, the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient 
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention? of October 18, 1907, 
for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If nothing 
is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be 
followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 
38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice. À 


Article 6. 
If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article, 


or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months’ notice, … £ 
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice. … 


Article 7. 


1. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the Permanent _ î 
Court of International Justice or any arbitral tribunal, the Parties may agree to have recourse 
to the conciliation procedure provided for in the present Convention. 


2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute 
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral : 
tribunal referred to in- Article 5 before the expiration of one month from the termination of the 
proceedings of the Conciliation Commission. 
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CHAPTER III. 


CONCILIATION. 


Article 8. 


All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall — 2 
_be submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a _ 
settlement by arbitration. : 


Article 9. 


The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special 
Conciliation Commission constituted by the High Contracting Parties. 


1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. nu 
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LX XVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; and 
Vol. XCII, page 362, of this Series. Ta 

2 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Article 10. 


Sur la demande, adressée par une Partie contractante à l’autre Partie, F deyra être constitué, 
| dans les six mois, une commission permanente de conciliation. 


Article 1x. 


Sauf accord contraire des Parties, la commission de conciliation sera constituée comme suit : 


19 La commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un 
qui pourra être choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront 
choisis d’un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers 
devront être de nationalités différentes, ne pas avoir leur résidence habituelle sur le 
territoire des Parties intéressées, ni se trouver à leur service. Parmi eux, les Hautes Parties 
contractantes désigneront le président de la commission. 


_ 20 Les commissaires seront nommés pour trois ans. Ils seront rééligibles. Les commis- 
saires nommés en commun pourront être remplacés au cours de leur mandat, de l’accord 
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours procéder au rempla- 
cement du commissaire nommé par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires 
resteront en fonctions pour l’achèvement de leurs travaux en cours. 


3° 1 sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire 
par suite de décès ou de démission ou de quelque autre empêchement, en suivant le mode 
fixé pour les nominations. 


Article 12. 


Si, lorsqu'il s’éléve un différend, il n’existe pas une commission permanente de conciliation 

nommée par les Parties, une commission spéciale sera constituée pour l’examen du différend dans un 
élai de trois mois à compter de la demande adressée par l’une des Parties à l’autre. Les nominations 
_se feront conformément aux dispositions de l’article précédent, à moins que les Parties n’en décident 


Article 13. 


1. Si la nomination des commissaires à désigner en commun n’intervient pas dans les délais 
_prévus aux articles 10 et 12, le soin de procéder aux nominations nécessaires sera confié à une tierce 
uissance choisie d’un commun accord par les Parties ou, si celles-ci le demandent, au Conseil de la 


2. Si accord ne s'établit pas au sujet d'aucun de ces procédés, chaque Partie désignera une 
_ Puissance différente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies. 


3. Si, dans un délai de trois mois, ces deux Puissances n’ont pu tomber d’accord, chacune 
d'elles présentera des candidats en nombre égal à celui des membres à désigner. Le sort déterminera 
quels des candidats ainsi présentés seront admis. 


Avtselest4,, | 


1. La commission de conciliation sera saisie par voie de requête adressée au président, par les 
x Parties agissant d’un commun accord ou, à défaut, par l’une ou l’autre des Parties. 
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Fi Article 10. 


On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the cther Party, 


ra permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months. 


Article 1x. 


Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows : 
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(x) The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each 


nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals. 
The three other commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals 
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and must 
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties concerned. 
The High Contracting Parties shall appoint the President of the Commission from among 
their number. 


(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. 
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate 
by agreement between the Parties. Any one of the High Contracting Parties may, 
however, at any time replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, 


the commissioners shall continue to exercise their functions until the termination of the $ 


work in hand. 


(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause © 


shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 


Article 12. 


If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties 


is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within 
a period of three months from the date on which a request to that effect is made by one of the 


Parties to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down 


in the preceding Article, unless the Parties decide otherwise. 


Article 13. 


1. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the 
periods provided for in Articles 10 and 12, the making of the necessary appointments shall be 
entrusted to a third Power, chosen by agreement between the Parties or, on request of the Parties, 
to the Council of the League of Nations. ; 


2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a 


different Power and the appointment shall be made jointly by the Powers thus chosen. 


3. If, within a period of three months, these two Powers have been unable to reach an agreement 
each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to be appointed 
It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be appointed. = 


Article 14. 


~ x. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application 


addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one 
or other of the Parties. 
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2. La requête, après avoir exposé sommairement I’ objet du litige, contiendra 1’ etn 
_ à la commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. 


3. Si la requête émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ei sans délai à l’autre | 
_ Partie. 


Article 15. 


à 1. Dans un délai de quinze jours à partir de la date où l'une des Parties aurr porté un 
_ différend devant une commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour 

l'examen de ce différend, remplacer son commissaire e par une personne possédant une compétence 
_ spéciale dans la matière. 


2. La Partie qui usera de ce droit en fera immédiatement la notification à l’autre Partie; 
celle-ci aura, dans ce cas, la faculté d’agir de même dans un délai de quinze jours à compter de la 
date où la notification lui sera parvenue. 


Article 16. 


La commission de conciliation se réunira, sauf accord contraire des Parties, au lieu désigné 
par son président. ; 


Article 17. 


=" Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu’en vertu d’une décision 
prise par la commission avec l’assentiment des Parties. 


DES Article 18. 


1. Sauf accord contraire des Parties, la commission de conciliation règlera elle-même sa pro-. 
_ cédure qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matière d'enquête, la commission, si elle 
n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention ~ 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux. 


2. Les Parties seront représentées auprès de la commission de conciliation par des agents ayant 
mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire 
_ assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet et demander l’audition de toutes 
personnes dont le témoignage leur paraîtrait utile. 


\ 
* 


3. La commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications orales aux agents, 
_ conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'à toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire 
_ comparaître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 19. : 


Sauf accord contraire des Parties, les décisions de la commission de conciliation seront Prises 
à la majorité des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du différend que si tous 
_ ses membres sont présents. 


Article 20. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent à faciliter les travaux de la commission de 
onciliation et, en particulier, à lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents 
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io "2 ‘The Gpplication, ie giving a summary account of the subject of the dispute, shall conten 
tei invitation to the Commission to take all necessary steps with a view to arriving at an a vs 
solution. 

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall vit 
rl be notified by it. 


Article 15. 


I. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the 
Parties before a permanent Conciliation Commission, any Party may replace its own commissioner, 
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the 
matter. 

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latte 
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which i 
received the notification. 


Article 16. A 


In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission — 
shall meet at a place selected by its President. 


Article 17. 


The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a cod 
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties. 


Article 18. 


I. Inthe absence of-agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commis 
sion shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard 
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in 
accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the 
Pacific Settlement of International Disputes. 

. 2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose 
duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover 
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and ey request that al 
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard. 

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agen 
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon 
with the consent of their Governments. ey 


Article 19. ae 


In the absence of agreement to the contrary between the Parties, decisions of the Conciliati 
Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take decisions on thi 
substance of the dispute if all its members are present. 


vs Article 20. % 
4 The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Comes : 
and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents an ‘ 
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_ et informations utiles, ainsi qu'à user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de. 
procéder sur leur territoire et selon leur législation à la citation et à l'audition de témoins ou | 


_ d'experts et à des transports sur les lieux. | 


Article 21. 


x, Pendant la durée de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnité dont le 
_ montant sera arrêté du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part égale. 


2. Les frais généraux occasionnés par le fonctionnement de la commission seront répartis de 
même façon. 


Article 22. 


1. La commission de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litige, de recueillir 
à cette fin toutes les informations utiles, par voie d’enquéte ou autrement, et de s’efforcer de concilier 
les Parties. Elle pourra, après examen de l’affaire, exposer aux Parties les termes de l’arrangement 
ui lui paraitrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. i 


2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un procès-verbal constatant, suivant le cas 
soit que les Parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit que les 
Parties n'ont pu être conciliées. Le procès-verbal ne mentionnera pas si les décisions de la commission 
ont été prises à l’unanimité ou à la majorité. 


. Les travaux de la commission devront, a moins que les Parties n’en conviennent autrement 
étre Me dans un délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisies 
a du différend. : 


Article 28: 


Le Le procès-verbal de la commission sera porté sans délai à la connaissance des Fame Il er 
tient aux Parties d’en décider la publication. 


CHAPITRE IV 


Du RÈGLEMENT ARBITRAL. 


Article 24. 
Si, dans le mois qui suivra la clôture des travaux de la commission de conciliation visée dans 
Fd les articles précédents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera portée devant un tribunal 
arbitral constitué, sauf accord contraire des Parties, de la maniére indiquée ci-après. 


Si, toutefois, les deux Parties sont d'accord, la question, si elle est d'ordre politique, pourra 
i tre soumise au Conseil de la Société des Nations, qui statuera conformément à l’article 15 du 
acte. 
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information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, 
and in accordance with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to 
visit the localities in je 


Article 27. 


1. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive 
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which 


shall contribute an equal share. 


2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the 1 


same manner. 


Article 22. 


1. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to 


collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour 
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, ‘inform the Parties 
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they are 
to make their decision. 


2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procés-verbal stating, as 
the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms 


of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made . 


in the procés-verbal as to whether the Commission’s decisions were taken unanimously or by a 
majority vote. 


3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated — 4 
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the 


dispute. 


Article 23. 


: The Commission’s roca -verbal shall be communicated without delay to the Parties. The 
Parties shall decide whether it shall be published. 


CHAPTER IV. ae 


SETTLEMENT BY ARBITRATION. 


Article 24. 


proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall — 
be brought before an arbitral tribunal which, unless the Parties agree otherwise, shall be constituted _ 
in the manner indicated below. 


Should, however, beth Parties agree, the question may, if it is a political one, be submitted | 


to the Council of the League of Nations, which shall decide in accordance with Article 15 of ine 
Covenant. 


rf 
If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the — 


Article 25. 


Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un qui 
_ pourra être choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre seront 
Choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront être > 
de nationalités différentes, ne pas avoir leur résidence habituelle sur le territoire des Parties. 
D eresstes, ni se trouver à leur service. 


Article 26. 


| mois à compter de la demande adressée par l’une des Parties à l’autre de constituer un tribunal 
arbitral, le soin de procéder aux nominations nécessaires sera confié à une tierce Puissance choisie 
_ d’un commun accord par les Parties. 


ag 2. Si l'accord ne s'établit pas à ce sujet, chaque Partie désignera une Puissance HÉREE et 
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies. 


3. Si, dans un délai de trois mois, les Puissances ainsi désignées n ’ont pu tomber d’accord, les 
nominations nécessaires seront faites par le président de la Cour permanente de Justice internatio- 
_ male. Si celui-ci est empêché, ou, s’il est ressortissant de l’une des Parties, les nominations seront 
faites par le vice-président. Si celui-ci est empêché ou s’il est ressortissant de l’une des Parties, les 
ir seront faites par le membre le plus âgé de la Cour qui n'est ressortissant d’aucune des 
_ Parties 


à 


Article 27. 


Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire par suite de 
décès ou de démission, ou de quelque autre empêchement, en suivant le mode fixé pour les nomi-_ 
nations. 


Article 28. 


Les Parties rédigeront un compromis déterminant l’objet du litige et la procédure à suivre. 
/ 


Article 29. 


. A défaut d'indication ou de précisions suffisantes dans le compromis, relativement aux 
points indiqués dans l’article précédent, il sera fait application, dans la mesure nécessaire, des dispo- 
itions de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 bons le règlement pacifique des conflits 
nternationaux, 


et 


Article 30. 


Faute de conclusion d’un compromis dans un délai de trois mois à partir de la constitution du. 
[ribunal, celui-ci sera saisi par alge de l’une ou l’autre des Parties. 


Article 31. 


Pisce le silence du compromis ou a défaut de compromis, le Tribunal appliquera les régles de 
d énumérées dans l’article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En 
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qu'il n'existe pas de pareilles règles applicables au différend, le Tribunal jugera ex aequo et bono. 


1. Si la nomination des membres du tribunal arbitral n'intervient pas dans un délai de trois. 


Ho 


i £ Article 25. 


The arbitral tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one — 
member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two arbitrators — 
and the umpire shall be chosen by agreement from among the nationals of third Powers. They _ 
must be of different nationalities, and must not be habitually resident in the territory or be in the © 
service of the Parties concerned. a 


Article 26. a 
1. If the appointment of the members of the arbitral tribunal is not made within a period 


of three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute _ 
an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested to | 


make the necessary ’ appointments. ‘à 
2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power, and | _ 
the appointments shall be made jointly by the Powers thus chosen. ye 


3. If within a period of three months the Powers so chosen have been unable to reach an 
agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court of 
International Justice. If the latter is prevented from acting or if he is a national of one of the | 
Parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from 
acting or if he is a national of one of the Parties, the appointments shall be made by the oldest 
member of the Court who is not a national of either Party. BS 


Article 27. ' ie 


Vacancies which may occur as a result of death, resignation or other cause shall be filled within 
the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. sf 3; 


oy: je Fa 


Article 28. 


The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the 
details of the procedure. | 


Article 29. 


In the absence of sufficient particulars in the special agreement regarding the matters referred À 
to in the preceding Article, the provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for thes 
Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. 


Article 30. € < 
Fi 


Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date \ oO 
which the Tribunal is constituted, the dispute may be brought before the tribunal by an application — 
from one or other Party. 


Article 31. | k 


If nothing i is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, th €. 
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute enumerated in Article 38 of 
the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exists no ei 


ce oo to the dispute, the Tribunal shall decide ex aeguo et bono. 


CHAPITRE V 


À p bad 
‘ : DES DIFFÉRENDS ENTRE LES TROIS PARTIES CONTRACTANTES. 


a Article 32. 


Au cas où il s’éléve un différend entre toutes les Hautes Parties contractantes, les modalités 
suivantes seront observées pour l’application des procédures décrites dans les dispositions qui 
_ précèdent : 

Pour la procédure de conciliation, il sera toujours constitué une commission spéciale. Sa 
composition variera suivant que les Parties auront toutes des intérêts distincts ou que deux d’entre 
elles feront cause commune. | 

‘ Dans le premier cas, les Parties nommeront chacune un commissaire et désigneront en commun 
_ des commissaires ressortissants de tierces Puissances, dont le nombre sera supérieur d’un à celui 
des commissaires nommés séparément par les Parties. \ 

Dans le second cas, les Parties faisant cause commune se mettront d'accord pour nommer en 
commun leur propre commissaire et concurremment avec l’autre Partie pour la désignation des 
commissaires tiers. 

Hh Dans l’une et l’autre hypothèse, les Parties, à moins qu’elles n’en conviennent autrement, 
appliqueront les articles 12 et suivants de la présente convention dans la mesure où ils sont 
compatibles avec les dispositions du présent article. 


me Pour la procédure judiciaire, il sera fait application du Statut de la Cour porate de Justice 
_ internationale. 
Bi). Pour la procédure arbitrale, a à défaut daccord des Parties sur la composition du tribunal, s’il 


. s’agit de différends visés à l’article 4, chacune d’elles aura la faculté de porter directement, par voie 
de requête, le différend devant la Cour permanente de Justice internationale ; s’il s’agit de différends 
visés a l’article 8, il sera fait application des articles 25 et suivants, mais chacune des Parties ayant 
des intérêts distincts nommera un arbitre et le nombre des arbitres nommés séparément par les 
Parties sera toujours inférieur d’un à celui des autres arbitres. 


CHAPITRE VI / 


ss. DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 33. 


1. Dans tous les cas où le différend fait l’objet d’une procédure arbitrale ou judiciaire, notam- 
ment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisées résulte d'actes déjà effectués ou sur 
le point de l'être, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformément à l’article 41 
de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref délai possible les mesures 
provisoires qui doivent être prises. Les Parties seront tenues de s’y conformer. 


Yo 2. Si la commission de conciliation se trouve saisie du différend, elle pourra recommander aux 
_ Parties les mesures provisoires qu’elle estimera utiles. 


PO) 3. Les Parties s'engagent à s'abstenir de toute mesure susceptible d’avoir une répercussion 
_ préjudiciable à l'exécution de la décision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposés par 
la commission de conciliation et, en général, à ne procéder à aucun acte, de quelque nature qu'il soit, 

susceptible d’aggraver ou d’ étendre le différend. 
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CHAPTER V. 


DISPUTES BETWEEN THE THREE CONTRACTING PARTIES. 


Article 32. ha a 


Should a dispute arise between all the High Contracting Parties, the following rules shall be 
observed with regard to the procedures described in the foregoing provisions : 


As regards conciliation procedure, a special commission shall always be set up. The compos 
tion of the commission shall vary according to whether all the Parties have separate interests, or 
two of them act conjointly. 

In the former case, the Parties shall each appoint one commissioner, and shall jointly appoin 
commissioners, nationals of third Powers, who shall number one more than the commissione 
appointed separately by the Parties. 

In the latter case, the Parties acting conjointly shall agree to appoint their own commissione 
jointly, and at the same time agree with the other Party as regards the appointment of the commi: 
sioners chosen from among the nationals of third Powers. 

In either case the Parties shall, unless they agree otherwise, apply Articles 12 et seg. of the 

_ present Convention in so far as these are compatible with the provisions of the present Article. 


As regards judicial procedure, the Statute of the Permanent Court of International Justice : 
shall apply. 

As regards arbitration, if the Parties fail to agree on the composition of the tribunal, an 
Party may, in the case of disputes referred to in Article 4, bring the dispute by an application direct jh 
before the Permanent Court of International Justice ; in the case of disputes referred to in Article 8, — 
Articles 25 et seg. shall apply, but each of the Parties which has separate interests shall appoint one. 
arbitrator and thie arbitrators appointed preter. by the Parties shall always number one less tha 
the other arbitrators. ia 


CHAPTER VI. 4 


GENERAL PROVISIONS. 


Article 33. 


I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceed an 
in particular if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on 
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance | 
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possibl 
time the provisional measures’to be adopted. The Parties shall be bound to comply with suc 
measures. 


2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend t | 
the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable. 


_ 3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially on th 
_execution of the judictal decision or arbitral award or on the arrangements proposed by the Conc: 
_liation Commission, and, in general, to abstain from any act whatsoever which might ere 
- or extend the dispute. , 
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Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu’une décision prise ou une mesure ordonnée © 
__ par une autorité judiciaire ou toute autre autorité de l’une des Parties en litige se trouve entièrement . 
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite 
Partie ne permettait pas ou ne permettrait qu’imparfaitement d'effacer les conséquences de cette . 
_ décision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra être accordé par la sentence 
_ iudiciaire ou arbitrale, à la Partie lésée, une satisfaction équitable. 


ae . Article 35. 


x. La présente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu’une 
_ tierce Puissance ait un intérêt dans le différend. 


9 2. Dans la procédure de conciliation, les Parties pourront d’un commun accord inviter une 
_ tierce Puissance. 


k 3 3. Dans la procédure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un diffé- 
rend, un intérêt d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser à la Cour permanente 
_ de Justice internationale ou au Tribunal arbitral une requête à fin d'intervention. 

_ La Cour ou le Tribunal décide. ; 

_ 4. Lorsqu'il s’agit de l'interprétation d’une convention à laquelle auront participé d’autres 
_ Etats que les Parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le 
Cribunal arbitral les avertit sans délai. 

oe Chacun d’eux aura le droit d’intervenir et, s’il exerce cette faculté, l’interprétation contenue 
_ dans la sentence est obligatoire à son égard. : 

Article 36. 

_ Les différends relatifs à l'interprétation ou à l’application de la présente convention, y compris 
ceux relatifs à la qualification des litiges, seront soumis à la Cour permanente de Justice 
._ internationale. 
Article 37. 


s 
+ Au 
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_ La présente convention, conforme au Pacte de la Société des Nations, ne sera pas interprétée 
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, à tout moment, les mesures propres à sauve- 
garder efficacement la paix du monde. 


Article 38. 


ae 1. La présente convention sera ratifiée et l'échange des ratifications aura lieu à Bucarest. 


# 


À Re Elle sera enregistrée au Secrétariat de la Société des Nations. 


_2. La présente convention est conclue pour une durée de cing ans à compter de la date de 
hange des ratifications. 


3. Si elle n’est pas dénoncée six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera 
vigueur pour une nouvelle période de cinq ans et ainsi de suite. 
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Article 34. 


If in the judicial decision or arbitral award it is declared that a judgment or a measure enjoine 


_ by a court of law or any other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or partly 
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not allow or only | 


imperfectly allows of the consequences of the judgment or measure in question being annulled, the 


_ Parties agree that the judicial decision or arbitral award shall grant the injured Party equitable — 


satisfaction. 


Article 35. 


1. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties, even 


ras a third Power has an interest in the dispute. 


In conciliation procedure, the Parties may agree to invite such third Power to interven 


3. In judicial procedure or arbitration, if a third Power should consider that it has an interest 
of a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent 
Court of International Justice or to the Arbitral Tribunal a request to intervene as a third party. — 

It will be for the Court or the Tribunal to decide upon this request. 


Whenever the question is one relating to the interpretation of a Convention to wi 


. States other than those concerned in the case are Parties, the Registrar of the Permanent Court of 


International Justice or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith. 
Every State so notified has the right to intervene in the proceedings, but if it uses this right, the 
interpretation given in the decision shall be binding upon it. à 


Article 36. 


Done relating to the interpretation or the application of the present Convention, includi 


those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of 
_ International Justice. eee 


Article 37. 


The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Natio 


_ shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take at any time, whatever act 
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world. 


Article 38. 


1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall b 
exchanged at Bucharest. 
It shall be registered with the out of the League of Nations. 


2. The present Convention shall remain in force for a period of five years from the SE 


Sa 


_ the Por of ratifications. 


à 
oy 


+ Unless denounced at least six months before the expiration of this period, it shall remain 
in irc for a further period of five years, and similarly thereafter. a 
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Kia Nonobstant 1 deloutiation par l’une ee les procédures Neen 
u moment de l’expiration du terme de la convention continueront jusqu’a leur achèvement 


ai ormal. 


p ” 
En foi de quoi les plénipotentiaires susnommés ont signé la présente convention. 


_ Fait à Belgrade le vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf en trois exemplaires identiques. 


(L. S.) Dt Edvard BENES. 
(L. S.) G. G. MIRONESCU. 
(L. S.) Dr K. KUMANUDI. 
Copie certifiée conforme : 
Praha, le 29 août 1920. 
Dr Karel Kazbunda 
ss Directeur des Archives a. i. 


Pour copie certifiée conforme : 
Belgrade, le 23 novembre 1920. 
; D’ordre du Ministre, 
Conseiller Dt Svet Djoritch. 


‘ae Le Ministére royal 

des Affaires étrangères de Roumanie 
ertifie la présente copie conforme 
co à l'original. 


Me Ministre des À ffaires étrangères, 
G. G. Mironescu. 


> 


FAT Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pend 


| at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Conventi 


Done at Belgrade in triplicate on May the twenty-first, one thousand nine hundred an 


twenty-nine. 
4 
L 
4 
1 
NX 
À 


is 
1 
1d 
Rs) 
Qu 
: 


à 


(L. S.) Dr. Edvard Benes. 
(L. S.) G. G. MIRONESCU. 
(L. S.) Dr. K. KUMANUDI. — 
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HONGRIE ET LITHUANIE 


Convention de commerce et de navi- 
gation, avec protocole final. Signés 
a Budapest, le 16 mai 1920. 


i 
s 


HUNGARY AND LITHUANIA 


Convention of Commerce and Navi- 
. gation, with Final Protocol. Signed 
4 OY at Budapest, May 16, 1929. 
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3 x 0 2211. — CONVENTION ! DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
…. LA HONGRIE ET LA LITHUANIE. SIGNÉE A BUDAPEST, LE 
16 MAI 1929. 


i , - . . 

_ Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Lithuanie et par le ministre 
_ résident, chef de la Délégation hongroise auprès de la Société des Nations. L’enregistrement 
de cette convention a eu leu le 27 novembre 1920. 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE et SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT 
U ROYAUME DE HONGRIE, désireux de resserrer les liens d’amitié et de favoriser les- relations 
conomiques entre les deux pays, ont résolu de conclure une convention de commerce et de navigation 
ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


E PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITHUANIE : 


Son Excellence Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
| de Lithuanie à Budapest ; 


> % 


Sox ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 
Son Excellence Louis WALKO, ministre royal hongrois des Affaires étrangères ; 


+ ei 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 

convenus des articles suivants : 
me: 

1e 


Article premier. 


Les ressortissants des Parties contractantes auront le droit, dans les mémes conditions que les 
ortissants de la nation la plus favorisée, sous réserve des dispositions législatives du pays en 
q uestion, de se rendre librement sur le territoire de l’autre Partie contractante, de s’y établir 
de se livrer au commerce, à l’industrie, au travail manuel et à toute autre industrie, d’y acquérir 
des biens meubles et immeubles par voie d’héritage, de don, de legs, d’achat, d'échange ou par 
t route autre voie légale et de posséder, détenir et aliéner ces biens. 

Chacune des Parties contractantes s'engage à ne pas exiger des ressortissants de l’autre Partie 
ayement d'impôts, taxes ou contributions de toute nature plus élevés ou autres que ceux qui 
ou pourront étre ultérieurement exigés de ses propres nationaux ou des ressortissants de la 
na ion la plus favorisée. 


Article 2. 


_ Les sociétés commerciales, industrielles, financières, d’assurance et autres, les coopératives 
es associations, ainsi que les agrégations économiques domiciliées dans l’un ‘des deux pays et 
tituées conformément à leur législation respective, verront leur constitution légale et leur 


:, TRE 2 : : à 
_ 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Kaunas, le 12 novembre 1929. 
‘ se ‘ 


~~ > 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2211. — CONVENTION? OF COMMERCE AND NAVIGATION _ 


BETWEEN HUNGARY AND LITHUANIA. SIGNED AT BUDA-. 


PES, MAY 16, 1920) 


French official text communicated by the Lituanian Minister for Foreign Affairs and by the Resident 
Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registra- 
tion of this Convention took place November 27, 1929. 


UE | 
ae UN 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and His SERENE HIGHNESS THE REGENT 
OF THE KINGDOM oF HUNGARY, being desirous of strengthening the ties of friendship and of 
encouraging economic relations between the two countries, have resolved to conclude a Convention 


of Commerce and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA : 


His Excellency Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of Lithuania at Budapest ; ; 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : | 
His Excellency Louis WALKO, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 


the following Articles : 
Article i. 


The nationals of the Contracting Parties shall have the right, on the same conditions as nationals 
of the most favoured nation and subject to the laws of the country in question, to enter freely the 
territory of the other Contracting Party, establish themselves there, engage in trade, industry, 
manual labour or any other industrial occupation, acquire movable or immovable property there, 
by inheritance, gift, bequest, purchase or exchange or by any other legal means and Pare 
hold and dispose of such property. 

Each of the Contracting Parties undertakes not to demand from nationals of the other Party 
the payment of any taxes, charges or contributions higher or other than those which are or may 
hereafter be domanded of its own nationals or of the nationals of the most favoured nation. 


Article 2. 

‘The legal constitution and Seagal existence of commercial, industrial, financial, tn 
and other companies, cooperative and other associations and economic organisations domicile 

in one of the two-countries and constituted in conformity with the laws of their respective 


1 Traduit par: le Pe de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Kaunas, November 12, 1929. 


yy 4 V Ve er. 
existence juridique reconnues dans |’ autre pays. Elles 5 pourront si les lois de l’autre pays : ne sy 
opposent pas et sous réserve de l’accomplissement de toutes les formalités prévues par ces lois, 
étendre leurs opérations sur le territoire de ce dernier pays, y acquérir des droits et en jouir, ainsi 
qu’y exercer leur industrie. Elles y jouiront d’un traitement aussi favorable que celui accordé 
ou qui sera accordé aux sociétés, coopératives, associations et agrégations aïalogues d’une tierce 
_ Puissance et elles auront le même droit ia les sociétés, coopératives, associations ou agrégations 


Les impôts, taxes et contributions, quelles qu’en soient la dénomination ou l'espèce, ne pourront 
pas les frapper d’une façon plus lourde que les sociétés, coopératives, associations ou agrégations 
_ de la nation la plus favorisée. 


Article 3. 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes et les sociétés, coopératives, associations 
et agrégations qui ont leur domicile sur le territoire de l’une des Parties auront, sous les mêmes 
conditions que les nationaux, facile accès auprès des tribunaux et des diverses autorités de l'autre 
Partie. Dans l’exercice de ce droit ils ne seront pas soumis à des charges autres ou plus élevées 
que celles perçues sur les nationaux ou sur les sociétés, coopératives, associations et agrégations 
4 du pays. 

r 


Article 4. 


_ Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts sur le territoire de 
autre, de tout service militaire, dans quelque catégorie de la force armée que ce soit, ainsi que de 
oye coute contribution imposée en compensation du service militaire et, d’autre part, ‘ils ne seront 
empéchés d'aucune façon de remplir leur devoir militaire dans leur propre pays. 

Ils ne seront, de plus, astreints au temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations 
et réquisitions militaires imposées aux nationaux et toujours dans la même mesure et d’après 
le même principe, mais néanmoins seulement contre compensation ou indemnité. 


Ils seront également exempts de toute fonction officielle obligatoire d'ordre judiciaire, adminis- 
hh _tratif ou municipal, à l’exemption de l’obligation d’accepter la tutelle sur leurs co-nationaux. 


t 


Article 5. 


Les négociants, les fabricants et autres commerçants ressortissants de l’une des Parties 


ar les autorités compétentes de leurs pays, qu'ils sont autorisés à y exercer leur commerce ou 
eur industrie et qu’ils y acquittent les taxes et les impôts prévus par les lois, auront le droit, en se 
_ soumettant aux règlements en vigueur dans les deux pays, de faire soit personnellement, soit par 
des voyageurs à leur service, des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante chez des 
égociants ou producteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront, même sur des modèles 


ommerce ou leur industrie, utilisent des marchandises analogues à celles offertes. 

Si l’une des Parties contractantes perçoit des taxes ou patentes spéciales, l’autre pourra adopter 

mesures analogues de manière à rétablir la réciprocité. 

Les voyageurs de commerce hongrois et lithuaniens munis d’un certificat de légitimation 
fi -onforme au modèle agréé d’un commun accord par les Parties contractantes et délivré par les 
utorités du pays, auront le droit réciproque d'introduire en qualité de voyageurs de commerce 

s échantillons ou modèles, mais non des marchandises. 

_ Les Parties contractantes se désigneront les autorités qualifiées pour délivrer les certificats 
de légitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs 

Op rations. 
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ries shall eae in ‘the other country. Unless the Le of the other country mr nn 
therwise, and subject to the fulfilment of all the formalities prescribed by those laws, they 
nay extend their operations to the territory of the latter country and acquire and enjoy rights and 
ngage in their occupation there. They shall be treated in that country as favourably as similar 
ompanies, cooperative and other associations and organisations of any third Power are or may 
e treated and they shall have the same right as the companies, cooperative and other 
issociations or organisations of the most favoured nation to acquire, possess, hold and dispose 
yf movable or immovable property in that country. 

They may not be subjected to any higher taxes, charges or contributions of any kind or 
lescription than the companies, cooperative or other associations or organisatoins of the most 
avoured nation. 


Article 3. 
| 

The nationals of her Contracting Party and the companies, cooperative and other RL a 

ind organisations domiciled in the territory of either of the Parties shall have ready access to the 
ourts and to the various authorities of the other Party under the same conditions as nationals _ 
f that Party. In the exercise of this right they shall not be subject to charges other or higher 
han those imposed upon nationals or companies, cooperative and other associations and 
rganisations of the country itself. 


Article 4. 


The nationals of either Contracting Party shall in the territory of the other be exempt from nu 
ull military service in any branch whatever of the armed forces and from any contribution imposed _ 
n lieu of military service, and they shall also not be prevented in any way from discharging their ee 
military duty in their own country. pe: 

Further, they shall, both in peace-time and in war-time, be subject only to the military “4 
ontributions and requisitions which are imposed upon nationals of the country, and in all cases 
to the same extent and in accordance with the same principle, but only in return for compensation 
or indemnity. 148 

They shall also be exempt from all compulsory official duties, whether judicial, administrative _ 
or municipal, except the duty of accepting guardianship over their co-nationals. ee: 


Article 5. 


Merchants, manufacturers and other traders who are nationals of one of the Contracting 
Parties and who prove by the production of a trading identity card issued by the competent 
authorities of their country that they are entitled to exercise their trade or industry in that country _ 
and that they pay the legal charges and taxes therein, shall have the right whether personally _ 
or through travellers in their employ, subject to compliance with the regulations in force in the. 
two countries, to purchase goods in the territory of the other Contracting Party, from merchant _ 
or producers, or in public markets. They may solicit orders, whether or not by the production _ | 
of samples or patterns, from merchants or other persons who i in their trade or industry employ’ ; 
goods similar to those offered. 

If one of the Contracting Parties levies special charges or trading licence fees, the other ma vg 
adopt similar measures in such manner as to reestablish reciprocity. 

Hungarian and Lithuanian commercial travellers in possession of a trader’s identity card | 
in conformity with the specimen jointly agreed upon by the Contracting Parties and issued by | 
the authorities of the country, shall reciprocally have the right, in their capacity of commercial ge 
travellers, to import samples or patterns, but not goods. MA 

The Contracting Parties shall inform each other of the authorities empowered to issue these | 
identity garde and of the regulations with which travellers must comply in transacting their business, 
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Les objets passibles d’un droit de douane ou de toute autre taxe similaire qui seront importés 
comme échantillons ou modèles par les voyageurs de commerce seront de part et d’autre admis 
en franchise de droits de douane ou d’autres taxes d’entrée et de sortie ou autres, à la conditior 
que ces objets soient réexportés dans le délai réglementaire et que l'identité des objets importés 
et réexportés ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau de douane par lequel ils passent 
à leur sortie, pourvu que ce bureau soit compétent d’après les lois et règlements en vigueur dans 
le pays. 
La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie à leur entrée dans les deux 
pays, soit par le dépôt du montant des droits applicables, soit par tout autre procédé approuvé 


par les autorités compétentes du pays d'entrée. 


Si les échantillons ou modèles sont présentés avant l’expiration du délai réglementaire à ur 
bureau de douane compétent pour être réexportés, ce bureau devra vérifier si les articles présentés 
sont bien ceux pour lesquels a été délivré le permis d’entrée en franchise. S’il n’y a aucun doute 
à cet égard, le bureau constatera la réexportation et restituera le montant des droits déposés. 


S'il est établi que les échantillons ou modèles n’ont pas été réexportés avant l’expiratior 
du délai réglementaire, le montant des droits sera acquis au fisc. 
Outre les marques qui sont apposées officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier 


les échantillons ou modèles, les fonctionnaires des douanes du pays auront le droit d’exige: 


l’apposition de marques supplémentaires, si cela leur semble nécessaire. 

Il ne sera perçu par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l’apposition de ces marques. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchand: 
LA ph non plus qu’à la prise de commandes chez des personnes n’exercant ni commerce n 
industrie. 


Article 6. 


Lorsque des ressortissants lithuaniens qui ne sont pas domiciliés en Hongrie, ou des sociétés 
coopératives, associations ou agrégations lithuaniennes se livrent à l’exportation de Lithuanie er 
Hongrie, ils ne seront pas assujettis en Hongrie aux impôts sur le bénéfice de cette exportation 
tant qu’ils n’y auront pas d’établissement. Le même traitement sera appliqué à l’exportatiot 
sur la Lithuanie pratiquée par des ressortissants, sociétés, coopératives, associations et agrégation: 
hongrois. 

Si des ressortissants, sociétés, coopératives, associations ou agrégations d’une des Parties 
contractantes ont des établissements d'exploitation sur le territoire de l’autre, ils n’y serom 
assujettis aux contributions ou aux impôts que dans la mesure de l'exploitation afférente à ce: 
établissements. } 


Article 7. 


Dans le cas où l’une des Parties contractantes établirait des prohibitions ou restrictions quant 
à l'importation ou l’exportation de marchandises, elle accordera à l’autre partie le même traitemen 
qui a été accordé ou sera accordé ultérieurement aux marchandises importées de ou exportée: 
sur un tiers pays quelconque. 

Toute abrogation ou tout adoucissement d’une prohibition ou des restrictions d’importatior 


et d’exportation qui est ou sera accordé, même à titre temporaire, par une des Parties contractante: 


en faveur d’une tierce Puissance s’appliquera immédiatement et sans réserve aux marchandise: 


_identiques ou similaires en provenance ou à destination du territoire de l’autre Etat. 


Toutefois, ne seront pas censées déroger au principe du traitement de la nation la plus favorisée 
les prohibitions ou restrictions établies ou maintenues : 


a) Pour des raisons d’ordre public ou de sûreté intérieure de l'Etat ; 

b) Pour des raisons de santé publique ou en vue d’assurer la protection des animaux 
ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ou de pare: 
à la dégénérescence et à l'extinction des plantes utiles ; 

c) Concernant les produits qui font ou pourront faire l’objet d’un monopole d'Etat 
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Articles subject to Customs duty or to any similar charge, when imported by commercial | 
travellers as samples or patterns, shall be exempted by both Parties from Customs duties or other — 
import, export or other charges, on condition that such articles are re-exported within the prescribed ~ 
period and that there is no doubt of the identity of the articles imported and re-exported, irrespective, _ 
moreover, of the Customs office through which they are exported, provided that that office is 
competent under the laws and regulations in force in the country. ty 


The re-exportation of samples or patterns must be secured on their importation into either — 
country either by the deposit of the amount of the duties to which the goods are subject or by any 
other procedure approved by the competent authorities of the country into which they are imported. 

If the samples or patterns are submitted for re-exportation to a competent Customs office — 

_ before the expiry of the prescribed time-limit, that office shall ascertain whether the articles 
submitted are in fact: those for which the free import permit was issued. If there is no doubt 
as to their identity, the office shall duly note the re-exportation and shall refund the amount of — 
the duties deposited. i 

If it is found that the samples or patterns have not been re-exported within the peat 
time-limit, the amount of the duties shall accrue to the Treasury. 

In addition to the marks officially affixed in the exporting country in order to identify samples 
or patterns, the Customs officials of the importing country shall have the right to require further __ 
marks to be affixed, if they deem fit. 

The State shall levy no charge or fee for the affixing of such marks. 

The above provisions shall not apply to hawkers or pedlars or other itinerant traders, or to 
the soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry. 


Article 6. 


Whenever Lithuanian nationals not domiciled in Hungary or Lithuanian companies, co- 
operative or other associations or organisations export goods from Lithuania to Hungary, they ~ 
shall not be subject in Hungary to taxes on the profits of such export trade unless they have an — 
establishment in Hungary. The same treatment shall apply to goods exported to Lithuania by | 
Hungarian nationals, companies, co-operative and other associations and organisations. 


If nationals, companies, co-operative or other associations or organisations belonging to one © 
of the Contracting Parties have business establishments in the territory of the other, they shall — 
be subject to contributions or taxes only in respect of the business of such establishments. ; 


Article 7. 


Should one of the Contracting Parties impose import or export prohibitions or restrictions. 
upon goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may hereafter 
be granted to goods imported from or exported to any third country. By 


Any cancellation or alleviation of an import or export prohibition or restriction which is or 
may be granted, even temporarily, by one of the Contracting Parties in favour of a third Power, _ 
shall apply immediately and unconditionally to goods of the same or of asimilar kind coming from aa 
or consigned to the territory of the other State. Se 

Nevertheless, prohibitions or restrictions shall not be deemed exceptions to the pune Ry, 
of most-favoured-nation treatment if imposed or maintained : aoe 


(a) ‘For reasons of public order or of the internal or external security of the States s 
(b) For reasons of public health or to ensure the protection of useful animals ore 
plants against diseases or noxious insects or parasites, or to prevent the degeneration me 
or extinction of useful plants ; os 
(c) In respect of products which are or may in future constitute a Government 
monopoly. 
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En ce qui concerne les droits et taxes à l'importation, ainsi que toutes syrtaxes, ceefficientes 
ou majorations y afférents qui sont ou seront perçus à l'importation des marchandises, les deux 
_ Parties contractantes s'engagent à s’accorder réciproquement, sans réserve et automatiquement, . 
_ toute faveur, réduction ouexonération qu'elles ont accordées ou accorderont à toute tierce Puissance. 
De même les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation 
Ta plus favorisée en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes perçues à l'exportation, 

qu'en soient le nom ou l'espèce. 
- Le traitement de la nation la plus favorisée est également Sn A à garanti, en ce qui 
» concerne les opérations et l’accomplissement des formalités de douane, les restitutions douanières, 
_ ainsi que le dépôt et la garde des marchandises dans les entrepôts de douane et les taxes y afférentes. 


Article 9. 


Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de 
_ monopole et d’accises et toutes les autres taxes intérieures, les marchandises qui proviennent ou 


que celui qui est accordé aux marchandises du pays le plus favorisé. 


Article 10. 


_ Les Parties contractantes se garantissent réciproquement la liberté du transit et ape ce 

à appliquer dans les relations mutuelles les dispositions de la « Convention et Statut sur la liberté 
. du transit! », signée à Barcelone le 20 avril 1921, et de la «Convention et Statut sur le régime inter- 
. national des voies ferrées ? », signée à Genève, le 3 décembre 1923. > 


Article 11. 


Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, destinées à ou 
nvoyées de l'autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit à aucun droit ou taxe de douane 
d'importation ou d'exportation ou aux contributions semblables ni à aucun droit intérieur autre 
_ que les taxes exclusivernent destinées à couvrir les frais du contrôle et de l'administration du transit. 

_ Les marchandises de toute origine traversant en transit l’un des deux pays, qu'elles soient 
ou non emmagasinées dans des ports francs, entrepôts de douane, magasins de transit ou autres 
établissements douaniers, doivent, à l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne 
les droits et autres taxes, ainsi qu'à tous autres égards, d'un traitement au moins aussi favorable 
que celui dont elles jouiraient si elles étaient importées directement du pays d'origine. 


Article 12. 


x transports par chemins de fer dans les territoires de l’autre Partie — toutes conditions égales 


_ 2Vol. VII, page rr; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page 
B54: vol XXXI, page 244; vol XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; vol. 
EXIX page 70 ; vol. LXXXIII, page 373: et vol. XCII, page 363, de ce recueil. 

_ = Vol. XLVII, page 55 : vol. L, page 180 ; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX 


38x de ce recueil. 
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| 


sont importées de l'un des deux pays doivent jouir dans l'autre ee d'un traitement aussi favorable 


_ Les produits naturels ou fabriqués de l’une des Parties contractantes jouiront à tous égards | 


92; vol. LX XVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXX VIII, page 336; et vol. XCIL, a 
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AS Article 8. 


With regard to import duties and charges and any surtaxes, ccefficients or increases relating 
_ thereto which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the two Contracting — 
Parties undertake to grant each other, unconditionally and automatically, any favour, reduction “ 
or exemption which they have granted or may grant to any third Power. 4 
Similarly, the Contracting Parties guarantee to grant each other most-favoured-nation © 
treatment in regard to duties and all charges on exports, of whatever kind or description. 


Most-favoured-nation treatment shall also be reciprocally guaranteed as regards Customs es 
operations and the fulfilment of Customs formalities, Customs refunds and the deposit and ~ 
safekeeping of goods in Customs warehouses and the charges relating thereto. 


Article 9. 


| In’ all matters concerning charges on consumption or production or on transactions or in 
respect of monopolies or excise and all other internal charges, goods coming or imported from 
one of the two countries shall be accorded in the other country treatment as favourable as that 

} Fater to the goods of the most favoured nation. ep) 


Article 10. a 


| The Contracting Parties guarantee to grant each other freedom of transit, and undertake 

to apply in their mutual relations the provisions of the Convention and Statute on Freedom of 
Transit 1, signed at Barcelona on April 20, 1921, and of the Convention and Statute on, the 
International Régime of Railways 2, signed at Geneva on December 3, 1923. 


| 4 
| Article 11. a 
Goods of whatever origin passing in transit through one of the two countries and consigned 
to or despatched from the other country shall not be subject in the country of transit to any Customs — 
import or export duty or charge or to similar contributions, or to any internal duty except charges — ‘ 
exclusively intended to cover expenses incurred in the supervision and administration of transit. 
Goods of whatever origin passing in transit through one of the two countries, whether or not 
they are stored in free ports, Customs warehouses, transit storehouses or other Customs — 
establishments, shall, on being imported into the other country, be accorded, as regards duties 
and other charges and in all other respects, treatment not less favourable than they would receive 


if they were imported direct from the country of origin. ae 
Article 12. 4 
MER 


The natural or manufactured products of one of the Contracting Parties transported by rail in 
the territories of the other Party shall in all respects — other conditions being equal — be corded d 


wea 
1 Vol. VII, page 11 ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, re 


Page 154; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXI X, page 166 ; Vol. Lis page 3445 
Vol LXIX page 70; Vol. LXXXIII, page 373; and Vol. XCII, page 363, of this Series. 


4 


: "2 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 180 ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol. LX! x. a 
page 92; Vol. LXXVIII, page 472; Vol. EXICXUIT- page 403; Vol. LXXX VIII, page 336; and. 
Vol. KCL page 381, of this Series. 7 ee 
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d’ailleurs — du même traitement que les produits similaires ane ou ceux de la nation la plus — 
favorisée sur la méme direction et sur la méme ligne. 

Le méme principe sera applicable aux entreprises de transport publiques en tant que les 
dernières sont administrées par l'Etat. »” 


Article 13. 


Pour réserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus et pour éviter toute irrégularité par transport détourné, les Parties contractantes pourront 
| exiger que les produits et marchandises importés sur leur territoire soient accompagnés d'un 
certificat d’origine. 

Les Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement de la nation la plus 
favorisée quant à la forme et au contenu, ainsi qu’à l'emploi de ces certificats. 


Article 14. 
_' Chacune des Parties contractantes s’engage à prendre toutes les mesures nécessaires pour 
garantir les produits naturels ou fabriqués originaires de l’autre Partie contractante contre toute 
_ concurrence déloyale dans les tractations commerciales, à réprimer et à prohiber par la saisie et 
par toutes autres sanctions appropriées, l’importation, l’entreposage et l'exportation, ainsi que la 
fabrication, la vente et la mise en vente à l’intérieur de tous produits portant sur eux-mêmes ou 
sur leur conditionnement immédiat ou sur leur emballage extérieur des marques, noms, inscriptions 
ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l’origine, 
l'espèce, la nature ou les qualités spécifiques de ces produits ou marchandises. 

Les Parties contractantes s'engagent à entrer aussitôt que possible en négociations en vue 
de la conclusion d’une convention spéciale au sujét de la protection de la propriété industrielle. 


Article 15. , 
Dans les ports et les eaux territoriales des deux pays, les navires de la Lithuanie, et ceux de 
la Hongrie, leurs équipages, passagers et cargaisons jouiront du traitement accordé à ceux de la 
nation la plus favorisée, tant en ce qui concerne les taxes générales ou spéciales qu’en ce qui concerne 
le classement des navires, les facilités pour leur chargement et déchargement et généralement 
pour toutes les formalités et dispositions auxquelles peuvent être soumis les navires de commerce, 
urs équipages, passagers et cargaisons. 


Article 16. 


Les deux Parties contractantes s’accordent réciproquement le droit de nommer des représentants 
_ consulaires dans tous les ports, villes et places de l’autre Partie où les représentants consulaires © 
_ dun tiers pays quelconque sont admis. 

Après avoir reçu l’exequatur du gouvernement du pays de leur résidence, les représentants 
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre de tous les 
riviléges et exemptions et de la même compétence qui sont ou pourront être accordés aux 

représentats consulaires d’une tierce Puissance. Cependant ces privilèges, exemptions et compétences 
ne seront pas accordés aux représentants consulaires d’un des deux pays dans l’autre dans une 
plus grande étendue que celle accordée aux représentants consulaires de l’autre pays dans le premier. 


Article 17. 


Aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions de la présente convention 
_ pour prétendre aux faveurs que l’une ou l’autre des Parties contractantes a accordées ou pourra 
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the same treatment as similar goods of the country itself or of the most favoured nation proceeding 
in the same direction and by the same route. s 
_ The same principle shall apply to public transport undertakings in so far as they are 
administered by the State. - à 


Article 13. 


In order to reserve the benefit of the above provisions for the products of their respective a 
countries and to avoid any irregularity due to a diversion of route, the Contracting Parties may __ 
demand that products and goods imported into their territory shall be accompanied by certificates 
of origin, a 
_ The Contracting Parties guarantee to grant each other most-favoured-nation treatment as 
regards the form, contents and use of these certificates. 


Article 14. 


Each of the Contracting Parties agrees to take all necessary measures to guarantee the natural 
or manufactured products of the other Contracting Party against all unfair competition in 
commercial transactions, to punish and prevent, by seizure or any other appropriate penalties, 
the importation, warehousing and exportation and the manufacture, sale and offering for sale in 
the country of all products bearing upon themselves or upon their immediate make-up or external 
packing, any marks, names, inscriptions or signs constituting directly or indirectly a false indication _ 
of the origin, kind, nature or specific qualities of such products or goods. 4 


_ The Contracting Parties undertake to enter into negotiations as soon as possible with a view 
to the conclusion of a special convention on the protection of industrial property. j 


Article 15. 


In the ports and territorial waters of the two countries, Lithuanian and Hungarian vessels 
and their crews, passengers and cargoes shall be accorded most-favoured-nation treatment both 
as regards general or special charges and as regards the classification of vessels, the facilities for 
loading and unloading them and generally, as regards all the formalities and regulations with 
which merchant vessels, their crews, passengers and cargoes may be required to comply. #4 


ay 


Article 16. 


The two Contracting Parties grant each other the right to appoint consular representatives _ 
n all ports, towns and places of the other Party to which the consular representatives of any third 
ountry are admitted. ee 

As soon as they have received the exequatur of the Government of their country of residence, … 
the consular representatives of each of the Contracting Parties shall in the territory of the other 
Party enjoy all the privileges and exemptions and the same powers as are or may be granted to 
the consular representatives of a third Power. Nevertheless, the privileges, exemptions and — 
powers granted to the consular representatives of one country in the other shall not exceed the © 
‘aoe ges, exemptions and powers granted to the consular representatives of the latter country … 
n the former. ; 


ne Article 17. = 
Neither of the Contracting Parties may cite the provisions of the present Convention for the — 


laiming of advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to — 
| | 7 1 
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accorder aux Etats limitrophes pour faciliter le trafic local dans une zone qui res s s'étendre 
au plus à une profondeur de quinze kilomètres des deux côtés de la frontière. 

La Hongrie ne pourra non plus invoquer cette convention pour revendiquer les ‘avantages 

que la Lithuanie a accordés ou pourra accorder à l'Estonie et à la Lettonié aussi longtemps que 
_ ces avantages ne seront pas étendus à un autre Etat tiers. 
Toutefois, chacune des Parties contractantes accordera à l’autre Partie un traitement au 
moins aussi favorable que celui qui est ou pourrait ultérieurement être accordé à une tierce Puissance 
autre que la ou les Puissances, auxquelles les concessions spécifiées ci-dessus ont été ou pourront 
_ être ultérieurement accordées, pour les raisons indiquées ci-dessus. 


Article 18. 


S'il s’élevait entre les Parties contractantes un différend sur ]’interprétation ou Vapplication 
des dispositions de la présente convention, le différend, si l’une des Parties contractantes en fait la 
demande, sera soumis à la procédure de l’ arbitrage. La décision du tribunal arbitral est obligatoire, 


Pour chaque différend le tribunal arbitral sera constitué de la manière suivante : chacune 
des Parties contractantes nommera son arbitre, parmi ses ressortissants, une personne compétente 
qui s’entendront sur le choix d’un surarbitre, ressortissant d’une tierce Puissance amie. Au cas 
ou les Parties contractantes ne pourraient pas s'entendre sur le choix d’un surarbitre dans un 
délai de quatre semaines, après que la demande au sujet de l’arbitrage aurait été faite, celui-ci 
sera désigné par le président de la Cour permanente de Justice internationale à La Haye. Les Parties 
_ contractantes se réservent de désigner à l’avance et pour une période déterminée la personne qui 
_ remplira, en cas de litige, les fonctions de surarbitre. 

Les Parties contractantes s’entendront, le cas échéant, sur la procédure du tribunal arbitral. 
A défaut d’une telle entente à réaliser dans un délai de deux mois à compter de la date de la demande 
faite au sujet de l'arbitrage, la procédure sera réglée par le tribunal arbitral lui-même. _ 


Article 19. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Kaunas aussitôt 
que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur quinze jours. après l'échange des ratifications et restera en vigueur 
usqu’à l'expiration du délai de trois mois à partir du jour de sa dénonciation ie une des Parties 
H'PAarrantes. 1 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 
convention et l’ont revétue de leurs cachets. 


Fait à Budapest, en double exemplaire, le seize mai mil neuf cent vingt-neuf. 


x (L. S) V. SIDZIKAUSKAS. : » (LOS) ee Ware 


PROTOCOLE FINAL 


Au moment de signer la présente convention de commerce et de navigation, les plénipotentiaire: 
oussignés ont fait les réserves et déclarations suivantes, qui font partie intégrante de la convention 


1€ Ad article premier. 


Il est entendu que chacune des Parties contractantes aura le droit de frapper les ressortissant: 
_ de l’autre Partie, se rendant sur son territoire, d’une taxe de séjour qui cependant ne peut étr 
us élevée que celle acquittée par les ressortissants de n’importe quel Etat tiers. 
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| neighbouring States with a view to facilitating local traffic within a zone not Jane fifteen 
_ kilometres on either side of the frontier. 

Nor may Hungary cite this Convention to claim any advantages which Lithuania has grante 
or may grant to Estonia or Latvia, unless and until such advantages are extended to any oth 
third Power. 

Nevertheless, each of the Contracting Parties shall accord to the other Party treatment at 
least as favourable as that which is or may hereafter be accorded to any third Power other than 
the Power or Powers to which the concessions specified above have been or may hereafter be accorde 1 
_ for the reasons mentioned above. 10 


Article 18. 


If a dispute arises between the Contracting Parties as to the interpretation or applicat 
of the provisions of the present Convention, and if one of the Contracting Parties so requests, 
. dispute shall be submitted to a procedure of arbitration. The decision of the arbitral tribun 
shall be binding. 
For each dispute the arbitral tribunal shall be constituted as follows : each of the Contes 
Parties shall appoint from among its nationals a competent person to act as arbitrator and these 
. persons shall jointly choose an umpire, who must be a national of a friendly third Power. Shoul 
_ the Contracting Parties be unable to agree upon the choice of an umpire within four weeks of th 
_ date when the request for arbitration was made, the umpire shall be nominated by the Presiden 
of the Permanent Court of International Justice at The Hague. The Contracting Parties rese 
a right to nominate in advance and for a fixed period the person to act as umpire in the case 
ispute. 
The Contracting Parties shall agree, as occasion arises, on the procedure of the arbitral tribu 
If no such agreement has been reached within two months of the date when the request fo 
arbitration was made, the procedure shall be settled by the arbitral tribunal itself. 


Fi 
Article 19. 7 


The present Convehtion shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Kovno 
as soon as possible. 5 

It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in fore 
for three months after being denounced by either of the Contracting Parties. 


À faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, ha 
signed the present Convention and have thereto affixed their seals. 20 


(L. Sa) V. SIDZIKAUSKAS. (L.°S.) : L'WATKOÏ 


FINAL PROTOCOL. 


At the ie of signing the present Convention of Commerce and Navigation, the undersign 
Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which form an integr: 
part of the Convention. fey: 


Ad Article x. 
It is us that Le of the Contracting Parties shall have the right to impose upon nation. 


of the other Party visiting its territory a residence tax, which, however, may not exceed es 
tu the PRES of any third State. 
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Ad Article 4. 


Les Parties contractantes s’engagent à procéder le plus tôt possible à Ja conclusion d’une 
f _ convention en vue d'éviter la double imposition en matière d’impôts directs et au sujet de l'évasion 
scale, ainsi que des emprunts forcés. 


Ad Article 13. 


| Dans je! cas où l’une des Parties contractantes percevrait des taxes pour la légalisation des 
tificats d’origine, l’autre Partie se réserve le droit d’en percevoir également à titre de réciprocité. 


Ad Article 14. 


Conformément aux dispositions contenues dans l’article 14 de la présente convention, la 
ithuanie s’engage à prendre, dans un délai de huit mois, toutes mesures nécessaires en vue de 
éprimer, conformément à sa législation, l'emploi des fausses indications des produits vinicoles, 
our autant qu’ils sont originaires de Hongrie et que les appellations auront été régulièrement 
tifiées. 
_ La saisie des produits incriminés ou les autres sanctions auront lieu soit à la diligence de 
il l'administration, soit à la requête du ministère public ou d’une partie intéressée, individu, association 
ou syndicat, conformément à la législation lithuanienne. 

_ Le présent protocole, qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les deux Parties 
ontractantes sans autre ratification spéciale, par le seul fait des ratifications de la convention 
à ee il se rapporte, a été dressé en double expédition à Budapest, le seize mai mil neuf cent 


(L. S.) V. StoztKausKas. (L. S) L. Watxo. 


_ Pour copie conforme : 
aunas, le 22 novembre 1920. 3 
J. Savickis, : 


ivecteur du Département 
‘a ridique et administratif. 


4 : | Ad Article 4. 


The Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible a convention for the purpose … 


i preventing double taxation in respect of direct taxes and with regard to tax evasion and forced — 
loans. 


Ad Article 13. 


Should one of the Contracting Parties make charges for the legalisation of certificates of origin, | 


the other Party reserves the right to make the same charges by way of reciprocity. 


Ad Article 14. 


In conformity with the provisions contained in Article 14 of the present Convention, Lithuania 


agrees to take within eight months all necessary measures to punish in accordance with its laws 
the use of false indications of products of the wine industry, if such products originate in Hungary — 
and if the appellations have been regularly notified. 


À 
* 


; 


~ 


The offending products shall be seized or other penalties shall be imposed, either at the suit À 


of the Administration or at the request of the Public Prosecutor or of an interested party, whether — 
a person, association or syndicate, in conformity with Lithuanian law. 

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the two Conttachnes 
Parties, without special ratification, by the mere ratification by both Parties of the Convention © 
to which it refers, has been drawn up in duplicate at Budapest on May the sixteenth one thousand - 
nine hundred and twenty-nine. 

Î 


(L.S.) V. SIDZIKAUSKAS. (E. S.) L. Watxe: 
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FINLANDE ET 
UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTISTES SOCIALISTES 


Protocole relatif à certaines modifi- | 
cations de la Convention du 18 no 
| juin 1924, concernant l'échange 
Baise postal entre les deux pays, et pro- a 
tocole supplémentaire. Signés à 

Helsinki, le 7 octobre 1920. 


FINLAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Protocol regarding certain Modifi- 
cations of the Convention of June 
18, 1924 concerning Postal 
Exchange between the two 
Countries, and Additional Protocol. ae 

Signed at Helsinki, October 7, | a 
1929. | oa 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


BN 2212. — POYTAKIRJA:, JOKA 
ON LAADITTU SUOMEN TA- 
SAVALLAN JA SOSIALISTIS- 
TEN NEUVOSTOTASAVALTAIN 
LIITON VALILLA JA JOKA 
KOSKEE KESAKUUN 18 PAIL 
VANA 1924 HELSINGISSA AL- 
LEKIRJOTETTUUN POSTIL II- 
KENNETTA KOSKEVAAN SO- 
_ PIMUKSEEN TEHTAVIA MUU- 
_ TOKSIA. 


| ‘Textes officids finnois, 


LE 


POYTAKIRJA. 


_ _ Allekirjoittaneet Suomen Tasavallan ja Sosia- 
— lstisten Neuvostotasavaltam Liiton valtuutetut 
ovat tanaan sopimeet seuraavista, kesäkuun 
18 päivanä 1924 allekirjoitettuun Suomen 
_ Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain 
 Lüton valista postiltkennetta koskevaan sopi- 
…mukseen? tehiavista2 muutoksista : 


: I arkla. 
en 18 oa 1924 tehdyn sopi- 
uksen 29-41 artiklat kumotaan. 

uitenkin jaavat 3841 artiklat voimaan 


= Vol XXIX, page 313, de ce recueil. 


TEXTE SUÉDOIS. —,SWEDISH TEXT. M 


Ne 2212. — PROTOKOLL : EMEL- 


LAN REPUBLIKEN FINLAND 
OCH SOCIALISTISKA RADS- 
REPUBLIKERNAS FORBUND, 
RORANDE ANDRINGAR I DEN. 
18 JUNI 1924 UNDERTECK- 
NADE POSTKONVENTIONEN. 
UNDERTECKNAT I HELSING- 
FORS, DEN 7 OKTOBER 1929. 


suédois, russe & francais communiqués par le ministre des Affaires étrangères 
de Finlande. L'enregistrement de ce proiocole a eu leu le 27 novembre 1020. 


PROTOKOLL. 


- Undertecknade fullmaktige fér Republiken | 
Finland och Socialistiska Radsrepublikernas 
Férbund hava denna dag ôverenskommit om 
vidtagande av fdljande ändringar i den den 
18 juni 10924 undertecknade konventionen ? 
angäende posirérelse emellan Republiken Fin- 
land och Socialistiska Rädsrepublikernas Für- 
bund : 


Artikel x. 


Artiklarna 29-41 i konventionen av den 18 
juni-1924 upphävas. 

Artiklarna 38-41 férbliva dock gällande 
eiter detta protokolls trädande i kraft under 
den tid som i dessa artiklar ar fôrutsatt for 
vidtagande av i dem namnda atgarder. 


tL échange des ratifications a eu lieu le 30 octobre 1929. 


TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 


6 2212. — MPOTOKOJI1 MEXKJIY 
_ OUHJIAHAUEN A COI030M COBET- 
CHAUX COIMAJMCTUYECKUX PEC- 
IVBJIUK, KACAIOMNMMCA HEKOTO- 
PHIX UM3MEHEHUÏÜ KOHBEHIMM 
OT 18-ro HIOHA 1924 TOA O HOUTO- 
BbIX CHONEHUAX MEXKJIY OBE- 
MMM CTPAHAMM, MOAMMCAHHBIM 
B TOP. TEJIbCUHT®OPCE 7-ro OK- 
TABPA 1929 T'OJIA. 


Finnish, Swedish, Russian and French official texts communicated by the Finnish Minister fo 
Foreign Affairs. The registration of this Protocol took place November 27, 1929. 


IIPOTOHOJI. 
Humenogunucasmimeca  YVrozxomMouexHpre 
Corosa CoBETCKux COMANNCTAYECKUX 


Pecuvsnukx u Ouaxannckoï Pecnypsruxn 
Cero UMCJIA COTJIACHINCE O HHKECJIENYIONX 

msmMenexuax Housenuuu ? 0 HOUTOBHIX CHO- 
meHuax Mexxy Corwsom CoBerckux Co- 
unaumcrmueckxux PecnyOaurk u OHTAHy- 
cKoï Pecnyonuxoÿ, or 18-ro mona 1924 
rOJa : 


Cmamoa 1. 


Crarpu 29—41 noguucannoro 18 mona 
4924 roxa KonBenmum ormeHarorca. 

Jeñcreue , crareñ 38—41 coxpanserca 
OHHAKO MO BCTYILICHUM B CUJIY HACTOANMETO 
IPOTOKOHA Ha CPOK, IPeXYCMOTPEHHEI 
HAS3BAHHBIMU CTaTbAMM JJUIA HPON3BOJCTBA 
YKASAHHBIX B HUX omeparnit. 


1 The exchange of ratifications took place October 30, 1929. 


2 Vol. XXIX, page 313, of this Series. 


‘blique de Finlande et de l’Union des Républi- 


LA FINLANDE ET L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES  SOVIÉ- 
TISTES SOCIALISTES, RELATTHS 
A CERTAINES MODIFICATIONS 
DE LA CONVENTION 8e 


SINKI, LE 7 OCTOBRE 19204 


PROTOCOLE 


Les soussignés plénipotentiaires de la Répu-. 


ques soviétistes socialistes sont aujourd’hui 
convenus des modifications suivantes de 1 
Convention ? concernant l'échange postal entre. 
la République de Finlande et l’Union des … 
Républiques soviétistes socialistes, signée | 
18 juin 1924: 


Article premier. 


Les articles 29-41 de la Convention sign 
le 18 juin 1924 sont abrogés. 1e 

Néanmoins les articles 38-41 continueron 
après l'entrée en vigueur du présent protocole 
de porter leurs effets pendant le délai pré 
auxdits articles pour l’exécution des opérations. 
y mentionnées. ‘à 


mu. Sopimuksen I, 2, 4, 5 ja 12 


kuulumaan seuraavasti : 


Sopimuspuolten välille järjestetään tavallis- 
ten ja kirjattujen kirjelähetysten (kirjeiden, 
- postikorttien, painotuotteiden, asiakirjain ja 
tavaran: aytteiden) sekä vakuutettujen kirjeiden 
‘saanndllmen ja suoranaimen vaihto. 


= 


2 ariskia. 

3. Kumpikin sopimuspuoli myéntaa toiselle 

” sopimuspuolelle sellaisten tavallisten ja kir- 
pi jen kirjelähetysten sekä vakuutettujen 

kirjeiden vapaan kauttakuljetuksen alueensa 

_ kautta, jotka tulevat maista tai ovat osoitetut 
maihin, joiden kanssa se itse on postiyhteydessa. 


_ 2. Postilahetykset voidaan jättää kautta- 
‘Kuljetettaviksi sekä kappaleittain etta sul- 
_jetuissa, suoraan osoitemaihin osoitetuissa 
_ pusseissa, kullomkin voimassa olevien yleisten 
kansainvälisten maaraysten mukaan. 


Tavallisten j ja kirjattujen kirjelähetysten seka 
cuutettujen kirjeiden vaihtoon sopimuspuol- 
_vahlla ja Kkuljetukseen niiden alueiden 
_Kautta sovelletaan, mikäli se ei ole ristiriidassa 
taman sopimuksen eri artiklain kanssa, kulloin- 
voimassaolevien kansainvälisten sopimusten 
mOksia ; tassa kysymykseen tulevat sopi- 
mukse ovat = 


: À maailmanpostisopimus ja siihen kuu- 
_ Tuva toimitusohjesaanté seka padtéspoyta- 
_ kirja, seka 
oe 

5) vakuutettujen kirjeiden ja rasiain 
vaihtoa koskava sopimus jasiihen kuuluva 
D Es 


2 aräkla. an 


Sak 


Artikel 2. 


Artiklarna 1, 2, 4, 5 och 12 i konventionen . 
skola erhälla fôljande lydel$e : 


« Artikel 1. 


Emellan de fürdragsslutande parterna anord- . 
nas regelbunden och direkt utväxling av . 
vanliga och rekommenderade brevférsandelser 
(brev, postkort, tryckalster, handlingar och 
varuprov) samt brev med angivet varde. 


Artikel 2. 


I. Vardera de parten medgiver 
den andra férdragsslutande parten fri transit- — 
befordran ôver sitt omrade av sadana vanliga — 
och rekommenderade brevfürsändelser samt 
brev med angivet värde, som ankomma fran 
eller äro adresserade till lander, med vilka 
den själv star i postférbindelse. 


2. Postférsandelserna kunna for transitbeford- 
ran ôverlämnas saval styckevis som i forseglade - 
pasar, adresserade direkte till adresslandet, 1 
enlighet med für tiden gällande allmanna 4 
internationella bestämningar. , 


Artikel 4 — 


Betraffande utväxlingen av vanliga och 
rekommenderade brevférsandelser samt brev 
med angivet varde emellan de férdragsslutande 
parterna ävensom transitbefordringen ôver deras 
omräden tillämpas, savitt det icke ar stridande 
mot de skilda artiklarna i denna konvention, 
bestamningarna uti for tiden gallande inter- 
nationella konventioner, namligen : 


a) varldspostkonventionen med därtill 
hôrande expeditionsreglemente och slut- 
protokoll, samt 


5) avtalet angäende utvaxling av brev 
och askar med angivet värde och därtill 
hôrande expeditionsreglemente. 


| 
ike Cmamosa 2. 


Crarpu 1, 2, 4, 5 u 12 Koxnpenuuu GyxyT 
TIACUTE CHEXYIOINMM 06pa30M : 


» Cmamba 1. 


Mexxy Jlorogapnsaromumuca Croponamm 
OYHET HPOUSBOMITECA UHPABMIBHBË M He- 
HOCPe]CTBEHEBI OOMeH POCTOË u 3aAKA3HOÏ 
KOPPeCIIOHIEHHUM (HUCEM, IOUTOBHX Kap- 
TOUCK, HCUATHHX HPOUSBENEHAË, JEHIOBEIX 
OyMar nm O6pasanKkoB TOBapoB), a Takxke 
mucemM ¢ 00 ABJICHHOË MeHHOCTHIO. 


C mamba Ze 


1. Kaxzaa Jlorosapusarwmanca Cro- 
poHa upenocraszaer xpyroä Jloropapusaro- 
meitica Cropone cBoOoquEii TpaHsuT uepez 
cBoI0 TEPPATOPUIO IPOCTOÂ M 3aKasHOË 
KOppeCnOHAeHUUU a TaKKe IUCEM C 00’ABJIEH- 
HOW WeHHOCTHIO HPONCXOHAUUX us CTPaH 
WIM 10 HasHadeHUiO B CTPAHEI, C KOTOPEIMH 
OHa CaMa UMeeT TOYTOBEI OOMeH. 


2. Iloutogrie oTmpaBienua MOTYT OHITE 
TlepeqaBpaeMbl JIA TPAHSNTHOÏ HEPECELUIKRUH 
Kak OTKPHTO, Tak X B IpAMBIX 3aKPHITHX 
MEIIKAX, COTJHIACHO HEÂCTBYIOIUM B jjaHHoe 
BpeMA MEXJIYHAPOMHEIM HOCTAHOBICHAAM. 


Cmampoa 4. 


Oômen mexxy JloropapuBatonjumuca Cro- 
POHAMH uM TpaHsuT uepez UX TEPPUTOPHIO 
HPOCTOË M 3aKa3HOÏ KOPPECHOHNEHNUN a 
Takme mucem C O0’ABJICHHOÏ IEHHOCTEH 
HOHUMHAIOTCA, HOCKOJIBKO 29TO He HPOTHBO- 
PEXT  OTHEIPHBM CTaTbAHM HaCTOAuIeÏ 
KonBeHmun, HOCTAHOBJIEHHAM HeËCTBYIOIHX 
B HAHHOE BPEMA ME]NYHAPOXHHX JOTOBOPOB, 
à HMCHHO : 5 
a) Beemupuoit Ilovrosoit Konsennun 
u VcnoxmaurerpHoro K Heli Haxasa, 
a Take OKoxuatersHoro K Heli [Ipo- 
TOKOJIA, U. 
6) Ycenosua 06 oOmene mucem u 
___  gmmKoB C OO’ABJICHHOÏ IeHHOCTEIO M 
| VcnonaurerpHoro K Hemy Hakaaa. 
1 
23 No. 2212° 


Article 2. 


Les articles I, 2, 4, 5, et 12 de la convention es 
seront ainsi CONÇUS : 


«Article premier. 


Il sera établi entre les deux Parties contrac- 
tantes un échange régulier et direct de la corres- 
pondance ordinaire et recommandée (lettres, | 
cartes postales, imprimés, papiers d’affaires et . 
échantillons de marchandises), ainsi que des 5 
lettres avec valeur déclarée. 


« Article 2. 


1. Chacune des Parties contractantes garantit _ 
à l’autre Partie la liberté de transit par son 
territoire de la correspondance ordinaire et . 
recommandée, ainsi que des lettres avec valeur 
déclarée en provenance ou à destination de tout 
pays avec lequel elle entretient l'échange postal. 


| 2 
2. Les envois postaux peuvent être admis au 
transit tant à découvert qu’en dépêches closes, … 
adressées directement au pays de destination, 
conformément aux règlements internationa 
en vigueur. 


« Article 4. 


L’échange de la correspondance ordinaire 
et recommandée et des lettres avec valeur 
déclarée entre les Parties contractantes, ainsi 
que le transit par leurs territoires de ces envois . 4 
postaux, est soumis, en tant qu’il n’y est pas — 
dérogé par les différents articles de la PR 
convention, aux règlements des conventions 


A 


internationales en vigueur, à savoir : i 


4 
a) De la Convention postale universelle, — 
ainsi que du règlement d'exécution et du — 
protocole final y relatifs, et 
À. 

b) De l’Arrangement concernant l’échan- Ë 
ge des lettres et des boîtes avec valeur 


déclarée et du règlement d’exécution yaa i 
relatif. k 


pu 
I. Kirjelahetysten  kauttakuljetusmaksuja 
_k oskevissa keskinäisissä tilityksissä ilmoitetaan 


hamäärät kultafrangeissa. 


_ Kaïkissa näissä tapauksissa lasketaan kulta- 
_ frangi 0.192957 Amerikan Yhdysvaltain dolla- 
et ksi eli yksi-dollari 5.1825 kultafrangiksi. 


_ 2. Tililaskelman mukaan suoritettavat raha- 
_ määrât maksetaan velkovalle hallinnolle dolla- 
 reissa joko sen maan pääkaupungissa olevien 
~ pankkien välityksellä, joka saa maksun, tai 
New  Yorkissa näytettäessä maksettavalla 


_ 3. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset 
: ET maksavan hallinnon suoritettaviksi. 


12 artikla. 
EE Sopimuspuolten postihallinnot ovat velvolliset 
 toisilleen ilmoittamaan : 


a) kummassakin maassa sovellettavat 
postimaksujen vasta-arvot ; 


b) maat, joihin ne voivat valittaa vakuu- 
_ tettujen kirjeiden kuljettamista ; 


c) erityiset määräykset, jotka koskevat 
oman maan tuontikieltoja ja -rajoituksia ; 


da) kaikki myôhemmät muutokset, jotka 
_koskevat edellisissa kohdissa sovittujen 
ilmoitusten sisalt6a, mikali mahdollista 
kuukautta ennen näiden muutosten voi- 
maansaattamista. » 


3 artikla. 


oe ama pôytäkirja on vahvistettava diplo- 
T # attisilla ilmoituksilla, jotka allekirjoittavat 
Suomen Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri 


Artikel 5. 
I. Uti de 6msesidiga avräkningarna rérande 

transitavgifter f6r brevfôrsändelser angivas 

penningebeloppen i guldfrancs. 


Uti alla dessa fall beräknas en guldfranc 
till 0.192957 Amerikas Fôrenta Staters dollar 


eller en dollar till 5.1825 guldfrancs. 


2. De belopp, som enligt avrakningarna skola 
erlaggas, betalas i dollar at den fordringsagande 
forvaltningen antingen genom f6rmedling av 
bankinrättning uti huvudstaden i det land, 
som Ager fordran, eller medelst i New York 
vid sikt betalbar vaxel. 


3. Kostnaderna fér betalningens erlaggande 
bestridas av den betalningsskyldiga férvalt- 
ningen. 


Artikel 12. 


De fordragsslutande parternas postférvalt: 
ningar aga meddela varandra : 


a) de i vartdera landet tillampade ekvi- 
valenterna till postavgifterna ; 


b) de lander, till vilka de kunna formedla 
befordran av brev med angivet värde ; 


c) de särskilda bestamningar, som rûra 
importférbud och -begränsningar i “gel 
land ; 


d) alla senare fôrändringar, som. rôra 
innehället uti de i de fôregäende momenter 
ôverenskomma meddelandena, sâvitt m6j- 
ligt en mänad innan dessa fôrändringai 
bliva gallande. » 


Artikel 3. 


Detta protokoll skall bekraftas genom diplo- 
matiska deklarationer, vilka undertecknas 
Republiken Finlands vagnar av ministern fü 


1. Bo Bsanmanx pacuerax 0 miareaam 
ga TPAHSUT HMCHMEHHOÏË KOPPECIOHNEHIUN 
COOTBETCTB VIOTE CYMMBI BHIPAKAIOTCH B 
SONOTBIX pankax. 

Bo scex 9Tux cayyaax soxoToïÿ mpaHK 
CHNTACTCA PABHBIM 0. 192957 xnoxxapa Co- 
CHUHCHHBIX Irarog Amepuxn un 1 Aozxap 
pasex 5.1825 3oxororo parka. 


; 2. Ipwawraiommeca no Garancy pacaerog 
CYMMH YIJIAUMBAINTCA B JAOJMIAPAX Kpesu- 
TyiomeMy ŸnpaBJeHuI 100 Ip HOocpeycrBe 
GakoB, HAXOHANUXCA B CTOIUNE CTPAHH, 
olyyaiomei IIATEK, mm60 NOJIEHKAIMIM 
à mo mpey *apnenum B Hrw-Mopre 
XeKOM. 


* 3. Pacxonm, conpakeHHBIe ¢ HpOn3BO]- 
pepo IJIATeHKA, Maqaior Ha INJIATAIEE 
Yupassennue. 


amer 12 


| Iourogsis Vupasrenna JloropapuBai- 
DUXOR Cropon o643aHb1 COOGIMATR Hpyr 


: a à) 2KBABAJIEHTEI HOUTOBHIX TAKC, Ipu- 
 MCHACMBIE B KAKJIOÏ CTPaHE, 


6) raumenoBanne CTpaH, B OTHOIIe- 
| HUM KOTOPHIX OHM. MOTYT CHIYÆUTB IIO- 
: cpeyqHuKamMu 00 IEPeCHHIKE mucem C 
| 06’ABIeHHOM EHHOCTEIO, 

- e) ocoôpre IPpaBHJIA, KACAIOIMECA 3a- 
IpeleHUË M OTPAHAICHAË BBO3A B UX 
cTpaHbl M 

2) Boe nocJexyIoOmme H3MeHEHUA, Ka- 
CalOIMeCA CONCPAHAHAA OGYCTOBTEHHBIX 
HPeXBIYIUMA WyHKTamu cooOmennit, 
TO BOSMO?KHOCTM 3a MeCAU J10 BBCJCHUA 
B jlelicTBue 9TUX U3MeCHEHHII.» 


Cmames 3. 
- Hacrosnmit mporonom noxIexUT yrBepx- 
‘qeHmio  HOCPEHCTBOM  AMIJIOMATHIECKUX 


HeKIApALAË, AMEIOIUX OBITE HOHNMCAHHBEIME : 


» Arhcle 5. 


I. Les comptes réciproques concernant Ja . 


liquidation des frais de transit des objets de la 
poste aux lettres doivent se faire en francs-or, 


Dans tous ces cas, le franc-or est considéré 
comme égal a 0.192957 dollar des Etats-Unis 
d’Amérique, ou un dollar 4 5.1825 francs-or. 


Bete payment des soldes résultant des 7 


décomptes réciproques doit être effectué au. 
profit de l’administration créditrice en dollars 


par l'intermédiaire des maisons de banque se — 


trouvant dans la capitale du pays créditeur, 
ou par chèques à vue, payables à New-York. 


3. Les frais de payement sont supportés par 
l'administration débitrice. 


» Article 12. ! 


Les administrations des postes des Partie 
contractantes doivent se communiquer réci 
proquement : 


a) Les équivalents des taxes adoptées 


pour l’affranchissement des correspondance 
postales ; 

b) La liste des pays auxquels elles peu: 
vent servir d’intermédiaire pour l’échang 
des lettres avec valeur déclarée ; 


c) Les règles spéciales d’interdiction ou 
de restriction en vigueur relatives à l’im- 
portation dans leurs pays et 2 


d) Toute modification apportée ulté- 
rieurement au contenu des dispositions 
ci-dessus mentionnées, si possible, un moi 
avant la mise en vigueur de ces modifica 
tions. » 


Article 3. 


Le présent protocole sera ratifié par un 
échange de déclarations diplomatiques, qui 
seront signées, du côté de la République d 


a 


BS Sv = To 


ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton 
_ puolesta ulkoasiainkansankomissari. 


._  Diplomaattisten ilmoitusten vaihdon ja vaih- 
_  topôytäkirjan allekirjoittamisen tulee tapahtua 
Moskovassa viimeistään lokakuun 31 päivänä 
1929. 

Taman pôytäkirjan määräykset tulevat voi- 
maan 15 päivän kuluttua diplomaattisten 
ilmoitusten vaihdosta lukien. 


4 artikla. 


Tämä pôytäkirja on laadittu kahtena yhtä- 
pitavana kappaleena suomen-, ruotsin-, venäjän- 
ja ranskankielella. 


HELSINGISSÀ, lokakuun 7 patvdnd 1920. 


LISAPOYTAKIRJA 


: *  LOKAKUUN 7 PAIVANA 1929 ALLEKIRJOITETTUUN 
__ - POYTAKIRJAAN SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIA- 
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN  LIITON 
VALISEN, KESAKUUN 18 PAIVANA 1924 ALLE- 
KIRJOITETUN POSTISOPIMUKSEN MUUTTAMI- 

 SESTA. 


Allekirjoittaneet sopimuspuolten valtuutetut 

ovat postisopimuksen muuttamisen johdosta 
D pet seuraavasta : 

De 


larithte: 


_ Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu- 

vostotasavaltain Liiton väliseen postisopimuk- 
seen Jütetyn päätôspôytäkirjan HT, XIII, 
XIV ja XV artiklat kumotaan. 


a Ë 


bi 
+44 


Société des Nations — Recueil des 


us: 
faites. |= 


a 


tabeeseondcne Ocha Sociale _Räds- 
republikernas Fôrbunds vägnar av. folkkom- 
missarien für utrikesärendèna. 


Utväxlingen av de diplomatiska deklara- 
tionerna och undertecknandet av utväxlings- 
protokollet skall äga rum i Moskva senast den 
31 oktober 1920. | 


Bestämningarna i detta protokoll träda i 
kraft efter 15 dagar raknat fran den dag de 


diplomatiska deklarationerna blivit utvaxlade. 


Artikel 4. 
Detta protokoll ar upprattat 1 tvä likalydande 


exemplar pa finska, svenska, ryska och franska 
spräken. : 


HELSINGFORS, den 7 oktober 1929. 


A. AHONEN. 


TILLAGGSPROTOKOLL. 


TILL DET DEN 7 OKTOBER 1929 UNDERTECKNADE 
PROTOKOLLET RORANDE ANDRINGAR I DEN 
18 JUNI 1924 UNDERTECKNADE POSTKONVEN- 
TIONEN EMELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH 
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS FÔR- 
BUND. 4 


Undertecknade fullmaktiga for de férdrags- 
slutande parterna hava i anledning av de 
vidtagna andringarna i postkonventionen ôver- 
enskommit om füljande : 


Artikel I. 


Artiklarna III, XIII, XIV och XV i det 
postkonventionen mellan Republiken Finland 
och Socialistiska Râädsrepublikernas Férbund 
bifogade slutprotokollet upphävas. 


— - 
eague of Nation 


cTopount Corsa Cogercxnx Comrarncru- 
yeckux Pecnyômur Hapoxxsim Komnecapom 
no Vaocrpanasm Jlexam u co croponx 
-Punuaancroï PecryOamun — Munnctpom 
| Hnocrparmux Lex. 

OGmen AAnIOMATHAECKAMH HEKIAPAIIAMA 
 HONNUCAHE COOTBETCTBYIOIETO HPOTOKOJA 
mocxeryer 8 Mockse He nosxnee 31-ro 
okra6pa 1929 roxa. 

_ Iocranosenua HacToamero mpoToKosa 
BBOJATCA B xeñcrBue uepes 15 quel noce 
oOMeHa JAUIOMATUAECKAMA JEKIAPALMAME. 


Cmamos 4. 


_ Hacroammä mporoKon cocraBren Ha 

PYCCKHOM, OMHCKOM, INBCJCKOM u pax- 
“HY3CKOM SASHKAX B JBYX  OJUHAKOBHIX 
f | DKBCMILIAPAX. 


B lexpouxropce, 7-20 onmabpa 1929 
2004. 


_ HONOJMHUTEJIBHEIA HPOTOKOJM 


al a nd nr 


Rah ist di 


K TOJNUCAHHOMY 7 OKTAÔpA 1929 roxa 
ITIPOTOKONY O0 MSMEHCHAH BSAKJHIOUCHHOË 
18-ro mons 1924 roxa Ilourosoÿ Honsennnn 
Merny Corosom Cogercxux Connarucruue- 
CRUX PecmyOam u DuaranncKko Pecry6sn- 
Koi. 


À 

; Huxenommucagmmeca  VnoxxoMouexnpre 
_Aorosapusaiomuxca Croponx corsmacnsumce, 
‘BeseqcTBHe usmMeHeHuA IlouroBoï Kouses- 
MU, 0 HAAECJHENYIOMEM : 


ae 
* 
| 


Crarbu III, XIII, XIV u XV xonoxrxu- 
TeJBHOrO mporokoua K [lourogoï Konpennuu 
OTMEHAIOTCH. 


Cmamos I. 


Ses Treaty Series. | 


Finlande, par le ministre des Affaires étrangères, 
et, du côté de l'Union des Républiques sovié- 
tistes socialistes, par le commissaire du peuple 
aux Affaires étrangères. 


Les déclarations diplomatiques seront échan- 
gées et le protocole final y relatif sera signé à 
Moscou le 31 octobre 1920, au plus tard. 


Les dispositions du présent protocole seront 
mises en vigueur dans quinze jours à partir de 
la date de l'échange des déclarations diplo- 
matiques. 


Article 4. 


Le présent protocole est rédigé en double 
expédition en finnois, en suédois, en russe et 
en francais. 


HELSINKI, le 7 octobre 1929. 


M. Maiicruit. | 


PROTOCOLE SUPPLÉMENTAIRE 


AU PROTOCOLE SIGNÉ LE 7 OCTOBRE 1929 


RELATIF AUX MODIFICATIONS DE LA CONVEN- 
TION CONCERNANT L'ÉCHANGE POSTAL ENTRE E 


LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION © 
DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES, 
SIGNÉE LE 18 JUIN 1924. 


Les soussignés plénipotentiaires des Parties — 
contractantes sont convenus, par suite de la 
modification de la convention concernant. 
Véchange postal, des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les articles III, XIII, XIV et XV du proto- 
cole supplémentaire à à la Convention concernan 
l'échange postal entre la République de Fin- — 
lande et l’Union des ROUEN soviétistes 
socialistes sont abrogé à 


II artikla. 


a  Päätôspôytäkirjan VI, VII, IX ja XI artiklat 
tulevat kuulumaan seuraavasti : 


«VI artikla. 


_  Postit luovutetaan vaihtopaikoissa (V artikla) 

_ kahtena yhtapitavana kappaleena laaditun 
2 yleisen reversaalin mukaan, joista toinen kappale 
LISE vastaanottaneen henkilôn kuittaamanas 
._ jäà sille, joka on postin luovuttanut, ja toinen 
-kappale annetaan postin vastaanottaneelle 
_ henkildlle. 


Mainittuihin reversaaleihin merkitään irral- 
_  laan jätettävien pussien ja kirjepakettien 
ee laht6- ja osoitepostitoimistot seka lukuméadarat. 


Ellei postilähetyksiä ole luovutettavana, on 
_ annettava tyhja reversaali asianmukaisesti lei- 
_ mattuna ja allekirjoitettuna. 


VII artikla. 


Sekä sopimuspuolten välillä vaihdettavien 
_ että kauttakuljetettavien pussien, jotka sisäl- 
4 tävät tavallisia ja kirjattuja kirjelähetyksiä, 

tulee olla lujasti sidottuja ja lyijykkeilla tai 
lakkasinetilla suljetttja, niin ettei sisältoôn 
_ pääse käsiksi lyijykettä, sinettia tai sidelankaa 

rikkomatta. 


_ Milloin vaihtopaikoissa luovuttetavien pussien 
LES on pussi, jonka lyijyke tai sinetti on 
_ rikki tai side hôltynyt tahi joka on repeytynyt 
_ tai ratkennut, on postivirkailijalla oikeus kiel- 
_ täytyà vastaanottamasta sellaista pussia. 


_ Kun pussia on kieltaydytty vastaanottamasta, 
on yleisen reversaalin molempiin kappaleisiin 
tehtävä asianmukainen merkintä, joka on 
nennettava postia luovuttavien ja vastaan- 
ttavien . postivirkailijain allekirjoituksilla ja 
ossa kieltäytymisen syy on mainittu. 


tokoller skola erhälla foljande lydelse : 


Artikel ee: 


Artiklarna VI, VII, Ix och XI i ues 


« Artikel VI. | 


Posterna 6verlamnas 4 utväxlingsplatserna. 
(artikel V) enligt allmänt reversal i tvenne. 
likalydande exemplar, av vilka det ena exem- 
plaret, kvitterat av den person, som mottagit 
posten, kvarstannar hos den, som ôverlämnat 
posten, och det andra exemplaret lamnas till 
den person, som mottagit posten. Sr 


Uti forenamnda reversal antecknas fôr pasar 
och brevpaket, som ôverlämnas lésa, avgangs- 
och adresspostanstalterna samt antalet. 1 


Finnas inga ne att ôverlämna, | 
utfärdas vakat-reversal, vederbôrligen stämplat 
och undertecknat. 


Artikel VII. 2 


Päsarna, som utväxlas emellan de fôr- 
dragsslutande parterna saval som transiterande 
pasar, innehallande vanliga och rekommenderade 
brevfôrsändelser, skola vara stadigt tillslutna 
och férseglade med blyplomb eller lacksigill, 
sa att innehället ej kan atkommas utan skade- 
gôrelse à plomben, sigillet eller bindgarnet. 


Befinnes 4 nagon av de pasar, vilka 4 utvax- 
lingsställena ôverlämnas, plomben eller sigillet 
vara sondrigt eller bindgarnet sitta lést eller 
om pasen 4r riven eller gatt upp i sômmen, ager 
postfunktionären ratt att vagra mottaga sadan 
pase. 


Har mottagandet av pase vägrats, bor à 
bagge exemplaren av det allmanna reversalet 
gôras behérig anteckning, bestyrkt med de 
postfunktionärers namnteckningar, vilka ôver- 
lamna och mottaga posten, med angivande av 
orsaken till vagran. 


Banas 7 Ni Article II. 


Cratsa VI, VII, IX u XI nonomxuress- Les articles VI, VII, IX et XI du protoco 
‘HOrO HpOTOKOJMA OVAYT TIACUTE CHexyromum Supplémentaire seront ainsi conçus : 
_06pasom : 


% Cmameoa VI. 


«Article VI. 


. Jloursr nepegaiorca B HpneMHO-CHATOAHEIX Dans les bureaux d’échange (article V) les 
 uyHKrax (ct. V) no oômmm HakTaHHM, courriers sont transmis, accompagnés de let 


| COCTABICHHEM B 2-x TOxJeCTBEHHEX oxsem- de Voiture, rédigées en double expéditi 
» HAIApaX, HS KONX OMIH 9KBCMIIAP € poc- L'un des doubles reste au fonctionnaire recevan' 
? 


4 le courrier et l’autre, dûment signé par ce dernie 
 HACHN H 
à HeM Tula, HPHHABMITO HOMTY, est à rendre au fonctionnaire remettant . 
OCTACTCH Y, CHABINETO HOUTY, Apyroï sxe 


4 courrier. x 
 DKSCMILIAP Hepefaerca JAY, UpuHABmemy 
 IIOUTY. 
B osHaueHHPIX HAKJIAJHHBIX HOKABPBIBAIOTCA Lesdites lettres de voiture portent les non 


a MeCTA moyaum M HasHayeHMA, a Take des lieux d’origine et de destination et le non 
 KOMUeCTBO MeNIKOB M IOCT-NAKETOB, mepe- bre de sacs et de dépêches transmis à découver 
_ JaBaeMBIX OTKPEITO. 
B cryaae orcyreTBuA K Hepexaue HOITOBHIX Faute d’envois postaux à transmettre, 
oTHpaBeHui, HOMHHA BpydaTRCA Hesanom- lettre de voiture négative dûment timbrée e 
HeHHad HAKJIANHAA, HAJJIeKAIE IPOIITEM- signée doit être transmise. 
HeJIeBAHHAA WU HONIUCAHHAA. 


plombés, ou munis d’ un sceau en cire a cache 
de manière qu’il n’y ait pas accès au conte 
sans arracher le plomb ou le sceau et la fice 


BASAHH M 3allJIOMOUpOBaHE MIN CHAOHKEHPI 
CYPTYAHOÏN megarTbio Tak, TOO He OBUIO 
BO3MOXHOCTU JOCTYIA KO BJOXEHMIO Ges 
oOpErBa INIOMOBI WIM WewaTu Win me Iepe- 
BASH. ; 
_ 8B rex cxyaaax, Kora B aCe MemKOB, Lorsque parmi les sacs en transmission 
= TlepeqaBaeMbIx B IIpMeMO-CyaTOUHOM HYHKTE bureau d’échange, il s’en trouve un dont 
a oKaKeTCA MeIIOK C OOopBaHHol TIOMOOÛ plomb ou le sceau a été arraché ou le ficela 


4 Cmamos VII. — | » Article VII. 

Memru © mpocToñ u 3akasHoï Koppec- Les sacs contenant la correspondance ordi- 
TloHenMelt Kak OOMeHMBaeMEIe Mexyy aire et recommandée, tant en échange en : 

¥ JlorosapuBaromumuca CropoHamu, Tak u les Parties contractantes qu’en transit pale 

| TPAHSUTHHE JOMKHH GHTB IHIOTHO nepe- territoires, doivent être solidement enficelés 

> 


_ JIM meyarbio, C OCHAÔJIEHHOÏË mepeBaAsbio, st ou aus est troué is 4 pee den ee 
. AHPABHÜ MI ¢ PACHOPOTHIM INBOM, HOUTO- ae oyes\ ont te ROSE 
BHIC CJIVÆKAIME UMeIOT IPABO OTKasaTbcA OT 

| mpwema TaKOTO MeIIKAa. 

I O xHenpuaatun MemKa JONMKHA OBIT Dans le cas d’un tel refus, une note corres 
yuuHeHa COOTBETCTBYIONAA OTMETKA B O0OUX dante doit être faite sur les deux doubles de la 


2K3eMIJIAPAX oGrrreit HAKJIAJHHOË, CKPeILIEH- lettre de voiture et signée par les emplo 
a poste remettant et recevant le courrier, 


Has NOMMMCAMM HOUTOBHIX Cymax, mepe- Poste T ; 
A Le ter RUE Ed indication du motif du refus. 


_JHaIONUX M HPMHUAMAIOINUX IOUTY, ¢ YKA3a- 
HUCM HPHAUHEL OTKASA. 


_ No. 2212 


ostivirkailijan menetellä, jos han huomaa 
vakuutetussa kirjeessa vahingoittumisen merk- 
kejä tai jos sen päällys antaa mahdollisuuden 
_ päästä käsiksi sisältoôn. 


Pussien sekä vakuutettujen kirjeiden vial- 
suudesta vastaanoton tapahduttua tehdyt 
ilmoitukset eivät stirrä vastuunalaisuutta vas- 
aanottneelta puolelta luovuttaneelle puolelle. 


1X artikla. 


Virkakirjeet, joissa lähetetään lennätin- ja 
diolennatintilityksiin kuuluvia asiakirjoja on 
uljetettava erityisessä pussissa, jossa ei ole 
uita kirjelahetyksia. 


Tämänsisältôisen pussin osoitelappuun on 
erkittava sen laitoksen nimi, jolle sisalté 


_ on osoitettu. 
er 


oa rable. 


_ Maksut vakuutetuista kirjeistä on yleensä 
suoritettava postimerkeilla. Kuitenkin on kum- 
mankin sopimuspuolen postihallinnolla oikeus 
kantaa maksu kateisrahassa, milloin olosuhteet 


Ill artikla. 


= | Tämä lisäpoytäkirja on laadittu kahtena, 
_ yhtäpitävänä kappaleena suomen-, ruotsin 
venäjän- ja ranskankielella. 


si 


_  HELSINGISSÀ, lokakuun 7 püivänä 1920. 


Samalla tavalla tulee postia vastaanottavan 


Pa samma sätt ager den postfunktion 
fôrfara, som mottager posten, i händelse han 
observerar att brev med,,angivet varde bär … 
spar av skadegérelse eller att omslaget mojligg6r — 
atkomsten av innehället. 


Efter mottagandet gjorda anmälningar om 
felaktigheter betraffande pasar samt brev med 
angivet värde ôverflytta icke ansvarigheten d 
fran den mottagande parten till den ôver- « 
lamnande parten. 
1 
| 


Artikel IX. q 


Tjänstebrev, i vilka fôrsändas handlingar « 
hérande till telegraf- och radiotelegrafavrak- 
ningarna, skola befordras i särskild pase, i 
vilken icke finnes andra fôrsändelser. 


A adresslappen till pase med detta slags 
innehall bér tecknas namnet à den inrattning, 
till vilken innehallet ar adresserat. 


Artikel XI. 


Avgifterna fér brev med angivet värde 
skola i regéln erläggas medelst frimärken. 
Dock aga vardera fôdragsslutande partens 
postférvaltning rätt att’ uppbära avgiften i 
kontant, da omständigheterna sädant pakalla. 

/ 


pe 


Artikel III. 


Detta tilläggsprotokoll ar upprattat i tva 
svenska, 


likalydande exemplar pa finska, 
ryska och franska spraken. 


HELSINGFORS, den 7 oktober 1920. 


A. AHONEN. 


* 


League of Nat ons — Treaty Series. 


a Ag 
‘aKUM xe o6pasom HOMKEH WOCTYNMTb 
MTOBHIM CIYyMaMMi, IPMHUMaLONMi IOUTY, 


ecm OGHAPYAKUT INCHMO C O0’ABJICHHOË 


HEHHOCTHIO, KOTOpOe HOCHT CJICHBT HOBPEX- 
"HCHUA WIM SAHEJHIKA KOTOPOTO faeT BO3MOXK- 
HOCTB JHOCTYIHA KO BJIOKCHHMIO. 

SAABIEHUA O HeMCHpaBHOCTH MeHIKOB M 
mucem © 00’ ABJIeEHHOM WeHHOCTBIO, CHEJAHHEIE 
 IIOCJIE COCTOABIMeTrOcA HPHEMA He HEPETATAIOT 
OTBETCTBEHHOCTH CO CTOPOHEI HPHHAMAIONEÏN 
Ha cTopony CHAIONTYIO. 


Cmameoa IV. 


_ CryxeOHbie HUCEMa, Up KOTOPHX OT- 
UPABJIAIOTCA JAOKYMCHTH K TelerpadHbIM 
MI PAAMOTENerPAŸHEIM pacueTaM, HOJMKHPI 
HEPECEHIATECA B OTHCIBHOM OT IPOUEÏ KOP- 
PeCHOHNeHNUN mene. 
- Ha spapme mena c Takoro poya BJIO- 
“#KeHMeM CJCHYET yKa3zaTb HAUMEHOBAHNE 
yupexqeHuA, KOTOPOMY BOmMmeHMe TpesHas- 
 HAYeHO. 


 Cmamvs XI. 


… Ilucpma © o6’ABreHHOû HeHHOCTEEO OonIa- 
-HABAIOTCH B Bue OOMeErO MpaBusla HOUTO- 
BEIM MapKamu. Oguano, Iloaropomy Yupa- 
 BJICHHIO KaKJOÏ Jloropapusaiomeiica Cro- 


BAT omlaTy UX HAINUHBMA jeHbraMi, 
‘korga OOCTOATEJPCTBA 9Toro HOTPEOYIOT. » 


- Cmamba III. 


: Hacrosmmi yononnurenbunii npoToKom 
_COCTABJIEH Ha PYCCKOM, PAHCKOM, WBe_CKOM 
LH PPARYECKOM HSHIKAX B ABYX OJMHAKOBBIX 
2K36MIIAPAX. 

B Teascnnroorce, 7-20 oxmabpa 1929 
200a. 


No. 2212 


POHEI HPeHOCTABIAETCA paBo YCTAHABIN- 


L’employé de poste recevant le courrier doit — 
agir de même, s’il découvre une lettre avec 
valeur déclarée qui porte des traces d’avarie 
ou dont l’empaquetage donne accès au contenu. | 


Dans le cas où les déclarations sur les défauts. 
des sacs et des lettres avec valeur déclarée 
sont faites après la réception du courrier, la 
responsabilité n'est pas transférée de la partie | As 
recevante a la partie remettante. : 


» Article IX. 


Les lettres de service accompagnant les docu- . 
ments relatifs aux comptes du télégraphe et du. 
radiotélégraphe doivent être expédiées dans. 


un sac spécial à part de toute autre correspon- … 


dance. 


L’étiquette de ce sac doit porter le nom du . Bie 


bureau auquel le contenu du sac est destiné. 


» Article XI. 


En général, les lettres avec valeur déclarée 
seront affranchies au moyen de timbres-poste. 


Toutefois, le droit de fixer, en cas de nécessité, 


l’affranchissement de ces envois en numéraire 
est réservé aux administrations des Postes de — 
chacune des Parties contractantes. » 


Article III. 


Le présent protocole supplémentaire est 
rédigé en double expédition en finnois, en 
suédois, en russe et en français. 


HELSINKI, le 7 octobre 1920. 


+ 


M. Maitcrnuit. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N lo. 2212. — PROTOCOL BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, REGARDING CERTAIN MODI. | 
| FICATIONS OF THE CONVENTION OF JUNE 18, 1924, STAIN, MODI 
POSTAL EXCHANGE BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED 
AT HELSINKI, OCTOBER 7, 1920. 1 
ii 


The undersigned Plenipotentiaries of the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialis F1 
_ Republics have to-day agreed on the following modifications in the Convention concerning posta ki 


de exchange between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics, signed on i 


<a ore 18, 1924. 


Article I. 


Arficlés 29-41 of the Convention signed on June 18, 1924, shall be abrogated. 
_  Nevertheless, Articles 38-41 shall continue to have effect after the coming into force of the 
present Protocol during the period provided for in the said Articles for the carrying out of the 1 


operations referred to therein. 
Article 2. 


Articles I, 2, 4, 5 and 12 of the Convention shall read as follows à 


Ee « Article x. 
= There shall be established between the two Contracting Parties a regular and direct service 
r the conveyance of ordinary and registered correspondence (letters, postcards, printed papers, 
_ business papers and sample packets) and letters of declared value. 1 
à 5 Article 2. ; 1 
5 1. Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through its 
_ territory for ordinary and registered correspondence and letters of declared value sent from or to 
_ any country with which the Party in question maintains.a postal service. - 
À 2. Postal packets may be accepted for conveyance in transit both à découvert and in closed 
mails. They must be addressed direct to the country of destination in accordance with the general | 
international regulations in force. 


“ Article 4. 


The exchange of ordinary and registered correspondence and of letters of declared value betwee 7 
Contracting Parties, or the despatch of such mails in transit through their territories shall, except 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the ee 
oO ations, à titre d’information. of Nations, for information. 


ere Bier wise Ponda es the erent mn te be subject to the regulations of the inc 
onal conventions in force, namely : 
_ (a) The Universal Postal Convention, the Detailed Regulations for its Execut 
n. and Final Protocol ; 
a (b) The Agreement for the Exchange of Insured Letters and Boxes and Detailed 
$n Regulations for its Execution. 


‘ ‘ Article 5. 


# 1. The accounts of both Parties for payment of transit rates for articles sent by it pc 
Behall be drawn up in gold francs. 
4 For all these purposes, the gold franc shall be considered as equal to 0.102957 United Sta 
_ dollar, or I dollar as equal to 5.1825 gold francs. 
2. The balance of the accounts of the two Parties shall be paid to the creditor diner 
. nee either through the banks in the capital of the creditor country or by drafts at sigh 
ew York : 


3. The costs of payment shall be borne by the debtor administration. 


ae Article 12. 
. ‘The Postal Administrations of the Contracting Parties shall communicate to each Be 
_ following information : 

4 (a) The corresponding equivalents of their postage rates ; 
(b) A list of the countries for which they may act as intermediaries in the exch 

of letters of declared value ; 
(c) Any special import prohibitions or restrictions in force in their countries ; and 
(d) Any changes subsequently introduced in the above provisions. If possible, such 

changes shall be notified one month before their coming into force. ” 


Article 3. 


The present Protocol shall be ratified by an exchange of diplomatic declarations, which 
_ be signed for the Republic of Finland by the Minister for Foreign Affairs, and for the Union of 
_ Soviet Socialist Republics by the People’s Commissary for Foreign Affairs. 
The diplomatic declarations shall be exchanged and the Final Protocol relating thereto 
_be signed at Moscow not later than October 31, 1929. 
4 The provisions of the present Protocol shall be put into force within fifteen days from 1 the 
fe pot exchange of diplomatic declarations. 


Article 4. 


The En Protocol is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish, Russian and French. 


HELSINKi, October 7, 1920. 


A. AHONEN. Je MaysK: 


ADDITIONAL PROTOCOL: 


TO THE PROTOCOL SIGNED OCTOBER 7, 1929, REGARDING CERTAIN MODIFICATIONS OF THE 
__ CONVENTION CONCERNING POSTAL EXCHANGE BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE 
_ UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, SIGNED JUNE 18, 1924. 


. 


As a result of the modification of the Convention concerning postal exchange, the undersigned 
lenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed on the following provisions : 


Article I. 


Articles III, XIII, XIV and XV of the Additional Protocol to the Convention concerning 
ostal exchange between the Republic of Finland and the Union of Socialist Soviet Republics shall 
e abrogated. 


Article II. 
Articles VI, VII, IX and XI of the Additional Protocol shall read as follows : 


' Article VI. 


At the exchange offices (see Article V) the mails shall be forwarded accompanied by duplicate 
- way-bills, one copy of which will be retained by the official receiving the mails and the other, duly 

a _ signed by him, will be handed to the official delivering the mails. 

; These way-bills shall contain the names of the places of origin and destination and the number 

f bags and mails sent à découvert. 

Should there be no postal articles to transfer, a blank way-bill, duly stamped and signed, sige 4 

e forwarded. 


The bags containing ordinary and registered correspondence exchanged between the Contracting 
arties or sent in transit through their territory shall be firmly fastened and sealed with lead or 
. wax seals in such a way that the contents cannot be touched without breaking the lead or wax seal 
_and the fastening. 

_ Jfanyof the mail-bags at the exchange office are found to have had the lead or wax seal removed 
- or the fastening loosened, or to be torn or to have become unsewn, the officials may refuse to accept 
them. 

_ In cases of refusal to accept the mails, a note to that effect must be made on the two copies 
of the way-bill and signed by the post office officials handing over and receiving the mails, together 
with the reason for the refusal. 

_ Post office officials receiving the mails must take similar action if they find a letter of declared 
lue bearing traces of damage, or if the condition of the packing is such as to leave the contents 
osed. 

_ If defects in mail-bags or letters of declared value are notified after the mails have been received, 
ponsibility is not thereby transferred from the receiving to the delivering party. 


Article IX. 


Official notices accompanying documents relating to telegraph and wireless telegraph accounts 
must be forwarded in a special bag apart from any other correspondence. 
_ The label of this bag must bear the name of the office to which the contents are to be sent. 


Be N° 2212 


Letters of declared value shall as a rule be prepaid by means of postage stamps. Nevertheless, 
the Postal Administrations of both Contracting Parties reserve the right, if necessary, to decide tha 
“payments shall be made in cash. ”’ 


M À Article I. 
The present a Protocol is drawn =p in duplicate in Finnish, Swedish, Russia 
and French. i 


HELsiNKk1, October 7, 1920. . BS. 


A: AHONEN, > ~ 
J. MAYSKY. 


À S ia 
se 
Z F 


SA 
+ 
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Noo 2213. 


EGYPTE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Echange de notes comportant un 
arrangement commercial provisoire. 
Le Caire, les 12 et 15 mai 1927. 


; EGYPT AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment. Cairo, May 12 and 15, 1927. 


À 


VERNEMENT ÉGYPTIEN , COMPORTANT UN A PANG EE 
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LES 12 ET 15 MAI 1927. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Royaume de Yougoslavie près la. Société 
es N ations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 29 novembre 1929. | } 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


Direction des Affaires politiques 
et commerciales. 


N° x. 18/17 (910 P.) 


LE CAIRE, le 12 mai 1927. 
(ONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le Gouvernement égyptien, dans le désir dé 
voriser et de développer les relations économiques entre nos deux pays, consent, sous condition 
de réciprocité, à appliquer provisoirement à tous les produits serbo- croato-slovènes, importés sur 
le territoire égyptien et destinés soit à la consommation, soit à la réexportation ou au transit, le 
traitement de la nation la plus favorisée, sous réserve du régime accordé aux produits soudanais 
qui serait appliqué aux produits de certains pays limitrophes, en vertu de conventions régionales. 
_ Cet arrangement provisoire entrera en vigueur dès qu'il aura été ratifié par les parlements 
spectifs des deux pays et pourra être dénoncé par chaque gouvernement moyennant un préavis 
rois mois. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma haute considération. 
| . Le Ministre des Affaires étrangères : 
mn ‘: Morcos Hanna , m. p. 
onsieur Yovan Doutchitch, 

Chargé d’affaires de la Légation 
: du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu au Caire, le 29 janvier 1929. 


e of Nations — Treaty Series. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2213. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE GOVERNMENT 


OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 


AND THE EGYPTIAN GOVERNMENT, CONSTITUTING A PRO- 


VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, MAY 12 AND 15 


1927. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited 


to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 29, 


1929. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


Department of Political and 
Commercial Affairs. | 


No. 1.18/1 (910. P.). 


“ ES eee CAIRO, May 12, 1927. 
IR, A 


I have the honour to inform you that the Egyptian Government, being anxious to promote and | 
levelop economic relations between our two countries, is willing, on condition of reciprocity, to 
pply provisionally to all Serb-Croat-Slovene products imported into Egyptian territory for consump- | 
ion, re-export or transit, most-favoured-nation treatment, apart from the treatment granted to 
udanese products or such treatment as may be applied to the products of certain adjacent countries a 


nder local conventions. 
This provisional arrangement will come into force as soon as it has been ratified by the Parlia- 
nents of both countries, and it may be denounced by either Government at three months’ notice. 


_I have the honour, etc., 


(Signed) Morcos HANNA, 
4 Minister for Foreign Affairs. 
fonsieur Yovan Doutchitch, ~~ à 
Chargé d'Affaires of the Legation 5 ; 
of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Teeter À 


lations, à titre d’information. of Nations, for information. 
_ # The exchange of ratifications took place at Cairo, January 29, 1929. 


LÉGATION 
ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVÈNES, EN EGYPTE. 


N° 483. 


à LE CAIRE, le 15 mat 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


te 


J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume 
_des Serbes, Croates et Slovènes, dans le désir de favoriser et de développer les relations économiques 
entre nos deux pays, consent, sous condition de réciprocité, à appliquer provisoirement à tous les 
produits égyptiens, importés sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et destinés 
soit à la consommation, soit à la réexportation ou au transit, le traitement de la nation la plus 
favorisée, sous réserve du régime qui serait appliqué aux produits de pays limitrophes pour faciliter 
le trafic frontière. : “a 
Cet arrangement provisoire entrera en vigueur dès qu'il aura été ratifié par les parlements 
spectifs des deux pays et pourra être dénoncé par chaque gouvernement moyennant un préavis 
de trois mois. ; | 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


Le Chargé d’affaires : 
PE J. DOUTCHITCE, m.p. 
Son Excellence à 
Morcos Hanna Pacha, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Le Caire. 


our copie certifiée conforme : 

_ Belgrade, le 10 novembre 1920. 

 D'ordre du M. intstre, « 
Conseiller : 

_ Svet Djoritch. 


i |: LEGATION 
O: > THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES. 


4 No. 483. X 


3 CAIRO, May 15, 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


É I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Kingdom el t 
Serbs, Croats and Slovenes, being anxious to promote and develop economic relations between our 
wo countries, is willing, on ‘condition of reciprocity, to apply provisionally to all Egyptian produc 
mported into the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes for consumpti 
e-export or transit, most-favoured-nation treatment, apart from such treatment as may be appli 
4 the products of adj acent countries with a view to facilitating frontier traffic. 


This provisional arrangement will come into force as soon as it has been ratified by the Par ia. 
ents of both countries, and it may be denounced by either Government at three months’ notice, À 


NE have the honour, etc. 


a mt (Signed). Y. DOUTCHITCH, 
‘ Chargé d'Affaires. 


lo His Excellency 
Morcos Hanna Pasha, 

| Minister for Foreign Affairs, 

: DR nn | 

\ 

| 


N2234: 


‘4 : et AUTRICHE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


€ 
il 
{ 


: Traité concernant les actes de pro- 
= cédure, avec protocole final. 
Signés à Belgrade, le 1° mai 1928. 


AUSTRIA AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
~CROATS AND SLOVENES 


Treaty regarding Legal Proceedings, 
with Final Protocol. Signed at 
Belgrade, May 1, 1928. 


TEXTE SERBE. — SERBIAN TEXT. 


à 2214. — YTOBOP! H3MERY KPAJbE- 

BUHE CPBA, XPBATA HM CJIOBEHA- 
IA UW PENVBJUKE AYCTPMJE O 
Y3AJAMHOM IIPABHOM OIIIITEbY 
MOTH CAH Y BEOPPAY 1. MAJA 
1928 TOI. 


extes officiels allemand et serbe communiqués 
par le délégué permanent du Royaume de 
_ Yougoslavie près la Société des Nations. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 29 
novembre 1929. 


_ Kpasmepna Cppa, XPBATA u CoBEHAlA 
x Penvypruxa AyctTpuja, menehu fa pery- 
mmity npaBocybe u ysajamHe npaBHe OTHO- 
Iaje CBOJUX [pKaBbava, clopasymeme cy 
e, Ja 3akwbyye VroBop. 

_ V Ty cBpxy nMeHoBaJre cy cBoje HyYHOMOh- 
HUE : 


E HbErozo Benwuauctso Kpam CP5A, XPBATA 
x CIOBEHAIA : 

A _ Tocnoquua x-p Bojucnapa Mapunno- 
ye puba, Muancrpa Usocrpanux Jlexa. 


-Casesnu IIPENCENHUK Penysauke AYCTPUJE: 


_ locnommma Maxca Xoouurepa, Vspan- 
pequor Ilocnanuxa x OnyHomohenor 
Munuctpa y beorpagy, 


L’échange des ratifications a eu lieu à Bel- 
grade, le 19 février 1929. 


Sad 


Société is Nate RET à 


RTE 


TEXTE ALLEMAND. _T GERMAN D 
N® “2214; STAATSVERTRAG : 
ZWISCHEN DER REPUBLIK. 
OSTERREICH UND KONIG- 
REICHE DER SERBEN, . 
TEN UND SLOVENEN 
DEN WECHSELSEITIGEN. 
RECHTLICHEN VERKEHR. GE- 
ZEICHNET IN BELGRAD AM 
1. MAI 1928. 


Conta and Serbian official texts communicated 
by the Permanent Delegate of the Kingdom 
of Yougoslavia accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty} 
took place November 29, 1929 | 


- 7 
Dre REPUBLIK OSTERREICH und DAS KÔNIG- - 
REICH DER SERBEN, KROATEN UND SLOVENEN 
haben, von dem Wunsche geleitet, die Rechts- 
pflege und den wechselseitigen rechtlichen 
Verkehr ihrer Staatsangehôrigen zu fôrdern, 
sich geeinigt, einen Vertrag abzuschliessen, und 
haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevoll- 
mächtigten ernannt : 


DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK 
OSTERREICH : 


S. E. Herrn Max HOFFINGER, Ausser- 
_ordentlichen Gesandten und Bevollmäch- 
tigten Minister in Belgrad, 
SEINE MAJESTÂT DER KÔNIG DER SERBEN, 
KROATEN UND SLOVENEN : 


S. E. Herrn Dr. Voislav MARINKOVITCH, 
Minister des Aussern, 


1 The exchange of ratifications took place at 
Belgrade, February 19, 1929. 


% 


KOju cy 08) no usMeHu nyHomobja, 3a 
oja ce YTBPAMNO JA cy y HAOÔPOM u mpo- 
MCHOM OOTUKY, CATIACHIM y OBOMe : 


I EO 


TpalaHCKE CTBAPH 
TJIABA 1. 
; ITPABHA 3amTuTA 


Juan 1. 


1) Apxasxæann cake ]Ipxase VroBop- 
une yxuBahe y OOJacTu Apyre Ap maze, 
y HOTJIeHY SAKOHCKE M CYACKE SamTATe 
_cBoje oco0e m cBoje HMOBMHE, ucTa IpaBa 
Kao M JOMOPOTIH. 


; 2) V oBy cBpxy umajy cuoOoqaH u He- 
 CMETAH HPUCTYI CYAOBAMA u MOTY lpex 
OBe HMBJASUT UO UCTUM YCJHIOBHMA Kao u 
| HOMOPOTHN. 


aan 2. 

1) On xapæasæana jexme ox Jpxasa 
 VroBopHnna, KOojn usiase npex cCyxnoBe 
 xpyre Upxase, Ouno Kao Tynonm, Cuno 
‘Kao MHTEPBEHAjEHTU, He CMe ce TPAKUTUA 
 HAKAKBO oGes0eheme I noarame cyfy, 
8607 Tora mITO cy CTPAHIM usu INTO y HO- 
 THUHO) S8eMJU HemMajy Mecro upeduBama 
mu Oopapka. 


2) Vero mpasuno Bax y norxexy mpe- 
“yjma Koju Ou ce uMao JA BaTpaKM OX TY- 
 3KUOIA WIM MHTepBeHUjeHTa Par 006e36e- 
Hema cyncxux TpomxoBa. - 
F | 
P - Tran 3. 
! Usspune « oHyRe cyqoBa jexxe ox ]Ipxasa 
_ VrosopHura, Kojuma cy ocybeHa Ha nra- 
kame napHn JEUX TPOMKOBA mua, Koja cy 
moparsta Foy IH Ce YMeIATA y CHOP, 


: RE se 


Form befundenen Vollmachten einander m 
geteilt haben, die folgenden Artikel vereinba 
haben : 


die, nachdem sie ihre in guter und gehôrig 


EY TEIL: 


BURGERLICHE ANGELEGENHEITEN. 


1. ABSCHNITT. 


RECHTSSCHUTZ. 


Artikel +. ae 


1. Die Angehôrigen jedes der vertragschli 
senden Staaten geniessen auf dem Gebiete des. 
anderen Staates in Ansehung des gesetzlich 
und gerichtlichen Schutzes ihrer Person u 
ihres Vermôgens die gleiche Behandlung 
die Inlander. 


2. Sie haben zu diesem Zwecke freien un 
ungehinderten Zutritt zu den Gerichten un 
k6énnen vor diesen unter denselben Bedingunge 
wie die Inlander auftreten. 


Artikel 2. 


1. Treten Angehérige eines der vert 
schliessenden Staaten in dem anderen S 
als Klager oder Intervenienten vor Geric 
auf, so darf ihnen wegen ihrer Eigenschaft als 
Ausländer oder deswegen, weil sie kein 
Wohnsitz oder Aufenthalt im Inlande hab 
eine Sicherheitsleistung oder Hinterlegt 
unter welcher Benennung es auch sei, nich 
auferlegt werden. Cae: 


2. Dieseibe Regel gilt hinsichtlich des 
schussweisen Erlages, der vom Klager od 
Intervenienten zur Sicherstellung der Geric 
kosten abzufordern ware. : 


Artikel 3. 


Rechtskraftige Entscheidungen der Geri 
eines der vertragschliessenden Staaten, wod 
der Klager oder Intervenient, der nach Arti 
oder nach dem im Staate der Klageerheb 


5 Pee 


à caf : 
APS whoa 60 


Pease bre 
Neg 


Société des Nations 


a koja Ce y cmMucay 4. 2 wm HPeMA 3AKOHY, 

Koju Bpexan y jJ[pmapu rye je Tyx6a 

_ npexara, ocmobohapajy of xaBaæaà 06e30e- 

Sema, noxaraæa CYAyY MIN Kaynja; H3BP- 

_ muke ce, Ha npeJyIOr MHTepeCoBaHe CTpaHe 

_ y o6xacru xpyre JIpase 6e3 nperxoxxor 

_ cacrymama CTpaHaka u 6e3 HamahnBaæa 

_ TPOKOBA. To ucTo Bpequ u 3a cyycKe 

 OXIYKE, KojJuMa ce JouHUje ytBphyje BUCHHA 
HAPHAXHUX TPOIIKOBA. 


ep Yuan 4. 


1) Apxasæannma jexxe ox ]pxasa Vro- 
 BOpHUIa upusHaje ce CHPOMAIIKO mpaBo y 
…  oGxacru xpyre ]IpaBe noy UCTUM yeronuma 

ao N HPANANHANUMA ope JIpxage. 


E- 2) Haq je npxaBsæannxy jexme ox JIp- 
. aBa VroBOpHAINA HPASHATO CHPOMAIIKO 
‘paso, Ona My OBO Upunaya M y cBuma 
__ CHOpoBuMa M USBPIIHAUM pafHama pea 
_ cyyopuma zxpyre Jipmase Vrosopaune, ako 
_ ce ofHOCe Ha UCTM IPABHH coop. Ja uspzaTKe 
_  HaCTasie TAKBHM NPONeCHAM paybama Bpeye 
_  uponucu un. 19. 


Uran 6. 


1) VBepeHe O CHPOMAaMHOM CTAHY "8- 
make Bxacrn o6uunor 6opaBka MonoueBor, 
a aKO TOra HeMa, OHJIa BJIACTH OHOTà MecTa 
. rye Ce OH IPUBpeMeHO Hasasu. 


ae 2) Ako ce MouMaal He Haas y oOmacTu 
_ jexme og Jipmasa Vrosopauna, onxa je 


_ AOBOZÆHO yBepeme 3aHB€Tàa HANICKHOT JIUIIO- 
_ MATCKOT mM KOHCYJIAPHOT HPETICTABHURA. 


Gaan 6. 


_ 1) Baact, koja je HaxexHa 3a usxapame 
_ yBepea O CHPOMAIIHOM CTaHY, MO?KE Tpa- 
_ KUTH OOaBellTeHe 0 MMOBHOM CTAHBY MOMHOIA 
_ KO] Baactu xpyre [page Vropopaune. 


2) Baacr, Koja oxuyuyje m0 Monôn sa 
| npus3HABABe cupomamuor papa, OBJaIMheHA 


2 


is — Reste Traités. MAL: 


~~ geltenden Gesetze von der pea 


Hinterlegung oder dem Vorschusse befreit war, 
in die Prozesskosten vegurteilt worden ist, 
sind auf einen von der beteiligten Partei gestell- . 
ten Antrag im Gebiete des anderen Staates — 
ohne vorherige Einvernahme der Parteien 
kostenlos zu vollstrecken. Dasselbe gilt für. 
gérichtliche Entscheidungen, durch die der. 
Betrag der Gerichtskosten später festgesetzt 
wird. 


Artikel 4. | 


1. Die Angehôrigen des einen vertragschlies- 
senden Staates werden im Gebiete des anderen — 
Staates zum Armenrecht unter denselben Bedin- 
gungen wie die Angehôrigen dieses Staates 
zugelassen. ; 


2. Wurde einem Angehôrigen eines der. 
vertragschliessenden Staaten das Armenrecht 
zuerkannt, so steht ihm dieses Recht auch in 
allen Prozess- und Exekutionshandlungen zu, 
die sich auf denselben Rechtsstreit beziehen 
und vor den Gerichten des anderen Staates 
vorgenommen werden. Für die anlässlich 
solcher Prozesshandlungen etwa erwachsenden 
Auslagen gelten die Bestimmungen des Artikels : 


IQ. 
Artikel 5. 


1. Das Armutszeugnis muss von den Behérden 
des gewohnlichen Aufenthaltsortes des Antrag- 
stellers oder in Ermangelung eines solchen von 
den Behôrden seines derzeitigen Aufenthalts- 
ortes ausgestellt sein. 


2. Halt sich der Antragsteller nicht im 
Gebiete der Vertragschliessenden Staaten auf 
so genügt das Armutszeugnis des für den 
Antragsteller zustandigen diplomatischen oder 
konsularischen Vertreters. 


Artikel 6. 


1. Die zur Ausstellung des Armutszeugnisses 
zustandige Behérde kann bei den Behôrden 
des anderen vertragschliessenden Staates Aus- 
künfte über die Vermôgensverhältnisse des 
Antragstellers einziehen. 


2. Die Behérde, die über den Antrag auf 
Bewilligung des Armenrechtes zu entscheiden 
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e, Ja y rpanuyama CBOje HAJIeKHOCTU, 
cIIMTA WofHeceve joj CBexon0e u o6aBel- 
ea. 


[IABA I 


‘ ITIPABHA momok 


Onumu nponucu 


oy te Tran 7. 


_ 4) Apxase Vrosopaune o6Besyjy ce, za 
he jeqHa xnpyroj YKasnBaTU HO MOu0m 
HPaBHY HOMOh y rpabaHCKO-HpaBHuM u 
TPTOBAUKUM CTBAPAMA KaO  Y HECIIOPHUM 
 HeTIAMA. 


AKO YMOJBEH BJIACT Huje HAJIeKHA, 
oHa he no caymOeHo) JAYKHOCTH HOCJHATA 
MOJIOeHO TMCMO HAJHICEKHO) BJIACTH cBOje 
‘pase. 


Yanan 8. 


1) Cyyexe saactu odejy [pasa Yro- 
BopHula ommire Meby co6om mpexo 060- 
CTPAHUX BPXOBHUX CYACKO - VIPABHUX BJIAC- 
tu (r.j. Muaucrpacr8o [lpagre y Beorpany u 
Bundesministerium für Justiz y Beuy). 


2) Cyncxe .spuactu Kpasesune (Cpôa, 
Xpsata x CroBeHana y moxpy4jy BAMHAX 
BeMeJBCKUx cyqoBa y Jby6æanu u Crrury, 
Banckora Croxa y Sarpe6y u Bpxosxor 
Cyaa y Capajesy n cyncKe puactu PenyôxuKxe 
Ayctpuje, y HOXPYYjY Bummx BeMAJPCKUX 
cynopa y Ipany u PBeuy mory ommrutu 
mMehycoOHo HemocpeqHO Ha cBOjem jesuKy 
Ges nocperoBara BpxOBHe CYJCKO-YIpaBHe 
BJIACTH. 


3) VY cayuajesuma oco6ure XUTHOCTH MOry 
cBe cyycke saacru -J[pxasa VroBopaura 
onmrutu Mely COGOM HemocpeqHo. 
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hat, behält in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse 


das Recht, die ihr vorgelegten Zeugnisse und 
Auskünfte einer Nachprüfung zu unterziehen. 


2. ABSCHNITT. 


RECHTSHILFE. 


Allgemeine Bestimmungen. 


Artikel 7. 


1. Die vertragschliessenden Staaten ver 
pflichten sich, einander auf Ersuchen in bürger- 
lichen Rechtssachen, Handelssachen und Ange 
legenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkei 
Rechtshilfe zu leisten. 


2. Ist die ersuchte Behôrde nicht zustandig, ÿ 
so übermittelt sie das Ersuchen von Amts. 
wegen an die zuständige Behérde ihres Staate 


Artikel 8. 


1. Die Gerichtsbehérden der beiden vertrag: 
schliessenden Staaten verkehren miteinander. 
durch Vermittlung der beiderseitigen obersten — 
Justizverwaltungsbehérden (Bundesministerium | 
für Justiz in Wien und Justizministerium in 
Beograd). 

2. Die den Oberlandesgerichten in Ljubljana 
und Split, der Banaltafel in Zagreb und dem 
Obersten Gerichtshofe in Sarajevo untersteh 
den Gerichtsbehérden des Kônigreiches 
Serben, Kroaten und Slovenen und die d 
Oberlandesgerichten Graz und Wien unter 
stellten Gerichtsbehérden der Republik Ost 
reich kénnen jedoch ohne Vermittlung d 
Justizverwaltungsbehérden in ihrer eigen 
Sprache unmittelbar miteinander verkehren. 


In Fallen besonderer Dringlichkeit konne à 


alle Gerichtsbehérden der beiden vertragschlies- — 


senden Staaten unmittelbar miteinander v 
kehren. ; 


Yaan 9. 


1) Mon6e 3a nocraBJbarbe MH 3a WpaBHy 
omoh cacrasnhe ce Ha jesukxy J[pxage 
Koja Moau. OpBepaBare OBuX MOI0H Hnje 
_ norpeOno, amm he one OuTu cuadjeBene 
JIYAOeHUM nexaroM Mosehe BIIaCTu. 


2) Mon6ama, Koje cy y cxyaajy ocobute 
XUTHOCTH HO craBy 3 UperxoqHor AJIAHA 
mocuate HelocpeqHo, MOpa mosehu cy 
Ipuso“uTH IPeBOX HA jesuKy YyMObeHOr 
 CyHa. Y cxyuajy HemocpeqHor ompirema 
usmehy CYAOBA, HaBefeHux y cTaBy 2 
IIPETXOHHOT UJIAHA, HAje HOTPEOHO Wa MO- 
gehu cy NPHJIOHKM HPEBOX Ha jesuKy 
MOJBEHOT CYJA. 


3) Vcupase u xnpyra nucmexa, Koja ce 
cacTaBbajy PM pemapaby mos6e, ACES 
ce Ha jesuKy yMosbene [pase. 


Yanan 10. 


-Y monOeHom nucmeny tpeOa O3HaunTu 
IIpeJMeT mou6e, M, HO noTpeOu, crBap y- 
KPATKO ONUCATH, a CTPAHKE OSHAAATH HO 
UMEHY, SAHUMABY M MecTy MpeOuBawa JU 
Gopasxka. V mon 3a nocraBzBame osHaunhe 
I ajJpeca HpAMaOlaA uw BPCTA NACMEHA 
ja Tpe0a HOCTABATU. 


Yanan 11. 


Monde ke ce pemasatu y oOuuKy npo- 
TMcCaHOM B8aKOHUMa yMosbeHe JIpxaBe. 
Tak, 10 npeJory Momehe Baactu, Moku 
ce HOCTYIUTM M HO HAPOUMTOM OOJIUKY, 
0 OBaKaB OOJIUK Huje 8a0paHeH 3aKOHO- 
BCTBOM yMOJbeHe JAPHaBe. 


Tran 12. 


by: cBuMa CJIY4ajeBUMA, Y KOjMMa YMO- 
eHa BJIACT He pemm Morôy, Ouke opa 
KYKHA JA O ToMe 6e3 ofsarama usBecTu 


» 


Artikel 9. 


1. Zustellungsantrage ‘ind Rechtshilfeersu- 4 
chen sind in der Sprache des ersuchenden Staates. 
abzufassen. Sie bedürfen keiner Beglaubigung, 
sind jedoch mit dem Amtssiegel der ersuchenden — 2 
Behôrde zu versehen. 


2. Den im Falle besonderer Dringlichkeit 
nach Absatz 3 des vorhergehenden Artikels. 
unmittelbar übersendeten Ersuchschreiben hat 
das ersuchende Gericht eine Übersetzung in 
die Sprache des ersuchten Gerichtes anzu- 
schliessen. Beim unmittelbaren Verkehre zwi- © 
schen den im zweiten Absatze des vorherge- 
henden Artikels genannten Gerichten braucht | 
jedoch das ersuchende Gericht keine Uberset- 
zung in die Sprache des ersuchten Gerichtes 
anzuschliessen. s 


3. Die in Erledigung des Ersuchens zu“ 
verfassenden Urkunden und sonstigen Schrift-. 
stücke sind in der Sprache des ersuchten 
Staates aufzunehmen. 


Artikel 10. 


Das Ersuchschreiben soll enthalten : den. 
Gegenstand- des Ersuchens und, soweit erfor- 
derlich, eine kurze Darstellung des Sachver- 
haltes, sowie die Bezeichnung der Beteiligten | 1 
nach Namen, Stand, Wohn- oder Aufenthaltsort. 
Die Zustellungsantrage haben insbesondere auch 
die Anschrift des Empfangers und die Art der 
zuzustellenden Schriftstücke zu bezeichnen. 


Artikel 11. 


Die Erledigung des Ersuchens erfolgt in der 
durch die Gesetze des ersuchten Staates vor- 
geschriebenen Form. Jedoch ist dem Antrage 
der ersuchenden Behérde, dass nach einer — 
besonderen Form verfahren werde, zu entspre- . 
chen, sofern diese Form durch die Gesetzgebung 
des ersuchten Staates nicht verboten ist. 


Arttkel 12. 


In allen Fallen, in denen das Ersuchen von 
der ersuchten Behôrde nicht erledigt wird, hat 
diese die ersuchende Behérde hievon unverziig- 
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1 omehy Bracr, M TO 3a Ciydaj onOujama 
um. 14 um 18), Hapenthe 3a TO pasxore, a 
KO je monOy YCTYHMJIA pyro] Buactu 


(ar. 7. cTaB 2) osHaumhe opy. 
- 


]ocmase 


Tran 13. 


1) Ilucmena, Koja Tpe6a nocraBntu, ca- 
ue ce Ha jesuKy yMowbeHe npaBe 
uuu CHAÔHeTH upeBoqom Ha OBOM jesuky, 
Recon OX cTpaHe 8akueTor Tymaua. 


_ 2) Mnaue moxe ce yMowena Bulact orpa- 
HUUUTU Ha TO, a JAOCTABJBAHE UsBpIu 
HpexajoM mMcMeHa Upumaoly, ako 0Baj 
xohe mucmeHo Ha TPHMY. 


Tran 14. 


3 Jocrasame moxe Guru on6njemo, ako 

 APKABA, y qujoj oOmactu Tpe0a Ha ce m3- 

BPM, AP, Wa TuMe Mory OUT YrpoxeHa 
Ha HCHA CyBepeHa UpaBa MI HeHa 6e36e7- 
| HOCT. 


‘ Yanan 15. 


_ 1) Jocrasmaæe tpe6a noxasarn, Oux0 
_HOTBPAOM Upumaoya Koja uma ya Oyze 
_cHaOfeBeHa JaryMom mM oBepeHa, Ous0 yBe- 
_peHeM YMOJBEHE BJIACTU 3 KOjer ce BUI 
Ha je HOCTaBJBaHe m3BPIIEHO, KaO M Kako 
a Kaya je U3BPIIEHO. 

2) Axo je mucmeno, Koje ce MMAaïO }HO- 
4 cTaBuTu, IOCJHATO y JBA UpuMepKa, TO be 
ce HOTBPAà O Upujemy um yBepeme BJIACTU 
HATACATA Ha jeqHOM Of OBa {Ba IPAMEPKA. 


‘184 


à 

. ‘Tran 16. 
_ CBara ox J[pmasa VroBopaura more 
y oOmacrm xpyre xpxaBe HOCTABBATH IU- 
cMeHa M HNOCPEHHO IMOMTOM, à CBOjUM 
APKABJBAHUMA M NPEKO CBOJUX HAILIOMAT- 


lich zu benachrichtigen, und zwar im Falle de 
Ablehnung (Artikel 14 und 18) unter Angabe 


Behôrde (Artikel 7, Absatz 2) unter Bezeichnung 


den, 


Treaty Series. 


der Griinde, im Falle der Abgabe an eine andert 


dieser. 


Zustellungen. 


Artikel 13. 


1. Die zuzustellenden Schriftstiicke sind 
der Sprache des ersuchten Staates abzufass 
oder mit einer durch einen beeideten Dolmets 
beglaubigten Ubersetzung in diese pee 
versehen. 


2. Andernfalls kann sich die ersuchte Bet % 
hérde darauf beschränken, die Zustellung durch _ 
Übergabe des Schriftstückes an den Empiänge 
zu bewirken, sofern er zur Annahme bereit 1 


Artikel 14. 


Die Zustellung kann abgelehnt werden 
wenn der Staat auf dessen Gebiet sie vorgeno 
men werden soll, sie für geeignet hält, seine 
Hocheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefähr- 


Artikel 15. 


1. Der Nachweis der Zustellung erfo 
entweder durch ein datiertes und beglaubigtes 
Empfangsbekenntnis des Empfangers oder durch … 
ein Zeugnis der ersuchten Behôrde, aus dem mn 
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der 
Zustellung ergibt. ae 


2. Wurde das zuzustellende Schriftstiick in 
zweifacher Ausfertigung übermittelt, so ist | 
Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis auf | 4 
der beiden Ausfertigungen zu setzen. 


Artikel 16. 


Jeder der vertragschliessenden Staaten k a 
auf dem Gebiete des anderen Staates Schr 
stücke auch unmittelbar im Wege der Pi 
und an die eigenen Staatsangehôrigen auch 


Gr 
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_ Hp“ TOM He cme NPMHYAHA CPeHCTBA HU 
HPUMEHHMBATU HA HMMA HPeTATU. 


Mon6e 3a npasny nomok 


Tran 17. 


_ 1) Cyrcexa saact, Kojoj je yuyheno 
MOzOeHO nucMo, OxasBahe ce Toj mMom0u 
 npumenube upu TOM ucta NPUHYIHA 
 CpexICTBA, Kao U IIPM PeIABABYy monOu 3a 
HpaBHY HOMOh of CTpaHe BJIACTH YMOJBEHE 
ApKaBe JU HpeNIOra, KOJH je Tora paru 
HOHHEJA jeHHA ON HHTEPECOBAHUX CTPAHAKA. 
Osa npuHyxxa cpencrBa He Mopajy OuTu 
 HPUMeH€HA ako je y UMTaby JIMUHU HONASAK 
TapHuuapa. 


2) Axo moneha BJIaCT TO Tpaxu, ona 
Ma OuTu usBemreHa 0 TOME, Kay u rae he 
YMOJReHA paxæa OUTU usBpiieHa, KaKO Ou 
_ WHTepecoBaHa CTPAHKA OHIA y CTAHY Ja 
IIpucycrTByje. 


Tran 18. 


_ Masspmere mon6e mome ce on6uT, ako 
BaTpaKeHa Mepa y YMOJBEHO) ApHaBu He 
cllaya y CYACKY HAJIEHOCT MIM ako y- 
… MOJPEHA JIPÆKABA MUCIU, fa Om Ta mepa 
MOTJIa YITPOSNTH CHA CyBepeHa UpaBa WIM 


a, ‘weny Oesbequocr. 


Tpowkoeu npaene nomohu 


Yanan 19. 


1) 8a wsspmeme yocrasa u mom6u 3a 
_ HPaBHY momoh, He cme ce 8axTeBaT of 
_ Moxehe j[psxaBe HUKaKBe UpucTojOune Hu- 
TX HMKHaa KAKBHX M3qaTaKka, OCUM Hak- 
ane (qaHry6e) 3a cBeqoKe H BemITaKe. 


2) Vmoxæena Bact He cme of0uTu npaBHy 
iomoh © passora, mTo momeha Bact Huje 


ions — Recueil des Traités. 


CKUX MIM KOHCYJIAPHUX sacTynHMKa, AM durch seine diplomatischen oder konsularischen — 


se 


Vertreter zustellen, wobei jedoch Zwangsmass- , 
nahmen weder angedroht, noch angewendet. 
werden diirfen. - 4 


Rechtshilfeersuchen. 


Artikel 17. 


1. Die Gerichtsbehérde, an die ein Ersuch- 
schreiben gerichtet ist, hat ihm zu entsprechen 
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden, * 
wie bei Erledigung eines Rechtshilfebegehrens 
der Behérden des ersuchten Staates oder eines 
Antrages, der zu diesem Behufe von einer 
beteiligten Partei gestellt wird. Diese Zwangs- « 
mittel brauchen nicht angewendet zu werden, 
wenn es sich um das persénliche Erscheinen « 
der Streitteile handelt. 


2. Die ersuchende Behôrde ist auf ihr 
Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf 
das Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu 
benachrichtigen, damit die beteiligte Partei in 
der Lage ist, ihr beizuwohnen. 


Artikel 18. 


Die Erledigung des Ersuchens kann abgelehnt 
werden, wenn in dem ersuchten Staate die 
Vornahme der verlangten Handlung nicht in 
den Bereich der Gerichtsgewalt fallt oder wenn 
der ersuchte Staat die Erledigung des Ersuchens 
fiir geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine 
Sicherheit zu gefahrden. 


Kosten der Rechishilfe. 


Artikel 19. 


1. Für die Erledigung von Zustellungsan- 
tragen und Rechtshilfeersuchen dürfen von 
dem ersuchenden Staate Gebühren und Auslagen 
irgendwelcher Art mit Ausnahme von Zeugen- 
ae Sachverstandigengebiihren nicht erhoben 
werden. 


2. Die Rechtshilfe darf von der ersuchten 
Behôrde nicht abgelehnt werden, weil die 
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HOJIOKUJIA IPAMEPEHX Upesyjam 3a HSHATKE, 
KOju ce, Tipema IIpBOM cTaBy OBOT WIAHA, 
Mopajy HAKHAJIUTU OCMM, aKO Ce y TAaKBOM 
JIYYajY Mowe M Of CBOjAX JPAHABJPAHA 
TpaUTU HperyjaM. 


_ 8) Iomrapuay naaha BJacT Koja mae. 


_  OGasewumeHBa 0 npasHuM nponucuma 


Tran 20. 


_ BpxoBHo cyncKko-ÿYnpaBHa BJacT cBaKe 
ox Jpasa Vrosopauna yxasake ypyroj 
Ha MOZ0ÿ y HelOCPeHHOM OMMTeHBY o6a- 
BeITEHA 0 HPABHAM HPONUCHMA, Koju Bpeye 
y oOslactu HuxoBe HpAKaBe. 


FJIABA III 


BAOCTABIITUHE 


Yanan 21. 


1) Ipxasæauu cake JIpxase Yrozop- 
HUILE MOTY TeCTAMEHTOM, KOJMUMIOM, yro- 
BOPOM O HaCJIeÏy, HOKJIOHOM Ha CJIÿUA) 
CMPTU MIM Ha Apyru HAUAH pacnomaraTu 
HeOM MMOBMHOM, KOjy uMajy y OOJIACTH 
xpyre Jpxage Yrosopuuye. Vcro taxo 
MOry Z y CBakoj o06Jacru xnpyre Jpxage 
Vrosopauue npuôaBuT MMOBUHCKA IpaBa 
HyTeM Hacseha kao M CONCTBEHU HPAKABJPAHM 
re ]Ipxage. 


_2) Kao npaBam ocHoB npuOaBbarHba y 
CMUCIY HPETXOHHOT wiaHa pasyMejy ce: 
3AKOHCKO HaCJebnBarBe, upaBo Ha SAKOHH 
Neo, TECTAMEHTATIHO HACJIEJICTBO, YrOBOp O 
Hacnehy, HOKJIOH Ha CJIY4aj CMPTA, HeraT 
A CTUNABE MpaBa HpAaBe Ha Hacreba 6es 
HACJICNHUKRA. 


3) Topum nponncnma Hu y KOJIKO ce 
He Bpehajy oxpex6e Koje Baxe y J[pmaBama 
VTOBOPHAUAMA O IPAOABIBABY M IOCE]O- 
Baby HeMOKpeTHUXx jOOapa, KAO M Hape- 
pela o usspmeæy arpapHe peÿopme. 
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ersuchende Behérde keinen angemessenen Vor- 
schuss fiir die Auslagen erlegt hat, die nach 
dem ersten Absatze dieses Artikels ersetzt 
werden müssen, es sei denn, dass im gleichen © 
Fall auch von den eigenen Staatsangehérigen 
ein Vorschuss verlangt werden kann. 


3. Die Postgebühren tragt die absendende 
Behérde. 


Rechisauskünite. 


Artikel 20. 


Die oberste Justizverwaltungsbehôrde jedes 
der vertragschliessenden Staaten erteilt der 
anderen im unmittelbaren Verkehr auf Ansuchen — 
ates über das in ihrem Gebiete geltende © 

echt. : 


3. ABSCHNITT. 


NACHLASSANGELEGENHEITEN. 


Artikel 21. 


1. Die Angehérigen jedes der vertragschlies 
senden Staaten kônnen durch Testament, Kodi- 
zill, Erbvertrag, Schenkung fiir den Todesfall 
oder in anderer Weise über das gesamte Ver 
mégen, das sie auf dem Gebiete des anderen 
vertragschliessenden Staates besitzen, verfiigen 
Ebenso kénnen sie von Todes wegen Vermé- — 
gensrechte in allen Teilen des Gebietes des ande- 
ren vertragschliessendenden Staates wie dessen 
eigene Angehôürige erwerben. 


2. Als Rechtsgrund des Erwerbes im Sin 
des vorstehenden Absatzes werden angesehen : … 
die gesetzliche Erbfolge, das Pflichtteilsrecht, die — 
testamentarische Erbfolge, der Erbvertrag, die 
Schenkung von Todes wegen, das Vermächtnis 
und der Heimfall einer erblosén Verlassenschaft 
an den Staat. 


3. Durch die vorstehenden Bestimmungen 
werden die in den vertragschliessenden Staaten — 
geltenden Vorschriften über den Erwerb und 
Besitz des unbeweglichen Vermédgens sowie 
über die Durchführung der Bodenreform nicht 
berührt. LR 


Yaan 22. Artikel 22. > a 
_  JIpxase Vrosopanne o6Besyjy ce, za Die vertragschliessenden’Staaten verpflichten — 
ae Apyr0) nee ee 3a- sich, einander das bewegliche Nachlassvermégen 
| ocraBmTuHe Hp aB mana JpYre ApABE PAM - nach Angehôrigen des anderen Staates zur 
pa cnpaBe 3a0CTABIITHHE M OHOMTemA OMIYKE Regelung des Nachlasses und zur Entscheidung ~ 


* der streitigen Erbansprüche durch die zustandige © 
O HACHETHUM CHOPOBHMA ON CTPAHE HAMIEKES  Behôrde des Heimatsstaates des Erblassers 


aa 
à - auszufolgen. 


BIACTH JHpaBe MOKOJHMKOBE. 


Gaan 23. 


4) Baacr æaBe VroBopHure yHj0] 1. Die Behôrde des vertragschliessenden M 
D ce ane es Re tones Staates, auf dessen Gebiet sich das bewegliche 
. aymua je: Nachlassvermégen befindet, ist verpflichtet : 


Artikel 23. 


1. ga cacTaBu 3aNCHUK 0 CMpTH, ako 
je Ap#asbanun xpyre Jipmase Yro- 
BopHuye yMpO y eHOM O_pyyyy ; 


1) die Todfallsaufnahme zu errichten, 
wenn der Angehôrige des anderen ver- 
tragschliessenden Staates auf ihrem Gebiete 


gestorben iste 


2) die zur Sicherung und zweckmässigen ~ 
Verwaltung des Nachlassvermégens, zur. 
Vermeidung seiner Verringerung oder eines - 
anderen drohenden Nachteiles notwendigen 
Verfiigungen zu treffen. Insbesondere ist . 
sie in diesen Fallen verpflichtet, ein Ver- 
zeichnis des gesamten beweglichen Nachlass- — 
vermôgens zu verfassen, das sich auf diesem 
Gebiete befindet, und nach den Umständen | 


2. qa npexysMe Mepe, KOje cy Heon- 
xoxHe 3a ode30eheme uM IeJIHCXOHMHO 
yupaB.bawe 3a0CTABIITHHOM y HUJBY Ja 
ce us30erHe HeHO CMameHe MIX Koja 
xpyra upereha mrera. Ona je y oBuM 
cilyyajeBuMa HAPOYNTO AYÆKHA a CACTA- 
BH HONUC HeTIOKYIIHE IOKPETHE 3a0CTAB- 
INTHHE, KOja Ce Haas y TO) OOmacTH, 


H UpeMa OKO!MHOCTHMA CJIyyaja, MM 
CTABHTH je NOX Dewar, wim HapequTu 
Ha ce OCTABH Ha KOje CHTYPHO MecrTo, 
HIM OXPeXNTH KOje HOY3HAHO u IIOBE- 


des Falles entweder das Vermégen unter 
Siegel zu legen oder seine Hinterlegung an 
einem sicheren Ort anzuordnen oder eine 
verlässliche und vertrauenswürdige Person 


pera jJOoCTOjHO sume 3a crapaoma 8a- zum Verwalter des Nachlasses zu bestellen. 


 -—« OCTABINTHHE. 
_ 2) Iox 1 x 2 cnomenyte mepe npexysekhe 2. Die unter Zahl xr und 2 angefihrten 
_ HAXIeHA BJIACT 10 mpommcuMa, Kojm Baxe  Verfügungen werden von der Behôrde nach den 
J ConcTBeHoj ApÆABM. Asm ce one, m0 hiefür im eigenen ere geltenden Vorschriften 
Mou6m upyre ApxaBe, Mory Upenyserm n oe Auf Ersuchen des anderen Staates 
oe à : énnen sie jedoch auch in einer besonderen 
Kojoj HapounToj @opMu, ako OBa HAje Form durchgeführt werden, sofern diese den 
= ABHà SAKOHHMA, KOJH Bpewe y APKABH  Gesetzen des Staates, in dem sich die zustandige 
Tye ce Haas HaIeHKHA BJACT. Behôrde befindet, nicht widerspricht. 
_ 3) Ha rpaskeme nacuequmKa usm JeratTapa 3. Auf Antrag von Erben oder Legataren, 
KOjH cy ApaBBaHu ]/lpase Vrosopaune die Angehôrige des vertragschliessenden Staates 
Y Kojo] ce Hamasu saocrasmTmna, MIN KOjU sind, in dem sich das Nachlassvermégen befindet, 
Gopase y HeHO] OOaacTu, HamemHa je BAACT oder die sich auf dessen Gebiet aufhalten, ist die 
ramthena— Ja SAPHU HEAY SAOCTABIITAHY a Behérde berechtigt, das ganze Nach- 
= assvermégen oder einen hinreichenden Teil 
D JAM ROBOBAN JO HCTe, NOK HANIHREAA ji on zurückzubehalten, bis über den Erb- 
SHACT ApaBe OCTABHOMeBE HHJe AOHETA oder Vermächtnisanspruch von der zuständigen 
puny OMIVKY O HHXOBOM HACJIEHHOM Behôrde des Heimatstaates des Erblassers 
H JeTATCKOM lpaBy. rechtskräftig entschieden ist. 


eye ce “Mepe ory mpeyyseru 10 
ou HOBePHJIAIA, Koju cy Apap ban 
one J{pxase Yrosopuuye, y uujoj ce 06- 
ACTU HAJA3M BAOCTABIITAHA, WIM KOjU y 
a oj} oOmacTu OopaBe, aKO Cy HAXOBA IO- 
‘Tpakupaba Ko, HaJJICÆHE , BJIACTU Ouxa 
HpnjaBJBeHa H ako je 10 moTpeOu, TpaskeHo 
HAXOBO Upusname. O Tum noTpauBabuma 
pemasahe UCKbYIMBO BJIACTH OHE ApAaBe, 
y wijoj ce OOTACTH Hasasu 3A0CTABINTHHA. 


Tran 24. 


> V cepxy crapmana npe]JIora HaBeJeHux 
y CraBy 3 u 4 uperxogqHor uwiana onpexnhe 
je PeIIeHBeM eXUKTAIHA POK OX HajIyÆKe 
HET MeCeIU, y KoMe ce HOTPaKHBAHA rope 
HOMeHYTUX Ma MOpajy UpujaBuTu BJIACTU 
X oO HoTpeOu TpaxuTu HUXOBO UpusHake. 
O ce HoTpaxuBama y OBOM poKy He 
pujaBe HJIU ce He TpaxkKu HUXOBO HPA3HAFRE 
_Hpoxaja HOKpeTHE 8a0CTABIITUHE He MOZAKe 
ce OAOUTH. 

nan 25. 


1) O cBakom CMPTHOM cay4ajy JpaB- 
 JaHUHa xpyre JIpxase Yrosopuune Hay- 
_xexa he BJIACT ofmax U3BECTUTH HAjOIUAKY 
 KOHCYJIAPHYII Bact JPKABE yMpsora u 
_nmocxahe joj ITO upe YMPAUIY u opepenu 
upenuc SauuCHUKA o cmptu. Vcro Trako 
tocnahe joj} u oBepeHu mpemuc pemema 
 eHUKTA, AKO je OBO 0 ur. 24 Ouno usyaHoO. 


_ 2) Ako ce y Mecry rye je moKperHa 3a- 
OCTABIITMHA HAJIASH CEAUIMTE KOHCYJIAPHE 
 BJIACTH JpaBe ympwJora, OHJa ce Mepe, 
 HaBexeHe y un. 23 Op. 2, mory npexy3eTu 
camo ako je KOHCYAAPHA BJIACT O TOME 
pa JaecrBOBaba GxaroBpeMeHO 13B€IITEHA. 


_ 3) Y ocranum cxyuajepuma TpeOa KoH- 
 CYHApHY Baacr 6e3 ONIATAHA usBecTuTu 0 
_GBEMY UITO je. xapeÏexo paru 06e36ebeæa u 
 JIpaBJBaHa 8aOCTABIMTUHOM. Ope ce mepe 
 Mory, 6e3 ymrp6a npaBa Tpebux suua, 


Ha. MOJ0Y KOHCYJIAPHE BJIACTU MB3MEHATH 


Wo YRUHYTH. 


4. Die gleichen Verfügungen kénnen auf 
Ansuchen von Gläubigern getroffen werden, die 
Angehôrige des vertragschliessenden Staates 
sind, auf dessen Gebiete sich das Nachlassver- 
mégen befindet, oder die sich auf dessen Gebiet 
aufhalten, sofern ihre Ansprüche bei der. 
zustandigen Behérde angemeldet und nôtigen- 
falls geltend gemacht werden. Uber diese 
Ansprüche haben ausschliesslich die Behérden 
des Staates zu entscheiden, auf dessen Gebiet 
sich das Nachlassvermégen befindet. 


Artikel 24. 


Zur Stellung der in den Absätzen 3: und 4 
des vorstehenden Artikels angeführten Antrage 
ist eine Ediktalfrist von langstens fünf Monat 
festzusetzen, während welcher die Ansprüche 
der oben erwähnten Personen bei der Behérde 
angemeldet und nôtigenfalls geltend gemacht 
werden miissen. Wurden sie innerhalb dies 
Frist nicht angemeldet oder geltend gemacht, 
so kann die Ausfolgung des beweglichen Nach- 
lassvermôgens nicht verweigert werden. . 


Artikel 25. 


1. Von jedem Todesfall eines Angehérigen 
des anderen vertragschliessenden Staates h 
die zuständige Behérde sofort die nächste 
Konsularbehérde des Heimatstaates des Ver- 
storbenen zu verständigen und ihr ehestens de: 
Totenschein und eine beglaubigte Abschrif 
der Todfallsaufnahme zu übermitteln. Des- 
gleichen ist ihr eine beglaubigte Abschrift d 
allenfalls nach Artikel 24 erlassenen Edikt 
zu übersenden. 


2. Hat in dem Orte, wo sich das bewegliche — 
Nachlassvermégen befindet, eine Konsula 
behérde des Heimatstaates des Verstorb 
ihren Sitz, so diirfen die im Artikel 23 
Zahl 2 angefiihrten Verfiigungen nur getroff 
werden, wenn hievon die Konsularbehérde 
behufs Teilnahme rechtzeitig verstandigt wurde. 


3. In den übrigen Fallen ist die Kons 
behôrde unverzüglich von allem zu verstandigen, 
was zur Sicherung und Verwaltung des Nach- 
lassvermégens angeordnet wurde. Diese 
fiigungen kénnen unbeschadet der Rechte dr 
Personen auf Ersuchen der Konsularbeh 
abgeändert oder aufgehoben werden. 


Yanan 26 À 


Ao je yMpan, Koju je OO HpKABJPAHUH 
jexme JIpxase Vrosopaune, umao mpedu- 
BazumTe y oOmactu xpyre Jipmase Yro- 
BOpHUe TO MOTY HACJIeHHAUN UNM Tua, 
Koja Majÿ UpaBo Ha SaKOHM J€0, ako 
CTaHyjy y oOuacTu ucte [pmaBe, HPEHIORATA 
Y POKY Ha3HaueHOM y 4. 24, qa BIACTH OBe 
xpase CIpOBeNY HOCTYHAK OJHOCHO m0- 
_ KpeTHe MMOBMHeE, KOja ce HaJa3M y TO) 
 apxaBu, upu uemy, mehyrum, rpeOa qa ce 
upumeByjy sakoncku mpoumcu ApAABE KOj0] 
_ je npunaxao yMpau. Oxsom npexiory Tpeôa 
_  YAOBOJBUTN akO Ce TOME, TO MS3BPINCHOM 
IPOHUCHOM caommreby, He NPOTUBH HA 
jeqaH OX HACJICHHUKA UM Mya KOja AMajy 
IPABO Ha 3aKOHM Teo uM JIETAT. 


Daan 27. 


1) Axo xpasmann jeque ]pxase Vro- 
BopHuye yMpy Ha HYTOBaBYy y OOJIACTA 
pyre xupaBe, a TAMO Hucy CTAHOBMIU 
HUTU uMajy o6uuxo OopaBumTe, oHxa he 
eTBapu, KOje ce GYAY KO Hux Hamme, OUT 
mpexare, Oe3 aux OPMAIHOCTH, KOH- 
CYHAPHO] BJIACTH HUXOBE JpABe. 


2) Koncyxapna BHaCT, Kojo] cy Te CTBa- 
. pr upegare, nocrynake ca BuMa no nponmen- 
| Ma cBoje HpxaBe, momro Gyxe per yAUCATA 
KyroBe, KOJe je yMpJIm YuMHHO 3a BpeMe 
Bora OaBJBeHa y TO] APRABY. 


Tran 28. 


Ilo csuma nuranma o Hacaehy, m0 Ko- 
Ma ce pemaBa y oOuactu jexxe 07 J[paxapa 
/TOBOPHUIA, HO 3akoHy je oBJamhena 
OHCYJIAPHA BJIACT [pyre JHpKABE Ja 8ACTYIA 
Oje APKABJBAHE ako cy OBH OJNCYTHN a 
UCY HASHAUMJIU HPYTO ONYHOMOheHO ane. 


Yanan 29. 


1) Ilva ce uma cmarparn Kao noxperna 
MOBHMHA, Oxpelbyje ce mo mpommeuma gp- 
HABE, Y KOJO] CE HAJIASN TA HMOBAHA. 


Aviikel 36 


Wenn der Erblasser, der Angehôüriger des 
einen vertragschliessenden Staates war, seinen 
-Wohnsitz im Gebiete des anderen vertrag- 


schliessenden Staates gehabt hat, kônnen Erben — 
oder Pflichtteilsberechtigte, die im Gebiete 
dieses Staates wohnen, innerhalb der im Artikel 
24 bezeichneten Frist die Regelung des dort . 
befindlichen beweglichen Nachlasses durch die w 
Behôürden dieses States beantragen, wobei jedoch 
das Recht des Heimatstaates des Erblassers — 
anzuwenden ist. Dem Antrag ist Folge zu. 
geben, wenn weder ein Erbe, noch ein Pflicht- 
teilsberechtigter oder ein Vermächtnisnehmer | 
nach gehériger Verständigung dagegen Ein-. 
sprache erhebt. if 


Artikel 27.. 


1. Sterben Angehôrige des einen vertrag- 
schliessenden Staates auf der Reise im Gebiete » 
des anderen Staates, so sollen, wenn sie dort - 
ihren Wohnsitz oder gewôhnlichen Aufenthalt 
nicht gehabt haben, die von ihnen mitgeführten _ 
Gegenstande ohne weiteres der Konsularbe- 
hérde ihres Staates übergeben werden. 


A 


2. Die Konsularbehérde, der diese Gegen- 
stande übergeben worden sind, wird damit nach 
den Vorschriften ihres Staates verfahren, nach- 
dem sie die von dem Verstorbenen wahrend 
des Aufenthaltes in dem Lande gemachten 
Schulden geregelt hat. 


Artikel 28: 


In allen Nachlassachen, die im Gebiet eines 
der vertragschliessenden Staaten durchgeführt 
werden, ist die Konsularbehérde des anderen 
Staates kraft des Gesetzes berufen, ihre Staats- 
angehôrigen zu vertreten, sofern sie abwesend 
sind und keinen anderen Bevollmächtigten 
ernannt haben. 


Artikel 29. 


1. Was als bewegliches Vermégen anzu- 
sehen ist, richtet sich nach den Vorschriften 
des Staates, in dem sich dieses Vermôgen 
befindet. 
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4 2) Ioxperna saocrasmrnna uma ja ce 
pega HajOIu#KOj KOHCYIAPHO) BIACTU Pau 
oTmpaBbaba y OTANOUHY YMPIOrA. 


3) Oxnpex6ama oBora yroBopa He xupa 
ce HUKAKO y nponnce o 3a0paHn u3B03a 
nojemmux mpejmeta, Y KOJIMKO TAKBU IIPO- 
œmucu moctoje y oOuactuma J[pæasa Vro- 
BOPHNNA. 


4 | Yaan 30. 


V ogpeq6e oBor yroBopa o HpelaBaæby 

OKpeTHe BaOCTaBIITUHE Hehe Ce JHApaTu 
eseuryarmmm CHOPA3YMOM, 3aKJby4eHuM 
par usderapama HABOCTPYKOT OINOpeSHBAEA 
THOKPETHUX 3a0CTABIMITAHA, KOje Ce 10 rOPHHM 
HpOuCUMA mpeyajy BIACTH JHpKABE YMPJI0- 
Ta. 


Tran 31. 


_ lox cnopasym no ust. 30 He Gyxe saKby- 
ue, cBaka J|[pxasa VroBopHuna saqpmasa 
ceOm HpaBo Wa Of WoKperHe 8a0CTABIITHHE, 
upe HO mITO je H37à BHACTUMA [pyre IIpmane 
YropopHulle, HalllaTu 10 CBOjJUM 3AKOHUMA 
UpucTojOuHe u Apyre jaBHe jamOune, KOJUMA 
TOHJEHY SAOCTABIITUHE 10 HeHUM S3aKO- 
HUMA. 


Uran 32. 


Ilponnex wKoju nocroje y JIpæasama 
YrosopHunama o obesbelemy n oO HaïuraTu 
qaxOuna 8a CIYAA) CMPTA He Merbajy Ce. 


Be gia 99. 


1 
4 


PacnpaBbame 0 HeNOKpeTHO] 3a0cTaB- 
IITHHM M peleme O cBuMa TyOamMa U 
UPABHUM CHOPOBUMA KOjM ce Ha HY OJHOCE, 
npunmayajy HCKIBYAUBO BIACTM OHE Ipxase 
Vrosopaune, y aujoj ce OGJIaACTH HaJasn 
oBa 8a0CTABIITUHA. 
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2. Der bewegliche Nachlass ist zwecks 


Befôrderung in den Heimatstaat des Erblassers — 


der nächsten Konsularbehôrde auszufolgen. 


3. Durch die Bestimmungen dieses Vertrages 
werden die Vorschriften über das Verbot der 


Ausfuhr einzelner Gegenstände, die auf dem 
Gebiete der vertragschliessenden Staaten jeweils 
in Geltung stehen, nicht beriihrt. 


Artikel 30. 


Die Bestimmungen dieses Vertrages über die 
Ausfolgung der beweglichen Nachlässe werden 
durch ein allfälliges Ubereinkommen zur Ver- — 
meidung der Doppelbesteuerung der bewegli 
chen Nachlässe, die nach den vorhergehenden 


Vorschriften der Behôrde des Heimatsstaates er 
nicht | 


des Verstorbenen ausgefolgt werden, 
berührt. 


Artikel 37. 


Insolange das im Artikel 30 erwähnte Abkom- 


men nicht abgeschlossen ist, behält sich jede 
der vertragschliessenden Staaten vor, vor Aus. 
folgung eines beweglichen Nachlasses an die 
Behérden des 


seinen Gesetzen belasten. 


Artikel 32. 


Die 
bestehenden Vorschriften über die Sicherung 
und Einhebung der von Todes wegen zu ents 
tenden Gebühren bleiben unberiihrt. 


Artikel 33. 


Die Abhandlung des unbeweglichen Nachla: 
vermégens und die Entscheidung iiber all 
dieses Vermôügen betreffenden Klagen und 
Rechtsstreitigkeiten stehen ausschliesslich d 
Behérde des vertragschliessenden Staates z 
auf dessen Gebiet dieses Nachlassvermégen 
gelegen ist. 


anderen vertragschliessenden — 
‘Staates die Gebühren und sonstigen ôffentlichen — 
Abgaben einzuheben, die den Nachlass nach 


in den vertragschliessenden Staaten 


y 


TJIABA IV 


TyT0PCTBO  CTAPATEJBCTBO 


Tran 34. 


1) Baacruma csake Jpxase Vrosopaune 
_ Iputagqajy TYTOPCTBO u CTAPATEJBCTBO HA] 
 O0CO00M ZX HEJOKYHHOM MMOBUHOM IEHUX 
 CONCTBEHAX JpKaBJBaHa.  Vsyserak oBor 
_ HPABUJIA J03BOJBEH je 3a 3EMJPHIITA, KOJAMA 
ce 110 8aKOHY HPKaBe, y KOjOj ce oBa HaJIase, 
yupap.ba Ha HAPOUNTA HAUNH. 


2) Axo ce ykKame woTpeOa, ga ce 3a 
ApkaBPannxa jeque ox J[pmasa VroBop- 
ua, KOJH Ce HaAJAsH y OOJHIACTH pyre 
pape YropopHuye JIM KOjM uMa TaMO 
MMOBMHY, Hapequ TYTOPCTBO MIM CTapa- 
eJBCTBO, HajiexKHa he ce MeCHa BJIACT 
PPAHAUATU CAMO Ha XUTHO HOTPeOHE Ty- 
TOPCKE M CrapareJBCKe Hapen0e u usBectuhe 
O TOME Haxie>KHY Bact xpyre Jipxage 
YrosopHune. Ha moxGy ope Baactu yKkuuyhe 
ce usyate Hapex0e. 

di 3) HamiexHa nomaha Bulact moze, Me- 
_hyrum, ako je ro y uurepecy mrnhexuxa, 
peHeTu TpemMa 8a TO BaxKehUM IpONCHMa 
ie M CTAPATEJCTBO, CACBUM WIM 


Sc apyre seid VroBopHule, ako 
OBa Ipucraje Ha TO. 


Nu) Pemema, Koja cy mayase HajWlexHe 
JACTU y cmucay crapa 1 yo 3, upusHake 
e y oOmacru npyre J[psxase Yrosopuuye. 


TJIABA V 


VicnpaBe 


Yanan 35. 


 Jasne ucupase, Koje je oOmacru jeque 
page VroBopHune cactapyta HAJUICRHA 
Ha BJIACT WIM JABHU OeJCKHUK, a Role 


4. ABSCHNITT. 


VORMUNDSCHAFT UND KURATEL. 


Artikel 34. 


1. Den Behérden jedes der vertragschlies- 
senden Staaten stehen die Vormundschaft und 
Kuratel über die Person und das gesamte 
Vermügen der eigenen Staatsangehôrigen zu. 
Von dieser Regel sind Ausnahmen in Ansehung 
solcher Grundstiicke zulässig, die nach dem: 
Gesetze der belegenen Sache einer besonderen - 
Giiterordnung unterliegen. 


2. Liegt Anlass vor, fiir einen Angehonigen 
eines der vertragschliessenden Staaten, der sich. 
im Gebiete des anderen Staates befindet oder | 
dort Vermôügen besitzt, eine Vormundschaft — 
oder Kuratel anzuordnen, so hat die zuständige 
Ortsbehérde sich auf die ‘dringend notwendigen | | 
pflegschaftsbehôrdlichen Verfügungen zu be- — 
schränken und von dem Sachverhalte die 
zuständige Heimatsbehérde in Kenntnis zu. 
setzen. Auf Ersuchen dieser Behôrde sind die. 
getroffenen Verfügungen aufzuheben. 


3. Die zuständige Heimatsbehôrde kann | 
jedoch wenn dies im Interesse des Pflegebefoh- ” 
lenen liegt, die ganze Vormundschaft oder — 
Kuratel oder einzelne pflegschaftsbehôrdliche 
Massnahmen, betreffend die Person oder das 
Vermôgen, auf die Behérde des anderen Staates 
mit ihrem Einverstandnis gemäss den hiefür 
geltenden Bestimmungen übertragen. 


4. Die gemäss den Absätzen 1 bis 3 von den 
zuständigen Behôürden erlassenen Entscheidun- 
gen werden in dem Gebiete des anderen Staates | 
anerkannt. 


5, ABSCHNITT. 


URKUNDEN. 


Artikel 35. 
Offentlichen Urkunden, die auf dem Gebiet 


eines der vertragschliessenden Staaten von — 
der zustandigen ôffentlichen Behôrde oder von. 
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cHaGxeBeHe CIykOeHUM HeaTOM, Bpe- 
e y o6xacru xpyre JIpxase Vrosopaune 
ao M TaMO CacTaBJbeHe jaBHe ycrpaBe, 
Huje HOTPEOHO HUINIOMATCKO MIX KOHCY- 
apxo oBepaBalbe. 


Tran 36. 


3a UpuBaTHe wcupape, CACTABJBEHE y 

ee es jexxe J[psase VroBopaune a oBe- 
eHe TaMO KO HajlemHe BJIACTH MIMO] 

jasHor GexexHuka, Huje n0Tpe6HO JUN J10- 
TCKO WIM KOHCYIAPHO OBepaBawe. 


a 


PJIABA VI 


ErsEkynujA 


Yanan 37. 


1) V cmucay oBor yroBopa uma mecta 
T3eCKYUMjM CAMO 8a HMOBHHCKO-HPABHA IO- 
pakuBaba UM TO CAMO OHJa ako Hnje y 
HUTAHY CHOPHO HpaBo CBOjJUHE Mam Apyro 
TBAPHO mpabo Ha HeIOKPeTHUM AOOpAMA, 
Hoja deme y APpKABN YMOJPEHO) 3a ersery- 
qu). 

%) Mehyrum upoume crasa npBor He 
ACK bY Ty} . ma ce HenoKperHa J06pa, Koja 
Tenke Y APKABM YMOJBeHO) 3a ersekyuujy, 
IOUBPTHY eTsekyUMju, AIM CAMO OHJà ako 
ce eT8CKYHUOHA OCHOBA He OJHOCH Ha HPaABO 
BO juHe HIU Ha [pyra crBapHa mpapa Ha 
eTIOKPETHUM qoOpuma, Koja wee y APKABN 
rye ce uma Dre erseKyunja. 


Yaan 38. ) 


€ 
Lena Guhe ca o6e crpane xony- 
TeHa : 

À. Ha ocxoBn ppecyne, Hamora Ba 
 HCIJIATY uw jpyrux! pemema rpabancKux 
‘WIM TPTOBAUKUX CyOBa ; 

2. Ha ocHosu upecyze Vs6paxora 
YA, Y KOJIMKO je OBa] 10 IMCMEHOM 


f Nations — Treaty Series. 


einem ôffentlichen Notar ausgestellt und mit — 
dem Amtssiegel versehen sind, kommt auf dem 
Gebiete des anderen Staates dieselbe Rechts- 
wirksamkeit zu wie den dort ausgestellten 
ôffentlichen Urkunden, ohne dass eine diplo- 
matische oder konsularische Beglaubigung none 
ware. : 


Artikel 36. 


Für Privaturkunden, die auf dem Gebiet 
eines der vertragschliessenden Staaten aus- 
gestellt und dort von der zuständigen ôffent 
chen Behérde oder von einem ôffentlichen 
Notar beglaubigt sind, ist eine diplomatische 
oder konsularische Beglaubigung nicht erfor- 
derlich. 


6. ABSCHNITT. 


ZWANGSVOLLSTRECKUNG. 


Artikel 37. 


1. Eine Zwangsvollstreckung findet auf 
Grund der Bestimmungen des vorliegenden 
Vertrages nur wegen vermégensrechtlicher An- 
spriiche und nur dann statt, wenn es sich nicht 
um streitige Eigentums- oder andere dingliche 
Rechte an unbeweglichen Giitern handelt, die 
in dem um Vollstreckung ersuchten Staate 
gelegen sind. 

2. Die Bestimmung des Absatzes 1 schliests 
aber nicht aus, dass die unbeweglichen Giiter, 
die in dem um Vollstreckung ersuchten Staate 
gelegen sind, der Zwangsvollstreckung unte 
worfen werden, wenn nur der Exekutionstitel 
nicht Eigentums- oder andere dingliche Rechte 
an unbeweglichen Giitern zum Gegenstande 
hat, die in dem Staate gelegen sind, wo di 
Vollstreckung durchgeführt werden soll. 


Artikel 38. 


Die Zwangsvollstreckung wird beidersei 
zugelassen : 


1) auf Grund von Urteilen, Zablune 
befehlen oder anderen Beschliissen d 
Zivil- oder Handelsgerichte ; st 


2) auf Grund von Erkenntnissen ein 
Schiedsgerichtes, soferne dieses zufol, 


ds. 


YrOBOPY MIX m0 SAKOHCKOM HPOHMCY 
GHO N03BaH Ja CYAU Y AOTHAHOM CHOPY; 


3. Ha OCHOBH NOPABHAHA, 3aKJBy4e- 
HUX pe] CYAOBHMà u HS0PAHOM CYJO- 


L BUMà HaBeqenum nog À u 2 ; 

aS 

— 4. Ha OCHOBH HOTàPCKHX ucmpaBa 
” Roje cy cHadgeBeHe KUay3y0M H83BP- 
+ mHocTH. 


Tran 39. 


ako Om ce THMe DUpH3HaO KakaB HPaABHN 
OXHOC HIM PeAIM3OBAO KAKAB 3AXTEB, KOJH, 
TO 3SakOHY MecTa erseKkyInje, He MOxe 
BPEXNTH HUTH ce MOme TYÆO0OM 3aNO00NTH H3 
| pasaora jaBHora HOPETKA mam MOpala. 


L 
| 
€ Erserymuja Hehe ce, MeÏYTHM, AONYCTHTA 


‘A Tran 40. 


Ha ocxoBn cyncKor pemema usBpmmkhe 
ce ersekyquja jeXMHO OX OBNM YCHIO- 
BHMA : 

1. ako ce cya, Koju je y crsapn 
qoHeO OXIYKY, WMa CMATPATH HaJIeXK- 
HUM Ho ua. 41 oBor yroBopa ; 


2. ako je pelle®e nOCTAl0 mpaso- 
MORHO H H3BpIIHO. 


Tran 41. 
_ Hagaequocrt cyxa, Kojn je y xoTuunoj 
 CTBAPH AOHEO OXIVKY, OCHOBAHA je y CMW- 
Cay ua. 40, ako je n0 3aKOHHMa yMoæexe 
= cTBap MOTHA HM3HHM upeq cya” 
pyre J[pmase Vrosopanne. 


Tran 42. 


_ Ha ocxosx npecyze Ms6panor Cyza uma 
 MeCTa ersekyMjH camo OHJa, aKO je J0- 
 THAHà npecyla mocrata NpaBOMOhHa u 
| H3BPIIHA. 


Société FA Noe =* Thot i Tae } 


Tr 


eines schriftlichen Schiedavertaane! bas F 
einer gesetzlichen Bestimmung zur Ent: 
scheidung der Streitsache berufen war ; ; 


3) auf Grund von Vergleichen, die vor 
den in Zahl x und 2 genannten Gerichten 
und Schiedsgerichten abgeschlossen worden 
sind ; 


4) auf Grund von Notariatsakten, die 
mit der Vollstreckbarkeitsklausel verschen 
sind. 


Artikel 39. 
Die Zwangsvollstreckung wird jedoch ver- 
sagt, wenn dadurch ein Rechtsverhaltnis zur 
Anerkennung oder ein Anspruch zur Verwirk- 
lichung gelangen soll, dem durch das Gesetz 
des Ortes der Zwangsvollstreckung aus Riick- 
sichten der 6ffentlichen Ordnung oder der 
Sittlichkeit die Gültigkeit oder Klagbarkeit 
versagt ist. | 


Artikel 40. 


Auf Grund einer gerichtlichen Entscheidung’ 
findet die Zwangsvollstreckung nur unter der 
Bedingung statt : ; 


1) dass die Zustandigkeit des Gerichtes/ 
das in der Sache erkannt hat, gemäss 
Artikel 41 dieses Vertrages als begriindet 
anzusehen ist, ; 

2) dass die Entscheidung rechtskraftig 
und vollstreckbar geworden ist. 


Artikel 4x. 


Die Zustandigkeit des Gerichtes, das in der 
Sache erkannt hat, gilt im Sinne des Artikels 40 
fiir begriindet, wenn die Rechtssache nach den 
Gesetzen des ersuchten Staates bei einem 
Gerichte des anderen vertragschliessenden- 
Staates anhangig gemacht werden konnte. 


Artikel 42. 


Auf Grund eines schiedsgerichtlichen Erkennt- 
nisses findet die Zwangsvollstreckung nur statt 
wenn es rechtskräftig und  vollstreckbar 
geworden ist. a 


Tran 43. 


Ha ocnoBn cyncKor ua npex Us6panum 
YHOM 3aKJBYUEHOT HOPABHAIA, MA MeCTa 
ér8eKYINJI CAMO OH]a ako je NopaBHatwe 
ISBPINHO IO 3aKOHMMa MecTa rye je 3ak- 
JBYJEHO. 


Uaan 44. 


Ha ocHoBux HoTapcKe mcrpase uMa MecrTa 
erseKkylMju CAMO OHJA, ako je ncHpaBa 
HSBPIIHA IO SaKOHAMA MecTa rye je Ca- 
cTaBbeHa. 


Tran 45. 


sos OBM IIPUHJIOBN : 


. jexax npumepak pelea 0 pasJIo- 
ei JIM HOPABHAHA, JIM HOTAPCKE 
ucHpaBe ; 


4 2. 


, V3 monOy sa ersekyuMjy uMajy ce 
ig 


BBaHUYHO yBepeme O TOME, Ja je 
pellieme mocTazo upaBomohyo u Ha OHO 
>  HPe]CTABJBA ersekyWMOHY OCHOBY IM 
Ja Je nopaBHaïBe wim HOTAPCKA NCHPABA 
xsBpumma. Oso yBepeme usxahe onaj 
_  cyx Moxeke xpxaBe, Koju Ou 110 HeHUM 
ÿ BaKOHAMA ÔUO HAJJIeHAH JA A3JHA o700- 
perse 8a erserynujy. 


Da) Mon6y 8a ersekymnjy mome CYA, Ha- 
Beye y ctapy 1, 6poj 2, mocuaTu Ha]IeKHO)] 
BJTACTUA yMobene | mpataze 110 os 
‘WI. 8 u 9. 


Yanan 46. 


O rome, qa mm ce ersekyuuja mone 070- 
Gpuru, pemrasake BJIACT yMOJbeHe pape 
Ge3 cacrymapara o6agesenora.  Ersexy- 
Huja uma Ce OJNOOPUTH ako cy MCHYIHCHU 
HOTHUHM ycuosu upeysuljenu IAHOBAMA 
37—45 oBora yrosopa. Ymowenn cyx He 
cme yuasuTu y UCIATABABE came IpaBHe 
CTBapu. 

1 © No. 2214 
at 


Artikel 43. 


Auf Grund eines gerichtlichen oder schieds- 
gerichtlichen Vergleiches findet die Zwangs- 
vollstreckung nur statt, wenn der Vergleich 
nach den Gesetzen des Ortes des Vergleichs= — 
abschlusses vollstreckbar ist. 


Artikel 44. 


Auf Grund eines Notariatsaktes findet die … 
Zwangsvollstreckung nur statt, wenn er nach © 
den Gesetzen des Ortes seiner Errichtung voll- 
streckbar ist. 


Artikel 45. 


1. Dem Ersuchen um Zwangsvollstreckung * 
sind folgende Beilagen anzuschliessen : 


I. eine Ausfertigung der Entscheidung 
samt Gründen oder des Vergleiches oder — 


des Notariatsaktes ; 


2) eine amtliche Bestätigung, dass die 
Entscheidung rechtskraftig geworden ist 
und einen Exekutionstitel darstellt oder 
dass der Vergleich oder der Notariatsakt — 
vollstreckbar ist. Diese Bestätigung hat 
das Gericht des ersuchenden Staates aus- 
zustellen, das nach seinen Gesetzen zur 
Bewilligung der Zwangsvollstreckung zu- 
standig ware. 


2. Das Ersuchen um Zwangsvollstreckung 
kann von dem in Absatz 1, Zahl 2, bezeichneten 
Gerichte an die zuständige Behôrde des ersuch- 
ten Staates nach den Bestimmungen der Artikel 
8 und 9 übersendet werden. 


Artikel 46. 


Über die Zulässigkeit der Zwangsvollstre 
kung entscheidet die zuständige Behôrde des 
ersuchten Staates ohne Einvernehmungen des 
Verpflichteten. Die Vollstreckung ist zu 
bewilligen, wenn die einschlagigen durch di 
Artikel 37 bis 45 dieses Ubereinkommens . 
festgesetzten Bedingungen erfillt sind. In 
eine Prüfung der Rechtssache selbst darf sich. 


das ersuchte Gericht nicht einlassen. a 


14 
<a ‘ 


à. 
"a 


Tran 47. 


_ AKO y Mom0eHOM TuCMy, KOjuM Ce TpaKu 
 u8BpmierRe ersekyumje Huje O8HAUH MyHO- 
MOBHUK ToTpaxmoua, TO he oBoMe BIJIACT, 


Gaan 48. 


Axo je ersekyyuja oxo6peHa, umajy ce 


OMaxX 0 SBAHUUHO) AYKHOCTH MpepyseTu 


 cBe Mepe, Koje cy noTpeôHe 3a HeHO uB- 
Boheme cBe Wo ob6esbehema moTpamumaike 


| CTPAHKE. 


Gaan 49. 


_ 1) Ayxuux moxe nopexz upaBHux cpey- 


_ CTABA JNONVIITEHAX SEMAJECKUM S3AKOHUMA, 


a 


à _ YnyCTUO y CHOP ; 


YHOTPEOUTH HPOTUB ersekyuuje, HSBPINIeHE 
mo ui. 48, oBe npuroBope : 


1. qa He nocToju KOju of yenoBa 

_ npexsubenux y aux. 37—45 opor yro- 
BOPa ; 

ee ma. AKT, KOjuM je OTIIOUCTA HAPHU- 


Ha, Huje Go HpONUCHO JOCTABJPEH 
__ TYKCHOME, KOjH Ce y ocrynky, wo 
Rome je OumxI0 .noHeTo pemmeme, Huje 


3. Ha je yCre] KaKBe Jpyre Hempa- 
BHJIHOCTH HOCTYIKA CTPAHUM, HpOTUB 


Koje Ou Tpe6aro BozuTH erSeKVIU)Y, | 


Guxa oxysera moryhHocT Ja yuecrByje 
y HOCTYHKY ; 2 


4. na ce M0 saKoHMMa MecTa, rye je 
OuI0 HOHETO pemeHbe IX BAKIJBYYEHO 
_ HOPaABHAB€ WIM CACTABIBH HOTAPCKU 
AKT, YraCUJIA HUXOBa HB3BPIIHOCT ; 


5. Ha ce m0 8aKOHHMa MeCTa, rye 
TpeOa u3BeCTU ersekyuujy, Moe y 
norsexy Tpaxera, 8007 Kojera Ou ce 
HMAJA MSBPIIUTH erseKyuuja, uctaku 
_ upuropop Beh npecylexe crsapu. 


Artikel 47. 

Wenn in dem Ersuchschreiben um Zwangs- 
vollstreckung ein Bevollmachtigter der betrei- 
benden Partei nicht namhaft gemacht ist, hat 
die die Vollstreckung vollziehende Behérde ihr 
nôtigenfalls einen Vertreter zu bestellen. 


Artikel 48. 


Wurde die Zwangsvollstreckung bewilligt, so 
sind die nôtigen Massnahmen zu ihrem Vollzuge 
bis zur Sicherstellung der betreibenden Partei 
unverzüglich von Amts wegen zu treffen. 


Artikel 49. 


r. Die verpflichtete Partei kann unbeschadet 
des durch die Gesetze des Landes eingeraumten 
Rekurses gegen die gemäss Artikel 48 vollzogene 
Vollstreckung folgende Einwendungen geltend 
machen : 


I) dass eine der in den Artikeln 37 big 
45 dieses Vertrages festgesetzten mis 
gen nicht gegeben ist ; 


2) dass die den Prozess einleitende 
Verfiigung dem Beklagten, der sich in 
dem die Grundlage der Entscheidung 
bildenden Verfahren auf den Streit nicht 
eingelassen hatte, nicht ordnungsmässig 
zugestellt worden ist ; 


3) dass infolge einer anderen Unregel- 
mässigkeit des Verfahrens der Person, 
wider welche die Zwangsvollstreckung ge- 
fiihrt werden soll, die Méglichkeit, sich 
an dem Verfahren zu beteiligen, entzogen 
war ; 


‘ 4) dass nach der Gesetzgebung des 
Ortes, wo die Entscheidung erlassen, der 
Vergleich geschlossen oder der Notariats- 
akt errichtet wurde, deren Vollstreckbar- 
keit erloschen ist ; 


5) dass nach hie Gesetzgebung des 
Ortes der Zwangsvollstreckung dem An- 
spruche, wegen dessen die Zwangsvoll- 
streckung stattfinden soll, die Einrede 
der entscheidenen Sachen im Wege steht. 


2) Jocraga moxe ce cMarparu mpomuc- 

HOM y cmmeary 6p. 2 camo ofa, ako je 
aKT, KOjMM je ormoyera napHuta, Ono 70- 
crasben Y pyKe TyKeHoMe JU HeroBome 
8a UpumMame onyHomoheHoMe sameuury. 
Axo je rpe6ano usBpmTm pocrasy y 00- 
mactuma one Jlpase Vrosopaune je 
cy Buactu Ouse rnospaHe Ja maple erse- 
Kyuujy, OHJA ce umasa HOCTABUTH IYTEM 
lipase romobe. 


3) Upurosopu uporus ersekyuuje Mo- 
pajy ce ynorpe6urm — ocem y cayuajesuma 
ur. 39 x Op. 4 u 5 opor umaHa — y pony 
ox 14 yana, pauynajyhu on yoerase pemema 
KOjuM je onoopena ersekynuja. 


4) Axo je o6aBesHa CTpaHa m0 NPeJICTO- 
jebum npommcuma yammmra mpurosop erse- 
Kyluju, HaJIexHU he cyq locJe ycmene 
pacnpase peur nuTaæe fa JU ce mB 
Kojera OX Tope HaBeleHUX Ppas]ora Ma 
onourn ersekyuuja. 


5) Yemewo poummre tpe6a oxpexurn 3a 
miro je moryhe Kpaku POK, HO Hu y KOM 
cmyyajy 8a por qyxu of 14 pana on pana 
Kay Je 06aBesrra CTPAHA moqurma mpu- 
rOBOpP. 


6) Ako je cyx Hamao, Ha cy ynorpeO- 
eH IPATOBOPH HEOCHOBAHA, UM ako 
TAKBM INPATOBOPH HUCyY OAI YHOTPEORBEHA 
y pory ox 14 xaxa onxa ke ce ersekyrnja, 
oOaBmeHa Jo odesbelema, HacTaBuru 0 
8BAHAUHO) HY#KHOCTU cBe JO HAILJIATE HOTPA- 
7KUBAEDA. | 


Digi 50. 


_ Hpu cnposobers y erserymuje upumMenu he 


ce, y KOJMKO oBaj yroBop He CajlpmaBa 
moceOHux mpommca, BAKOHH  ÿMOJBEHE 
apxaBe. 

Tran 61. 


_1) Axo je- Bitte Guxa ofOujena 
300r HeHOCTATKA NPOHACAHAUX YCJHIOBA, MO- 
JUJIAN uMake mpapa Ja ce Kau. 


League of Nations — Treaty Series. 


2. Die Zustellung hat als ordnungsmässi, 
im Sinne der Zahl 2 nur dann zu gelten, wenn 
die den Prozess einleitende Verfiigung dem 
Beklagten oder seinem zur Empfangnahme — 
berechtigten Vertreter zu eigenen Handen 
zugestellt wurde. Hatte die Zustellung in den 
Gebieten jenes vertragschliessenden Staatese | 
dessen Behôrden mit der Zwangsvollstreckung 
befasst werden, zu geschehen, so muss sie im 
Rechtshilfewege bewirkt worden sein. 


3. Die Griinde, die gegen die Zwangsvoll 
streckung geltend gemacht werden, müssen 
ausser in den in Artikel 39 und in Zahl 4und5 — 
dieses Artikels vorgesehenen Fallen, binnen 14 
Tagen nach Zustellung des Vollstreckungs: 
beschlusses vorgebracht werden. 


4. Wenn die verpflichtete Partei gemäss den 
yorstehenden Bestimmungen gegen die Zwangs- 
vollstreckung Einsprache erhebt, hat das zu 
standige Gericht nach miindlicher Verhandlung 
uber die Frage zu erkennen, ob die Vollstreckung 
aus einem der oben angefiihrten Griinde abzu- 
lehnen ist. 


5. Die Tagfahrt muss auf môglichst ie a 
Frist und keinesfalls später als 14 Tage nach 
dem Tage anberaumt werden, an dem die 
verpflichtete Partei einen Ablehnungsgrund — 
geltend gemacht hat. 


6. Wenn die vorgebrachten Ablehnungs- … 
griinde unbegriindet befunden oder wenn der- 
artige Gründe innerhalb der r4tätigen Anmelde 
frist überhaupt nicht vorgebracht wurden, 
die bis zur Sicherstellung durchgeführte Vo 
streckung von Amts wegen bi, zur Befriedigun 
der Forderung fortzusetzen. | 


Artikel 50. 


Beim Volizuge der Zwangsvollstreckung sind, — 
soferne dieser Vertrag nicht besondere Bestim- 
mungen enthält, die Gesetze des ersuchten 
Staates anzuwenden. Ne 


Artikel 51. 


1. Wenn eine ZA OlSt rer wegen 
Mangels der geforderten Voraussetzungen abge- 
lehnt wurde, hat der betreibende Chub 
das Recht, Rekurs zu ergreifen. 


pi AUS yy 


2) Monehu cya uam 
CTPAHKA MOTY y ocTawoM IHOHOBUTH MONOY 
3a erseKyUMjy, AKO Cy HAKHAJHHO UCIYIHBEHU 
_ YGIOBH HPOIUCAHN y OBOM yroBopy. 


Yanan 952. 


1) Cyacku TpouKoBn, npoyspoKOBaHn 
eT8eKYIWjJOM pPellleHba, IHOPABHAHBA M HO- 
TAPCKUX MCIPpaBa, namhe Ha TepeT MHTE- 
pecoBaHux CTPAHAKA M MOpajy OuTM Hxa- 
beHn 00 3aKOHUMa, KOju Baxke y OOJIaCTu, 
Y Kojoj ce o6aBma ersekyuuja ; yMomena 
be xpaBa Te TpOTKOBe, ako je noTpeOHo, 
 HPETY)MUTU. 


2) Ako ce oBM TPONKOBH He Mory Ha- 
IJIATUTU Oj, CTPAHAKA, ona he ux CHOCUTU 
Moreha JpKaBa. 


3) Ako npuJuKOM ersexyyuje TpeOa 
IJNATUTH TaKCce, ope he OuTm oxMepeHe no 
8aKOHMMA [[pKaBe, y KOJO] ce UMa H3BPIIUTU 
 ersekynja. -Ersekyuuja ce He moxe oJro- 
UT 3a TO WTO IOMEHYTe Takce HUCY 
_nxakexe. 


nan 63. 


_ V oGxacruma jexue ox J[pmasa Vrogop- 
HUUA HOHCTA pereHba, SAKJBYUICHA IOPaB- 
Hama M CacTaBJBeHe MBBPIIHE HOTApCKE 
_  xcnpaBe, umajy y oOsactuma xpyre xpaBe 

CTY cHary M UMCTO JejcTBO KaO pelleHa, 
IOpABHAHBA À HOTAPCKE CIIpaBe .CONCTBeHe 
pape WO YCIOBOM Ja Ou ucTu Ha OCHOBU 
OBOT yroBopa MOT OUTU usBpmenu y OHO} 


Apyroj pau. 


TJIABA VII 


CrEuaA) 


Yaan 64. 


1) Axo je y oGracruma jexxe [pase 
TOBOPHHIE OTBOPEH cTeyaj Hay MMo- 


HTePECOBAHA 


Société des Nations — Recueil des Traités. "1929 


2. Das Ersuchen um Vollstreckung kann ~ 


übrigens von dem ersuchenden Gericht oder 


von der beteiligten Partei erneuert werden, | 


wenn die in diesem Vertrage festgesetzten Be- 
dingungen nachträglich erfüllt wurden. 


Artikel 52. 


I. Die Gerichtskosten, die durch die Voll-. 
streckung von Entscheidungen, Vergleichen und 
Notariatsakten verursacht werden, fallen den 
beteiligten Parteien zur Last und müssen 
entsprechend den im Vollstreckungsgebiet in 
Kraft stehenden Gesetzen bezahlt werden ; sie! 


werden nôtigenfalls von dem ersuchten Staate . 


vorgestreckt. a: 


2. Kann der Ersatz dieser Kosten von den 
Parteien nicht erlangt werden, so sind sie yom 
ersuchenden Staate zu tragen. 


3. Sind anlässlich der Zwangsvollstreckung 
Gebiihren zu bezahlen, so werden sie nach den 
Gesetzen des Landes, wo die Vollstreckung 
stattfinden soll, bemessen. Aus dem Grunde, 
dass die erwähnten Gebühren nicht bezahlt 
worden sind, darf aber die Vollstreckung nicht 
verzogert werden. : 


Artikel 53. - 


Die in den Gebieten eines der vertragschlies- 
senden Staaten erflossenen Entscheidungen, die 
dort abgeschlossenen Vergleiche und die dort 
errichteten vollstreckbaren Notariatsakte haben 
in den Gebieten des anderen Staates die namliche 
Kraft und die nämliche Wirkung wie die 
inländischen Entscheidungen, Vergleiche und 
Notariatsakte, vorausgesetzt, dass sie daselbst 
auf Grund des gegenwärtigen Ubereinkommens 
vollstreckbar waren. 


7. ABSCHNITT. 


KONKURS. 


Artikel 54. 


1. Wenn in den Gebieten eines der vertrag- 
schliessenden Staaten, ein Konkurs über das 


N° 2214 


BuHOM JAY*KHUKA, KOJHM y oOmacTu gpyre 
Hpxase Vrosopaune uma nokperHor umawa, 
al TaMo He npeOuBa, oHxa he ce oBo 
HIOKPETHO UMakbe Ha MOJ0Y CTEHMIIHOT CYJHA 
odesbequrTu, HONUCATH H HPEHATH CTEUAITHOM 


CYAY. 


2) On xana, Kafa je HaIeKHM CYA npu- 
MMO MOZI0Y, KOjJOM ce Tpaxe Mepe 006e86e- 
hema mu nperaja HaBerenor umama, He 
MOTY Ce Bulle MpaBHO OCHOBATH 3AJ0KHA 
NpaBa Ha MMaBYÿ KOje TpeOa xpeyraTu. 
Vuare ce Heke npexaru crenumuHom cyxy, 
ako HeKO Ha ucTO, OMJIO pe uuu HOCJIe 
Tora JaHa, IOJIAKe IPaBO cBojuHe MIN 
lpaBa noBpahaja, mpaBa 8aNpAKABAHBA WIN 
mpapa IPBEHCTBA, SAJIO/KHA MAU Jpyra 
peaJHa mpaBa, Koja cy OuJIa OCHOBAHA Jour 
pe rope nomenytor gana. Vcro Bpexu 
M OHJA Ka] ce TPaKM OJBajaæe TAKBOT 
Mama, à HAPOAATO HACJIENCTBA. Y TAKBOM 
CHY4A]Y Mowe ce peat CTEUUIMHOM CYAY 
CAMO OHO Mare KOje je HPeOCTAIO, HOIMTO 
cy nOTIVHO S8a]OBOJBEHA OBa IOTPAKU- 
Bakba. 

3) IorpaxuBaæa cmatpajy ce NoKpeTHOM 


UMOBUHOM, AK M ako cy XHIOTEKAPHO 
odes0eheHa Ha HenOKpeTHa joOpa. 


Tran 56. 


1) 3a npexysumame Mepa y norexy 
HOKpeTHOr UMawa, KOje ce y CMUCJIY pey- 
cTojeher alana He Ipefaje Kao M y Norsmeny 
IeHOKYIHE AY*KHUKOBE HEMOKpeTHe UMOBUHE, 
ocTajy HAJNJEKHU CYAOBH OHe ApHaBe, y 
yujo} ce oOmacTu Hamas MMOBMHA. 


2) Axo je Ta umoBnHa Ouma usmomeHa 
jaBHO) npoxaju m ako Of Upoyajue uexe, 
lo Uu3MMpey WoBepwiala, KOÏH cy MMAIU 
mpaBo Ha Ty MMOBMHY, WpedcraHe BUIIAK, 
oBaj he ce npexatTn CTeHHMIHOM CYAY y 
CMACJIY IPETXOHHOT WIAHA. 


Ynan 56. 


1) VY creuajermMa OTBOpeHAM y oOsa- 
CTUMa jexme ox JIpasa Yrosopyuya, 0- 
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Vermôgen eines Gemeinschuldners erôffnet wird, — 


der bewegliches Vermégen in den Gebieten 
des anderen Staates besitzt, ohne dort ansässig 
zu sein, so ist dieses bewegliche Vermégen auf 
Ersuchen des Konkursgerichtes sicherzustellen, 
zu inventieren und dem Konkursgerichte zu 
übergeben. 


2. Von dem Tage an, da dem zuständigen © 


Gerichte das Ersuchen um Einleitung von 
Sicherstellungsmassregeln oder um Ubergabe 
des erwähnten Vermôgens zugekommen ist, 
kônnen an dem der Ubersendung unterliegenden 
Vermôgen Pfandrechte rechtmässig nicht mehr 
begründet werden. 
Konkursgericht findet nicht statt, wenn hin- 
sichtlich des Vermégens, das zu übergeben ware, 
Eigentums- oder Rückforderungsansprüche, 


Retentions- oder Vorzugsrechte, Pfand- oder ‘3 


andere dingliche Rechte, die vor dem oben 
angegebenen Tage bereits begründet waren, 


vor oder nach diesem Tage geltend gemacht 


werden. Das gleiche gilt, wenn die Absonderung 
eines solchen Vermôgens, namentlich einer 
Erbschaft, begehrt wird. 
Falle kann dem Konkursgerichte nur der nach 
vollständiger Befriedigung dieser Ansprüche 
verbleibende Vermégensrest übergeben werden. 


3. Forderungen gehéren, auch wenn sie auf 
unbeweglichen Giitern biicherlich sichergestellt 


sind, zum beweglichen Vermégen. Re 


Artikel 55. 


1. Die Verfügungen über das bewegliche 
Vermôgen, das gemäss dem vorstehenden Artikel 
nicht übergeben wird, sowie über das gesamte 
unbewegliche Vermôgen eines Gemeinschuldners 
bleiben den Gerichten des Staates vorbehalten, 
auf dessen Gebiete das Vermégen sich befindet. 


2. Wenn das erwähnte Vermégen zwangs- 


weise versteigert wurde und von dem Erlése nach, 
Befriedigung der Gläubiger, denen ein Rech 
an dem Vermégen zustand, ein Rest erübrigt, 
so ist dieser nach den Bestimmungen des vorher- 
gehenden Artikels dem Konkursgerichte zu. 
übergeben. 


Artikel 56. ret 


1. In den in den Gebieten eines der vertrag- 
schliessenden Staaten erôffneten Konkursen 


Die Ubergabe an das 


In einem solchen 


Et pra 


 KABBAHU xpyre Jlpxase Vrosopanne, mcro 
_ OHAKO Kao Ca IOBePHONMMA KOjH cy p- 
ÆKABJBAHM COICTBEHE [prKaBe. 


_ 2) Axo ce npn orBapamy CTeuaja apn, 
qa umMa nOBepuJala u y xpyroj ipmasu 
_ Vrosopauuu, oHxa he ce oTBapare CTe- 
_ uaja 06jaBuTu mu y 3a TO oxpeheHum HOBH- 
Hama jipyre xœpaBe mo Tamo Bamehum 
| Iponucuma. 


Il JHEO 


IIPABHA noMok Y KPUBHIHUM CTBAPHMA 


Tran 57. 


; 4) Y KpnBnwHAM CTBApAMa, Koje HUCY 
4 HONUTHUKE upupore, yRasuBahe [pase 
Vrosopuuye mo moO“ y3ajaMHY npaBiy 
_uomoh. Hapouuro ke qocrasmaru nucmena 
Koja ce ogHoce Ha KPUBHUHX NOCTYIAK 
‘M Bpmuhe ucrpasHe pajbe Kao: cacuy- 
INABAe OKPUBeCHUX IMA, CBEHOKA UM Be- 
_ wiraka, CYACKN uspuhaj, nperpakuBame u 
_ ysamhupame npexmera, u mpefaparm jequa 
pyro] akra u mpeymere, Koju ce oxHoce 
_ Ha HeKM KPABUAHM HOCTYNAK. 


_ 2) Mebyrum ocygue npecyze Kao u no- 
MB Pau caciymawma jeHHOr sma Kao 
| OKPMBJbeHOr KOje usyajy CyAOBu jeque ]lp- 
mane VroBopHnIe UpOTuB HPpKABJAHA [pyre 
_ Apxase Vrosopaune, uehe ce xocraBBaTu 
_Taxohbe mehe ce mohu cacaymatu Kao 
OKPUBIbeHU JHPKABJBAHUH jeque JIpaBe 
roBopHuye 10 MoTOu cyqoBa Apyre J[paape 
rOBOpHULe. 

3) Wponucu umana 8 u 9 mpumenuhe ce 
Y KPABHYHUM CTBapyMa. 


Uran 58. 


: 1) Cseqok unm Bemtak, Ma AnjH OH Zp- 
(aBIbaHUH OO, KOjn je y oOmactu jeqHe 
| Jipxaga Yrosopsuya upumMuo nosuB u 
TOME Z0OPOBOIBHO HPeJICTAO CYAY Apyre 
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a | erynake ce © ToBepworuMa, Koj cy HP- 


“werden Gladbiser die Angehérige des anderen | ’ 
Staates sind, gleich den inlandischen Glaubigern 
behandelt. | oe 


2. Wenn bei der Konkurseréffnung zu ver- 
muten ist, dass sich in den Gebieten des anderen - 
vertragschliessenden Staates Gläubiger befin- 
den, so ist die Konkurserôffnung auch in den 
hiezu bestimmten Zeitungen des anderen Staates — 
nach den dort geltenden Vorschriften kundzu- 
machen. 


LEE: i 


re 


RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN. 


Artikel 57. 


1. In nicht politischen Strafsachen gewähren 
die vertragschliessenden Staaten einander auf 
Ersuchen Rechtshilfe.  Insbesondere lassen 
sie auf ein Strafverfahren beziigliche Schrift- 
stiicke zustellen und führen Untersuchungs- 
handlungen, wie die Vernehmung von beschul- 
digten Personen, von Zeugen und Sachverstan- 
digen, den gerichtlichen Augenschein, die Durch- 
suchung und Beschlagnahme von Gegenstanden - 
durch und folgen einander Akten und Gegen- 
stande, die auf ein Strafverfahren Bezug haben, 
aus. 


2. Verurteilende Erkenntnisse aber sowie 
Vorladungen zur Einvernahme von Personen 
als Beschuldigten, die von den Gerichten des 
einen vertragschliessenden Staates gegen Ange- 
hürige des anderen vertragschliessenden Staates 
ergehen, werden nicht zugestellt. Auch kann 
ein Angehériger des einen vertragschliessenden 
Staates auf Ersuchen der Gerichte des anderen 
vertragschliessenden Staates als Beschuldigter 
nicht einvernommen werden. 


3. Die Bestimmungen der Artikel 8 und 9 
sind auch in Strafsachen anzuwenden. 


Artikel 58. 


1. Kein Zeuge oder Sachverständiger, welcher 
Staatsangehérigkeit er auch sein mag, der in 
den Gebieten des einen der vertragschliessenden 
Staaten eine Ladung erhalten hat und darauf 
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Jpzxase VroBopaune, He cme tamo OutTu 
OeH HM YXaIeH 3007 paHujux Kax- 
MBUX Tela UM OCVHA WIM MOL H3TOBOPOM 
a je CayueCHUK y Ka?KIbMBOM JleJly, Hoje 
je Upeqmer nocrynka, y Home je oH nosBaH 
‘Rao cpeqox. Mehyrum momenyra suya 
yOe oBy Upusuuerujy ako He HallyCTe 
oOnact moxehe ypsxaBe 3a Bpeme og 48 
‘can, 4UM HUXOBO IPUCYTCBO y CYAY Huje 
‘Bue foTpeOHO, ee eae 
 HPHIUKE. 


_ 2) V mon6u sa xocraBJbaie no3nBa, Ha- 
sHaunke ce usHoC, Koju he ce JaTH Kao 
HAKHAJA 38a TPOUIKOBe Tyropama M IO- 
Bparra. IlossaHom muy jahe ce Ha HeroBy 
Rey AKOHTANjA RATE HYTOBAHA uw 
Doponne 


_ 3) Axo ce n08BaHO JuUe HAJASU y Hpu- 
ae y oOmactu yMobeHe JpKaBe, ona 
ce MO?Ke BAMONMTM BPXOBHA CYACKO-HPABHA 
BJIACT OBe Jp#KaBe Ja ra HPABPEMEHO pea 
ya o6agesy ya he mTo npe OUTH HOCIATO 
HaTpar. 


Taan 59. 


4 1) /[paape YrosopHuye jocTapsbake 
Jexxa npyroj mpenuce KasHeHux JMcTOBa 
WIM M3BOJE USBPIIHUX OCYAHAX Mpecysa, 
Yy KOJMKO ce OJHOCe Ha JPKABJAHE Hpyre 
pxase Vrosopaune u mo BaxehM mpo- 
IMCUMa. YHOCe y KasHeHM PeTHCTAP. 


2) Ucro raxo xocragzæake jeqHa xpyro)j 
[jase OMJIYKE KOje ce OXHOCE Ha TaKBe Ipe- 
cyne WM yHoce y KA3HEHU permerap. 

15) Jpxage Vrosoprune qoctaBwahe jex- 
Ha Apyroj oBakBe rpenynce  H3BOIe CBaKe 
eTBpT TOHUHE. 


Tran 60. 


Baacru JIpxasa YrosopHuya Kojuma je 
roBepeHo Boheme -KasHeHux PeruCTapa, 
xaBahe Bulactuma xpyre JpaBe, Ha HIIO- 
pexxy Mo106y, o6aBemTerHa u3 Ka8HCHOr 
FDA 0. ‘oj equanM cury4ajeBuma. 


freiwillig vor den Gerichten des anderen Staates 
erscheint, darf dort wegen früherer strafbare 
Handlungen oder Verurteilungen oder unter 
dem Vorwande der Mitschuld an einer strafbaren 
Handlung, die den Gegenstand des Prozesses 
bildet, in dem er als Zeuge auftritt, verfolgt 
oder verhaftet werden. Die genannten Personen 
werden jedoch dieser Begünstigung verlusti 
wenn sie das Gebiet des ersuchenden Staates 
nicht binnen 48 Stunden, nachdem ihre Anw 
senheit bei Gericht nicht mehr notwendig is 
verlassen, obwohl sie dazu Gelegenheit hatte 


2. In dem Ersuchen um Zustellung dk 
Vorladung ist der Betrag anzuführen, der zt 
Deckung der Kosten der Reise und des Aufen 
haltes ausgezahlt wird. Der vorgeladene 
Person wird auf ihren Wunsch ein Vorschuss 
zur Deckung der Kosten der Reise und des 
Aufenthaltes ausgefolgt. 


Wenn sich der Vorgeladene auf dem 
Gebiete des ersuchten Staates in Haft befindet, 
kann die oberste Justizverwaltungsbehérde die- 
ses Staates um seine zeitweise Uberstellung 
ersucht werden und zwar gegen Ubernahme 
der Verpflichtung, ihn ehestens zurückzusende 

L 


Artikel 50. 


1. Die vertragschliessenden Staaten werden 
einander Abschriften der Strafkarten ode 
Auszüge aus den rechtskraftigen verurteilend 
Erkenntnissen mitteilen, die sich auf Angehôürige 
des anderen vertragschliessenden Staates be-. 
ziehen und nach den geltenden Vorschriften 
in das Strafregister eingetragen werden. 


2. Ebenso werden sie einander die weitere: 
Entscheidungen mitteilen, die sich auf derarti 
Urteile beziehen und in das Strafregister einge 
tragen werden, ; 


einander diese Abschriften und Ausziige jews 
vierteljährlich übermitteln. 


Artikel 60. 


Die mit der Fihrung des Strafregist 
betrauten Behérden eines jeden der vertr 
schliessenden Staaten werden den Behôrdi 
des anderen Staates auf unmittelbares Ersuch 
Nachrichten aus dem Strafregister tiber einze 
Falle erteilen. 


ta RTE AR - 
os poe ee ee 
Traités tee 


» dee eS Se 


Yaan 61. . Artikel -6x. 
4) Tpomrose npoyspoKoBaHe jaBamem 1. Die anlasslich der Gewährung von Rechts- 
| KakBe npaBsxe nomohn y kpmemaxum xexum _ hilfe in Strafsachen verursachten Kosten werden W 
 cHoCHke ona Jpxæasa Vrosopanna Ha uujoj VON dem vertragschliessenden Staate getragen, « 
¥x cy o6zacrH OHH HacTaln. auf dessen Gebiete sie entstanden sind. 


2) Mebyrum rpomkose, Koju cy HACTalm 2. Auslagen, die infolge eines Ersuchens um 

| yeazez Monde 3a cacaymaBpame BeIITAKA, Vernehmung _von Sachverständigen oder um 

2 Haw 3a HO3HBARE Dna, Roja cey oo0mactuMa Vorladung einer Person, die sich auf dem | 

- samoxæene gpmape Haase y IPHTBOPY, Gebiete des ersuchten Staates in Haft befindet, 

W mannaguhe moneha apmana “? entstanden sind, werden jedoch von dem 
È ersuchenden Staate ersetzt. 


Tran 62. Artikel 62. 


_ 1) Osaj ke ce yrosop parnbnroparn. 1. Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert 
_ Parunduranmje umajy ce usmexmrm mro werden. Die Ratifikationsurkunden sind sobald M 
4 pe y Beorpagy. wie môglich in Beograd auszutauschen. 


2) Vrosop ke crynuTu Ha cHary Mecel 2. Der Vertrag tritt einen Monat nach dem 
De Hana no msmenu parmburammja. Csaxa Austausche der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
 Ap#aBa VroBopHnija Mmomke oTkKasaTu yro- Der Vertrag kann zur Gänze oder hinsichtlich 
BOp Y WeanHN nam y Dorseqy nojequHnx einzelner Abschnitte von jedem der vertrag- 


ae à : pes schliessenden Staaten gekündigt werden. Die — 
| | Le ses ra gat a git x nuits gekündigten Bestimmungen bleiben jedoch nach … 
É- iS | apes | erfolgter Kündigung noch durch sechs Monate | 
7 in Kraft. 4 
V noTspxy opora nOTHNCAIN cy HyHO- Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
__ MOhHHUH OBaj YrOBOp u CHaÔJeum ra CBOjuM den gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet und 
| eTaTHMa. mit ihren Siegeln versehen. L 


_ Paheno y Beorpagy, 1. maja xuæaxy Geschehen zu Beograd, am 1. Mai eintausend- 
‘epeT CTOTHHA yBayeceT OCMe roxnHe, Ha neunhundertachtundzwanzig in deutscher und 
| CPHCKOM H HEMAUKOM jesHky y Ba npmmepra. in serbischer Sprache in je zwei Ausfertigungen. 
Tlomro cy mperosopm Bohenm Ha HeMaukom Da_ die Verhandlungen in deutscher Sprache 
jesmy, y Cayuajy cymme, HeMAUKI TeKCT geführt wurden, gilt im Zweifelsfalle der 
Bamuhe Kao aYTeHTHIAE. deutsche Text als authentisch. 


(M. II.) D-r V. MARINKOVITCH, c. D. (M. IT). Max HOoFFINGER, c. p. 


SABPIIHU IIPOTOKOJ 


_ [lormucanu nyxomohaunm M8jaBHIM cy 

‘Up NOTIMCABABY yrosopa O ysajamHom 
/paBHOM onumiTey, Ja sere CaTJIACHOCT 
Y OBMM TAUKAMA : 


K. ax. 3. I[ponucu oBor uxaHa oxxoce 
ce MH Ha HPpaBO JHpAKABE Ha HAIIATY TaKce 
3a npeTpeC HJIU 3a mpecyzy. 


K. ax. 25. Peux «ajOnuexa Koncymap- 
Ha BJIACT» TpeOa pasyMeTH TaKO, Ja ce 
‘10, HUMà OApasyMeBa OHA KOHCYJIAPHA 
Buact xpyre J[pmase YrosopHure, Koja je 
HajiexHa 8a ONpyuje MoTuuHe MecHe 
 BJIACTU. AIM HaNJIexKHA KOHCyapHa MIN 
HO] HPeTHOCTABJBEHA BJIACT MOXKE 3a Bp- 
lee KOHCYJIAPHOT ypeoBaha JEIeTUPATA 
 jJeXHY Upyry KOHCYIAPHY BJIACT JOTUUHE 
pase. O rome oOasectuke ce 6e3 oJxura- 
raHBa OHA BJIACT, Koja je YIYTUJIA usBeliTa] 
HajlJle7#KHO] KOHCYJIAPHO) BJIACTU. 


KR. az. 37—53. Ilponucn oBux xraxoBa 
O eT8eKYIUjJH ofHoce Ce Ha er8eKYIOHE 
oCHOBe, HacTasie nocJIe meTora anpuua 1924 
roxuHe y jexxoj ox Jpxasa Vrosopuuya, 
aKO Ce OBO He OfHOCM Ha er3eKÿINOHE 
OCHOBE, KOju ce Beh 0 CAXAMHBUM Wponucuma 
MOTY U3BPIINTU ca 00e crpaHe. 


RK. un. 41. Ilox peunma «no 3akoHnma 
YMOJbeHe HpkaBe> IOHPasyMeBajy ce 3a- 
KOHH, KOjH Baxke y MecTy rye ce Hazase 
HeTOKPETHA ‘MIN moKpeTHa JO06pa, Koja 
uMajy Ja OYAY npexMeToM erseKyuuje ; 
Ka] je npeuMer erseKylnje moTpaxuBawe, 
B3aKOHM, KOJI Bake y MecTy Tye AYKHUK 


mpeOupa; Ka] ce uMa fa USBPIIM Koja 
qpyra ersekyHmoHa pajiha, Ona MeCTO 
U3BPINEHA. A . 


Y Beorpany, 1. maja 1928. 
( M. JI.) D-r V. MARINKOVITCE, c. . 


Pour copie certifiée conforme : 
10 novembre 1929. 
Belgrade. - 
D ordre du Ministre, 
Conseiller : 


D-r Svet Djoritch. 
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SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei Fertigung des Vertrages über den wechsel- 
seitigen rechtlichen Verkehr haben die unter- 
zeichneten Bevollmächtigten die Erklärung ab- 
gegeben, dass über folgende Punkte Einver- — 
ständnis besteht : 


Zu Artikel 3. Die Bestimmungen dieses 
Artikels erstrecken sich auch auf die Anspriiche 
des Staates auf die fiir die Verhandlung oder 
das Urteil zu entrichtenden Gebiihren. ' 


Zu Artikel 25. Die Worte « nachste Konsular- 
behôrde » sind in dem Sinne zu verstehen, dass — 
darunter die Konsularbehôrde des anderen 
Vertragsstaates gemeint ist, die für den Amts-_ 
bezirk der betreffenden Lokalbehôrde zuständig pi 
ist. Das zuständige Konsularamt oder dessen — 
vorgesetzte Behérde kann jedoch eine andere 
Konsularbehôrde des betreffenden Staates zur 
Vornahme der konsularischen Amtshandlung 
delegieren. Hievon wird die Behôrde, von de 
die Mitteilung an das zuständige Konsularamt 
ausgegangen ist, von diesem unverweilt verstän: 
digt werden. 


Zu den Artikeln 37 bis 53. Die Bestimmungen 4 
dieser Artikel über die Zwangsvollstreckung 
beziehen sich auf jene Exekutionstitel, die nach 
dem 5 April 1924 in einem der beiden vertrag- ~ 
schliessenden Staaten entstanden sind, soferne … 


es sich nicht um Exekutionstitel handelt, die 


schon nach den gegenwärtigen Vorschriften 4 
gegenseitig vollstreckbar sind. 


Sache befindet, auf die Exekution gefüh 
werden soll, bei Forderungspfandungen wo der. 
Schuldner den Wohnsitz hat, oder wo die | 
sonstige Vollstreckungshandlung vorgenommen 
werden soll. a 


In Beograd, am 1. Mai 1928. 


<a 
(M. IT.) Max HOFFINGER, c. p. — 


ita CAN 


1 TRADUCTION. 


my ROYAUME: DES’ SERBES; 
CROATES ET SLOVENES, CON- 
CERNANT LES ACTES DE PRO- 
CEDURE. SIGNE A BELGRADE, 
LE rer MAI 1928. 


LA REPUBLIQUE AUTRICHIENNE et LE 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES, 
imés du désir de faciliter l'administration de 
. justice et l’accomplissement des actes de 

rocédure intéressant leurs nationaux, ont 
résolu de conclure le traité suivant. 

_ À cet effet, ils ont désigné pour leurs plénipo- 
tentiaires : 6 
E PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE AUTRI- 

. CHIENNE : 


Son Excellence M. Max HOFFINGER, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Belgrade ; : 


SA MAJESTÉ LE Rol DES SERBES, CROATES ET 
NT rs: 


_ Son Excellence le Dr Voislav MARINKOVITCH 
ministre des Affaires étrangères ; 


| Lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


PREMIÈRE PARTIE 


AFFAIRES CIVILES. 


PREMIÈRE SECTION 


GARANTIES LÉGALES. 


Article premier. 


: . Les ressortissants de chacun des Etats 
tractants jouiront, sur le territoire de l’autre 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, à titre d’information. 


Société He Fee St 


~ of Nations, for information. 


Ra 


‘’1 TRANSLATION. 


No. 2214. — TREATY BETWEEN 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA; 
AND THE KINGDOM OF THE“ 
SERBS, CROATS AND SLOVENES « 
REGARDING LEGAL PROCEED- 
INGS. SIGNED AT ao 
MAY 1, 1928. 

OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being 

desirous of facilitating the administration of ; 

justice and the conduct of legal proceedings … 
between their respective nationals, have resol- — 
ved to conclude a treaty, and have for this pur- — 


THE Reser OF Are and THE KINGDOM 


- pose appointed as their Plenipotentiaries : 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF | 
AUSTRIA : 


His Excellency M. Max HorFINcER, Envoy | 
Extraordinary and Minister Plenipo- - 3 
tentiary at Belgrade; : 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, Croats 
AND SLOVENES : ( 


His Excellency Dr. Voislav MARINKOVITCH, 
Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, shave agreed upon 
the following Articles : 


PARTIE 


CIVIL MATTERS. 


SECTION I. 


LEGAL PROTECTION. ‘: 


Article 1. 


1. The nationals of either Contracting State : 
shall enjoy, in the territory of the other State, à 


1 Translated by the Secretariat of the League 4 


du méme pe ericnt que les nationaux en 
ea concerne la protection légale et judiciaire 
eur personne et de leurs biens. 


Ay 2. A cet effet, ils auront libre et facile accès 
tribunaux et pourront y comparaitre dans 
s mêmes conditions que les nationaux. 


Article 2. 


1. Aucun cautionnement ou dépôt, sous quel- 
que dénomination que ce soit, ne pourra être 
xigé des ressortissants de l'un des Etats con- 
ractants comparaissant devant les tribunaux 
e l’autre Etat comme demandeurs ou inter- 
venants, en raison de leur qualité d'étrangers ou 
parce qu'ils ne possèdent ni domicile ni résidence 
dans le pays en question. 

2. La même disposition s'applique en ce qui 
concerne les provisions de frais de justice ré- 
pent aux demandeurs ou aux intervenants. 


Article 3. 


pare 


Si un demandeur ou un intervenant exonéré 
du cautionnement, du dépôt ou de la provision 
n vertu de l’article 2 ou d’une loi en vigueur 
dans le pays où l’action a été introduite, est 
condamné aux frais du procès par une décision 
passée en force de chose jugée, rendue par les 
tribunaux de l’un des Etats contractants, ladite 
décision devra être exécutée sans frais sur le 
territoire de l’autre Etat, à la demande de l’une 
des parties intéressées et sans audition préa- 
lable des parties. La même règle s'applique en 
ce qui concerne les décisions judiciaires fixant 
ultérieurement le montant des frais de justice. 


_ Article 4. 


hr. Les ressortissants de l’un des Etats con- 
tractants seront admis, sur le territoire de l’autre 


uite dans les mêmes conditions que les ressor- 
tissants de cet Etat. 


2. Si un ressortissant de l’un des Etats con- 
actants a été admis à bénéficier de l'assistance 
an il jouira également de cette assistance 
our tous. les actes de procédure et d'exécution 
se rapportent au même litige et sont accom- 
pl levant jé] tribunaux de l’autre Etat. Les 


ments in advance required from plaintiffs 0 


tat, à bénéficier de l'assistance judiciaire gra- 


the same treatment as nationals of the country. 
in respect of the legal and judicial protection o 
their persons and property. 


2. To this end they shall have free and unres 
tricted access to the Courts and may appear 
before the Courts under the same conte 
as nationals of the country. 


Article 2. 


1. The nationals of either Contracting Stat 
appearing before the Courts of the other State 
as plaintiffs or interveners shall not be required 
to give any security or to make any deposi 
under any name whatsoever on the ground of 
their being foreigners or of their not possessin, ss 
a domicile or residence in the country in que 
tion. 


2. Thesame rule shall apply as regards pay- 


interveners as security for legal costs. 


Article 3. 


When a plaintiff or intervener who was exemp 
ted from giving security or from making a depo- 
sit or a provisional payment in virtue of Article 2 
or of the law of the State in which the action wa 
brought, is ordered to pay the costs of the actio 
under a final decision of the Courts of one of ty 
Contracting States, the said decision shall, if 
one of the parties concerned so desires, be execu! Hes 
ted free of charge in the territory of the other, 
State without the parties being previously 
heard. The same rule shall apply to judici 
decisions by which the amount of the costs 
determined subsequently. 


Article 4. 


1. Nationals of either Contracting Stat 
shall be granted the benefit of free legal ai 
in the territory of the other State under the sa 
conditions as nationals of the latter State. 

2. if free legal aid has been granted to : 
national of either Contracting State, he sha 
also be granted this right in all legal proceeding 
and execution proceedings that relate to 
same case and are conducted before the Cot 
of the other State. The provisions of Article 


Soc 


dispositions de l’article r9 seront applicables 


| ces actes de procédure. 


Article 5. 


I. Le certificat d’indigence sera délivré par 
- les autorités du lieu où BE personne qui le réclame 
_a sa résidence ordinaire et, à défaut de résidence 
_ ordinaire, par les autorités du lieu de son séjour 
actuel. 

2. Si la personne en question ne séjourne pas 
sur le territoire de l’un des Etats contractants, 
_ le certificat du représentant diplomatique ou 
_ consulaire compétent de l'Etat du demandeur 
=A sera suffisant. 


Article 6. 


mr x. Les autorités compétentes pour délivrer 
. le certificat d’indigence, pourront demander aux 
_ autorités de l'autre Etat contractant des rensei- 
_ gnements sur la situation de fortune de celui 
qui réclame ledit certificat. 

A 2. L’autorité qui statue sur la demande d’as- 
_ sistance judiciaire, conserve le droit de procéder 
_ dans les limites de ses attributions, à une véri- 
_ fication des certificats et des renseignements 
fournis. 


DEUXIEME SECTION 


COOPERATION JUDICIAIRE. 


Dispostitons générales. 


Article 7. 
1. Les Etats contractants s’engagent à se 
prêter l’un à l’autre assistance judiciaire, en 
_ matière de droit civil, de droit commercial et 
_ de juridiction gracieuse. 

_ 2. Si l'autorité requise n’est pas compétente, 
le transmettra d'office la commission rogatoire 
à l'autorité compétente de son Etat. 


La 
7 
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a 


; aux débours auxquels pourraient donner lieu 


oa 


shall apply to any costs arising in respect 
such proceedings. 


~~ 


| 
L 
i“ 

Article 5. | 
1. The certificate of inadequate means ol 
be issued by the authorities of the applicant s. 
habitual place of residence or, failing such resi- 
dence, by the authorities of the place in which he | 
is residing for the time being. 


2. Should the applicant not reside in the 
territory of either Contracting State, a certificate 
from the competent diplomatic or consule 
representative shall be sufficient. : 


i 


2 


; 


1. The authority competent to issue the cer 
tificate of inadequate means may apply to the 
authorities of the other Contracting State fori in- 
formation regarding the financial position ofthe 
applicant. 

2. The authority which decides on the appli" 
cation for free legal aid shall, so far as its powers 
extend, be entitled to verify the certificates and” 
information laid before it. 


Article 6. 


/ 


e 


SECTION II. 


LEGAL CO-OPERATION. 


General provisions. 


Article 7. 


1. The Contracting States undertake to give 
each other, if requested to do so, mutual assistance 
in civil and commercial matters and in matters 
of voluntary jurisdiction. ; 


2. If the authority applied to is without juris- _ 
diction, the request in question shall be for-. 
warded without any further demand being made ~ 
to the competent authority of the same State. 3 


Article 8. 


. Les autorités judiciaires des deux Etats 
tractants correspondront par l’intermé- 
re des administrations centrales de la justice 
deux pays (Ministère fédéral de la Justice 
ienne et Ministère de la Justice à Belgrade). 
Les autorités judiciaires du Royaume des 
bes, Croates et Slovènes qui dépendent des 
ours d’ appel de Ljubljana et de Split, de la 
ours du Banat de Zagreb et de la Cour suprême 
le Sarajevo, ainsi que les autorités judiciaires 
e la République d’Autriche, qui dépendent 
Cours d’appel de Gratz et ‘de Vienne, pour- 
mt toutefois correspondre directement entre 
les, dans leur propre langue, sans passer par 
intermédiaire des administrations suprêmes de 


| 3. En cas extrême d'urgence, toutes les auto- 
és judiciaires des deux Etats contractants 
ourront correspondre directement entre elles. 


Article 9. 


4 Les demandes de signification! et les com- 
missions rogatoires devront étre rédigées dans 
a langue de l'Etat requérant. Il ne sera pas 
nécessaire qu’elles soient légalisées, mais elles 
devront être revêtues du cachet de l’autorité 
requérante. 


_ 2. Le tribunal requérant devra annexer une 
traduction, rédigée dans la langue du tribunal 
requis, au texte des commissions rogatoire- 
transmises directement en cas d'extrême ur- 
ence conformément au paragraphe 3 de l’ar- 
ticle précédent. Toutefois, lorsque les tribunaux 
désignés au deuxième paragraphe de l’article 
précédent correspondront directement entre 
eux, le tribunal requérant ne sera pas tenu d’an- 
exer de traduction rédigée dans la langue du 
ribunal requis. À 


A 


3. Les actes et autres pièces à établir pour 
écution de la commission rogatoire seront 
digés dans la langue de l'Etat requis. 


j on | 


| 
Article 10. 


ras 
ommission EL devra mentionner 


Article 8. 


1. The judicial authorities of both Contr 
ting States shall communicate with one another 
through the intermediary of the supreme judicial 
administration authorities of the two State 
(Federal Ministry of Justice in Vienna anc 
Ministry of Justice in Belgrade). 


2. The judicial authorities of the Kingdon 
of the Serbs, Croats and Slovenes subordinat 
to the Provincial Courts of Appeal at Ljubljan 
(Laibach) and Split (Spalato), the Court of t 
Banat at Zagreb and the Supreme Court a 
Sarajevo, and the judical authorities of t 
Austrian Republic subordinate to the Province 
Courts of Appeal at Graz and Vienna may, ho 
ever, communicate direct with one another 
their own language without the intermedia 
of the supreme judicial administrative autho 
rities. : 

3. In cases of special urgency, all judicial a 
thorities in the two Contracting States m 
communicate direct with one another. 


Article 0. 


I. Requests for the service of documents 
and ‘ commissions rogatoires ’’ shall be dra’ 
up in the language of the State making t 
request. They do not require legalisation, b 
they must be sealed with the official seal of t à 
authority making the request. 


2. Where requests are transmitted direct 
cases of special urgency in conformity with 
No. 3 of the previous Article, the Court maki 
the request shall attach a translation in the 
language of the Court applied to. Nevertheless, 
when the Courts referred to in paragraph 2 0 
previous Article communicate direct with 
another, the Court making the applica on 
shall not require to attach a translation in t 
language of the Court applied to. | 


All documents required for the executi 
of tke request shall be drawn up in the 1e 8 
of the State applied to. TE 


Article 10. f 
The request shall indicate the object of t 
case and give, so far as is necessary, a summa 
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succint de l’affaire, et indiquer les nom, profes- 5 


sion, domicile ou résidence des intéressés. Les 


Article II. 


Les commissions rogatoires devront être 
effectuées dans la forme prescrite par les lois 
de l'Etat requis. Il conviendra toutefois de sa- 
tisfaire à la demande de l'autorité requérante 
en vue de l'application d’une forme spéciale, 
si cette dernière n’est pas contraire à la légis- 
lation de l'Etat requis. 


Article 12. 


_ Dans tous les cas où la commission rogatoire 
ne sera pas exécutée par l’autorité requise, 
cette dernière devra en informer immédiatement 
_ l'autorité requérante. En cas de refus (articles 
14 et 18), les motifs du refus devront être indi- 

ués. En cas de transmission à une autre auto- 
rité, (article 7 ; paragraphe 2), il sera fait mention 
._ de cette autorité. 


Significations. 


Article 13. 


I. Les actes a signifier devront être rédigés 
- dans la langue de l’Etat requis, ou être accompa- 

és d’une traduction en cette langue, certifiée 
xG onforme par un interprète assermenté. 


2. Au cas contraire, l’autorité requise pourra 
se borner à exécuter la signification par la 
_ remise de la pièce au destinataire, si celui-ci 
est disposé à l’accepter. 


Lez 


Article 14. 


_ L Etat sur le territoire duquel l'exécution de 
la signification doit avoir lieu pourra refuser 
dy procéder s’il estime que l'exécution de cette 
signification est de nature à porter atteinte à 
souveraineté ou à sa sécurité. 


of “he AE thereof, together with the names, 
occupation or, status and domicile or residence — 
of the parties. Requests for service of documents 


shall in particular contain the address of the ~ 


recipient and the nature of the documents which — 


are to be served. 


Article xt. 
“Commissions rogatoires ”’ 


bed by the law of the State applied to. 
theless, an application by the authority making 
the request that some special procedure may be 
followed shall be acceded to, provided such. 


procedure be not contrary to the law of the! 


State applied to. 


Article 12. 


and requests for | 
service shall be executed in the manner prescri-. 
Never- 


In every instance in which the request is not | 


executed by the authority applied to, the latter 
shall immediately inform the authority making — 


the application and shall state, where execution « 


has been refused (Articles 14 and 18), the grounds 


of such refusal, and, where the request has - 
been transmitted to another authority (Article 7, _ 


No. 2), the name of such authority. 


Service of documents. 


Article 13. 


1. Documents to be served must be drawn up à 


in the language of the State applied to or be 
accompanied by a translation in that language 
certified by a sworn translator. 


2. Failing this, the authority applied to may ; 


limit its action to effecting service by delivering 
the document to the addressee if he is prepared — 
to accept it. 

Article 14. 


The execution of a request for service may 


( 


be refused if the State in whose territory it is to — 


be effected considers it such as to compromise its 
sovereignty or safety. 
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Article 15. 


Deal preuve de la signification se fera au 
. moyen soit d’un accusé de réception du desti- 
_nataire, daté et légalisé, soit d’une attestation 
. de l’autorité requise constatant le fait, la forme, 
À ainsi que la date et l’heure de la signification. 
( 


2. Si l’acte à signifier a été transmis en double 
expédition, l'accusé de réception ou l'attestation 
sera fait sur l’un des deux exemplaires. 


Article 16. 


_ Chacun des Etats contractants pourra aussi 
signifier directement des pièces par la poste sur 

le territoire de l’ autre Etat ; si les piéces en ques- 
. tions sont destinées à ses propres nationaux, il 
pourra également les signifier par |’ intermédiaire 
| de ses représentants diplomatiques et consu- 
. laires, mais il ne pourra, dans ces cas, ni menacer 
. d'appliquer des moyens de contrainte, ni les 
_ appliquer effectivement. 


Commissions rogatotres. 


Article 17. 


I. L'autorité judiciaire à laquelle la commis- 
_ sion rogatoire est adressée est tenue de lui donner 
. suite. Elle devra à cet égard appliquer les mêmes 
. moyens de contrainte que s’il s'agissait de l’exé- 
. cution d’une commission rogatoire émanant des 
- autorités de l'Etat requis ou de l'exécution 
_ d’une demande présentée à cet effet par l’une 
_ des parties intéressées. Il n’y aura pas lieu 
4 d'appliquer des moyens de contrainte lorsqu'il 
_ s’agira de la comparution personnelle de parties 
en litige. * 


2. À la demande de l’autorité requérante, un 
avis devra lui être adressé pour lui indiquer la 
date, l’heure et le lieu de l’acte d'exécution de 
. la commission rogatoire, afin que la partie 
. intéressée soit en mesure d'assister à cette for- 
malité. 


he Article 18. 


L’exécution de la commission rogatoire pourra 

. être refusée si l’accomplissement de cette forma- 
lité ne rentre pas dans) les attributions du pou- 

_ voir judiciaire, ou si PEtat requis estime que 
. l'exécution de la commission rogatoire pourrait 
pee atteinte à sa souveraineté ou à sa sécu- 


Article 15. 


1. Proof of service shall be furnished either b 
a dated and legalised acknowledgment from 
the recipient or by a certificate from the autho- 
rity applied to, setting forth the fact, the manner 
and the date of such service. 


2. If the document to be served was forward 


in duplicate, the acknowledgment or certificate LE 


shall be placed on one of the two copies. :; :, 


Article 16. 


Each of the Contracting States may also serv 
documents in the territory of the other State d 
rect through the post, and, when its own nation- 
als are concerned, through its diplomatic or con 
sular agents ; in such cases, however, it ma 
not employ, or threaten to employ, measures 0 
compulsion. 


Commissions rogatoires. 


Article 17. 22 


1. The judicial authority to which th 
‘commission rogatoire’’ is addressed must 
execute it by the use of the same compulsor 
measures as would be applied in the case of | 
commission emanating from the authorities 
the State applied to or of a request to th 
effect made by an interested party. These 
compulsory measures need not be employed i ice 
it is a question of the parties to the dispute 
appearing in person. ‘4 


2. The authority making the request will, if 
it so desires, be informed of the date and place ) 
where the proceedings asked for will take place 
in order that the interested party may be ab 
to be present. él 


Article x8. 


The execution of a ‘ commission rogatoire 
may be refused if the measure requested do 
not fall within the functions of the judiciary 
the State applied to, or if such State conside 
that it is such as to affect its sovereignty or 
safety. ; 


Frais afférents au concours ‘réciproque 
entre les tribunaux. 


Article 19. 


des commissions rogatoires, il ne pourra être 
amé à l'Etat requérant aucune taxe ni le 
re Bement d’aucune dépense, de quelque 
nature que ce soit, à l’exception des indemnités 
rsées aux témoins et experts. 


. L'autorité requise ne pourra refuser de 
er son assistance du fait que l'autorité 
uérante n'aurait pas déposé de provisions 
sante pour les débours qui doivent être 
mboursés conformément au premier paragra- 
he du présent article, à moins que l'Etat requis 
puisse, dans les mêmes circonstances, récla- 
er une avance de ce genre de ses propres 
ortissants. 


3. Les frais de poste seront à la charge de 
torité expéditrice. 


Informations juridiques. 


Article 20. 


‘administration supréme de la justice de 
cun des Etats contractants fournira à l’autre 
Administration, à la demande de cette dernière, 
de renseignements relatifs à la législation en 
eur sur son territoire. 


TROISIÈME SECTION 


SUCCESSIONS. 


Article 2x. 


1. Les ressortissants de chacun des Etats 
tractants peuvent disposer de tous les biens 
Is possèdent sur le territoire de l’autre Etat, 
_ testament, codicille, contrat d’hérédité, 
ion a cause de mort, ou autrement. Ils 
de méme acquérir par voie de succession 
droits de propriété dans toutes les parties 
territoire de l’autre Etat contractant, comme 
propres ressortissants de cet Etat. 


. Pour les significations d’actes et l'exécution 


Costs arising from legal cooperation. — “ia 
bad 


Article 19. a 
1. With the exception of witnesses’ and ex- — 
perts’ allowances, no fees or charges of any kind | 
shall be payable by the State making the appli- — 
cation in respect of the execution of requests for w 
the service of documents and ‘ commissions 
rogatoires ”” ; 


ax The none applied to may not refuse 
assistance on the ground that the authority — 
making the application has not paid a reason- … 
able advance on account of the expenditure — 
which must be refunded under paragraph I « 
of this Article, except where an advance can be © 
demanded from nationals of the coum in 2 
similar. circumstances, 4 


Postal es shall be borne Te the des- 4 
patehiite authority. La] 


Judicial information. 


Article 20. 


The supreme judicial ‘administrative autho- | 
rities of the Contracting States shall, if requested 
to do so, inform one another direct of the law 
in force in their respective territories. 


SECTION Tit. 


SUCCESSION 


Article 21. 


1. Nationals of either Contracting State may 
dispose of all the property they possess in the 
territory of the other Contracting State by will, 
codicil, contract of-inheritance, gift to take 
effect on the death of the donor, or in any other 
manner. They may similarly acquire, mortis cau- — 
sa, property rights in all parts of the territory — 
of the other Contracting State in the same val : 
as nationals of that State. 


è ont considérés comme titres légitimes 
our acquérir la propriété conformément au 
aragraphe précédent : la succession légale, le 


mort, le legs et la dévolution à l’Etat d’une 
uccession en déshérence. 


_ 3. Les stipulations précédentes ne dérogent 

ni aux prescriptions légales en vigueur dans les 
Etats contractants en matière d’ acquisition et 
de possession de biens immobiliers, ni à celles 
| relatives à l’application de la réforme agraire. 


Article 22. 


Les Etats contractants s'engagent à se livrer 
7 D ut les biens meubles appartenant 
F a la succession de ressortissants de l’autre Etat, 
_ afin que la succession soit liquidée par l'autorité 
_ compétente de l'Etat dont le de cujus était 
. originaire et afin que cette autorité statue sur 
_ toutes les ae litigieuses qui se rapportent 
_ à cette succession. 


Bi 


Article 23. 


territoire duquel se trouvent les biens meubles 
_ successoraux sont tenues de: 

+ 19 Dresser l'acte de décès si le ressor- 
tissant de l’autre Etat contractant est 
décédé sur le territoire dudit Etat ; 

_ 29 Prendre les mesures nécessaires pour 
conserver la succession et pour assurer sa 


8 bonne administration afin d'éviter son 
kr amoindrissement ou d’autres dommages. 
- En particulier, les autorités sont tenues, 
3 dans ces cas, de dresser un inventaire de 
tous les biens meubles appartenant à la 


succession et situés sur ce territoire et, 
suivant les circonstances, d’y apposer les 
ii scellés. et de faire déposer’ les biens en lieu 
sûr, ou bien de nommer, en vue de leur 
A gestion, une personne de confiance et 
_ présentant toutes garanties d’honorabilité 
_ comme oe eter: 


2, Les mesures indiquées aux alinéas I et 2 
_ seront prises par l’autorité compétente, confor- 
_ mément aux prescriptions légales en vigueur à 
égard dans l'Etat auquel ressortit ladite 
é. Toutefois, ces mesures pourront être 


r. Les autorités de l'Etat contractant sur le 


2. The following shall be deemed to constitu e* 
a legitimate title for the acquisition of property — 
in accordance with the foregoing paragra 
statutory inheritance, the right to compulsory 
portions, testamentary succession, contract of 
inheritance, donatio mortis causa, legacy an 
the devolution of a succession on the States in 

absence of heirs. 5 


3. The above provisions shall not affect 
laws in force in the Contracting States concerni 
the acquisition and possession of immovab 
property and the carrying out of agrarian reforr 


Atricle 22. 


Each of the Contracting States undertake 
hand over to the other the movable estate be 
ging to nationals of the latter country, s 
to enable the competent authority of the count: 
of origin of the deceased to liquidate the es 
and decide disputed claims relating to 
inheritance. 


Article 23. 


I. The authorities of the Contracting S 
in whose territory the movable property of 
deceased is situated shall be obliged : 


(1) To make out the death certifi 
when a national of the other Contracti 
State dies in its territory ; 


(2) To take the necessary steps. 
safeguarding and properly administe 
the estate and for preventing loss or ot 
injury. It shall more particularly be 
duty in such cases to draw up an inventot 
of all the movable estate situated on 
territory and, in accordance with - 
circumstances of the case, either seal s 
property or arrange for it to be stored 
a safe place, or appoint a reliable and trus 
worthy person as administrator of he 
estate. 


2. The steps referred to in Nos r and 2 ab 
shall be taken by the authority in accorda st 
with the provisions applicable thereto in t 
State to which the authority belongs. O 1 t 
request, however, of the other State, pre C 


D bbliquées dans une forme spéciale, à la demande 
le l’autre Etat, si cette forme n’est pas contraire 
a législation de l'Etat où se trouve ladite 
utorité. 


_ 3. À la demande d’héritiers ou de légataires 
ressortissants de l'Etat contractant où se trouve 
a succession, ou résidant sur le territoire de 
et Etat, l'autorité compétente aura le droit 
de retenir tous les biens de la succession ou une 
artie suffisante de ces biens jusqu’au moment 
ou l'autorité compétente de l'Etat dont le défunt 
était ressortissant aura statué définitivement sur 
es droits desdits héritiers ou légataires. 


4. Les mêmes mesures pourront être prises 
|, la demande des créanciers qui sont ressor- 
issants de l'Etat contractant sur le territoire 
uquel se trouvent les biens de la succession ou 
ui y résident, à la condition qu’ils aient for- 
mulé et, au besoin, fait valoir leurs droits devant 
l'autorité compétente. Les autorités de l'Etat 
ur le territoire duquel se trouvent les biens de 
a succession seront exclusivement compétentes 
pour statuer sur ces revendications. 


Article 24 


Il sera fixé un délai de cinq mois au plus, 
dans lequel les personnes indiquées aux alinéas 
_ 3 et 4 de l’article précédent devront formuler et, 
au besoin, faire valoir leurs revendications. Si 
eS: revendications n’ont pas été formulées ou 
n’ont pas fait l’objet d’une action en justice 
_ dans ledit délai, la remise des biens meubles de 
a succession ne pourra être refusée. 


Article 25. 


_ x. L'autorité compétente devra informer im- 
_ médiatement du décès de tout ressortissant de 
_ l’autre Etat contractant l'autorité consulaire 
plus proche, qui représente le pays dont le 
funt était originaire ; elle devra également 
ransmettre au plus tôt à cette autorité le bul- 
tin de décès et une copie légalisée de l’acte de 
cès. Une copie légalisée de l'ordonnance 
due, le cas échéant, conformément à l’ar- 
le 24, devra être transmise également à cette 
torité consulaire. 

2. Si une autorité consulaire de l'Etat dont 


le défunt était ressortissant réside dans la loca- 
ité où se trouvent les biens de la succession 


be executed according to a special procedure, Ë. 


provided that, this is not at variance with the « 
law of the State in which te competent autho- 
rity happens to be. 


3. At the request of heirs or legatees who are 
nationals of the Contracting State in which the 
deceased’s property is situated or who are resi- 
dent in its territory, the competent authority ~ 
shall be entitled to retain the whole or a sufficient 
portion of the estate until the competent 
authorities of the country of which the deceased 
was a national have finally decided on the 
rights of the said heirs or legatees. 


4. Similar steps may be taken on the applica- 
tion of creditors who are nationals of the Contrac- 
ting State in whose territory the property is si- 
tuated or who are resident in such territory, 
provided their claims have been lodged and, 
where necessary, established before the proper 
authority. The authorities of the State in whose 
territory the deceased’s property is situated . 
shall alone have the right to decide such claims. — 


Article 24. . | 


For the filing of the claims mentioned in 
paragraphs 3 and 4 of the previous Article, a - 
period of not more than five months shall be ; 
fixed, during which the‘¢claims of the aforesaid 
persons must be lodged with the authority and, 
where necessary, established. Should they not 
be lodged or established within this period, the 
delivery of the deceased’s movable property may 
not be refused. 


Article 25. 


1. The competent authority shall immediately 
notify the nearest consular authority of the 
deceased’s native country of the death of a 
national of the other Contracting State and 
transmit as soon as possible the official attest- 
ation of death and a legalised copy of the death 
certificate. The consular authority shall also 
receive a legalised copy of any order issued 
under Article 24. 


2. Where a consular authority of the deceas- 
ed’s native country resides at the place where 
the immovable property of the deceased’s estate 


N° Zeca 
ist 


mobilière, les mesures indiquées à l’alinéa 2 de 
l’article 23 ne pourront être prises que si cette 
autorité consulaire en a été informée suffisam- 
ment à temps pour qu’elle puisse y participer. 


4 3. Dans les autres cas, l’autorité consulaire 
_ devra être informée sans retard de toutes les 
mesures ordonnées pour la conservation et l’ad- 
ministration de la succession ; ces mesures pour- 
. ront être modifiées ou annulées, à la demande 
de l'autorité consulaire, sans préjudice des 
_ droits des tiers. 


De PP er 


Article 26. 


= 


Si le défunt, qui était ressortissant de l’un 
des Etats contractants, avait son domicile sur 
le territoire de l’autre Etat, les héritiers ou les 
_réservataires domiciliés sur le territoire de ce 
pecnicr Etat pourront demander, dans le délai 
indiqué a l’article 24, que les biens meubles ap- 
. partenant à la succession et situés dans cet Etat 
soient liquidés par les autorités dudit Etat; en 
_ l'espèce, il conviendra toutefois d’appliquer le 
droit de l'Etat dont le défunt était ressortissant. 
On devra déférer à cette demande si aucun héri- 
tier, aucun réservataire ou légataire n’y fait 
opposition, après en avoir été dûment avisé. 
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Article 27. 


x. Si des ressortissants de l’un des Etats 
contractants meurent en cours de voyage dans 
le territoire de l’autre Etat, et si le défunt n’a 
pas été domicilié ou n’a pas eu de résidence 
_ ordinaire dans ce dernier Etat, les biens qu’il 
portait avec lui seront remis sans autre formalité 
à l'autorité consulaire de l'Etat dont il était 
ressortissant. 


_ 2. L'autorité consulaire à laquelle ces objets 
auront été remis procédera à leur égard, confor- 
mément aux dispositions de la législation de 
son Etat, après avoir réglé les dettes contractées 
par le défunt pendant son séjour dans le pays. 

\ 

WES Article 28. 

Dans toutes les affaires successorales réglées 
sur le territoire de l’un des Etats contractants, 
l'autorité consulaire de l’autre Etat aura qualité, 

de par la loi, pour représenter ses nationaux, 
s'ils sont absents et n’ont désigné aucun autre 
andataire. : 
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.consular authorities of the other State shall 


is situated, the measures referred to in Article 23, 
No. 2, may only be taken if the said consula 
authority has been given adequate notice so as 

to enable him to take part in such measures. _ 


3. In other cases the consular authority shall 
be immediately informed of all measures 
taken to safeguard and administer the decea 
ed’s estate. Such measures may, witho 
prejudice to the rights of third parties, be 
modified or cancelled at the request of the 
consular authority. . 


Article 26. 


#0 
If the deceased, being a national of one 
Contracting State, was domiciled in the territory 
of the other Contracting State, the heirs 
persons entitled to compulsory portions w 
are resident in the territory of the latter State 
may, within the period prescribed in Article 24, 
request the authorities of this State to deal 
with the movable property situated therein ; 
in such cases, however, the law of the deceased’s 
country shall be applied. The request shall 
be complied with if no heir, person entitled to a 
compulsory portion, or legatee makes any 
objection after being notified thereof. a 


Article 27. 


1. Ifa national of one of the Contracting Stat 
should die while travelling in the territory 
the other State, and if the deceased was nc 
domiciled or had no habitual residence therei 
the effects which he had with him shall imm 
diately be handed over to the consular auth 
tities of his own country. 


2. The consular authorities to whom these 
effects have been handed over, shall deal with 
them in accordance with the laws of their coun- 
try, after having discharged the debts contracte 
by the deceased during his stay in the o 
country. 


Article 28. 


In all succession matters dealt with in 
territory of one of the Contracting States, t 


empowered by law to represent their nation 
if these are absent and have appointed no ot 
authorised agent. 
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Article 20. 


I. C'est à la législation du pays sur lequel se 
trouvent les biens meubles qu'il appartient de 
écider ce qu’il convient de considérer comme 
ens meubles. 


2. Les biens meubles de la succession devront 
être remis à l'autorité consulaire la plus proche, 
pour être expédiés dans l'Etat dont le défunt 
était ressortissant. 


| 3. Les stipulations du présent traité ne déro- 
_ geront pas aux règlements qui sont en vigueur 
ou qui pourraient être mis en vigueur concer- 
nant l'interdiction d’exporter certains objets. 


Article 30. 


_ Au cas où une convention serait conclue en 
vue d'éviter la double imposition des successions 
_ mobilières remises, en vertu des dispositions 

précédentes, à l'autorité de l'Etat dont le défunt 
était ressortissant, les dispositions de cette 
convention ne dérogeront pas aux stipulations 
_ du présent traité, qui ont trait à la remise des 
_ biens meubles d’une succession. 


Article 31. 


$ “Aussi longtemps que la convention men- 
tionnée a l’article 30 ne sera pas conclue, chacun 
_ des Etats contractants se réserve, avant de re- 
_ mettre les biens meubles d’une succession aux 
autorités de l’autre Etat contractant, le droit 
percevoir les taxes et autres impôts qui, aux 
_ termes de sa législation nationale, frappent la 
| succession. 

à Article 32. 

Le présent traité ne déroge pas aux disposi- 
ms en vigueur dans les Etats contractants 
atives aux mesures propres a garantir le 
ment des droits successoraux et au recou- 
ement de ces droits. 


Article 33. 


appartient exclusivement à l’autorité de 
t contractant sur le territoire duquel se 
trouvent les biens immeubles de la succession, 
de procéder à la liquidation desdits biens et de 
statuer sur toutes les demandes et tous les 
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Article 29. 


1. The law of the State in which the proper y 
is situated shall determine whether such pro: 
perty is to be regarded as movable property. | 


: 


2. Movable estate shall be handed over to 
the nearest consular authority for dispatch 
to the country of which the deceased was a 
national. 


3. Nothing in de present Treaty shall Hd E 
the laws which may at any time be in force in. 
the territory of the Contracting States prohi- 
biting the export of specific objects. a 


Article 30. 


The conclusion of any agreement-to prevent 
the double taxation of movable estate hande 
over under the above provisions to the authority 
of the deceased’s native country shall not 
affect the provisions of this Treaty regardin: 
the handing over of the movable property ofa de 
ceased person. | 


Article 31. 


Until the conclusion of the agreement referred. 
to in Article 30, each of the Contracting States 
reserves the right, before handing over movable 
estate to the authorities of the other Contracting 
State, to collect such dues and other public taxes. 
as are, under its laws, payable by the estate. 


1 

Article 32. 4 
Nothing in the present Treaty shall affect. 
the provisions in force in the Contracting States 
concerning security for and recovery of dues. 
payable mortis causa. 
4 


Article 33. | 4 


The liquidation of the immovable estate. 
of the deceased and the settlement of all claims | 
and legal disputes regarding such property 
shall be a matter for the Contracting A 
on whose territory such property is situated. 


QUATRIÈME SECTION 


TUTELLE ET CURATELLE. 


Article 34. 


2 I. C’est aux autorités de chacune des deux 
arties contractantes qu’incombent la tutelle 
et la curatelle de la personne et de tous les biens 

de leurs propres ressortissants. Il pourra être 
it exception à cette règle en ce qui concerne 
les immeubles soumis à un régime des biens 
articulier en vertu de la législation du pays où 
est situé l’immeuble. 


_ 2. Sil y a lieu d'établir la tutelle à l’égard 
’un ressortissant de l’une des Parties contrac- 
= qui séjourne sur le territoire de l’autre 


at ou qui possède des biens, l’autorité locale 
compétente se bornera à prendre les mesures 
argentes relatives à la protection de la personne 
et des biens, et à en avertir les autorités compé- 
ne de l’autre Etat. Les mesures prises devront 
être rapportées si ces autorités le demandent. 


a 


3. L’autorité compétente de l’Etat duquel 
la personne en tutelle (curatelle) est ressortissante 
pourra toutefois, si l’intérét de ladite personne 
l'exige, conformément aux prescriptions en 
vigueur et après entente, déférer aux autorités de 
l’autre Etat toute la tutelle (curatelle) ou 
quelques-unes des fonctions de tutelle (curatelle) 
concernant la personne ou les biens. 


_ 4. Les décisions prises par les autorités com- 
pétentes en vertu des alinéas 1 à 3 seront recon- 
nues valables sur le territoire de l’autre Etat. 


i aL 


= CINQUIEME SECTION 
a 

TOR + ACTES. , 
Raper aa Article 35. 


aes authentiques dressés sur le terri- 
ire de l’un des Etats contractants par l’auto- 
blique compétente ou par un notaire, 
is du sceau officiel, auront, sur le terri- 
autre Etat, la méme valeur juridique 


SECTION 4. 


GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP. 


Article 34. 


1. The guardianship and curatorship of the 
person and entire property of their own national 
shall devolve on the authorities of each of t 
Contracting States. Exceptions to this r 
are allowed as regards immovable property 
that are subject to special property regulations … 
under the laws of the country in which the 
immovable property is situated. 


2. Should it be necessary to appoint a guar- 
dian or curator for a national of one of t 
Contracting States living in the territory of the 
other State or possessing property in such 
State, the competent local authorities sh 
limit their action to such steps as are urgent 
required for the protection of his person an 
his property, and shall notify the compete 
authorities of the other State of the facts 
the case. At the request of the latter authoritie 
the measures taken shall be cancelled. 


3. The competent authorities of the State 
of which the person concerned is a national 
may, however, if it is in his interest to do s 
transfer the entire guardianship or curatorshi 
or individual measures of guardianship « 
curatorship relating to the person or th 
property, to the authorities of the other Stat 
with their consent, in accordance with t 
provisions in force on this matter. 


4. Decisions given by the competent autho- 
rities under paragraphs 1 to 3 shall be reco- 
gnised in the territory of the other State. — 


SECTION 5. 


PUBLIC AND OTHER INSTRUMENTS. 


Article 35. 


Public instruments drawn up in the territ 
of one of the Contracting States by the com 
tent public authorities or by a public not 
and bearing the official seal shall have 
same legal value in the territory of the 


que les actes authentiques établis sur ce terri- 
_ toire. Aucune législation diplomatique ou consu- 
_ laire ne sera nécessaire à cet effet. 


Article 36. 


Aucune législation diplomatique ou consu- 
laire ne sera nécessaire pour les actes sous seing 
_ privé établis sur le territoire de l’un des Etats 
contractants et légalisés sur ce territoire par 
_ l'autorité publique compétente ou par un notaire. 


SIXIÈME SECTION 


EXÉCUTION FORCÉE. 


Article 37. 


_ x. Il n’y aura lieu de procéder à exécution 

forcée en vertu des dispositions du présent 
traité qu’au sujet de réclamations d'intérêt 
_ matériel et pour autant qu'il ne s’agira pas de 
droits de propriété ou autres droits réels 
litigieux concernant des immeubles situés dans 
_ l'Etat requis de procéder à ces mesures d’exé- 
cution. 


_ 2. La disposition du paragraphe premier 
_ n'exclut pas la possibilité de faire procéder à 
l'exécution forcée sur des immeubles situés 
dans l'Etat requis, pourvu que le titre exécu- 
toire n’ait pas pour objet des droits de propriété 
ou d’autres droits réels afférents a des immeubles 
situés dans l’Etat où l'on doit procéder à l’exé- 
cution. . 


Article 38. 


= . Seront considérés par l’une et l’autre Partie 
omme titres exécutoires : 


I. Les jugements, commandements, et 
autres décisions des tribunaux civils ou 
des tribunaux de commerce 


2. Les sentences rendues par un tribunal 
arbitral, à condition que celui-ci ait été 
appelé à statuer sur le litige en vertu d’un 
compromis d'arbitrage écrit ou d’une dispo- 
sition légale. 


State as public instruments drawn up 
No diplomatic or consular legalisation sh 
be necessary for this purpose. À 


* 


Article 36. 


Instruments under private signature draw 
up in the territory of either Contracting Stat 
and legalised therein by the competent publi 
authority or by a public notary shall no 
require diplomatic or consular legalisation. 


SECTION 6. 


COMPULSORY EXECUTION. 


Article 37. 


1. Under the provisions of the present 
Treaty compulsory execution may only tak 
place in respect of claims concerning property 
and further, only in cases which do no 
involve disputed rights of ownership or othe! 
real rights concerning immovable property 
situated in the State which has been appa 
to for execution. 


2. The provision of paragraph 1 shall sol 
however, debar immovable property situated 
in the State which has been applied to’ for 
execution from being subjected to compulsory 
execution, provided the execution title doe 
not relate to rights of ownership or other rea 
rights concerning immovable property situated 
in the State where execution is to take place. 


Article 38. 


Compulsory execution shall be permitted i 
both States : 


(x) On the basis of judgments, a 
orders or other decisions of civil or as 
cial courts ; 


(2) On the basis of awards given iy 
an arbitration tribunal provided that, in 
accordance with a written arbitration 
agreement or a legal enactment, the 
arbitration tribunal was authorised _ to 
settle the dispute ; 


_ tribunaux et tribunaux d'arbitrage désignés 
_ aux alinéas x et 2. 

_ 4. Les actes notariés revétus de la for- 
mule exécutoire. 


Article 39. 


| ‘outefois, l'exécution forcée sera refusée si 
le a pour objet de faire reconnaître une situa- 
de droit ou de réaliser un droit qui, pour des 


ul être reconnu ni faire l’objet d’une action en 
justice aux termes de la loi du lieu de l'exécution 


4 cée. 


Article 40. 


exécution forcée ne pourra avoir lieu en 
tu d’une décision judiciaire que : 

… zx. Si la compétence du tribunal qui a 
statué sur l'affaire doit être considérée 
comme fondée d’après l’article 41 du 
"présent traité. 

a 2. Si la décision est passée en force de 
_ chose jugée et est devenue exécutoire. 


Ta 


Article 41. 


. La compétence du tribunal qui a statué sur 
affaire est considérée comme fondée au sens 
e l’article 40, si, d’après les lois de l'Etat requis, 

Vinstance pouvait étre liée devant un tribunal de 

l’autre Etat contractant. 


Article 42, 


_ L’exécution forcée ne pourra avoir lieu en 
rertu d’une sentence arbitrale que si cette 
ntence est passée en force de*chose jugée et 
st devenue exécutoire. 


DE. Article 436 
xécution forcée ne pourra avoir lieu en 
| d’une transaction judiciaire ou arbitrale 
si cette transaction est exécutoire d'après 
du lieu où elle a été conclue. 


ons d'ordre public ou de moralité, ne peut. 


_ (3) On the basis of arrangements entered | 
into before the courts and arbitration 
tribunals referred to in N° 1 and 2 : 


2 


(4) On the basis of notarial instruments 
provided with an execution clause. 


Article 30. 


Compulsory execution, however, shall be 
refused if its effect would be to secure recog- 
nition of a legal situation or of a right which, 
under the law of the place of compulsory 
execution, cannot be recognised or form the 
subject of an action at law for reasons of public 
policy or morals. i 


Article 40. 


Compulsory execution on the basis of a 
judicial decision may only take place provided : 

1. That the court which gave judgmen 
on the case is deemed to possess jurisdiction 
in accordance with Article 41 of the present … 
Treaty ; . 

2. That the decision has become final 
and executory. | Xe 


Article 41. 


The court which has given judgment on the 
case shall be deemed to possess jurisdictio 
for the purposes of Article 40, if, under the law 
of the State applied to, the case could be sub- 
mitted to a court of the other Contractin 
State. È 4 


Article 42. 


Compulsory execution may only take plac a 
in virtue of an arbitral award if the latter 
has become final and executory. - 


Article 43. 


Compulsory execution may only take pl 
in virtue of a judicial or arbitral arrangem 
if such arrangement is executory under 
laws of the place where it was concluded. 


Article 44. 
L'exécution forcée ne pourra avoir lieu en 


ertu d’un acte notarié que si cet acte est exé- 
utoire d'après les lois du lieu où il a été dressé. 


Article 45. 


és I. A la demande d'exécution forcée devront 
; être jointes les annexes suivantes : 
19 Une expédition de la décision, avec 
. l'exposé des motifs ; ou une expédition de 
la transaction ou de l'acte notarié. 


2° Un certificat officiel, constatant que 
la décision est passée en force de chose 
jugée et constitue un titre exécutoire, ou 
que la transaction ou l'acte notarié sont 
exécutoires. Ledit certificat sera établi par 
le tribunal de l'Etat requérant qui, d’après 
_ ses lois, serait compétent pour accorder 
l'exécution forcée. 


2. La demande d’exécution forcée pourra 

. être transmise par le tribunal désigné au para- 

_ graphe I, chiffre 2, du présent article, à l’auto- 

_ rité compétente de l'Etat requis, conformément 
aux oo des articles 8 et 9. 


Article 46. 


‘autorité compétente de l'Etat requis sta- 
ra sur la recevabilité de l’exécution forcée, 
s entendre l’obligé. L’exécution devra être 
accordée lorsque seront réunies les conditions 


ente convention. Le tribunal requis n’est 
en droit d'examiner le fond de l'affaire. 


Article 47. 


la demande d’exécution forcée ne fait pas 
ion d’un mandataire de la partie poursui- 
, l'autorité qui procède à I’ exécution devra, 


Compulsory Re may only take ‘pl ce 
in virtue of a notarial instrument if the. 
is executory under the laws of the place hs 
it was draw up. = 


‘Article 45. si 
1. The following documents shall be attac k 
to applications for compulsory execution: — 


(r) A copy of the decision, with a stat 
ment of the reasons on which it is ba 
or a copy of the arrangement or t 
notarial instrument ; 


(2) An official certificate ho 
the decision has become final and cons 
 tutes an execution title or that the a 

gement or notarial instrument is ex 
tory ; such certificate shall be drawn 
by the court of the State making 
application which, according to its | 
would be competent to grant Cs 
execution. 


. The request for SE executi 
ne be sent by the court referred to in paragra ph 
1, No. 2, to the competent authority of the 
State applied to in accordance with the provi- 
sions of Articles 8 and 9. 


Article 46. 


The competent authority of the State applie 
to shall, without hearing the party boum 
decide whether compulsory execution is adm 
ible. Execution shall be authorised if. 


- conditions laid down on the matter in Arti 


37 to 45 of the present Treaty are compli 
with. The court applied to may not. examin 
the merits of the case. 


Article 47. 


agent for the pursuing party, the outs ) 
undertaking execution shall, if nece 
appoint a representative. BR. 


. Article 48. x 


orsque l’exécution aura été accordée, il 
viendra de prendre immédiatement les 
ures nécessaires pour lui donner effet, jusqu’ a 
currence de celles qui sont destinées à sau- 


er les intérêts de la partie poursuivante. 


Article 49. 


. La partie obligée pourra, sans préjudice 
recours qui lui est ouvert en vertu des lois 
Days, faire valoir les moyens suivants contre 
écution forcée engagée conformément à 


ng 48 : 

_ x° Le fait que l’une des conditions exi- 
_ gées par les articles 37 a 45 du présent 
traité n'est pas remplie ; 


p2? Le: fait que l'ordonnance ouvrant les 
poursuites n’a pas été signifiée réguliére- 
4 ment au défenseur, qui n’a pas répondu au 

procès dans l’affaire qui a servi de base a 
la décision ; 


3° Le fait que, par suite d’une autre irré- 
_ gularité de procédure, la personne contre 
laquelle il doit être procédé à l'exécution 
_ forcée n’a pu prendre part à la procédure ; 


4° Le fait que, d’après la législation du 

lieu où la décision a été rendue, la transac- 

_ tion conclue ou l’acte notarié dressé, ladite 

décision, transaction ou acte notarié ne 
sont plus exécutoires ; 


5° Le fait que, d’après la législation du 
lieu de l'exécution forcée, l'exception de la 
_ chose jugée est opposable 2 à la demande au 
_ sujet de laquelle cette exécution doit avoir 
k lieu. 
2. La signification ne pourra être considérée 
mme régulière, au sens du chiffre 2, que si 
ca onnance ouvrant les poursuites a été signi- 

te remise en mains propres au défendeur ou 
n son représentant qualifié pour recevoir ladite 
Si la sign 


Fe 


ification devait avoir lieu sur 
rritoire de l'Etat contractant dont les auto- 
ont chargées de procéder à l'exécution 
dite Nm devra avoir été effec- 


FE 


“oe que l’intéressé fera valoir contre 
forcée FRE être formulées dans 


Article 48. 


When compulsory execution is authorised, 
the necessary steps to give effect thereto shall _ 
forthwith be taken by the authorities of their — “à 
own proper motion, until the interests of the 
pursuing pes are safeguarded. à 


Article 49. 


1. Without prejudice to the remedy provided 
by the laws of the country, the party bound 
may set up the following pleas against execution 
undertaken in accordance with Article 48 : 


(1) The fact that one of the conditions 
laid down in Articles 37 to 45 of this Treaty 
has not been complied with ; 


(2) That the order instituting the pro- 
ceedings was not regularly served on the 
defendant and that he did not defend 
the case in the proceedings on which the ~ 
décision was based ; 


(3) That, owing to some other irregu- 
larity in the procedure, the person against — 
whom compulsory execution is to be à 
undertaken was unable to take part in … 

_ the proceedings ; 


(4) That, under the law of the place — 
where the decision was given, the arran- 
gement concluded or the notarialinstrument 
drawn up, the said decision, arrangement — 
or instrument is no longer executory; 


(5) That, under the law of the place of . 
compulsory execution, the plea of res. 
judicata may be set up against the clai 
in respect of which compulsory executi 
is to be effected. 


2. Service shall be deemed to have be 
regularly effected within the meaning of No. 
only if the order instituting the proceedi 
was served personally on the defendant or 
his representative authorised to receive ft! 
order. Where service was to be effected 
the territory of the Contracting State who 
authorities were entrusted with compulso: 
execution, such service must be effected — 
accordance with a request made under t 
regulations governing legal co-operation. 


3. Any reasons advanced against compulsory 
execution must be submitted within QU 


a 


un délai de quinze jours après la signification 
de l’ordonnance d'exécution, sauf dans les cas 
prévus à l’article 39 et aux chiffres 4 et 5 du 
présent article. 

4. Si l'obligé fait opposition à l'exécution 
forcée conformément aux précédentes disposi- 
tions, le tribunal compétent devra statuer, après 
débat oral, sur la question de savoir s’il convient 
de refuser l'exécution pour l’un des motifs ci- 
dessus indiqués. 

5. L’audience devra être fixée à une date très 
rapprochée et au plus tard deux semaines après 
le jour auquel l’obligé aura fait valoir un motif 
1rde refus. 


non fondés ou si aucun motif de ce genre n'a 
été présenté dans le délai de quinze jours, il 
_ conviendra de poursuivre d’office la procédure 
d'exécution arrêtée après les mesures de sauve- 
_ garde, jusqu’à satisfaction de la demande. 


Article 50. 


Pour autant que le présent traité ne contient 
pas de dispositions particulières, il sera procédé 
a l'exécution forcée conformément aux lois du 
| pays requis. 


Article 51. 


_ T. Au cas où l'exécution forcée aurait été 
_ refusée en raison de‘l’absence des conditions 
requises, le créancier poursuivant aura le droit 
d'exercer un recours. 


2. La demande d’exécution forcée pourra 
d’ailleurs être renouvelée par le tribunal requé- 
rant ou par la partie intéressée si les conditions 
_ requises par le présent traité se trouvent ulté- 
 rieurement remplies. 


Article 52. 


1. Les frais de justice occasionnés par l’exé- 
cution des décisions, transactions et actes 
notariés seront à la charge des parties intéressées 
devront être payés conformément aux lois 
en vigueur sur le territoire où l'exécution doit 
tre effectuée. Au besoin, ils seront avancés par 
l'Etat requis. 4 
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6. Si les motifs de refus présentés sont jugés | 


days after service of the executory dec 
except in the cases provided for in Article 
and in Nos:'4 and 5 of the present Article. 


a 


4. Should the party bound set up a pie 
against. compulsory execution under the fore 
going provisions, the competent court sh 
decide after oral proceedings whether executio: 
is to be refused on one of the above grounds. — 


5. The hearing shall be fixed for the earli 
possible day, and in any case not later th 
fifteen days from the date on which t 
defendant entered a plea for rejection. 


6. Ifthe pleas for rejection on being submittec 
are dismissed, or if no such pleas at all 
submitted within the notification period 
fourteen days, the execution procedure whi 
was discontinued when the required safeguard 
were secured shall be pursued by the authoriti 
of their own proper motion until the claim 
satisfied. : 


{ 


Article 50. 


Unless otherwise provided for in the pres 
Treaty, compulsory execution shall be carrie 
out in accordance with the laws of the Stat 
applied to. 


Article SI. 


1. Where compulsory execution has beer 
refused owing to non-fulfilment of the necessa 
conditions, the pursuing creditor shall 1 


entitled to appeal. 


2. Application for execution may, moreover, 
be renewed either by the Court making the 
application or by the party concerned, if the 
conditions laid down in this Treaty ee 
one been fulfilled. 


Article 32. | 
1. Court costs resulting from the execution 
of decisions, arrangements and notarial instru- 
ments shall be borne by the parties concerned 
and must be paid in accordance with the laws 
in force in the territory in which execution 
takes place ; if necessary, they shall be ms 
by the State applied to. 


2. S'il est impossible de les recouvrer sur les 
irties, ces frais devront être supportés par l'Etat 
quérant. 

3. Si la procédure d’exécution forcée donne 
ay a la perception de taxes, ces taxes seront 
culées d’après les lois du pays où cette exé- 
ition doit étre effectuée. 

L’exécution forcée ne devra pas étre retardée 
ur le motif que les taxes en question n’ont pas 
é versées. 


Article 53. 


Les décisions rendues dans l’un des Etats 
mtractants, ainsi que les transactions qui y 
iront été conclues et les actes notariés exécu- 
ires qui y auront été dressés auront, dans l’au- 
e Etat, la même valeur et le même effet que 
s décisions, transactions et actes notariés 
itionaux, à condition d’être exécutoires dans 
t Etat en vertu de la présente convention. 


SEPTIÈME SECTION 


FAILLITE. 


; Article 54. 


Si une procédure de faillite est ouverte, sur le 
rritoire de l’un des Etats contractants, à l’égard 
2s biens d’un failli qui possède des biens meu- 
les dans le territoire de l’autre Etat, sans y être 
omicilié, il conviendra, à la demande du tri- 
anal saisi de la faillité, de prendre les mesures 
écessaires pour s'assurer de ces biens, de les 
ventorier et dé les remettre audit tribunal. 
d 

2. A partir du jour où sera parvenue au tri- 
unal compétent la demande tendant à la prise 
es mesures conservatoires ou à la remise des 
lens en question, aucun droit de gage ne pourra 
lus être constitué valablement sur les biens 
assibles d'envoi. La remise au tribunal saisi 
e la faillite n’aura pas lieu si les biens en ques- 
on, avant ou après -ledit jour, faisaient l’objet 
‘actions en revendication de propriété ou en 
pétition, ou d'actions fondées sur des droits de 
‘tention ou des privilèges, ou sur des ‘droits 
e gage ou d’autres droits réels, constitués avant 
jour ci-dessus indiqué. La même disposition 
ap. uera au cas où ces biens feraient l’objet 
Gel 


2. Should such costs not be recoverable from 
the parties, they shall be borne by the State 
making the application. 


3. Where dues are chargeable in respect of 
compulsory execution they shall be calculated 
in accordance with the laws of the country 
where execution is to take place. Execution, 
however, may not be delayed owing to non- 
payment of the said dues. : 


Article 53. 


Decisions given in the territories of either — 
Contracting State and, arrangements concluded 
and executory notarial instruments drawn up 
therein, shall have the same binding force and 
the same effect in the territories of the other 
State as national decisions, arrangements and 
notarial instruments, provided that they are 
executory in such State in virtue of the present 
Treaty. | 


SECTION 7. 


PROCEEDINGS IN BANKRUPTCY. 


Article 54. 


1. If bankruptcy proceedings are instituted 
in the territory of either Contracting State in 
respect of the property of a.» bankrupt who … 
possesses movable property in the territory 
of the other State without, however, being 
domiciled therein, such movable propert 
shall, at the request of the bankruptcy cour 
be safeguarded, inventoried and handed ov 
to the said court. 


2. As from the date on which the competent 
court receives an application for the institution 
of safeguarding measures or for the handing 
over of the property in question, no furthe 
liens may legally be constituted on the property 
to be transferred. The property shall not be 
handed over to the bankruptcy court if, i 
respect of the property to be transferred, 
rights of ownership or of reclamation, retentio: 
or other preferential rights, and liens or othe 
real rights, which were constituted prior to th 
aforesaid date, should be submitted befor 
or after that date. The same shall apply if & 
request is made for a separation of such property 


_ cas d’héritage. Dans ces cas, il ne pourra être 
remis au tribunal saisi de la faillite que le reli- 
quat disponible après qu'il aura été fait entiè- 
ement droit à ces réclamations. 
. Les créances rentrent dans la catégorie des 
biens mobiliers, même si elles sont garanties par 
es inscriptions afférentes à des biens immobi- 
ers. 


Article 55. 


i. Il appartiendra exclusivement aux tri- 
 bunaux de l'Etat sur le territoire duquel se 
_ trouvent les biens, de prendre des décisions au 

sujet des biens mobiliers qui ne seront pas remis 
conformément à l’article précédent, ainsi qu’au 
sujet de l’ensemble des biens immobiliers du 


e d'exécution forcée et si, après désintéres- 
ent des créanciers qui avaient des droits sur 
s biens, le produit de l’adjudication laisse un 
teliquat disponible, ce reliquat devra être 
emis, conformément aux dispositions du pré- 
édent article, au tribunal saisi de la faillite. 


Article 50. 


En cas d'ouverture de faillite dans l’un des 
Etats contractants, les créanciers ressortissants 
l’autre Etat seront traités sur le même pied 
les créanciers nationaux. 


e ie de l’autre Etat contractant, l’ouver- 
e de la faillite devra être notifiée également 
ans les j journaux de l’autre Etat, destinés a cet 


DEUXIÈME PARTIE 


ASSISTANCE 
Eh our EN MATIÈRE CRIMINELLE. 


Article 57. 


: Sur demande, les Etats contractants se 


ne demande en distraction, notamment ‘én 1 “more ee in ite case of: an in 


‘met may be transferred to the bankruptcy 


2. Si les biens en question ont été vendus par 


In such cases only the balance of the property | 
remaining after the said claims have been fully 


court. 


3. Debts, even if secured by entries relat 
to immovable property, shall be classified 
movable property. 


Article 55. q 


1. Decisions regarding movable DO ne 
handed over in accordance with the preceding 
Article, and regarding all the immovable pro- 
perty ofa bankrupt, may only be taken by ‘the 
courts of the State within whose territory such 


property is situated. : 


2. Should the said property be compulsorily 
sold by auction and should a balance remain 
after the creditors who had claims against the 
estate have been paid, such balance shall be 
handed over to the bankruptcy court in accor- 
dance with the provisions of the preceding 
Article. 


Article 56. 


1. In the case of bankruptcy proceedings 
instituted in the territory of either Contracting 
State, creditors who are nationals of the other 
State shall be treated on the same too as 
creditors of the former State. 

2. If, when. bankruptcy proceedings are 
instituted, there is reason to believe that 
there are creditors in the territory of the other 
Contracting State, the institution of proceedings 
shall also be notified in the newspapers of ee 
other State intended for that purpose, in 
accordance with the laws in force in. that 
State. ; 


PARTIELLE 


LEGAL CO-OPERATION IN CRIMINAL MATTERS. 
| ag 
Article 57. Amal 


1. The Contracting States shall, if ‘equ 
to do so, give each other legal ‘assistance in 


os 


iminelle non politique. En particulier, elles 
ssureront la signification des actes de procédure 
énale et procéderont à des actes d’instruction, 
ar exemple, à l’interrogatoire des inculpés, 
es témoins et des experts, aux constats judi- 
aires, aux perquisitions et mises sous séquestre 
t se remettront l’un à l’autre les pièces et 
bjets relatifs à la procédure pénale. 


2. Ne seront pas signifiés, toutefois, les juge- 
1.ents de condamnation et les citations adressées 
ux fins d’interrogatoire à des personnes incul- 
ées, si ces jugements et ces citations émanent 
es tribunaux de l’un des Etats contractants 
t visent des ressortissants de l’autre Etat. 
le même, un ressortissant de l’un des Etats 
ontractants ne pourra être soumis à un inter- 
gatoire en qualité d’inculpé, à la demande des 
ribunaux de l’autre Etat contractant. 


3. Les dispositions des articles 8 et 9 sont 
zalement applicables en matière criminelle. 


Article 58. 


1. Les témoins ou experts, quelle que soit 
ur nationalité, qui, à la suite d’une citation 
çue dans l’un des Etats contractants compa- 
ussent de leur plein gré devant les tribunaux 
e l’autre Etat, ne pourront être poursuivis ni 
rrêtés dans cet Etat pour des faits ou condam- 
ations criminels antérieurs ou du chef de 
mmplicité, pour avoir participé à un acte punis- 
able formant l’objet du procès dans lequel ils 
ymparaissent comme témoins. Ces personnes 
e pourront toutefois invoquer ce privilège si, 
ien qu’elles en eussent eu l’occasion, elles n’ont 
as quitté le territoire de l'Etat requérant dans 
n délai de 48 heures à partir du moment où 
ur présence au tribunal n’est plus nécessaire. 


-2. La demande de signification de la citation 
evra indiquer la somme à allouer à titre de frais 
e déplacement et de séjour. Sur sa demande, 
ne avance destinée à couvrir ces frais sera ver- 
se à la personne citée. 


3. Si la personne citée est en état d’arresta- 
on dans l'Etat requis, son extradition tempo- 
ire pourra être demandée a l'administration 
ipréme de la justice dé cet Etat, sous l’obliga- 
on de renvoyer ladite personne dans le plus 
ref délai. 


ie 


Li 
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non-political criminal matters. They shall, in 
particular, effect the service of documents 

relating to a criminal case and shall conduct 
preliminary judicial enquiries, such as the — 
hearing of accused persons, witnesses and. 
experts, judicial inspections, and searches for 
and seizure of articles, and they shall forward — 
to each other documents and articles relating | 
to a criminal case. 


2. Sentences and also summonses for the 
hearing of acctised persons which emanate 
from the Courts of one Contracting State and 
relate to nationals of the other Contracting 
State shall not, however be served. Similarly, 
a national of one Contracting State may not, 
at the request of the Courts of the other Con- 
tracting State, be examined as an accused 
person. 


3. The provisions of Article 8 and 


9 shall 
also be applicable in criminal matters. 


Article 58. 


1. No witness or expert, whatever his 
nationality may be, who has received a summons 
in the territory of the one Contracting State — 
and appeated of his own free will before the 
Courts of the other State, may be prosecute 
or arrested in that State for previous crimin 
offences or convictions or on the ground 
complicity in a criminal offence constituting 
the subject of the case in which he appears 
witness. Such persons, however, shall lose 
this privilege if having had the opportunit 
to do so, they fail to leave the territory of th 
State making application within 48 hours fro 
the time when their presence in Court is no. 
longer necessary. a 


2. The application for the service of 
summons shall indicate the amount payab 
for travelling and subsistence expenses. The 
person summoned shall, if he so desires, obtai 
an advance to cover his travelling and sub 
tence expenses. 


LL 
3. If the person summoned is in custody 
in the territory of the State applied to, the 
supreme judicial administrative authority of 
such State may be requested to surrender him 
temporarily on condition that he is sent back 
as soon as possible. 4 


Article 50. 


i. Les Etats contractants se communiqueront 
éciproquement les copies 
iaires ou des extraits de jugement de condam- 
nations passés en force de chose jugée, qui 
oncernent les ressortissants de l’autre Partie 
_contractante et qui doivent être inscrits dans les 
casiers judiciaires, aux termes des lois en vigueur. 


_2. De même, ils se communiqueront récipro- 
uement les décisions qui ont trait a ces juge- 
ments et qui figurent dans les casiers judiciaires. 


3. Les Etats contractants se transmettront 
esdites copies et extraits tous les trimestres, 


Article 60. 


Les autorités de l’un des Etats contractants 
chargées de la tenue des casiers judiciaires four- 
ont aux autorités de l’autre Etat, sur demande 
directe de celles-ci, des renseignements extraits 
des casiers judiciaires au sujet de tel ou tel cas 
rticulier. 


Article 61. 


Les frais occasionnés par l'octroi de l’assis- | 


ance judiciaire en matière criminelle seront 
upportés par l'Etat contractant sur le territoire 
uel ils ont été encourus. 


Seront remboursés, toutefois, par l'Etat 
equérant les frais résultant d’une demande de 
onsultation d'experts ou de la citation d’une 
ersonne qui purge une peine de détention sur 

le territoire de l’État requis. 


Article 62. 


Le présent traité sera ratifié. Les instru- 
; de ratification seront échangés a Belgrade 
e plus bref délai possible. 


Le traité entrera en vigueur un mois aprés 
ange des instruments de ratification. Le 


{ té pourra étre dénoncé par l’un quelconque 


des fiches judi- © 


| Article 59. 


1. The Contracting States shall communic 
to each other copies of crime cards or extr 
from final sentences in so far as these docun 
relate to nationals of the other Contractil 
State and are entered in the criminal regi 
according to the regulations in force. 


2. They shall similarly communicate | a 
each other any further decisions referring - 
these sentences and entered in the cri 
registers. + 


3. The Contracting States shall commur 
to such other the said copies and extracts 
every three months. 


Article 60. 


The authorities of each of the Contracti 
States appointed to keep the criminal registers 
shall furnish the authorities of the other Stat 
on a request being made direct by them, it 
information from such registers concernit 
individual cases. 


Article 67. 


1. The costs resulting from the gael 
of legal assistance in criminal matters shall be 


borne by the Contracting State in who 
territory they have been incurred. 


2. The costs resulting from a request for t 
hearing of experts or the summoning of a pers 
who is in custody in the territory of the St 
applied to shall, however, be refunded by th 
State making the application. 


Article 62. 


1. The present Treaty shall be rati 
The instruments of ratification shall be exch: 
ed as soon as possible at Belgrade. i 


2. The Treaty shall enter into force 0 0 
month after the exchange of the instrun 
of ratification. It may be denounced b: 


ctants, en totalité, ou en ce qui 

me certaines sections. Les stipulations 
ncées resteront toutefois en vigueur pen- 
nt six mois après notification de la dénon- 


a 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé 
présent traité et y ont apposé leurs cachets. 


Etant donné que les négociations ont eu lieu 
n langue allemande, le texte allemand fera foi 
Dies de doute. 


I ait à Belgrade, le premier mai mil neuf cent 
ngt-huit, en langue allemande et en langue 
erbe, en double expédition. 


(L. S.) (Signé) Max HOFFINGER 


of the Contracting States as a whole or as 
regards separate sections. Nevertheless, the 
provisions shall remain in force for six months 
after they have been denounced, 


In faith whereof the Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have thereto 
affixed their seals. ; 


The negotiations having been conducted ir 
German, the German text shall be ses 
in case of doubt. 


Done at Belgrade on May the fist on 


thousand nine hundred and twenty-eight i 
duplicate in German and Serb. pe 


(Signed). 


(L.S.) (Signé) Dr.V. MARINKOVITCH (Signed). 


PROTOCOLE FINAL 


ae de la signature du traité relatif aux actes 
| hi x les plénipotentiaires, soussignés 
_ déclaré que l’accord règne sur les points 


. — Les dispositions de cet 
le s'appliquent également aux droits de 
ats ou de jugement revenant au Trésor. 


ve ome 25. — Par «autorité consulaire la 
is proche », il convient d’entendre l'autorité 
nsulaire de l’autre Etat contractant qui est 
étente dans le ressort de l’autorité locale 
ils agit. Le poste consulaire compétent, ou 
utorité qui lui est supérieure hiérarchiquement, 
ourront | toutefois charger par délégation une 
_ autorité consulaire dudit Etat de s’ac- 
des pos consulaires en question. 


: les 37 à. a — Les dispositions de ces 
relatives. à l'exécution forcée, ont trait 


s l'un des deux Etats contractants, 
t qu'il ne s’agit pas de titres déjà 
D tent en vertu? des lois 


FINAL PROTOCOL. 
be 

When signing the Treaty regarding leg: 
proceedings, the undersigned Plenipotentia 
have declared their agreement on the follow 
points : 

Ad Article 3. — The provisions of this Artic 
shall also extend to dues, payable in respec 
of the proceedings or the judgment, to wh 
the State is entitled. 


Ad Article 25.— The words “‘ nearest conse : 
authority ”’ shall be taken to mean the consula: 
authority of the other Contracting State whi 
is competent in the official district of the loc 
authority in question. The competent cons 
office or its superior authorities may, howev 
delegate another consular authority of : 
said State to discharge the consular functi 
in question. Immediate notification th 
shall be made by the competent con 
office to the authority which sent the notice 
to that office. 

Ad Articles 37 to 53. — The provisions a tI ese 
Articles regarding compulsory execution re 
to execution titles constituted subset 
April 5, 1924, 
ing States, provided they are not exec 
titles which are already, under the exi: 
law, reciprocally executory. 


_ Ad article 41. — Par « ies de l'Etat ne Article Vege — The sree unc 
=a convient d’entendre les lois en vigueur au lieu laws of the State applied to ” shall be t 
_ où se trouve l’immeuble ou le meuble qui doit mean the laws in force in,,the place whe: 
faire l'objet des mesures d'exécution ; en cas de immovable or movable property is situat 


which execution is to take place, or in the 
omicilié le débiteur, ou bien au lieu où l’on doit of attachment, where the debtor is dom 
rocéder aux autres actes d’exécution. or where any other measures of exe 


are to be taken. 


" 
M 


Fait à Belgrade, le ret mai 1928. BELGRADE, May ist, 1928. 


(L.S.) (Signé) Max HoFFINGER = (Signed). 
(L.S.) (Signé) Dr. V. MARINKOVITCH (Signed). 


ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Accord concernant l'interdiction des 


revendications en justice des 
créances et dettes en anciennes 
couronnes austro-hongroises, nées 
avant le 26 février 1919, en tant que 
la monnaie est contestable. Signé 
à Prague, le 29 septembre 1928. 


Lee KINGDOM OF THE SERBS, 
ae - CROATS AND SLOVENES 
AND CZECHOSLOVAKIA 


| 

x Agreement concerning the Prohibi- 
de ae tion of Legal Proceedings in 
AR respect of Claims and Debts in 
_ former Austro-Hungarian Crowns 
LES which arose before February 26, 
1919, where the Currency is 
contestable. Signed at Prague, 
September 29, 1928. 


met) SLA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT 
_ L'INTERDICTION DES REVENDICATIONS EN JUSTICE “D 


HONGROISES, NÉES AVANT LE 26 FÉVRIER 1919, EN TANT O 


LA MONNAIE EST CONTESTABLE. SIGNÉ A PRAGUE, 
29 SEPTEMBRE 1928. 


Te we officiel français communiqué par les délégués permanents du Royaume de Yougoslavie et de la 


Ë _ République tchécoslovaque près la Société des Nations. L’ enregistrement de cet accord a eu lieu 
a le 29 novembre 1929. 


Vu les négociations présentes concernant le règlement des créances et dettes en anciennes 
couronnes austro- -hongroises, en tant qu’elles sont nées avant le 26 février 1919, et désirant de 
prévenir des décisions différentes en ce qui a trait A la monnaie et au cours du change pour le régle- 

“ment de ces créances et dettes, les deux gouvernements ont décidé de conclure un accord 
concernant l'interdiction temporelle des revendications en justice de ces créances et dettes. 
LE 


D Les soussignés dûment autorisés ont convenu des dispositions suivantes : 


Article premier. 
Il sera interdit à partir du 15 novembre 1928 au plus tard, de revendiquer en justes 
LES des deux Etats, le règlement des créances et dettes en anciennes couronnes aus 
groises, nées de n ‘importe quelle raison avant le 26 février 1919 ou basées sur les contrats ou autre 
S juridiques antérieurs à cette date, entre les personnes physiques ou morales du droit privé ou 
blic qui, à la date du 26 février 1910, avaient eu leur domicile (siège), l’une sur le territoire di 
ublique tchécoslovaque et l’autre sur celui du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, en t 
" la monnaie, dans laquelle ces créances et dettes sont à régler, est contestable. 
La procédure judiciaire intentée au plus tard le 15 novembre 1928 sera suspendue d’ office. à 
_Les mesures de l'exécution forcée et les mesures temporelles (conservatoires), quant aux créances 
t dettes mentionnées à l'alinéa 1 du présent article, ne sont pas admissibles. 
pe exécutions forcées intentées, seront ajournées d'office à partir du 15 novembre 1928 au plus 


Éd. 4 4 


+ “8, ‘échange des ratifications < a eu lieu à Belgrade, le 11 avril 1929. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 2215. — AGREEMENT? BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE 
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERN- 
ING THE PROHIBITION OF LEGAL PROCEEDINGS IN RESPECT 
OF CLAIMS AND DEBTS IN FORMER AUSTRO-HUNGARIAN 
CROWNS WHICH AROSE BEFORE FEBRUARY 26, 1919, WHERE 
THE CURRENCY IS CONTESTABLE. SIGNED. AT, PRAGUE: 
SEPTEMBER 29, 1928. 


French official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and of 
the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement 
took place November 29, 1929. 


Having regard to the negotiations now in progress concerning the settlement of claims and 
debts in former Austro-Hungarian crowns, so far as they arose before February 26, 1919, and being 
anxious to prevent incompatible decisions relating to the currency and the rate of exchange to be 
accepted for the settlement of such claims and debts, the two Governments have decided to conclude 
an Agreement concerning the temporary prohibition of legal proceedings in respect of such claims 
and debts. 

The undersigned, being duly authorised, have agreed upon the following provisions : 


Article I. 


As from November 15, 1928, at latest, it shall be prohibited to institute legal proceedings in the © 
territory of either State for the settlement of claims and debts in former Austro-Hungarian crowns 
which arose on any grounds before February 26, 1919, or which are based on contracts or other 
Tegal instruments drawn up prior to that date between natural or juridical presons in private or 
public law who, on February 26, 1919, had their domicile (head office), the one in the territory of 
the Czechoslovak Republic and the other in that of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 
so far.as the currency in which such claims and debts are to be paid is contestable. 

Legal proceedings instituted not later than November 15, 1928, shall be automatically suspended. 

Distraint and temporary measures (measures to preserve the status quo) in respect of the claims 
and debts mentioned in the first paragraph of this Article shall not be permitted. 

Where steps have already been taken to distrain, they shall be automatically postponed as 
from November 15, 1928, at latest. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, April 11, 1929. 


PP Te aus. 


Les dispositions de l’article précédent ne s appliquent an aux procès #entant à SD i 
4e constatation que la créance ou la dette sont nées en anciennes couronnes austro-hongroises 


Article III. 


Le temps durant lequel les créances visées par le présent accord, ne peuvent être ni revendi- 
quées en justice, ni effectuées par la voir de l'exécution forcée, ne sera _compris dans le délai de. 
prescription, ni dans les délais fixés pour la présentation de la requête, ni dans d’autres délais, dont 
omission pourrait, en vertu de loi, entraîner des préjudices juridiques pour les parties intéressées. 


Article IV. 


Pour les créances et dettes des succursales des instituts de crédit ou entreprises d’assurances, 
c'est leur siège qui est décisif et non celui de l'établissement principal. 


Les obligations résultant des actes d'assurances (polices) ou des autres actes émanant des 
tablissements principaux des entreprises d'assurances, ne pourront être considérées comme obli 
ations des succursales de ces entreprises qu’en tant que cela ressort incontestablement du contenu 
e telles polices ou de tels actes ou des autres accords écrits, conclus entre les parties intéressées. 

Toutefois, les dispositions du présent accord ne s appliquent pas aux relations juridiques 
xistant entre les succursales d’un côté et l'établissement principal de l’autre. é 


rite, 


Article V. 


Les deux gouvernements prendront les mesures législatives respectives, en tant qu elles sont 
nécessaires à l'exécution du présent accord et se communiquerônt mutuellement leurs textes. = 
Le présent accord sera soumis à l’approbation des deux gouvernements qui s’entendront sv 

a date de sa mise en vigueur. 
__ Le présent accord cessera d’être en vigueur à la date du 30 juin 1929, à moins que la conteste 
_ entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et la République tchécoslovaque, concernant le 
èglement des créances et dettes mutuelles, nées, avant le 26 février 1919, en anciennes couronne 
fe _ austro-hongroises respectivement la convention sur les créances et dettes résultant des oe 
_ privées, visée à l’article 9, point c), de la convention susmentionnée, ne soient entrées plus tôt a 
vigueur. “| 


- Fait à Praha, le 29 septembre 1928, en francais, en dee exemplaires originaux, dont un a été 
remis à chacun des deux gouvernements. ,, 

En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. , 
L ‘4 
E 


(LE S.) Dr Ploj MIROSLAW, m. p. (EL. S.) Dr Bohumil VLASAK, m. p. 
Délégué du Royaume des Serbes, | Ministre plénipotentiaire de la 
Croates et Slovènes. République tchécoslovaque. 
_ Pour copie certifiée conforme : Copie certifiée conforme : 2 
_ Belgrade, le 10 novembre 1929. Praha, le 21 janvier 1930. as, 
es D'ordre du Ministre, Dr Jan Opoéensky, 


le Conseiller, Directeur des Archives. 
Svet Djoritch. 
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Article II. 


The provisions of the preceding Article shall not apply to actions to obtain a declaration that, 
the claim or debt was drawn in former Austro-Hungarian crowns and legally exists in that currency, 
and to obtain a statement of its amount. 


Article III. 


The time during which claims covered by the present Agreement cannot be made the subject 
of litigation or enforced by distraint shall not be included in the period of prescription, or in the 
periods within which application must be made, or in any other periods the non-observance of 
which might, by virtue of the law, prejudice the legal interests of the parties concerned. 


Article IV. 


In the case of claims and debts of branches of banks or insurance companies, the place at which 
a branch is established, and not the place at which the head office is situated, shall be the decisive 

actor. 

Obligations arising out of insurance policies or other instruments issued by the head offices of 
insurance companies may not be regarded as obligations of branches of such companies unless they 
are Clearly shown to be so by the text of such policies or instruments or of other agreements in 
writing concluded between the parties concerned. 

Nevertheless, the provisions of the present Agreement shall not affect the legal relations between 
the branches and the head office, 


Article V. 


The two Governments shall pass such legislation as may be necessary for the execution of this 
Agreement, and shall communicate to each other the text of such legislation. 

The present Agreement shall be submitted to the two Governments for their sanction, and they 
shall agree as to the date on which it is to be put into force. 

The present Agreement shall cease to be in force on June 30, 1929, unless the Convention 
between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Czechoslovak Republic concerning 
the settlement of mutual claims and debts which arose before February 26, 1919, in former Austro- 
Hungarian crowns, or the Convention on claims and debts arising out of private insurance policies, 
referred to in Article 9 c) of the aforesaid Convention, shall have come into force before that date. 


Done at Prague on September 29, 1928, in French, in two original copies, one of which has been 
transmitted to each of the two Governments. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto 
affixed their seals. 


(L. S.) (Signed) Dr. Ploj Mrrostav, (L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK, 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Minister Plenipotentiary of the 


Croats and Slovenes. Czechoslovak Republic. 


No. 2215 


ERRATA 


+5 A Texte aks French text. Article 17, paragraphe 0), paragraph (b) 
_ deuxième alinéa : beginning of the second sub-paragraph : 


L 
au lieu de : instead of : «auquel », 
lisez : read : « auxquelles ». 


aa the fifth line : 


al lieu de : instead of : « page 391 », 
lisez : read: « page 394 ». 
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